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giieeliisclier and lateniseker SckriftsteUer. 

Pindari carmina. Edidit Tyelio Mommien 13 Sgr. 

Pllltarclll vitae. Thenüstocles et Pericle:^ Edidit CaroluiSinftenis. 6 Sgr^ 

— — A^iä et Cleomenes. TiberiuB et CaiusGracchug, Edidit C. Sin teil is. 5 Sgr. 
Plinii, C. Secundi, naturalis historia. 1). Detlo fsen rec. vol. I. IIb. I — VI 18 Sgr. 
Sallasti, C.Crispi, Caiilinalugurthahistoriarum reliquiaepotiores. Accedimt epistii- 

lae ad Caesarem de re publica, iienri cub lordanus rccognovit. 7^ Sgr. 
Tergili, P. Idaronls, opera. Edidit Th. Lad ewig 18 Sgr. 

— fi«eolioa «t Qeoigica. .............. 4^ Sgr. 

~ Aeneis. 7| Sgr. 

Demnächst werden erscheinen: 

Arriani de expcditione Alcxandri libri 'VU. Kdidil C. Sintenis. 
Lysiae orationes. Edidit U. Sauppc. 
Polybii hiitoria. Edidit F. Hnltsch. vol I. 
Oiceronls oraÜoaes. Edidit C. Halm. voL L 

Oonelii Nepotil de excellentiboB dedbos exteranim genttnni Uber. Edidit 

C. Nippcrdey. 

GortÜRüfl de gcsiis Alcxandri Magni rcgis Macedonuni libri Edidit K. II e dicke. 
PU&ii, C. Sccundi^ naturalis historia. D. Dctlet'son recensuit. vol. II. 
Ub. VII'-XV. 

fsmillt» M. Terentiy .de liDgoa latina libromm qnae topertant. Edidit 
A. Wilmanni. 



Gabi, Ernst und Wilhelm Koner, das Leben der Griechen und Körner 
nach antiken Bildwerken dargestellt. Ilandbach der baulichen gottes- 
dieoidicfaen, Kriegs- and PriTat-Altertbümer der Griechen and BSmer. 
Zweite Termehrte ond TerbeMerle Aallage. Mit 585 in den Text einge- 
dreckten Holsichnitten. gr. 8. geh. 4 Thlr. 

EömiSCbe Geschichte von Theodor Mommsen. 4. AuHage. 1. Band. 

2 Thlr. 5 Sgr. — 2. Band, l Thlr. 5 Sgr. -- 3. Band. 1 Thlr. 15 Sgr. 
Meefaische Geschiellta Ton E. Curtias. l. Band. 8. Abdnidk. 1 Thlr. 6 Sgr. 



— 2. Band. 2. Aufla-o 1 Thlr. 20 Sgr. 

Römische Mythologie von Ludwig Preller. 2. Auflage. 1 Thlr. 25 Sgr. 
Griechische Mythologie von Ludwig l^reller. 2. Auflage. 1. Band. 

1 Thlr. 14 Sgr. — 2. Band 1 Thlr. 6 Sgr. 

Römische Alterthflmer von L. Lange, l. Band. 2. Auflage, l Thlr. 20 Sgr. 

— 8. Band 1 Thlr. 10 Sgr. 

Gtiechische Alterthttmer von O. F. Sehdmann. 8. Aaflage. 1. Band. 

1 Thlr. 6 Sgr. — 2. Band. 1 Thlr. 6 Sgr. 



Griechische und römische Metrologie von Fr. Ilultsch. . . . 24 Sgr. 

Der wissenBchaftUche Werth dar hier Bagekttadlftra HaadbittliWy weicht Ilur«» 
8w««k« nadi nicht nur anter sieh, Bondem aoeh sn 4«r fUmr- und 8Avm*cehMi 

Bammlnng griechiacher und lateinischer Schriftsteller In Beiiebung stehen, wird dureh 
die Namen der Herren Verfascier verbürgt. Die Verlagshandlang ist ihreraeit^ bemttht 
ftveaen die weiteste Verbreitung dieser Bfleher möglich in machen. 

Der Band Ton 90 3«gen kostet einen Thalerj atlckere oder aebwiebera BKaAe 
werfleo nach diesem ▼et M ltries bereehnet. 

Müa, im November 1866. 
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Als icb vor fünfeehn Jahren die vorliegende Ausgabe des 

Livius begann, verhrhilc ich mir keineswegs die vielfachen und 
grossen Schwicrigkeilen eines solchen ünlernehuiens, aber die 
Aufforderung der Gründer der Weidmannschen Sammlung für 
diese den Livius zu bearbeiten und die Ueberzeugung, dass eine 
den Bedtlrfkiissen und Anforderungen der Schule entsprechende 
Behandlung dieses Schriftstellers wunschenswerlh und wenig- 
stens einen Anfang zu machen zeitgcmäss sei, bestimmten mich 
dasscllH! zu wagen, die freundhche Aufnahme» welche die ersten 
Versuche fanden, gab mir den Muth es fortzusetzen und forderte 
mich auf das Begonnene zu, verbessern und zu vervollkommnen. 
Und hierzu fehlte es weder an Stoff noch an Mitteln^ da seit der 
Zeit, in der ich die Arbeit aliliellj3^ i)is jetzt Niclleicht für keinen 
Schriftsteller direct und indircct so viel geleistet wordrci ist, als 
för Livius. Denn während einerseits neue kritische liidfsmittei 
gewonnen, festerem und richtigere Grundsätze für derenBenutzung 
aufgestellt, viele Stellen neu untersucht und zum Theil verbessert 
worden, Sprache und Spracligeljiaueh des Schriftstellers (iegen- 
staud mehrfacher und sorgfälliger rntersuchungeii gewesen sind, 
ist andererseits das Yeii'ahren und die Methode, welche Livius 
als Geschichtschreiber befolgt hat, sein Verhältniss zu semen 
Quellen, seine Vorzöge und Mängel, grauer erkannt, und durch 
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die grflndüdien und geistreicheii Forschungen auf dem Gebiete 

der Geschichte und Chronologie , der Anti([uitäteii und Mytho- 
logie u. a. über Vieles Licht verbreitet worden. Ich habe die 
Resultate dieser Untersuchungen, weiche mir, Je weiter ich in 
der Arlieit fortschritt, in um so reicherem Masse zuflössen, so 
weit sie mir zugänglich waren, und der Zwedi der Ausgabe es 
gestattete, gewissenhaft benutzt, und bin mir bewusst den Schwie- 
rigkeiten, weiche die Erklärung des Livius in so grosser Menge 
darbietet, nicht aus dem Wege gegangen zu sein. Wenn ich 
dennoch viele derselben zu lösen nicht im Stande gewesen bin, 
sondern mich habe begnügen mflssen auf das Dasein derselben 
hinzuweisen, auch wohl erkenne, wie weit meine Arlieit hinter 
dem Ziele, welches ich mir gesteckt, und den Anforderungen, die 
ich mir gestellt hatte, zurürkgobliehcn ist, dass Anderen vielleicht 
Manches besser gelungen sein wurde, so lässt mich doch die 
Grösse der Aufgabe an sich bei billigen und humanen Richtern 
einige Nadisicht erwarten, das Bewusstsein unermOdet und ge- 
wissenhaft nach dem Wahren und Passenden gesucht zu haben 
giebt mir einige Heruhigung, die Theilnahme, welche das W^Tk 
auch so, wie es ist, gefunden hat. lässt mich schliessen, dass 
ich nicht ganz umsonst gearfjeitet und nicht ohne allen Erfolg 
gestrebt habe einem Bedürfnisse abzuhelfen, und ich darf hoffen« 
dass eine unparteiische Yergleichung des von mfar Gegebenen 
mit früheren und nach der meinigen entstandenen, einen gleichen 
Zweck verlolgenden , Ausgaben zeigen werde, was ich meinen 
Vorgängern verdanke, und in welchem Verhältnisse zu dem von 
mir gemachten Yersudie meine Nachfolger stehen. Wenn es an 
Widerspruch und Tadel nicht gefehlt hat, so hatte ich dieses bei 
einem so reichen und yielfach unsicheren Stoffe nicht anders 
erwartet; ich habe in demselben, wenn auch zuweilen die Gründe, 
durch die ich geleitet worden war, weniger 13eachtung gefunden 
hatten, als zu wünschen, und die Form nicht immer eine solche 
war, wie man sie auf dem Gebiete der Humanitfttswissenschaft 
erwarten sollte, nur eine Aufforderung geftoden meine Ansichten 
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einer neuen Prüfung zu unterwerfen und die Bemerkungen*) 
benutzt um Irrthumer zu entfernen, Anderes genauer zu be- 
stimmen und zu venollständigen. Wenn mir namentlich der 
Vorwurf gemacht worden ist, dass icb lu fest an der handschrift- 
liehen oder früheren Leeart haKe, so habe ioh »ich darAber in 
dem Vorworte zu der 2. Ausgabe des 6. Bandes ausgesprochen, 
und ich gestehe , noch jetzt der nicht allein von mir vertretenen 
Ansicht zu sein, dass in Ausgaben wie die vorliegende mehr con- 



*) Manche Bemerkung wäre indessen nicht nölhigge\\esen. So heisst es, 
um Qor Einiges anzuführen, in der 3. Ausgabe des 1. Bandes von lb(>l zu 
3, 13, 9: quos twOtl: „da die § 6 erwXkatmiltBgfraiieB liebfiaräckgegebea 
werden, so eothilt pns and ipsorum eine Andeutung, dass L. aneh Knaben 
and Jünglinge unter den Geiseln gedarbt habe, wie es Dion. und Plut. 
berichten.'* im Fhilolo^fus 22, 1S3 vom J. 18H5 wurde ich ausführlich 
belehrt, dassL. mit den übrigen Historikern übereinstimme. — 2, 27, 5 hatte 
ich XU pro pontifice bemerkt: „da der Priester bei der Dedicatioa nicht 
fddea kann, a. e. 8, 7; Cic. p. dorn. s. 52, 133, so bedeutet es wol: in der 
Gegenwart, vor dem Prifslrr solle er die Fcierlirhkeit vollziehen." In 
Bezug darauf heisst es in dem Pro^rannii \ (in Duisburg 1*^59 S. 1'.): quod 

äua ratione VV. ialerpi'etaudum censeut: in Gegenwart der Priester, equi- 
en ooB exfiuto; es wird dann aogenommen, dast der Magistrat und sn 
an jener Stell«» Laetorius die munia sacerdotis vollzogen habe. Ich darf 
wol nur auf Marquardt Ifandbuoh d röin. A Itcrf hiimcr 4, 227 verweisen. 
— Bei 22, lü, 2: stvt ut vcltm etc. hatte ich bemerkt: vielleicht findet eine 
Lücke statt, da mau die Erwähnung des Gottes (d. b. des luupiter) 
seboB hier, nieht erst in einem Nebeoaatie, % 3, erwartet. — Zn iemw* 
verü ist (natürlich nach der gewöhnliehen Lesart) aus dem Zusammcnbaafe 
luppiter zu denkeu*'. Im Rhein. Museuoi l'J, •JU5 heisst es: ..die Ein- 
scniebuog von luupiter (nach servaverä) fordert der Zusammeu- 
haag (d. h. so zienlieh dasselbe, was ieh angedeutet hatte), ein blosses 
ffinzndenken des Samens, ^^as W. dem Hörer oder Leser zumnthet, ver- 
trägt sich mit der Bestimmtheit fordernden Formel ni< hl**. — 2-1, 2*), -t 
war in der ersten Ausgabe stehen geblieben tili alio tra/ial. Dazu wird in 
dem Bonner Lectiooscataioge für das W iutersemester ISO 1-62 die Be- 
merkung gemaeht: fado ^vios petest Videri , quod ipse W. - ali aUo 
ipsi scriptori triboit, idqae in eontiaiiitatam verbonim exempli sui recepit. 
. Quod cur unn probemus causus tarn esse ipertas putamas, iit et olio et opc- 
rae et chai tis |iarccmluni sit. Das hier in dem letzten Satze Gesagte leidet 
volle An\\euduug auf die Bemerkung seihst, da ich ohne die freuudliche 
Belehrung in dem Bonner Leetioaseataloao absawartan schon in dem An- 
fange des lahres in der 2. Ausgabe alü aiio hergestellt hatte. — 2ß, 42, 7 
habe ich }fCC passi/nm in den Text aufgenommen; dieses fallt dem 
Verfasser des Programmes von Torgau IböU auf, obgleich die ganze 
Stelle 26, 41, 8 - 44, 1 sich in keiner alten Handschrift findet und wahr- 
seheinlirh aos Polybios selbst interpolirt ist. Ich kS nnte noch manches An- 
dere dieser Art erwihnen, doch wird schon das Bemerkte hier geaSgen. 
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servativ verÜBthren und die überlieferte' Gestalt des Textes bei- 
behalten werden könne, wenn etwas ToUstSndig Genügendes noch 

nicht gefunden ist, nicht scheinbare, für den AugenbUck blen- 
dende Coujecturen, ueil sie in'n sind, auigenummen werden 
dürfen, um in kürze anderen Platz zu machen. 

Anders habe ich geglaubt in den fünf letzten Büchern ver- 
fahren SU müssen, weil hier die Verhältnisse andere waren. Da 
der Text dieser Bücher nur auf einer einzig(4i, zwar alten, aber 
vielfaih vcrdoibt'iKMi und lückenhafte Handschrift beruht, die 
noch dazu fast drei Jahrhunderte nicht benutzt worden ist, so 
dass die Yei'besserungsvorschläge früherer Kritiker nicht sehen 
einer sicheren Grundlage entbehrten, so bin ich häufiger von dem 
Texte, wie er im Ganzen von Simon Grynaeus mit ausge- 
zeichnetem Takte und Scharfsinn herj^esteilt uiul In^ in die 
neuere Zeil beibelialten wurden war, abgewichen und habe an 
nicht wenigen Stellen^) Conjecturen von Neueren, besonders 
von Kreyssig, der sich gerade um diese Bücher entschiedene 
Verdienste erworben ha t,I.Bekker,Madvig, Hertz, Vahlen*) 

*) Kesser weiM dieses freilieh ein Mitarbeiter an der Bos, der sieh <In- 
selt)st 2, .'U also vernehmen lässt: inulta eliaiu nune vitia restanl, quue M. 
llertzius W eissenborniusque (die mit der meinigeo last gleiehzeiti^; ersehie- 
nene Ausgabe vod Mad\ ig ist jetzt so wenig als derea vorhergehende Theilc 
bei einem frulierenSchriftclieo forden grossen KritilLervorhanden) auf oon sa- 
li s feliritcr temptaront aat intaeta reliquerunt. Hie - Kreyssigii, Madvigi, 
\ ahleni, Kochi, Se> fferti alioruni si\ e i-oriiccluras siveemeiulatiorK's insuuiu 
usuiu cuuvertit; - W. - inulta etiuui nunc quaerit ecfugia veteresquc crroros 
qnasi nova commenta reeoxit. Zahlen sjireclien in solchen FSllen am dent- 
liehsten. h*h habe in *t( iu 41. und 42. Bache (von diesen ist an der nngcf. 
Stelle zunächst die Hoilr: über dif crsto Decade bemerkt M. Hertz selbst 
vol. I p. \X\\': arruialius eliam, <|uani \ el a \>'eissenborni(» iiuper factiiui 
est, Medicei codicis vestigia pressi.) und zwar iu vieleu Fällen nicht erst 
jetzt, sondern sehon vqr Iti Jahren in der Tevbnerseben Ausgabe, an mehr 
als 200 Stellen dieselben Conjceturen neuerer oder erst jetzt als richtig 
erkannte äUerer Kritiker >\ie II, auff^enttmmen , an mehr als 4(1 Stellen 
gleichfalls \ crändcrun{;eii für nötbip f^chalten, aber aii(ict s als II. zu hclten 
gesucht; an über 30 Stellen bin ich vun dem ultcu Te.\te ubgegaagcu, au 
denen H. denselben beibehalten hat ; an einer etwa gleichen Anzahl findet das 
Umgekehrte statt. Schon dieses, um Anderes zu übergehen, wird genügen 
um 7U zeigen, was von der Bemerkung des Mitarbeiters an der Eos zu hal- 
ten sei, und ich kauu Jedem überlassen sich selbst ein trtheil über die 
Wahrheitsliebe und Zuverlässigkeit desselben zu bilden. 

*) Ich bedauere, dass die Verbesserungsvorschlige desselben In der 



VORWORT 



VII 



an^nommen, Anderes sdbst zn Yerbesseni gesucht Damit die 
Nothwendigkeit dieser Veränderungen leichter erkannt und die 

Vergleichung ilrr handschriftlichen und dor aufgenommenen 
Lesart sogleich vorgenommen werden könne, habe ich die von 
Kopitar schon 1820 für die Weidmannsche Buchhandlung 
besorgte, weder vonBekker noch vonKreyssig ToUstftndig 
und nicht immer genau bekannt gemachte Collation des Wiener 
Codex mit den Ergänzungen und Berichtigungen aus den von 
Hertz und Madvig benutzten Collationen, wie früher die des 
Puteanus, aufnehmen zu müssen geglaubt. 

Der VoUständigkeit wegen sind auch die Fragmente des 
Livius abgedruckt worden. Da Professor Hertz diese vor Kur- 
zem einer sorgfaltigen und gründlichen Prüfung imterworfen 
hat, so bin ich iiiiu meist gefolgt, habe nur einige, von H. sell>st 
bezweifelte, Fragmente entfernt, das 21.; 44. ; 07. aufgenommen 
und sonst Weniges geändert, die £xcerpte aus Cassiodor's Chro- 
nik, welche nachTh. Mom msen^s Ansicht aus Livius genommen 
sind, theils ihrer besonderen Beschaffenheit theils der Uebersicht 
wegen als Anhang zu den Fragmenten aus den historiselien 
Schriften des Livius zusammengestellt. In den Periochae habe 
ich noich besonders an die Pearbeitung von 0. Jahn gehalten, 
aber manche erst nach dem Erscheinen derselben bekannt ge- 
wordene Verbesserungsvorschläge von Halm, wie Per. 50 
nervis; 77 inV etXXX tribus: 103 dam; 120 Antoni\ 124 
ade, von Madvig 46 profayus\ 48 re contra; 49 evidt: 50 [in] 
legationem; 57 dept'ehetulisset ; 08 [id est piratas]^ s. jedoch 
Per. 93 u. 9S; 104 se exserente; 106 eiuscui, vonFreudenberg 
97 [sfc] et aufgenommen, Einiges, wie 48 [st] gustare [i]; 49 eo 
illnmx 60 nnis et triente\l% totins; 77 ÜT. i4^7to; S9ad quem; 
107 fl scnatu populoque considatn; 120 virgia; \22hand panim; 
127 [eo] postquam\ 129 inde Asiam selbst herzustellcu versucht. 

Zeitsch. für östrrreirbische Gymrias. IT, 308 f mir zu spSt bekannt gewor- 
den sind, ich würde sonst 4\, "JS, S lahor eo r/ia anfpennrninPii haben: da- 
gr;?rn noch jetzt lö. 2 laci'mhi ouiiiia, wie ich vrtiimthct hatte, der 
Veruuderung lacevata Macedonia vorziehen, da sogleich i/ac'e</o//iia folgt, 
mid 44, 5, 12 Ueber die LSrke olTen lassen tis sie darch eiae kohne Unstel- 
long nnd Bi^Sosni^ ausfallen. 
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Ich kauD diesen letzten Theii einer vie^ährigen. und mühe- 
voUen Arbeit nkht schliessen ohne Allen, die midi bei derselben 
untentAtit haben, meinen aufirichtigen Danic aunudrOcken und 
den Wunsch hinniiufügcn , dass anch dieser Band eine freund- 
liche Aufnahme linden nnd das Ganze das Verstand niss des Li- 
viuä fördern, der Schule und den Lernenden den beabsichtigten 
Ntttsen bringen möge. 

im November 1866. 
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TITI LIVI 

AB URBE GOiVDlTA 

um:\\ xxxxjii. 

iiadem aestate, qua in ThessaJia haec gnia rnnt, * * legatus 1 
in niyncum a consule missus opulenta duo oppida oppugiiavit; 
Geremiam vi atque aimis coegit in deditionem, omniaqae is sua 2 
coDcessit, ut opinione dementiae eos, qui Garauntem, mumtam 
urbem, incolebant, adliceret. postquam nec, uVdederent se, con- 3 
pellere neque capere opaidendo poterat, ne diuibus oppugDatio- 
nibua nequiquam fatigatas mites esset, quam priua intactam ur- 
bem reliquerat diripuit 

Alter eonaul G. Gassius nec in Gallia, quam sortitus erat, 4 
inemorabiie quicquam gesait, et per lUyricum duoere legiones in 
Macedoniam Yano inoepto est conatus. ingressum hoc iter consu- 5 
lern senatus ex Aquileiensium legatis cognovit, qui, querentes co- 



48. 1-3. Ercipnissc in Illyrien 
und (lalüpii: Anordnungen für Hi- 
spauieu; GesandUchailt Masioissas. 

1-3. hgiäusy mit des Worteo 
haec f^csta sunt oder MluiHcheii ist 
auch der IN'ame des Unlerfeldherrn 
ausgefallen; Q. \finucius, was Si- 
goDias vermuthete, kaon dieser 
nklit gewesen sein, da derselbe nach 
Ambrakia geschickt >^ar, s. -12, 67, 
9. — Ulyr.y eine ähnliche Expedi- 
tion gegen rischc, noch zu Mace- 
donicQ haltende Stauiuie wird c. 21, 
vgL e. 9, erwShDt, ebenso ein Le- 
gat in fllyrien. — Ceremimn, der 
Name ist ansicher, t\n die Hand- 
schrift o^pug-najunercmtwti hat, 
und die Stadt sonst ebenso wenig 
erwilut wird, als das folg. Car- 



m/fifrm, welches nicht mit dem be- 
kannten Carnuntuni in Pannonien, 
8. Plio. 37, 3, 45; VcU. Pat. 2, 109, 
BO verwecbseln ist. — omniaq. i. s. 
com., g^a das gewöbniiehe Ver- 
fahren, s. 37, 32, 12. — sua auf den 
Dativ bezogen, s. 44, 32, 2; 3, 8, fi. 
— aequiq. , um nichts , ohne dabei 
etwas zu gewinnen. — intaet., s. 
5, 38, 6; 21, 36, 5. 

4 -8. Cnssuis, er hat nach 42, 32 
Italien zur Provinz, womit niirh die 
Verwaltung Galliens und im bc- 
treffenden Falle die Kriegfobrung 
in demselben uinfasst wurde, s. e. 
1.5, 3. — Uhjric.^ um das ndriatische 
Meer herum, durch Ulyricn, seiner 
LÜnge nach von Norden nach Süden, 
vgl. 40, 21 , 7. — wmoj erfolglos 

1 
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loniam siiam novam et mßrjnam necdum satb munitam inter 

6 infestasnationesttistrorumeilllyrioniinesse, cum petmnt, utse- 
natus curae haJieret, quomodo ea colonia muniretur, interrogati, 

7 veUentneeamremG. Cassioconsulimandari, nspondenmtCassittm 
Aquileiam indicto exercitu profectum per niyricam in Maoedo- 
niam esse, ea res pruno incredibilis visa, et pro se quisque cre- 

8 dere Camis forsitan aut Histris bellum inlatum. tum Aquileieuses 
nihil se ultra scire nec audere adfirmare, quam triginta dierum 
frumentum militi datum et duces, qui ex Itaiia itinera in Mace- 

9 doniam nossent, conquisitos abductosque. enimvero senatus in- 
dignari tantum consulem ausum, ut suam provinciam relinque- 
ret, in alienam transiret, exercitum novo periculoso iünere inter 
exteras gentes duceret, viam tot nationibus in Italiam aperiret. 

10 decemunt firequentes, ut C. Sulpicius praetor tris ex senatu no- 
minet legatos, qui eo die proßciscantur ex urbe et, quantum ad- 
celerare possiut, Cassium consulem, ubicumquesit, perscquantur; 

11 nuntient, ne bellum cum ulla gente moveat, nisi cum qua senatus 

12 gerendum censuerit. legati hi profecti: M. Cornelius Gethegus 



vgl. 23, 41, 12. — novam, s. 41, 
Iff, — necdum etc., «lass dieses 
nodl nicht geschehen, ist audiillcmi, 
da die C.olonie schon 10 .lalire vor- 
her gegrUadet war, s. 40, 34, 2. — 
inter mf. etc., bei, for diese Völker, 
da sie unter - U^e, s. Naegelsbach 
Stil. § 124, r>. — mandttvi , dass er 
etwa durch sein Heer die iiefesti- 
guogswerke vollendeD and enft'ei- 
tern lafse. — Aqwü, md., s. 22, II, 
3. — Cami*, 8. c. 5, 3; in der >'ähc, 
nach Ptolcin. 3, 1, 21» selbst in 
dem Gebiete , derselben , lag Aqui- 
leia, vgl. 40, 34, 2.^ffUtru, Mcli 

41, II, 9 müssten diese schon anter- 
worfen sein. — triff, dier., also 
für einen laugen Marsch, Marquardt 
3, 2, 330. 

9-12. enimmro, 34, 31, 1. — 
suütn p/\ rrl., s. 7.U 27. 13, 6; 28, 

42, 21; Becker 2, 2, 121; Lange 2, 
375. — novo peric.f wie 21 , 3 i, 3 : 
ner artas pnucipäes vitu; 1 , 3 1 , S ; 
bis jetxt waren die rüm. Heere 
immer zur See nach Griechenland 
und Macedonien gelangt. — viam, 
vgl. 40, 2 1 , 7 ; die Römer hatten erst 



wenige Jahre vorher von dieser 

Seite her eingedrungene Gallier M- 
rückge\> iesen , s 3'K 54, lOf. — eo 
dh kann nur der Tag sein, an dem 
der ßeschluss gefasst wird, vgl. su 
36, 36, 3; 44, 1,3; ib. 29, 6. — 
postint scheint hier, in der unmittel- 
baren Niihc so A ieler Präsentia «lern 
hds. posst'.nt vorzuziehen zu sein, 
wenn auch L. sont dito Verbindung 
von praes. und iniperf. coni. in erat, 
obl. nicht meidet, s. 44, 2(t, 14; 45, 
15, 4: ib. 44, 12, s. zu 1. .il. 4; 2S. 
31, 4; 44, 37, 7. — uOicuiiq.j n.eu. 
— nuntieniy das Asyndeton wie 23, 
33, 7; 22, 3, 13; 21, 10, 7; 10, 26, 
6; 9, 25, 5 u. a. — hell, tnov., s. 21, 
39, l ; 24, 40, 1 ; 45, 20, 2 u. a. 
sen. cens.y derselbe Fall wie 41, 7, 
8; dij, 45, 5, wo jedoch auch ein 
\ olksbeschluss. ohne den ein Krieg 
nicht begonnen werden durfte, er- 
wahut ist, s. Hubiuo 1 , 12b n. 3; 
Jhering Geist d. rUro. Rechts 2, 294; 
das hds. ccnsuvrat ist hier schw er- 
lieh /.uliissif?, anders 3, 2, 3: dede^ 
ruf. - (%'tli'\ti-., c. 17, 1; FuU\, d« 
der Zuname lehlt, so lässt sich nicht 
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M. Falvius P. Mardus Rex. metns de oonsule atque exercitu 
distulit eo tempore muniendae Aquileiae curam. 

Hispaniae deinde utriusque legati aliquot populomm in se- 2 
Datum introducti. ii, de magistratuum Aomanonim awitia su- 2 
perbiaque conquesti, nixi genibus ab senatu petieniot, ne se so- 
cios foedius apoliari Yexarique quam hoetis patiantur. cum et S 
alia indigna quererentur, mauifestum autem esset pecunias cap- 
tas, L. Ganuleio praetori, qui Hispaniam sortitus erat, negotium 
datum est, ut in singulos, a quibus Hispani pecunias repeterent, 
quinos recuperatores ex ordine senatorio daret, patronosque, 
qnos'vellent, sumendi potestatem foceret vocatis in curiam le- 4 
gatis recitatum est senatus consultum, iussique nominare patro- 
DOS. quattuor nomina?erunt, M. Porcium Catonem P. Comeiium 5 
Gn. f. Scipionem L. Aemilium L. f. Paulum G. Sulpicium Gallum. 



bcstimmeo, ob der 39, 41 oder 40, 
41 genaoDte oder ein anderer ge- 
meint ist, 8. 40, 45. — Marc, wird 

sonst nicht rrvNalint, s. Mominsrn 
Forschungen J, lü4 n. de eoits. 
vertritt einen genit. obiect. 

2. 1-3. uiriusq., s. e. 11, 8; 

45, Ifi, I. — de ~ avar. , dieses 
kaon nach dem 42, 1,3 vgl. 43, 8 
Erwähnten nicht aaffalleD. — nixi 
genib.y „auf den Rnieen**, 44, 9, 6; 
IVne{?elsh. § III), 1. — pecnu. capt.y 
der ret^elinässige Ausdruck für das 
uarechtmässigc iSeliuien von Geld 
nnd Geldeswerth, a. Cie. Verr. 3, 
94, 2 IS; d.iss es contra teges ge- 
schehe, wirdihihei voraospeset/t. — 
in siiif^.y auch für jeden Einzelnen, 
41, 13, 7 u. a. — praetori., er muss 
mit der Leitung des Processes be- 
sonders beauftragt werden, vgl. 38, 
'55, I; 4."), in, 4. — prrr/n. rrprf., 
eine Kepetundeuklagc anstellen 
troUtea. — quinos recup.y 41, 24, 
16; die Zahl der Reeoperatoren ist 
immer ungleich; sonst werden die- 
selben von den streitenden Parteien 
je aus ihrer Mitte, später aus einer 
von den Magbtrate vorgeschlagenen 
Zahl röm. Borger gewählt , s. Kel- 
ler (]i\i!|)rncess 9; das ius 
civile u. ius gentium S. 191 IT.; in 



dem \ uriieg. Falle wird den llisua- 
niernReina von Beiden gewahrt; der 
PrStor hat, nach L., allein die Re- 
eoperatoren einzusetzen. Es wer- 
den, wie auch später, nach ICinricb- 
tung der Uepetundengericbte län- 

Sre Zeit, Seaatoren ernanot; der 
nat, als die oberste BehSrde fiher 
die \ erhälluisse unterworfener 
Völker, ordnet das ganze Gericht 
an, Polyb. 6,17; Rudurff. Recbts- 
gesch. 2, 397; 39; die Wahl durch 
den Prätor oder Magistrat findet 
sich auch sonst, s. ('IL. n. 2{)ü, 29; 
34 p. 75; 81 : n IU7, IV, lü p. 45; 
n. 205, n, 2 ) i>. 117; no. 204, H, 
4. — paironos, v^eil die Hispanier 
als peregrini nicht selbst die Klage 
erheben können, Hudorif. 2, 67. 

4-6. Caton., er hatte in liispao. 
Kriep geftthrt nnd awedunäsaige 
Einrichtungen f^etrolfen, s. 34, 21, 
\%cshall) ihn die ins|)nnier ohnehin 
als ihren patruuus betrachteten , s. 
Cic. Div. in Caee. 20, 66; wahr- 
scheinlieh hielt Catn in diesem Pro- 
zess die bei (Ih.nisitis II. 1*.>S (224 
Keil) erwiihiitc Hede: pro Uispatiis 
{de frumento)^ io welcher er wahr- 
scheinlich den Purioa anklagte, s. 
zu § 1 1. ~ CoriwL, 34, 43; 35, 1 ; 
JoiniL. 'M\. 2; .'H. 57, beide sind als 
Statthalter in Hisp. gewesen; GaU.f 

1» 
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6 cum M. Titinio primuni, qui praetor A. Manlio M. lunio consulibus 
inciteriore Hispania fuerat, recuperajores sumserant bisamplia- 

7 lus, tcrtio absolutus est reu», dissensio inter duarum provincia- 
runi Irgatos est orta: citerioris HispaDiae populi M. äitonem et 
Scii)ionem, ulterioris L. Pallium et Gallum Solpicium patronos 

8 suniserunt. ad recuperatores adducti a dterionbus populis P. 

9 Fiirius IMiilus, ab ulterionbiis M. Bfattenus; üle Sp. Postumio 
Q. Mu( io consulibua triennio ante, bic bieimio prius, L. Postu- 

10 iiiio M. l'opUio coDsulibus, praetor füerat. gravissimis criminibiis 
accusati ambo ampliatique ; cum dicenda de lot^gro causa esset, 
excusati exilü causa solum vertidse. Furius Praeneste, Matienus 

11 Tibür exulatum abienmt. fSuua erat probiberi a patronis nobilis 



C. 11. — «W» - SUmps.y in rc- 
euper. tuniere der Begriff der Fro- 
zessfuhruiig (mit .leniandi anp'deu- 
tet ist; sie uahiucii die ihucu an- 
gebotenen ((faref) Richter, um mit 
TiL denProEess sn folireo; iudkem, 
arbitrtim rmippraforctn xumerc ist 
gewöhnlich: über rinn s. 2S, 1", 8: 
fidem accipere cum aUquo\ 35, b, 3: 
queri cum pairibus ; 9, 1 , 8 ; 1 , 42, 2 : 
belluiu su/nerc cum aliquo , vjjl. zu 

42, -17, :^ ; über Titiniiis -4 1 , 9 : 26. - - 
bis anipL. die Eutscheidung wurde 
zw eimal vertagt, weildie Sache noch 
nidt genug aufgeklärt war (mm 
quet), oder die Richter sieli noch 
nicht hatlcn einigen können; sonst 
werden die Recujieratorengerichte 
besonders gewählt um den Prozcss 
zu l>eschleiinigen. — ttrHo^ s. 42, 
22, 7. Der Prozess ist der erste 
dieser Art, der erw ähnt w ird ; ver- 
schieden sind die, in denen der Se- 
nat selbst richtet, s. 29, 16; 39, 3; 

43, 5. Der Gegeastand der Anklage 
Ist nicht bestimmt er\\:i!nil, aber 

3 pt'i'unias ( (iptds anf;t'(iriit('t , und 
ie Uccuperatoren entscheiden, was 
schon in dem Namen liegt, zunichst 
über Wiedererstattung der weg- 
genommenen Hegenstände und Gel- 
der, dann überhaupt über die Civil- 
ansprücbe des Klägers, s. Tac. Ann. 
I, 74 extr.; Rein CR. 643 f. 

T 10. flissenxin, wornlier sie 
ich nicht einigen konnten, ist nicht 



gesagt; es scheint, als ob den 'Hti- 

nius beide Pi'ovinzen oder deren 
\ ertreter, in den folg. Prozessen 
die pntroni je einer Provinz einen 
belangt haben; dass vorher die pa" 
troni von beiden gemeinschaftlich, 
jetzt zwei von jeder Provinz für 
sich gewählt wurden. — Scip. - 
GüHum ohne Vornamen, s. 41, <5, 1. 
— PkSbu, 41, 21, 3 — M. Mfi/üm. 
hat hier die Hds., 41, 28, 5 C. Ha- 
tienus; ob oder w o L. selbst od. der 
Abschreiber geirrt habe, lässt sich 
nicht entscheiden. — /T*^« crim^ 
auf Grand der — Klagpunkte, wie 
crimen oft im Ablat. mit arcf/xarp 
verbunden wird Die H lagpunkte 
konnten auch Criminai verbrechen 
sein, wenn sie za BeeintrSchtigung 
der Provinz oder Binzeloer geführt 
hatten. Ebenso ist der Ausdruck 
accuxare , s. -Jö, .'H . 4, und rau- 
satn dicere dcu iudivia publica ent- 
lehnt, obgleich die Recnperatoren- 
gerichte an sich nur )>ri\atrecht- 
licher Naltir waren, Das § 10 er- 
wähnte H\il ist ein freiwilliges, 
nicht durch das Gericht verhängtes, 
and es wird nicht erwihnt, dass es 
w ie in den ivditki pubUcaf s. 20, 3. 
12 u. a. , für ein instum sei erklärt 
worden, ». Kell<?r § 16; Hermes 1, 
178. — de integ^roy nach der mm- 
jMaHa masste der Proiess von vom 
begonnen werden. — exil. - vert.f 
Vgl. 21 , 63, 9; 3, 13, 9. — /Vaen. 
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ac potentes conpellare, auxit(fue eam siispicionoin (^anuleiusprae- 
tar, quod omissn ea rc dilectum habere iDstituit, dein repente 
in provinciam al)iit , ne plures ab Hispanis vexareDtur. ita prae- 12 
teritis silentio oblitteratis, in futurum tarnen consultum ab se- 
natu Hispanis, quod impetrarunt, ne frumenti aestimationem ma- 
gistratus Romanus haberet, neve cogeret vicensumas vendere 



— Tffr., beide StSdte betten des Exil- 
reebt, der indie Verbannung f^ch^'H^e 
Römer konnte sich dort niederlas- 
sen, Folyb. 6, 14: fart riaffd- 
Xtia Tois (ffvyovaiv Iv ze Nea- 

TtßovQiv(ov noUlf Leoge 2, 57; 
Marq. 3, 1, 30. 

11-12. conpt'llare y mit Verarh- 
tung neanea, anreden, hier: als 
ecbuldig bezekhueo, der Sebald 
zeibee, Tgl. 34, 2. S; sie > erhindem 
so. dass die pott'ntt's vor Gericht 
gezri^en (§ ?^ : ad reciipcratort's lui- 
ducti) M erden könoeo, s. Lange 2, 
250 f. Des legisebe Sabjeet zn con- 
pelfare giebt d<'r Zusauimenhaag. 
diltrct., dieser, ful^lich auch das vor- 
her Erzählte, fand bald nach dem 
Amtssntritte der Magistrate statt, 
a. r. 14, 4. — fmut. - obiäter., s. 
ZQ 1, 4, 4 ; 4, 9, 8: pulsa plebs - ar- 
mata eT urhr pvnfecta\ 1 , -10, 1 : 
agro capto - diviso^ 22 , 29, 1 u. a. 

— in fut.y 3, 21 , 2. — ne - neve 
etc., es sdieinen zwei Arten von 
(iftraide unterschieden zu wenlen, 
bei dessen AbschÖtzunj? , wie von 
Verres, die ärgsten Bedrückungen 
verSbt sein mochten, s. Ascon. in 
Divin. § 6() p. 124: Cato accusavit 

— P, Furiiim pro t'isdrjti {Lusifa/iis) 
prnptrr initimss/ma/n aestimatio- 
nem frumenti] sonst wäre nicht 
neve gebraocbt und vieenemnat nicht 
\n dem zweiten Gliede erwübnt 
worden; dass aber die vicensiimae, 
analog den decumac 36, 2, 12; 37, 
2, 12; ib. 50, 9 ti. u., von Getraidc 
ZU verstehen sind, zeigt der Zo- 
sammenbaog, wenn sie aadi sonst 
nicht en*nhnt \>en1en. Die erste 
Art des Getraidc» ne - half er et ist 



vielleicht das von den Staaten fdr 

den Haushalt der Statthalter {in 
celtam) zu li< tVriule , welchesdie.se 
nicht in natura, sondern dafiir einen 
höheren als den ^(oruiaiprcis nah- 
men, die zweite das, welches fiir 
andere Zwecke, z. B. das Heer, pc- 
lietVrt \ver(len musste. entsprechend 
dem rmplai/i ndvv iinpprafiiin wie 
es in Sicilien und Sardinien gefor- 
dert wurde, s. Cic. Verr. 3, 70 f.; 
81 ; 5 , 21 ; 32. Da Hj^panien eine 
provincia stipendiaria war, s. Tie. 
\ err. 3, 6, 12, so wurde das so ge- 
lieferte Getraide viell. von der 
Steuer abgezogen, s. Marq. 3, 2, 
147; 155; 83: 91; ebenso werden 
neben der Steuer Gefraideliefernn- 
gen, aber nur für einzelne Fälle, 23, 
32, 9; ib. 41, 7; 41, 17, 2 erwähnt. 
In dem zweiten Falle werden die 
Statthalter das Getraide niedrig 
geschätzt, w enig dafür bezahlt, aber 
CS der Staatscassc hoch angerech- 
net, im ersten, wo sie das Getreide 
selbst erhielten, es höher als billig 
geschätzt uiiil diesen Pccis ilcii Lie- 
feranten statt des (ictrai<lt's selbst 
abgefordert haben*. Dass die vicen- 
ttanae nor von den Ansiedlangen 
auf dem oger puhUvus gegeben 
worden seien, s. Mtzseh die («rae- 
( hen I K», liegt nicht in den Wor- 
ten; eher konnte man zweifeln, ob 
eine oder zwei Arten der lieber- 
vortheilung bezeichnet werden sol- 
len. In der fis. steht durch Irrthum, 
viell. durch das vorhergeh. Uispa- 
ni* veranlasst Hispmumis - wUent, 
weshalb Madvig aitpatios nisi - ipsi 
vellent liest: so aber w ürde den Pro- 
vinzialen gestattet, s<» viel zu for- 
dern, als sie wollten, also das Auf- 
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Hispanos qiianti ipse vellct, et ue praefecü in oppida sua ad pe- 
cuüias cogendas iini)onerentur. 
J Et alia novi «;rn«'ris hominiini «'x Hispania legatio venit. ex 
militibus lioinanis vi ex Hispanis mulierihus, cum qiiihus conu- 
liium non esset, uafos se iiieiiiorantes, supra (juatluor iiiilia ho- 

3 ininum orabant, ut sibi oppidum, in (luo habitarent, daretur. se- 
nntus decrevit, uti noiiiiiia sua aput L. r4amileiuni prolitrrentur 
porumque, si quos nianuniisissent; eos ('arteiam ad Oceanuin de- 

4 duci placere; qui (iarteiensiuiii domi mauere vellent, potcstatem 
lieri, ut in immero colonorum essent, agro adsignato*, Latinaiu 
eam coluniam esse liJiertiuorumque appellari. 



kaafen selbst uoinii^^lich zu inacben, 
vgl. dagegen Cic. Verr. 3, 82, 189; 
83, 191 ; wSkrend dnreh die friibere 
Lesart die Beschränkuof^ der Will- 
kür der Statthalter scharf bez^Mch- 
net w ird. — praefecti etc. , die 
Steuera {stipendium) waren also 
durch Unterl^mte der ProcoBsolii 
einpetrifhen worden, wahrschein- 
lich auch nicht ohne Hcdriickiiiiff : 
jetzt wird l>esliiumt, dass die ^tädti- 
schea Beemtea dieeef GeaehSft be- 
sorgen sollen; so sbünben sich die 
Hisjtnnier noch später pepen Ein- 
mischung der röm. Magistrate in 
ihre FiMuisverbältnisse, s. Tac. 
Ann. 4, 45. 

8* 1-3. novi g-ener. ist Epexe- 
gese zu aitd: auch eine andere, 
näml. von u. s. w . ; zu nouig. h. vgl. 
23, 31 , 11: qwmon kommum et- 
sent; ejr ist wiederholt nm die bei- 
den Theile schärfer zu scheiden. — 
cum q. couub. n. e., nach röm. 
Rechte galten Ehen rümischer ßdr- 
ger mit Peref^inen, die das co- 
fmbhim nicht haben, fdr iniusta 
matriwotiin , in welchen die Kinder 
(anders 4, 4, II, wo von Kindern 
ans Ehen mit conubium die Rede 
ist) dem Stande der Motter folgten, 
s. Hein Pri\atrecht 394; Voigt a. a. 
O. 354. Im vorliep. Falle wären 
also die Söhne peregrmiy aber freie 
Menschen gewesen, und dass sie 
dieses waren zeigt sow<»hI die Ab- 
sendang der Gesandtocbaft als die 



Freilassung von Selaven. — tiomina 
prof.y sich melden sollten, vgL 3, 
1,7; Cannleins ist, als der Besdiluss 
gefasst wird, wahrscheinlich schon 
in Hispanien. — CanuLs darnach 
ist nach dem e. 2, 3 Bemerkten 
praeiorem wol ebenso wenig zuzur 
setaen als 45» 43, 4; ib. 43, 10 
ib. 44, 5. — Mrumq. q. man., 
warum für diese in gleicher Weise 
wie für die Freiiosser gesorgt w ird, 
geht aus der Darstellang Ls* nidrt 
hervor; vielL weil die SteUnng 
derselben ebenso unsicher war, als 
die der halbrömischen Freilasser. 
— eos kann sich nicht blos auf die 
Freigelassenen itezidien, sondern 
es ist dabei auch an die Freilasser 
zu denken, da von diesen gerade die 
Gesandlschaft ausgegangen ist. — 
Carteiatnf eiiw ursprünglich phüni- 
zische (daher der Name, von dem 
phöniz. keret = Stadl), bedeutende 
Handelsstadt, etwa 50 Stadien nörd- 
lich von Calpe, s. Lkert II, 1, 346; 
Movers die PhSnix. 2, 2, 632. — aä 
(heaH.f attributiv -/.u r artpiam^ 
weniger passend wäre hier die Be- 
ziehung auf (ieduci, s. 21, 4!>. 

4. qui velLy die, welche nicht 
woUen, müssen also answandem; 
die Rleibenden treten in dasselbe 
\ erhiiltniss zu Rom, wie die Kolo- 
nisten, s. 3, 1,7, — mnuero col., s. 
4, 4, 12; 25, 22, 12: hostium nw 
tnero; m od. e manero in lesen 
scheint nicht nothwendif . — ag^ 
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Eodeni temporo ex Africa et Gulussa regulus, Masinissae ßlius, 5 
legatus patris, et Carlhaginienses venerunt. Gulussa prior in se- 6 
natuni introductiis, et, quae niissa orantad bellum Macedonicuni a 
patre suo, exposuit, et. si qua praeterea vellent iniperare, praesta- 
turum merito populi Romani est pollieilus, et monuit patres con- 
scriptos, ut a traude Carthaginiensium caverent : rlassis eos ma- 7 
gnae parandae consilium cepisse , specif pro Romanis et advpr- 
sus Macedonas; ul)i f*a parata instruetaquo esset, ipsonim fore 
potestatis , quem husteni aut socium habeaut hanc miec * * * 



ads.f sie sollen ihren Besitx nicbt 
behtlten. sondern, nachdem di6 
fcanze Mark, wie sonst bei Anleffüngr 
von Culonieo, §;etbpilt ist, soll ihnen 
ihr Antheil ao^ewiesea werden. — 
Lßiim. #. e. M«e, sie soll (Idinftig, 
imnier^ eine lat. Colonie sein . d. h. 
' die Rechte einer lat. (lolonie haben: 
Cartein ist die erste Colonie dieser 
Art avsseifadb lUüeB, s. Lanf^e 2, 
— lihert. appeU.j dieses soU 
der officielle Nainc sein, durch den 
.sie von anderen Colonie n dieser 
Klasse unterschieden wird. Der 
N«e selbst ist wo! nickt in Be- 
urinag mf die anter die Colenlsten 
aufgenommenen Freifrelassenen ge- 
wählt, s«indern weil die Kolonisten 
überhaupt, vorher peregrini, jetzt 
Libertinen gleich gesteUt, nls IT- 
herUmi des röm. Volkes betrachtet 
werden: ob durch denselben eine 
Sondersteilnng voo Carteia unter 
übrigen Ut. ColonieB beseichnet 
WOTdca soll, geht ans der knraen 
Darstellung bei L. nicht hervor, 
g. Voigt 355; I^itssch die Gracchen 
168. 

5-7. GtAutOy 42, 23f. — rt^- 
iMf , 21 , 29, 6. — Cartkag. , n. le- 

fati. — qune - eranf , C.nrt. -J, 51, 
7: exposituj quod nwäialutn eraty 
die gewöhnliche Gonstmet. findet' 
sich 44, 35, 13; Madvig verm. d» 
fif, quae : zur Sache s. A I. ^'5. 12. 
meri^o p. Ii., s. 6. 42, 1 2. — patiu-s 
s. c. 14, 4, zu 27, 4'i, 8. — co/i- 
«Ä, schon die Absicht wird ver- 
dichtigt ; nach 30^ 1 6, 11 ; ib. 37, 3, 



vgl. 36, 42, 2, wer es den Cnrthn- 

gern nicht bestimmt uutersa^^t eine 
Flotte zu haben, s. jedoch Periocha 
48 u. 49. — par. instr., 21, 50, 8. 
— ips. f, pot. , c» werde in ihrer 
Gewalt stehen, n. sie anch gegen die 
RSbct sq Terwenden. , 

^lach diesen unter sich nicht zu- 
saninMnhäogenden , den AnnnlisCen 
entlehnten Nachrichten sind in der 

Hs. 4 Bopen ausojefallen. In der so 
entstandenen l/iicke \»ar die Üar- 
steiluog der \ erhaltniase zwischen 
CnHhngo, Mnsinissa nnd den RS- . 
roern /u F.ude geführt, dann die 
\\ ahl der Magistrate und die Ver- 
theiluug der Provinzen für das Jahr 
584 a. u. (der Consul A. Hosülins 
Mnncinns erhält Mneedonien znr 
Provinz, ,\. Atilius Serranus Italien, 
der Prätor L. Horteusius die Flotte) 
beneblet, ferner die Kriegsge- 
scUehle des erwShnten Jnhres , das 
gmnsaroe Verfhhren des Licinins 
pepen (loronea . c. 4, 5: Periocha, 
der \ erlust des Prätors Lucrelius 
bei Oreus, Plut. Aenil. 9, der Ab- 
fall der Epiroten, s. e. 21, 4 : Po Ivb. 
27, 13: Diod. 3»». .5 und die Gefahr 
des Consuls Ffoslilius denselben 
in die Hände zu talleo, Polyb. 27, 
14; das i^ranssme Verfahren des 
Prätors liorfensius gcf^en Abdera, 
c. 4, SIT.; die frlücklirben Kämpfe 
der iVfacedonier tfcf^en llostilius, 
s. 44, 2, 0: ib. 3«>, lU,die Dardaner 
nnd lllyrier, e. 19, 14; Perioeha; 
Orosins 4, 20; der Krieg in Hispa- 
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4 * * tis laiitum cxtitit pavor ingressi lastra, ostf^n- 
tantes capita, fcaTunt, ut, si admotus cxtemplo «"xcn ilus forot, 

2 cnpi castra potuerint. tum i|UO<nii' fn|:a ing«Mis facta est; <'t crant, 
([ui Ifgatos inittendos ad paccni pn'( ilnis liclcndimi cMmserent, ci- 
vitatesque tonpluros im» luinlio audito in dcMÜtionein venrnint. 

3 ((uihus purgantihus sfse culpamquc' in duoruni amentiani con- 
fcrentilius. tpii s«^ nitro ad pocnani ipsi optnlisstMit, cum veniam 

4 dedisscl prat-tor. prnf»Mliis » xtnnplo ad alias civitates, omni- 
bus imperata l'aci«'nlil>us (piirio cxercitu paratum agrum, qui 

5 pauld ante ingenti tunmltu arserat, peragravit. haoc leni- 
tas praetoris, ([ua sin«' sangiiine ferocissimam gent< in donuierat, 
eo gratior i»hd»i patrihusipie fuit, quo crudeiius avarius({u«' in 
Grai'cia Lcllatuin d ah ronsule l.icinio et alt Lucretio praetore 

6 erat. Lucretiuni liüuini plehis ahsentein eontioniJ)Us adsiduis la- 
cerabaiU, cum rei publicae causa abesse excusaretur; scd tum 



iiicn, l'crioclui; iiiotus elr. ; vou 
diesem i&t im Folg. die llede. 

4« 1-4. tantmn etc., wie der 
ZoMimnenhanß der W ort« gewesea 
sei, lässt sirh nicht mehr erkennen, 
es wäre daher zu \^\x\xn extUU zu 
entfernen nm t. pavttrem ingrvsti 
lierzostelleii. \<i(-li § 2 sclicinen 
zwei feiiidliehe AulÜhrer sit li in 
das röm. Laper tider in dessen 
Nähe begeben und hier ihren Tod 
^fanden zn linben« Die Köpfe der- 
selben werden vielJ. darch zurück- 
geschickte Gefangene, s. 27, 1 1, 
in das feindliche Lager gebracht. 
In eine andere Zeit geliSrt des von 
Flor. 1, 33, 13 Erzählte. — osten- 
tont, vgl. 42, 60, 2; 4, 19, 5; 10, 
26, 11. — tum q., auch jetzt, wo 
das nicht geschah, 42, 8, 5. — fti^ tiy 
Verwirrung, I, 28, 5. — jn-rc pet., 
s. 1, 16, 6. — diior.^ der eine der- 
selben ist naeh der Pt'i iorha Oioni- 
cus. — itnper. fac, , IS, 4. — 
quietOf ohne etwas (Feindliches) zu 
tluin, sich ganz ridiig verhnltend, 
s. 44, 3; ib. 34, 8 u. a., der 
Grund liefet in pacatiitn. tum. (ir- 
scr., vgl. 2t), 22, S, oft ardcre beliOy 
26, 13, 7; 2S, 24, 15 n. n. 

4, 5-6. Gewaltthatigkeit römi- 
scher Magistrate» Beschlüsse des 



Senates dagegen. 

5-7. üaec etc. bildet nur den 
Uebergang. — feroe., vielL die Ln- 
sitauier od.Celtiberer. — plebi statt 
populo, da pafn'hus den Senat be- 
zeichnet, s. 1, 17, lU f.; 2, 35, 3; 
30, 41, 3 Q. o. — coii#. Ut.j von die- 
sem ist hier nicht weiter die Rede, 
§ 11. — lacerah., 11, <i, 2. — cum 
etc. enthiilt eine fjctiauere Bestim- 
mung vou atjsenlem j durch welche 
die Abwesenheit als eine dnreh seinen 
Auftrag Krieg zu führen bedingte 
dargestellt wird: dass er nicht ein- 
fach als Privatmann (wie es wirk- 
lich war) , sondern in Auftrage des 
Staates abwesend sei. — seid tum 
etc., die Widcrlej^ung der .\ngabe: 
rri p. caum abessv ^ wird um eine 
schuerfällige Construction zu mei- 
den und die grosse Verschiedenheit 
der IHiheren von Ls' Zeit henmr» 
zuheben nicht einfach pe^cben: scd 
is vo tempore - ducebat etc., son 
dern von einem Satze abhängig ge- 
■Mcht, der »igleieh den Gnund der 
(Jokenntniss des in der Nahe der 
Stadt X'orgehenden in Rom enthält: 
({uod Jiomae nesciebant, nam od. 
qitod tum-mant, — Aniium, da die- 
ses nur 6^ Meile von Honi entfernt 
ist, s. 3, 1, 5, so wäre an Ls' Zeit die 
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adeo vicina etiam inexplorata erant, ut is eo tempore in agro suo 
Antiati esset aquamquo ex manulnis Antiiim ex flumine Loraci- 
nae duceret. id opus centuni triginta niilibus aeris loc^isse dieitur. 7 
tabulis (juoqiie pictis ex prarda tanuni Aeseulapi exornavit. invi- 8 
diam iiifaniiamque ab Lueretio averterunt in Ilorteusium siir- 
cessoreni eius Abderitae legati, flentes ante curiain querenlesque 
oppidum suum ab Ilortensio expugnaliim ac direptum esse: eau- 9 
samcxcidii fiiissc urbi, quod, cum centum milia denarium et Iritici 
quinquaginta milia modium imperaret, spatium pctierint, quo de 
ea re et ad Ilostilium ronsulem et Romam mitterent legatos. 
\ixdum ad consulem sf pervenisse, et audisse oppidum expugna- 10 
tum, principes securi pr-n ussos, sub Corona ceteros venisse. in- 11 
digna res senatui visa, decreveruutcjue eadem de Abderitis, quae 
de Coronaeis decreverant priore anno, eademque pro contiune 



Anwesenheit des Lncretins daselbst 

bald in Rom bekannt pewpscn. — 
rei p. r. ab., im Dienste des Staates 
konnte er nicht belang werden, s. 
G. 5, 5; exajsab.f wie c. 2, 10 con- 
stmirt. — flumen Loraß,^ ein Btel^ 
der üstlich von Antinm bei dem 
Tempel des Neptun in das Meer 
mündete; über die Cuustruct. s. 41, 

I, 2. — trig. fi». a»r, , es sind wol 
sdiwere As = 1 IIS {aes grave) ge- 
meint, et^-a 175'^ Thir.; leichte As 
=5 ^ As, etwa i\ Pfennige, würden 
eine geringe Summe ausmachen. — 
tabuHs, e. 7, 10. quoque steht in 
Bezog ^anf mamibüs and ist aoeh 
mit e.r praeda verbinden, dieses 
eine attributive Bestimmung zu tob, 
pictae : auch mit erbeuteten , s. 23, 

II, 3.-~-/%m. j4e9C.y n. zu Antian, 
Preller r«B. Mythol. 607. 

8-13. invid. - avert. bilden nur 
denUehergang: daflevteBtins ebenso 
wenig wie Lncretins hdangt wer- 
den konnte, so traf ihn nur gleiche 
u. s. w., vgl. 38, 50, 4. — .Abderi- 
tae y vgl. Cic. de or. 3, 32, 128: de 
AbitAm Prutagora-^ Ahden, nieht 
weit von der Mündung des Nestos 
gelegen, j. Pi)lystil«> od. Asperosa, 
scheint bis dahin frei, aber im Bünd- 
oiss mit Rom gewesen zu sein, s. 
41, % vgl. Diod: SO, 0. — fm- 



ies etc., Tgl. 29, 16, 6; mie eur,y 
an der Schwelle der offenen Thürc 
der Curie, so dass sie von den Se- 
natoren gesehen werden konnten, 
8. 3, 41, 4, vgl. 45, 24, 12. — de- 
tuKT, , s. 37, 59, 6, der Denar 7 Gr. 

- cum imp. - petier., in orat. reeta : 
ct/rn imperaret — , petiviiniis. — 
vixdum - ety vgl. 8, 33, 4 : renente, 

- 9tf hei Dichtern findet sich vix 

- et od. 7//e, Verg. Aen. 5, 857 ; ib. 
2, «'.^2: anders 3»;, 12, 5: vixdttfn 
iis r^ressis - .'Iritinchus in finibus 
ei mojc ad uortas erat^ wie L. auch 
sonst vütaum mit dem partieip , 
obl. absol. und Adjectiven verbin- 
det, vgl. jedoch 39, 42, 12: cum is 
vixdum serio adnuisset - percus^ 
Htee. — MC. vere.f als Hochver- 
rüther, 2, 5,8. — ceter. ven. • die 
übri(^en Bürger; die Stadt wird als 
IV cfipta behandelt, s. 37, 32, 12; 2, 
17, t). — decrev.f die Einzelnen bei 
der Unfragr , und so der ganze Se- 
nat, 8. c. 1, 9; 44, 19, 10; 42, 19, 
6 u a. — de Coron., die Misshand- 
liinfj der Stadt durch den Consul Li- 
ciniuä,s. Pcriucha : Zouar.9, 22:^ar(. 

ac (hellenische Städte) ix^iQm- 

«/loi'T«? nn^SoTO, und der Senats- 
besehluss darüber sind in der Lücke 
ausgefalleu. — pro Cent., 3S, 23, 
11; 21, 11, 4; eaiöere ist hier aar: 
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12 edicere Q. Maenium praetoreni iusserunt. et legati duo, C. Sem- 
pronius Blaesus Sex. liiliiis Caesar, ad restituendos in lihertatem 

13 Abderitas missi. isdeni niandatum, iit ot Hostilio consuli vi Hor- 
tensio praetori nuntian^nt senatum Abderitis iniustuni bellum 
inlatiim, con(iuirique omnes, qui ia smitute sint, et restitui in 
libertateni aecuni censore. 

0 Eodem tempore de (1. (]assio, (jui eonsul priore annofuerat, 
tum tril)unus militum in Macedonia rinn A. Ilostilio erat, que- 
rellae ad senatum delatae sunt, et legati regis Gallornm Cincibili 

2 venerum, frater eins verba in senatu fecit, (piestus Alpinorum 
p()j)ulorum a<?ros, soeiorum suorum, depopulatumdCassium esse 

3 et inde nmita milia bominum in servitutem abripuisse. sub idem 
tempus rarnorum Ilistrorumque et lapydum legati venerunt: 
duc^s sibi ab ennsule Cassio j)rimum imperatos, qui in Macedo- 

4 niawi ducenli exereitum iter monstrarent; paeatum ab se tam- 
quam ad aliud bellum gerendum abisse; inde ex medio re<:ressum 
itinere bostiliter peragrasse lines suos; caedes passim rapinas(|ue 
et inceudia facta; nec se ad id locorum scire propter quam cau- 



bekaoBt mack», vgl. 29, 27,6; SalL 
C. 48. — Mamiu», er IstFrenulrn- 

prätor, s. c, 9 — Srntpr., 'M), 32, 
14; ib. 3Sy3; iul. Caes., >«ahrschein- 
lich der 40, 27 erwittiDte. — tniust, 
ohne Gruod und vortiergefaiigeDe 

AnkündifTungf. — aeciim c, s.40, 16, 
6; zu bell. - illatum ist nar oe»- 
sere zu nehmen, vgl. r. 8, 7. 

5. Gesundtsrhaft der Gallier, 
Carner und Jupyden. 

1-4. Cassio, r. 1.4. — trih. ?nil,^ 
s. 22, 49, lö; wnhrächciniicli v^ar 
er, um sieh dem Tadel des Senates 
und der Vnlkstribunen zu entziehen, 
nach Ablauf soiiu's Amtsjahres nicht 
nach l^»m. sondern nachMacedonien 
gegangen, halte sich von IJostilius 
als Rriegstribim anoehmen lassen 
und war so im Staatsdienste ab- 
wesend . s. § 5. — re^«-, (}all. , diese 
müssen nach § 2: 7; lU nordöst- 
lich von Italien in der Nähe der § 3 
erwähnten Völker gewohnt haben, 
s. zu 3«>, 22, 7; 10, 53, 5. — (jue- 
.vf//.v, iiitlciii rr M.'iptc. s M, .M. 10; 
passi [wo „jK'i tcct. iudicat." zulesen 



ist), 2t , 1 , 5. — irfom, das hds. id 
könnte w ie c. 1, 10 gesagt sein, vgl. 

41, 1,3. — Camor., an und auf den 
carnischen Alpen; Histr.-, c. 1, 7. — 
lapyd.y 8. Periocha 59; 131 , in den 
Triunphalfasten a. u. 025: dr lapu- 
dibus gesehrieben, ein illyrisch-cel- 
tisebes Volk, östlich von den Car- 
nern und llistrern, und südlich von 
denselben bis an das Meer wohnend, 
Strabo 7, 5, 4 p. 314: itTpuir«» ol 

livrttdö rtüv IHtj^mv örri ri!>r]lo) 
aff66qa^ TW f4tv Ini lovs Jlarvo- 
Wovc xttl rov "ftnoop xtt^tfieovres, 
r fn\ T6vMgiav\ Plin. 3, 18, 
1*27 : r arTjnrmu hnoc vo^io (die um 
Aqniicia) ä/ntfat/in' hipi/ditm\ ib. 
21, 14U: fluiin-n Tedanium (j. Zer- 
nuuoja), quo fin&ur Iapydia\ Ptel. 
2, 17, 8: ixofjfvoi lijs *laToims 
Vfrrrf fffc. — nh'ud in Bezng anf das 
folfj. ( (irdes - facta. — e.r med. - 
ilüi., gewöhnlich ex üifiere, 35, 24, 
3; rff^reM., wahrscheinlich in Folge 
des Beschlusses c. 1, 11. — ad id 
loc, bis dahin; bei L. nicht soltett, 
s. U, 45, 2; 22, 38, 12 u. a. 
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8«m consuli pro bostibus faerint. et regulo CialJonim abeenti et 5 
bis populis respoDSUiii est senatum ea, quae facta querantur, ne- 
que seisse futura neque, si sint facta, probare; sed üidicta causa 
damnari absentem consularem virum iniurium esse , cum is rei 
publicae causa absit. ubi ex Macedonia redisset 0. Cassius, tum, 6 
si coram eum arguere vellent, cognita re senatum daturum 
operam, uti satisfiat nee respooderi tantum üs gentibus, sed le- 7 
gatos mitti, duos ad regulum trans Alpis, tres circa eos popnlos 
placuit, qui indicarent, quae patnim sententia psset. munera 9 
mitti legatis ex binis milibus aeris censuenint; duobus fratribus 
regulis baec praedpua, tarques duo ex quinque pondo auri facti 
et vasa argentea quinque ex viginti pondo et duo equi phaierati 
cum agasonibus et eqaestria arma ac sagula, et comitibiis oorum 
vestimenta, liberis servisque: baec missa; illa petentibus data, ut 9 
denorum equorum üs commercium esset educendique ex italia 



5-S. scüse /fif., es sei ohae 

Vorwissen des Senates geschehen. 

— iniurium, verletrend, ungerecht, 
mehrfach bei Tereotius. — ubi - 
fWR, 22, 55, 8 Q. a. — eoram arg^ 
3&, 8, 7 ; 26, 27 , 9. — vellent - #. 
fiaf, c. 7, 9; 44. 21, 3; 2n, 24, 5 u. 
a.; iis kann hinzugedacht werden, s. 
2,35,1. — gentis - pop. , um ab- 
SBweehsela, s. 26, 27, 12, doch ist 
poptUoM wol zunächst auf die nicht 
von Ko'nigeil beherrschten \ iilkcr 
zu beziehen. — ref^ul., § 1 heisst 
er rex. - Irans /flp. , zu § 1 ; 44, 
14, 1. — eiroa, 21, 49, 7. ^ mUti 

- cau,^ 45, 16, 1 ; ib. 44, 15; 2, 5, 
1. — e.r b. m. aer., schwere As, 
42, 6, 11; fa.st 117 Thir. — duob. 
frtU. reg., es ist wol der § 1 cr- 
wihote und der Bruder desselben 
I 2 gemeint; bitte L. gedacht wis- 
sen wollen, dass zwei Brüder des 
Cincibilas unter den Gesandten ge- 
wesen seien, so hätte er es § 2 an- 
gedentet; da aber wegen n.' St 
und des folf. eoncm eine Lücke an- 
zunehmen: venerunt f'rnfrrs rtus 
duo. maior verha in .senatu etc. 
sehdnt nicht gerechtfertigt. Die 
Gesebenke selbst sind für einen 
gaUischen Häuptling wol nicht zu 
gering, vgL 30, 17, 13; 35, 23, 11 ; 



44, 14, 2; 45, 14, 6; 9 o. a. -> for- 

quesj dazu ist aus harc missa sa 
denken mis.si , ebenso ini Folg. — 
quinq. p. auri, etv^a 143U Thlr., vgl. 
38, 55, 6 ; Monnsen Geseh. d. rSn. 
MUnzw. 900, s. avcli Hu Usch Metro- 
logie 227. — equi phal. wie 30, 
17, 13; Cic. Verr. 4, 12, 2«); Tnc. 
Ann. 12, 3Ü. agason.^ Verg. Aeu. 3, 
470: addU equos, additque duees^ 
eqnestria amtOy s. d. angef. Stellen, 
erklärt Spengel Philnlog. 22, !>S: 
PtVnIcschmuck, der jedoch schon in 
phaierati angedeutet ist, vgl. c. 6, 
0: efifejfrfir settta, - eomä. eor., es 
sind ancfa die Begleiter der § 3 ge- 
nannten und kurz vorh»'r: in jnitti 
lc<>atis N\ jeder erwähnten (»esand- 
teu, nicht allein die des gall. Prin- 
zen, VgL 30, 17, 13. 

9. peiemlib*^ da Aoee müta auf 
§ 8: munera m. legatts zurück- 
weist, so sind bei petentibus auch 
wohl alle dort erwähnten Gesand- 
ten als Saiiject zn denken, daher- 
im Folg. die Distrlbutivznhl. — 
denor. - commerc. , sie erhalten 
das Privilegium kaufen zu dürfen, 
vgl. 45, 29, 13: saUs eommereium. 
Da die Pferde re« maneipi, also der 
Mancipation fähig waren, s. Rein 
PR. 238 f.; Voigt 251, so konnten 
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10 potestas fieret. legati cum Gallis missi trans Alpis C. Laelius M. 

Aemiiius Lepidus, ad ceteros populos C. Sicinius P. Coni«liiiB 

Blasio T. Memmius. 
d Multarum simiil Graeciae Asiacque civitatium legati Komam 

2 convenerunt. primi Athenienses introducti. ii sc , quod navium 
habueriat mililumque^ P. Ucinio consuli et C. Lucrofio praetor! 
misisse exposuerunt; qiühiis eos non usos frumenti sihi centum 

3 milia imperasse, quod, quamqiiam sterilem terram ararent ipsos- 
que etiam agrestis percgrino frumento akTrut, tarnen, ne dees- 
sent ofßcio, confecisse, et alia, quae imperarentur, praostare pa- 

4 ratos esse. Miiesü nihil * * praestitisseat memoranteü, si quid 



sie amdi nnr nach dem ius ctvile der 
Römer und von denen, für die dieses 
galt, veräussert tiiid erw<irbeii wer- 
den, also nicht vun denen , die dus 
commercium, nicht hatten; durch 
den Beschluss des Senates erhSlt 
jeder der Gesandten das commor- 
ciuw iur «ItMi Viikanf von 10 Pfer- 
den. In diesem Ueeht naeh römi- 
scher Art so erwerben war nach 
V. St. noch nieht das Rerlit der Ex- 
portation ans Italien enlhalleri: da- 
her %\ird dieses noch besonders gc- 
vvährt: deduc. ex Ikdia. Dieses 
Ansftthrverbot von Pferden scheint, 
sonst nieht bekannt zu sein; nur 
ähnlieh ist Digest. 40, 16, 12, 1 : dr- 
bere cum , qui se memmerU arma- 
to praeessey - equum müüarem 
tra provinciam duei non permü- 
tere. ]\aeh der hier gegebenen No- 
tiz wird auch Gesandten f^rgenübcr 
das röm. Hecht festgehalten. — 
ijtdius, viell. der Prennd Scipios, 
s. 41, 22, 3, dnder hochangesehene 
M. yietfiilins, s. e. 15 : -1 1 , 27 ; 40, 
42: 51 nach ihm genannt ist. — 
ceter.jfop.j die also nicht jenseits 
der Alpen wohnen. — mut. ist, 
wenn nieht naeh 42, 9, 8 Cn. Sicinius 
7.U lesen ist, el)en«() wenig bekannt, 
als die beiden folg. (icsandten; ihre 
Aufgabe scheint also als weniger 
bedeutend betrachtet Worden usein. 

ii - 8. Gesandtschaften ans Grie- 
chenland, Asien und Afriea; Ver- 
urtheiluug des Lueretius. Zonaras 



9, 22. 

1 3. siinul gehört mehr zu rmtl- 
taruiii als zu vonvt'iivnnd : \ iele auf 
einmal, \%ie dieses in jener Zeit ge- 
wöhnlich geschah, s. 44, 19, 6; 45, 
19, 1 ; 42, 14, 5 u. a. — quibus tot 
etc.. auch das F'olg. , wie schon e. 
4, zeigt den l eberuiuth und die be- 
reits in der röm. Aristokratie ein- 
gerissene Habsucht, s. praef. 12. — 
mih'a n. inodnn/i (weil L. einem 
Annalisten folgt, nicht Jtivdhntnim) 
wie § 11 ; 33, 42, 8, vgl. 43, 4, i>; 
44, 16, 2. — sterilem, wie Rhodas, 
s. 44, 14, 10, brachte Attika, ob- 
gleich der Ackerbau in Ehren stand, 
nicht so viel Getraide hervor, dns.s 
es seine zahlreichen Einwohner 
hXtte emShren hSnnen, s. Boeekh 
Staatshanshalt d. Athen. 1 , lOS IT, 
reicher war es an Ocl u. Wein. — 
ipsor. otiam . doppelte Steigerung; 
nicht allein die übrigen Bewohner, 
sondern seihst, was man nicht er- 
wartet: sogar, s. 24, 40, 12 u.a. 
— a^estrs, s. 4, 25, 4. 

4~<>. /li/iil etc., viell. ist noch 
mehr als das Ohject von praesti- 
tissent, etwa eine Bntschnidigung, 
dass sie nichts geleistet haben.* fd- 
hil prarstiffxsc xe oder pracxtnre 
potf/ixxe, qii od nihil liunxini inipe- 
rassenl (VVocbendurf; , ausgeialien, 
da sie si^werlich mit den GestÜnd- 
niss nihÜ ptOBwtitisso <hI. pnwsti- 
tisxe se begonnen haben: Madvrg 
verm. nikü quod praestü. etc., doch 
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imperare ad beUum senatus Teilet, prciestare se paratos esse pol- 
lidti sunt. AlabandeDses temphun Urbis Romae se fecisse com- 5 
memoraYerant ludosque amuTenarios ei divae instituisse, et co- 6 
roiiam aureain quinquaginta pondo, quam in Capitolio punerent, 
donain lovi optimo maxlnio, attnlisse, et acnta equestria trecenta : 
ea, cui iiusissent, tradituros. donom ut in Capitolio ponere et 
sacrificare liceret, petebant. hoc eüam Lampaaeeni, octoginta 7 
pondo coronam afferentes, petebant, conunemorantea diaceasisse $ 
se a Perseo, postquan^omanus exercitns in Macedoniam venis- 
set, cum siib dicione Persei et ante Philippi füissent. pro eo et 9 
quod imperatoribus Romanis omnia praestitissent , id se tantum 
orare, ut in amicitiam populi Roniani reciperentur, et, si pax 
cum Perseo fieret, exciperentur, ne in regiam potestatem redde- 
rent. ceteris legatis comiter responsum; Lampsacenos in socio- lo 



ist zu bezweifeln, dass dieses be- 
deute: ohne /AI erwiihiien, dass sie 
etwas u. s. w. — praest, paratos 
eise ealliait dem Sione nacli den- 
MlbenBegriff w le pmestaturoseste, 
daher ist es nicht Mufialleiid, dass 
nicht diese Form, e. Ii, 6, sondern 
par. esse bei polUceri steht, doch 
Vgl. 44, 7, 5; 32, 19, 4: mUHpom" 
Century 24, 45, 3. — .4laband„ au» 
Alabanda. einer Stadt ioCarien, süd- 
lich \<uu Marsyas. s. 45, 25: MS, 13; 
33, 18. — teinül. i./i.f schon lUö v. 
Cb. liabeo naeii Tae. Aoa. 4, 56 die 
SmyroSer einea solchen Teaipel er- 
baut . um so weniger kann es jetzt 
nach der Besiegung des Anliochus 
aofTallen ; ludosq. aiui., wahrschein- 
lich *P»fiai«, s. Preller 705. — 
eoroB«, s. 40, 16, 11; 3, 57, 7. — 
qufriq. p. , s. e. 5, 8. — loui gehört 
mehr zu donuin.^ s. 2, 22, 6; 5, 25, 
10 u. «., als za (Muliste. — cti«' 
mt». n. eaittuUy s. 21, 62, 7; 42, 
17, 6. — saerif, Ue., 44, 14, 3. 

'7-10. Lamps., südlich am 
Hellesponte. — poiido^ a. emri, was 
viell.ansgerallen ist. — discess., sie 
hätten sich von ihm entfernt, ge- 
trennt; s<» bezeichnen sie mildernd 
ihren Abfall; descivisse würde Per- 
seos gesagt habea. Das Verhilt- 
aiss selbsf ist nahlar; schoa 33, 38, 



3 hat sich Lampsacus von Antiochus 
losfcesagt ; M5, 42. 2 ist es mit ihm 
in Streit; 37, 35, 2 bereits auf- 
gegeben, and es ISsst sich haom aa- 
nehmen, dass es wieder nater die 
Botmiissigkeit des Perseus gekom- 
men sei, überhaupt dessen Macht 
sich so weit ausgedehnt habe; viell. 
ist aar das richtig, dass Lamps. 
jettt oater die Zahl der Bandes- 
genossen Roms aufgenommen wor- 
den ist. — atnictt., s. 42, 12, 5; 'VI. 
39, 10; 45, 25, 9; natürlich mussteu 
sie als Boadesgenossea die Ober* 
hoheit Roms aaerkeanea, s. Lange 
2, 237. — exciper.. ajis^renominen 
würden (aus der Zahl der Städte, 
die man Perseus überliesse), io Be- 
sag aaf sie der Vorliebalt geauicht 
würde, dass sie nicht o. s. w ., s. 3, 
30, 6, vgl. Cic. leg agr. 2, 9, 24: 
Ol. Pontpeins creipitur, ne - de- 
cemvir fieri possitj aachL. sagt 21, 

18, 9: Sagtintini exdpiiamtur'y es 
ist daher nicht nöthig um eine 21, 

19, 3: noqup crcrpfum t(de ent- 
sprechende Form zu gewinnen ea> 
eiperehir an lesaa; Sber n« vgl. 2, 
36, 4. Ueber die Zasammeastellaag 
renprrrnlur — pjrciperentnr s. 22, 
28. 1<). /// s. fonn.^ in das Ver- 
zeichniss, unter die Zahl — eintra- 
gen, s. 39, 26. 2; CIL. p. 93; so- 
cüM*., der abhSagigea Staatea, s. 
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rum formulam referre Q. Maenius praetor iussus. munera Om- 
nibus in siogulos binum milium aeris data. Alabandenses scata 
reportare ad A. HoatUium consulcm in Macedoniam iussi. 

11 Et ex Africa legati simul Cartbaginienshim et Manninae 
vetterunt: CarlhaginieniHm tritid deciens centum milia et bor- 
deiquingenta indicantes se ad mare devecta babere, ut quo se- 

12 natus oensuisset deportarent. id munus ofBciumque suum scire 
minus esse quam pro meritis popuU Romani et voluntate sua; 
sed saepe alias, bonis in rebus utriu8que4)opuli, se gratorum fi- 

13 deliumque socium muneribus functos essp. item Masinissae le- 
gati tritici eandem summam poUiciti et mille et duceiitos equi- 
tes, XU elepbantos; et, si quid aliud opus esset, uti inperaret 
senatus: aeque propenso animo et quae ipse ultro poUicitus sit 

14 ]M*aestatunim esse, gratiae et Cartbaginiensibus et regi actae, ro- 
gatique, ut ea, quae pollicerentur, ad Ilostilium consulera in 
Macedoniam deportarent. legatis in singulos binum milium aeris 
munera missa. 

7 Cretensium legatis commemorantibus se, quantnm silii im- 

2 peratum a Publio Licinio consule esset sagittariorum, in Macedo- 
niam misisse, cum interrogati non inlitiarentur aput Persea ma- 

3 iorem numerum sagittariorum quam aput Romanos müitare, re- 
sponsum est, si Gretenses bene ac nariter destinarcnt potiorem 



§ 9: amicüiatn. — Maenius y s. c. 

4. H. — reportmy wenigsteas 
einen The i I d es Weces. — Macedm . , 
weil er hier den Kriep führen soll, 
oder überhaupt nach dem .Sprach- 
gebrauch der Annalisten für Grie- 
cheolffod u. MacedoDieo sosanmen, 
s. c. 12, 9; 7, 1; 9, 4; 42, 2, 1 ; 31, 
H. 2: 1, 7; in Maced. in slren- 
gereui Sinuc ist der Cousul noch 
nicht eingci ii4-kl. 

11-14. dBc, eent, m., s. 36, 4, 

5. — admarcj es wHre an der Rüste 
(bei (larthncro) zur Abfahrt bereit; 
devect. hab.j 39, 10, 3. — ntuitug 
offic, eine Gabe, zu der sie sieli 
verpflichtet fühlten, oder in der 
sich ihie Dienstbcflissenheit aus- 
sprcclie. — sed elc. . der Zu- 
saniiucnhiing scheint zu sein: aber 
sie könnten jetal, in ihrer gedrnek< 
ten Lage (äne indireete Anlilage 
Masinissas, der ihnen die frndit- 



barsten Landstriche entrissen hat, 
34, 62) nicht mehr geben, IHiher, als 
sie, wie die Römer noch jetst, in 

pünstif^cren Verhältnissen pewescn 
waren, hatteti sie mehr pethan. — 
equäe.s, schon 42, 05, 12 hat er 
Hiilfst nippen geschickt. — uU^np. 
sen. von einem aus polUciti sunt sn 
entnehmenden dicehnnl oiler mnne^ 
bant abhängig. — aeque - ei w. ea 
praesttüurus sit, s. Cic. Fin. 4, 23, 
61 ; Tttsc 2. 26, 62; de or. 3,50, 192 
u. a. , viel!, ist atque quae zu lesen, 
s. 10, 7, 4 ; 7.11 3 1 . 1 . 3. — roffatiq.y 
dagegen § lu iussi. — in Maced, 
wie §8. 

7« 1-4. Cretens., schweriidi 
alle, s. 41 , 25, 7, sondern nur ein- 
zelne, und wenn impenil u/n e.sf ge- 
nauer Ausdruck ist, von Uuin be- 
reits abhängige Staaten. — ap. 
Per».y a. 42, 58, 6; ib. 51,8.— 
bene ae nm. d»sL, oft sagt L. atu^ 
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populi Uomaui (piarn ro^h Persei arniciliani habere, senatum 
quoquc Roiiianiim is taiii(|uam certis soris responsuiii daliirurn 
esse, iotPrea nuntiarent suis, placere senalm dare operain (Ire- 4 
tenses, ul, (pios niilites iiitra praesidia regis Perbci habereiil, eus 
primo ([uoque tempore donmm revoi arent. 

CreteiLsibus cum hoc responso dimissis (iliaicidenses vocati, 5 
qiaornin legalio ipso introitu, ob id ipiod Micythiiui priuceps eo- 
rum pcdibus caplus lectica est introlatus, ulliuiae necessitatis 6 
exteniplo visa est, in qua ita adfecto excusatio valetudinis aul ne 
ipsi quidem pctenda visa foret aut data petenti non esset, cum 7 
sibi nibil'vivi relicum praeterquam iinguam ad deplorandas pa- 
triae suae calamitates praefatus esset, exposuit civitatis prinuim 
suae benefacta et vetera et ea, quae Persei belle praestitissent du- 
eibus exercitibusque Romanis; tum, quae primo C. Lucretius in 8 
populäres suos praetor Romanu^ süperbe avare crudeliter fe- 
Gisset; deiode, quae tum cum maxime L. Hortensius faceret: 



misy animOf opinione desluutrej da- 
fge^ea itt bemafimun - datünatum." 

qtte 21, 44, 9 nieht ^anz sicher; 
aber hptw nc nav. dpst.: ernstlich, 
redlich und Ihatkriifti^. eoerg^isch 
den Eotschluss fasseu, ist wol sel- 
ten, ud bei naaitar mehr an die tos 
den Bntschluss hervorgehende 
Thäfipkeit podnrht, vgl. 3U, 4, 5: 
navüer bellum gerent\ 10, 39, ti: 
naviter pugnara n. a. — tttmq., wie 
man zu antwerten pflegt, t. 2, 2, 3 ; 
42, 26, 6. — infm praes.,m24f 48, 
10; 45, 23, 3; 3s, 11,4. 

5-S. Chalcid., sie sind schon 
lange mit Ron veriluklet» e. 35, 5U ; 
36, 2]. — t^o iiUr., sdioo bei, 
durch 11. s. \\.. ehe sie noch ein 
Wort sprachen. — M/ri/t/i. . wahr- 
scheinlich der 35, 3b, 1; ib. öüf. 
erwihnte Anhänger der RSmer, ob- 
gleich die Hs. an u. St. Mivion hat. 
— ped. c. lect.^ wie 2, '{Ti, G. — t/l- 
timae rwc. , s. 3. 4, 1>: (f/idf /'urnm 
Renatus cunsuUi uUimae Semper ne- 
MBsUalia htAüa €9t\ an a. St. hat 
d. Hs. visa res, womit Verbindun- 
gen, w ie 2, 3, 4 : leidem rem surdant 
esxr: \h 1), 3: rc^m's, rei - pulc/ier- 
rimae; prael'. 4; 2S, 35, 1: res de 
II. ä. Mcht g«oz gleidi 



eind , nur die weite Batferonng von 
lM;atio kdBote etwa rea entschnl- 
digen; Andere nehmen eine Lücke 
ao; zur Sache s. c. 4,8: 21), 16, 4. 
— adfecto, so angegriüen, 22, 8, 3. 
— > exeiu. vaUt, , s. zu 6, 22, 7 ; 26, 

27, 5; 38, 52, 5 ; 8. — petenda v. 
/br., vgl. zu 40, 18, 8: divisa 
tnenda : 21*. K», 3: facienda ~ pcr- 
nüssa'y Visa J'orei ist iu Rücksicht 
Alf das Zeit verhältn 188 nicht ver- 
schiedeo von daia esset , wie aach 
SOUt bisweilen, s. 28, 10; 31, 12. 
4; 10, 45, 6; 44, 20, forrf und 
esset sich aeben einander finden. — 
idM V. r. fraeterq. , vgl. 8 , 22 , 1 : 
nuUa re - praeterquam , der durch 
Liihinung an aller Thäti^^keit gehin- 
derte Körper erscheint als todt. — 
benefacta ist wegen der Stellung von 
of * ef aaehsaea und praeeHtissent 
xn nehmen und wie munus, officium 
pracstare n. ä-pesuKt- ff ea -praest. 
nachdrück liclier als receiUia\ die 
vetera bencjnia sind von L. nieht 
erwShnt. — in populäres^ wie 1, 

28, 6, 45, 6, t, son.st wird oft in 
diesem Verhältniss der Ahlnt. ge- 
braucht.-- .v//o*, des Uedenden. — pr. 
Jiom., durch die Wortstellung geho- 
ben: obgleich ein tiaw. — Hor^ 
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0 quem ad modum dmnia sibi, etiam is, quae patiantur tnatiora, 
patienda esse ducant potius, quam fide dccedant, sie, quod ad 
Lueretium Hortenstomque aUineret, adre tiitiaa fuisse daudere 

10 portas quam in urbem eos aocipere. qui exclasissettt eoa, Erna- 
thiam, Amptiipolini, Maroneam, Aenum, incoiumes esse : aput se 
templa otnnibus ornamentis spoliata; conpilataque sacrilegiis C. 
Lueretium navibus Antium devexisse ; libera corpora in servilu- 
tem abrppta; fortunas sociorum populi Itomani direptas osse et 

11 cotiilio (iiripi. nam ex instituto C. Lu( reti Hoiiensiuni quoque 
in toctis hicni«' pariter atque aestatc navalis socios hal»ere, et 
donios suas plcuas turba naiitica esse; versari inter se, coniugcs 
iiberosque suos, quibus nihil necjue dicere pensi sit neque facere. 

8 ArC(M*sei'e in senatum Lueretium placuit, ut disceptaret e(»ram 
2 purgaretque sese. ceterum muito plura praesens audivit, quam 

tens.f c. 4, 8. 
9-11. quem ad tn. - «te, ^ie oft 

ut - itn statt eines concessiven 
Verhällnisses. — potius quam^ s. 
2, 15, 2. — fide dec. 45, 19, 8 j 31, 
5) S v. o. — deeedant — ottiMT*^ 
8. 24, 28, 7 vgl. c. 5, 6. — qui^ es 
ist an <lie Kin wohner der folg. 
Städte zu denken, s. 24, 12, 2; 2), 
7, 2 u. a. — Emathia, hier eine 
Stadt, vgl. 44, 44, 5, wo dieselbe 
ebenfalls in der INahe von Amphi- 
polis erwälint zu werden scheint, s, 
40, 3, 3. — /4viphip,, die bekannte 
Stadt an der Mmdiinfir des Strymoo. 
— Marofi., /f'/i . Porseu» scheint 
beide Städte, die IMiilipims nach 39, 
21); '.\'\ hatte aut^jebcn müssen, im 
Anlange des Krieges wieder besetzt 
SU haben, wenigstens find dieselben 
45, 29, ü, vgl. ib. 20, 2, in .seiner 
Gewalt, Naeh dem Folg. liat Hor- 
tensias einen ähnlichen Zug gemacht 
wie Marcius 44, JOfT. — omam. 
»pol, emtpÜ, mnr^ die Hs. bat orna- 
mentis conpilata MpfUiataque sac, 
allein s< h\\erlich findet si< li ronpi- 
lare aliquem tih'fjt/fi re, oft dagegen 
spoUar« templn^ drlnbra, s. 2S, 36, 
3; 26, 30, •) u. a. Ueber conpäare 
s. Paul. Diac. l't; cntipilnvf fsf co- 
S^re el in uhuhi conderf. das durch 
Tempelraub zusammengebrachte ; 
Lactant. 5, 19, 31: ut pbtra com- 



päet ; Gron. vorm. conpil. sp<d 
McrÜBgU^ Andere: cmpA. spolüäa- 
que, rapinas {spolia) sacrilr^it. — 
Nbera c, 21, 13, (5; 29, h, S. — 
y/tUütm c. 4, 6. — hieme p. a. ae^ 
es werde kein Unterschied ^emaebt, 
obgleich man das \'er\\eilen der 
Sehififsleute auf dem Lande nur im 
Winter erwarten sollte; der Winter 
ist wol der von 584 auf 585. — 
rnnr. toe., c. 8, 7 ; 37, 28, 5. — tar- 
ba lt., von rohen Matrosen. — wi- 
ter sf . in ihrer Mitte, ihnen lästig 
und hinderlich, während lünder und 
Fraaen Missbaadlangen ausipesetzt 
sind: die gleiohaZusammeBirt^laog 
29. \ /// corpora i'psortnn, vtU-' 
bros, in conii/fccs; 2), 13, 7 ii. a. — 
nihil pensi, s. 42, 23, 3; 2G, 15, 4. 

8» 1-3. oeoer«., darcfa den m- 
tor; als Mitglied des Senates 
konnte der Gerufene die Aufforde- 
rung nicht wohl unbeachtet lassen, 
vgl. c. II, 4, anders 38, 52, 7. — 
ditceptar,t om seiae SadM M fäh- 
ren, wie 35, 32, 14; 39, 24, 14; ib. 
2S, 1 u. u., von den Partelen, anders 
39, 25, 1; 42, 42, 4, vgl. 3b,32,7.— 
ooram persSaHoli, elgenHicb aoge- 
steht« (der .^nklagendea), weaig 
verschieden von dem folg, prafxcns, 
anwesend, im Senate oder in der 
Stadt. — audivä, von den Senatoren, 
daher auch iada, s. 28, 24, 8: 25, 
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in abeentem iacta mnt, et gnvims potentioresque acceasere 
aocusatores duo triboni ^ebis, M\ laventius Thalna et Ca. Aufi- 
dius. ii non in senatu modo eum lacerarant, sed in contionem 3 
etiam pertraeto moltis obiectiB probm diem dixenint senatus 4 
iosBU CbakidennbUB Q. Maenius praetor respondit, «piae bene 
meritos sese et ante et in eo beUo, qaod geratur, de populo Ro- 
mano dicant, ea et scire rera eos referre senatum, et perinde ac 
debeant grata esse, quae focta a C Lueretio fierique ab Lucio 5 
Hortensie praetoribus Romanis qaerantur, ea neque facta neque 
fieri voluntate senatus quem non posse existimare, qui sciat bellum 6 
Persei et ante Philippo, patri eius, intulisse populum Ronianum 
pro libertate Graeciae , non ut ea a magistratibus suis socü atque 
amid paterentur? littcras se ad L. Hortensium praetorem datu- 7 
ros esse, quae ühalcidenses querantur acta, ea senatui non pla* 
cere; si qui ni servitutem liberi vpnissent, ut eos conqmmudoi 
primo qnoque tempore restituendosque in libertatem curaret; 
sociorum navalium neminem praeter magistros in hospitia de- 
duci aequum censere. haec Hortensie iussu senatus scripta. 8 
mimera binum miliiim aeris legatis missa, et vehicula Micythioni 
publice locata, quae eum Brundisium coniinode perveherent. C 9 
Lucretium, ubi dies, quae dicta erat, venit, tribuni ad populum 



4, 7. — f^'^rai'wr.. pewichtiper»', wel- 
che die Sache mit mehr ^Nachdruck, 
fahren koootra, wol alt die 6e- 
Stödten aas Chalcis und die eben 
erwnhnten Senatoren. Das» der Se- 
nat die Anklage nicht missbilligte, 
sei|;eii die Verhandlungen ; aberdass 
0r dieselbe „des Tribunen überlas- 
sen" habe, gehl aus der Darstellung 
ebenso weriif? hervor, als § 3, wo 
nur gesagt ist, dass Lucret. auf dem 
fonuB ebenso sehtrf, wie im Senate, 
getadelt worden sei, von einer 
,,aussergeriehtli<hen f'ntersuchung" 
die Rede ist, s. Hein. CK. «üS; 644. 

/uvent.f s. 45, lü ; ^ifußdiu* scheint 
•oatt BfebC bekannt, wem er nidit 
der l'rheber des von Plin. S, 17, 
64: tulit ad .popiihnn Cu. ^ußdiiis 
ir. pi. pennistiquecircensiutn^raiia 
importare {Afriamat) erwiüinteD 
PleWieites ist, s. 44, 18, 8. lace- 
rar. c 4, 6, — pertraeto^ «ie nÖ- 
thigten ihn in die Volksversamm- 
lung zu kommen, vgl. 45, 1 0, ö, an- 
' TIL Llv. X. 



ders producere, 24, 39, 2; doch 
vgl. 41, 7, 5; 2U, 22, 7. — dient 
diät., 38, 56, 2; 45, 37, 4; 2, 61, 2. 

4-8. Maen,^ e. 6, 10. — /// on 
ft., c. 7. 7: Perspiht'Uo; :i9, 31, 2. 
— gerat ohne nunc oder tum, weil 
der GegensatE sn mä» an sich 
deotlieli ist; dagegen ist fatta ohne 
cssr hier etwas hnrt ; \^\. c. 5, 5; 
auch (iie Fra}?t\>rin im Folp. seheint 
für eiji Seuatsconsult \^euig passend, 
▼gt 46, 18, 2; 5. — pro Üb. Or., 
der in der 4. Decade oft erwähnte, 
vorgebliche Beweggrund, s. 34, 5H, 
9; .37, 17 u. a. — Persei, s. 42, 
25, 2. — ea, solche Dinge, wie die 
e. 7 enHIlinten. — non ptac.f star^ 
ker .'iusdinick der Missbilligung, s. 
Becker 2. 2, 444. — conquir. c. 4, 
13. — Mogistrusy 8. zu 45, 42, 3. — 
veh£eul,y iiIinKch ist die Sorge fiir 
die Gastfreunde 30, 21, 5; 42, 6, 
1 1 , vgl. 45, 14, 8; Monsen Forsch. 
1, 346. 

9. ubi d. - venii , L. erzählt den 
2 
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accusaruni, multaniquo decies cenluin inilium aeris (lixprunl. cü- 
mitiis habitis omne» quioque et trigiuta tribus eum coudeni- 
narunt. 

9 In Liguribiis co anno nilui^oniorabilc gestiim : nain nec 
bostps movorunt arma, ncquc consiit in a«;ruin corum Icgiooes 

2 induxit, t-t ^atis oxplorata paw oius aiiiii miTiiies (kiarimi lr«;i(>num 
RorDauaruin ititra (bcs scxa^inta, (|uaiii in in'oVfwnani v«Miil, di- 

3 iiiisit. sociorum nomiiiis Latini cxmitu iiialurc iiKliduTna Lu- 
nani el Pisas (h cUicto ipse cum equiübus Galliue pi*ovIi)Si(g<^ P^<^' 
raque oppida adiit. 

4 Nus(piani alibi quam in Macedonia bellum erat: suspcclii?^ 

5 tamcQ et Geutiuoi illyriorum regem habebaat. itaquc et octo 



Prozoss nur summarisch, narh der 
dü'i dictio § 3 lasst er, ohne die Bc • 
rufuDg des Angeklagten an das Volk,, 
and die drei ADUagetemiiDe, 8. 
2, 61, 7; 2i>, 3, 9, zu erwähnen, so- 
gleich «liMi ciffontlichcn Gerirhtslas 
folgen, an ^\ricUcln (Ins Volk das 
Urtheil fällt. — ad poptiL, da aor 
eine MuH als Strafe erkannt ist, 
wird der l*ro/.ess In den Tributco- 
niificn > orliamlflt. — mcits., sie 
lialen als Ankläger auf, indem sie 
ihren Strafantrag als gerecht der 
Provoealion dcj> Angeklagten gegen- 
über vertheidigten , s. 2"), .5, 14; 
Lange 2, 417. — dt-c. c. inil. wird 
ebenso gesagt, wie decies centena 
mäiä, a. e.ft, II ; es sind 58470 Thir., 
da wol schwere As = dem Sesterz 
gemeint sind. — rnt/n'f. fuihifix^ weil 
die Vcrurthcilnrif; ei st nach \ ullen- 
dung der Abslimniuug als deren Re- 
sultat von 4eBi die Comitiea halten- 
den Magistrate ausgesprochen wird, 
vgl. 41, 2^, 4: -12, 38. 1 ; 32, lO, 2. 
— u/nm!\, in den Tribulccnuitien 
mussten alle Tribus abstimmen, vgl. 
c. IG, 10: Lange 2, 420. 

9-10. Breii^isse in Ltgnrien 
und in Illyrien. 

1-3. In Ligur., dort war der 
Coasol A. Atilii» Sernini». — dt 
ogro aor., diese sind nnr ein Theil 
der Ligurcr: daher konnte e.s im 
Folg. doch heissen : in prni'i/iciatn 
venH. — oicjtl. pace e. a., da es ihm 



sicher, gewiss erschien, dass in die- 
sem Jahre usw. — i/itra - quam^ s. 
3(i, 10, 1 ; Feriocha 49: ^tra quin- 
tum annunty quatn. — dimU.y er 
entlÜsst, wie es scheint, nicht das 
Heer selbst, was sonst von dem Sc- 
uato augcor.uict \>ird, soadcra die 
einzelnen Soldaten so, dass sie wie- 
der einberufen werden können. — 
in hih. Lun., 21, 49, 3; über Luna 
41, 1.?, 4; Pisas. 4.), IT., 3. — da^ 
ducLoy von dem Punkte, wo sie ge- 
standen hatten. — (Toff. prooine*^ 
Gallien bildete keine Provins (fir 
sich, .sondern gehörte zu dem Ge- 
schafl.skreis des Atilius, s. c. 1,4; 
12, 1 ; 15, 4, >%ie Liguricn § 1\ beide 
acheinen provineiae genannt mu 
werden, weil sie als verschiedene 
VerwaUnngsbezirke betrachtet 
wurden innerhalb der proi incia Ifa- 
lia, s. c. 12, 1; 41, 17, 10; anders 
ist prwincia GalUa 3S, 42, 5; 25, 
3,5; 28, 10, 12; ib. 3S, 13 u. a. 

4-6. nusq. alibi, w ie 39, 38, I . — 
quam, \ gl. 2, 39, 8, anders 4, 54, 7 : 
ntuqucun alio quam. — Maced,Aa wei- 
terem Sinne, s. e. 0, 14. — €M. /. 
r., 40, 42; 42, 26. — suspecl. /uA^ 
er war ihnen immer verdächtig, 
vgl. 42, 29, 1 1 ; ib. 37, 2. — el octo, 
die ZaJü der auf den einzelnen 
SchiffiBn anfznnehmenden Soldaten 
wäre, da die Schiffe selbst schon 
bemannt (nrnatas, s, 21. .")(>, 8) sind, 
sehr gross, vgl. 21, 17, 5; 35, 43^ 
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navis ornalas a Hnindisio seuatus ceosuit mittendas ad C. Furium . 
le<;atuiii Fss »m, cjui vAim praesidio duarum Isseasium navium in- 
»ulae praeciat — duo milia militum in eas naves sunt inposita, 6 
quae M. Ilaocius praetor ev senatus consulto in ra |)art«' Italiae, 
quae obii'cta lllyrico os(, coristTipsit — , et consui üoslilius Ap- 
piutn (ilaiuliuin in lllyricuiii cum quattiior miiibus peditum misit, 
iit accolas lilyric i tularelur. cpii non cuntenlus is, (juas adduxe- 7 
rat copiis, auxilia ah sociis conrogando ad Vill inilia hominum 
vari(» geilere arriiavit, peragrataque omni ea regione ad Lychoi- 
duin Hassarelioruin eoiisedit. 

Ilaud proeid inde Tscaiia oppidinn (iniiini pleruiiKpie Per- 10 
sei erat. X luiiia civiuin habebat et mudicum custodiae causa 



3; 6: .37. 2, 1<): 22, 22 u. a., zu 21, 
50, } : da uucli die Parenthese im 
Folg. nickt angeiuessca üeheiat, und 
die Darsteltoog scUeppeiid macht, 
CBrner et cormuly was et octo ent- 
sprechen soll, so weit entfernt ist 
und uu u. St. et senatus oclo vur- 
ausäetzte, so 'istviell. anzanchiucn, 
dMB die Zahl nicht richtig, etwa äa- 
queX et octo naves zu schreiben und 
sonst die Stelle \erdi)rben ist, da 
auch die 1I:>. nach praccral noch mi- 
serant hat — fnr.j viell. der 41, 1 
erwähnte. — luam^ 31, Ah^ 10; 
dass die Römer da eine Station und 
einen Coniniandanteu haben, wie 
uaeh \\% II, 5j 42, 37, 1 ia Kor- 
Lyra, ist sout oidiit er^'Ühat, and 
vielleicht erat knra vorher diese 
Einrichtung getroffettj vgl. 42,2(),2 ; 
ih. I*^, 8. — Raeriits, er ist praetor 
urb., s. c, 1 1, erhalt aber hier einen 
beaonderen Auftrag, s. 42, 27, 3. 

6-7, et consut, s. zu § 4, — 
yfpp' Ciauä.f Legat des lloslilius, s. 
c, 21, 4. — in Jlli/ric. hier über- 
haupt das Land nördlich über E|>i- 
roa, westlich von Macedonien; da- 
gegen im Folg. (iccoltijs fllyriei 
scheinen bei ll/ifrt'ci die den Hörnern 
nicht hcriciiiuleten , nördlicher 
wohnenden lliyricr gedacht zu wer- 
den, bei aceoku aber die im aSd- 
liehen Ulyrien wohnenden, den Rö- 
mern unterworfenen oder befreun- 
deten iilyr. Stämme, s. c. 21, t; 



42, 30, ü; ib. 40, 5; Mominsen f, 
557 : 725 gemeint zu sein, da Appius 
um sie zu schiitzeu nach Illy- 
rievm geschickt wird. — eenro^. 
deutet die Missbilligung an, doch 
v^;l. 4*5, 5. — ad I III m., fiepen 
usw., zu den 40UO hinzu, da diese 
schon bewaCTnet sind, während es 
von den SOOO armmit heisst, vgl. 
e. 21, 4. — vario f^cn. gehört zu 
hnmhmw, nicht zu unnavit, weshalb 
man varii ^e/wru- (Düker) oder ej? 
vario ffeftere (Madvig) erwarlea 
sollte. — ea reg,f die Gegend, wo 
die nccohic fUy rici yKohaen, s. e. 10, 
6; 42, 17, 1 ; 32, 37, 2. — Lt/c/uiü/., 
8. 33, 34, 1 1 ; die Üassarctier haben 
schon 42, 30, 9 Besatzongen von 
den Hörnern begehrt. 

10. 1-2. t/t(ic, von Lychnidus 
aus, wahrscheinlich nördlich am 
Drilon, s. c. 18. — fuiUttn pl. P, 
mBsste bedeuten: aie gehörte 
nieistentheils, gewShnlieh zu dem 
Gebiet des P. , war ein Theil des- 
selben, nur bisweilen in der Gewalt 
der nitrier; doch ist der Ausdruck 
ungewöhnlich und ffterumfu« un- 
sicher, da dieHs. plerique hat; viell. 
ist ßnitimnm i'/npi-rio Perseit zu 
ics« II ; dagegen ist schwerlich 6*cö- 
Nu zu tilgen, da dieses noch Poly- 
Uns erwähnt, s. e. 21 , und finiU- 
mwn Hif/ricoy quod JPerseus firma- 
vrrtit. dt'coni etc. zu schreiben, da 
Appius schou in lllyricum einge- 

2* 
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2 Crelensiuin praesidiiim. inde nuntii ad Claudium occulti veiiie- 
hant, si propius copias admovisset, paratos fore, qui proderent 
urbem. <'t opcrae pretium esse: noii se amir()S([iie taotuin, sed 

3 ctiain inilites praeda expletiiruni. spes ciipiditati adinota ita oc- 
caecavit animuin, ut nec ex is, qui veneraiit, queniquain retine- 
ret, nec opsides, pignus futuros afore fraudem ageudae rei, po- 
sc^ret, nec mitterei exploratum, nec fidem acciperet. die tantum 
statuta profectus a Lyclniido (lin>decim milia ab urbe, ad quam 

4 tendebat, posuit castra. cpiarta inde vigUia signa movit mille 
f«'nne ad praesidiuni castnu'um relictis. inconpositi. longo ag- 
luine elTusi, infrequentes, cum nocturnus error dissiparet, ad ur- 

5 bem pervenerunt. crevit neclegentia, postquam neminem arma 
tum in muris viderunt. ort«'i um ul>i primum sub irtu teli fucruni 
duabus simul purtis erumpitur. et ad clamorem eruiupeDtium 



rückt ist. ^ CretenM» pr,f diese 
siml nach dem vorhorp. custod. c. 
geschickt, nicht um die Stadt zn ver- 
theidigcn, wozu eine grössere Zahl 
erforderlieh frewesen wSre, sondern 
nnr nm als Besatsnnif ra dienen, da 
die Bürf^er zu Perseus halten. — 
occulti, 23, 6 u. o. — parata f., 
es würden Leute, manche u. s. w. — 
«0 a. Glaodins. — explet,, s. 29. 
17, 13. 

3. adtnntn , wie eine Fackel an 
den schon vorhandenen Zündstoff. 
— planus fut., 33, 22, 9; s. 22, 
58y 6; it«e p^ftnu diud fidei - oe- 
ceptum, zur Constnict. s. Cic. Phil. 
1, 2, 4: pignus ab cn rrt ptiblican 
datutn, se Uberani civüatem esse 
vbUb, — afoTB f. a^. rei, vgl. 21, 
10, 6: publica frans absit\ of^en' 
dae rei müsstr als Dativ aufgefasst 
werden (schwerlich lässt sich der 
(jenitiv anochiucu nach Stellen wie 
8, 6, 11: viettma» averrtmeanda» 
irae; 9, 45, 18; 3, 24, 1 u. a., da in 
diesen immer die Absicht liegt), w ie 
er sich bisweilen findet, s. Orelli 
Inscript. 4358: dolurn maUnn huiß 
rti abegte ofkHirumqne , ond viell. 
aneh in absit iniidia verbo, 9, 19, 
15: 2\ 3!», II: 'M\. 7, 7 auf-efnsst 
werden kann; allein die ge\\ohnli- 
Iie Coastmet, wMre tri oder ab a- 



^enda re, und viell. liegt noch ein 
Kehler in den Worten , da die Iis. 
aforo et fraudem hat. — ^devi 
acc.j das (eidliche) \ ersprechen 
sidi geben liess, n. dass man red« 
lidi ZV Wei ke gehen wolle. Bs 
werden alle ^'orsichtsmassregeln, 
die er hätte treffen ktirinon, breit 
aufgezählt, ebenso ist § 4 diet nord- 
nnng gesehildert — inde ist wol 
local zu nehmen. — s^M moi'., s. 
1, 14, 9: mota e castHs si'ffna\ 22 
38, 6, oft blos movere, 21, 32, 1; 

22, 1 , 1 u. a. — tnffle umfasst zo- 
gl«ieh den Sokatantivbegriff, s. e. 

23, 5; 7, 14, 8: hu mäle effectts; 
23. ir> . .1 n. a. — inennp., nicht in 
Oenturien und Manipeln; longo ag- 
mine ist mit effusi zu verbinden, da 
das longnm agmm anek wokl ge- 
ordnet sein kann, s. 3, 28, 2; dage- 
gen 10, 35, 7: longo agmine nec 
continenti'y effusi in aufgelösten 
Gliedern, 21, 25, 8: ^ustm ag- 
men; infrequentes , in geringer 
Zahl um die Feldzeicken versan- 
mcU, Sali. I. 45, 2. 

5-8. sub iclu, 37, 27, 8: ne sub 
'ietu esuni; 27, 18, 11; subütiam 
wteruntu, o., 26, 40, 10: adiehan, 
— pnrf/x, dieses wie pnrta verbin- 
det L. gewöhnlich ohne Präpos. mit 
erumperOf s. c. 22, 2, zu 34, 2ti, 2 \ 
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ingens strepitus e muris ortus ululantium Tnulierum cum gre- 
pitu undiqiie aeris, et incondita multitiido turba inmixta servili 

variis vocibus personabat. hic tarn multiplex undique obiectus 6 
terror eflecil, ue sustinere primain procellam fTuptionis Roinani 
possent. itaque fugientes plures (piam pugnantes intercmpti 
sunt; vix duo milia hominum cum ipso logato in castra perfuge- 
runt. quo longius iter in castra erat, eo pluris fessos conscc- 7 
tandi hostibus copia fuit. ne moratus quidem in castris Ai)pius, 6 
ut suos dissipatos fuga colligeret, ({uae res palatis per agros sa- 
luti fuisset, ad Lychnidum protinus reli(|uias cladis rcMluxit. 

Haec et alia haud prosperc in Macedonia gesta ex Sexto 11 
Digitio tribuno militum, ({ui sacrifirii causa Homam venerat, sunt 
audita. proj)ter «piae veriti patres, ne qua maior ignoniinia ac- 2 
ci[)erelur, legatos in Macedoniain M. Fulvium Flaccmn et M. (a\- 
ninium Kebilum miserunt, qui conperta, (piae agerentur, refer- 
rent; et ut A. Atilius consul coniitia consulihus rogandis ita edi- 3 
ceret, uti mense lanuario comitia haberi posseut, et ut primi» 



35, 11,4. — äirepäuM etc., vgl. 26, 
5, 9. ^ crepüu ist specieUer alt 

strepitus, s. 39, 15, 6 ; undiqiie at- 
tributiv. — inmixta, unter die iW- 
condila lurba, s. 29, 2S, 3; 32, 2, 
6 u. a. ; servili, 39, 49, 8. — perton,, 
crtöute von usw., lärmte mit usw., 
7,6, 12; 29, 17, 16, vgl. 3, 10, 10. 

— e/jfec. ne, bewirkte, dass nicht; 
hiuderte, dass, s. 5, 19, 4; ib. 32,4; 
a4, 17, 8 o. a.; 24,9, 10: /bdetenl 
fte, — prbnatn, aoch nur den er- 
sten. — ne mor. q., er hafte \oth 
gehabt dasselbe zu erreichen und 
Siek iSdi daadlMt nieht auf; sonst 
würde nan ne in eattrie quidem 
tnnvdfux er warten. — protintts, so- 
gleich vom Marsche aus weiter, s. 
39, 54, 11 f. Leber die Sache c. 
18 t 

11 - 12. Gesandtschaft nach 
Macedunien; (lonsul- und Priester- 
wahlen; Vertheilunf? der Provinacn, 
Rüstungen tür dat» Jahr 58i. 

1-4. Maeedon, infasst auch II- 
lyrien, s. c. 0, 10. — Sex. Dif^ , 
viell. der 41, 22; 42, 27 »TwÜhnte. 

— sacrif. c. , wie c. 23, l>, vgl. 42, 
32, 2; 5, 46, 2; doch Ist an n. St. 
wol kain gentiliciscbes Opfer ge- 



meint, da die DigiHi nicht zu den 
patrieischen gentes gehörten , vielL 

erst seit nicht langer Zeit rnni. Bür- 
ger sind, s. 26, 4S, 6. — Fulv., c. 
J, 12; Cani/t.f 45, 42. — et ut etc. 
deutet an, dass ein zweiter, von dem 
ersten verschiedener Bescbluss, s. 
§ 5: e<7, fnlpt; doch wird dieser an 
u. St., da er sich auf einen panz an- 
deren Gegenstand, der nur etw a, w ie 
der erste, durch die Lage der Dinge 
in Macedonien veranlasstist, bezieht, 
nicht ohne Härte hlos durch et, s. 
22, 1, 15, an das vorhergeh. Se> 
natsconsnit angefügt , besonders da 
miserunt nicht zu dem Satze ut 
y/til. etr. genommen werdeci knmi, 
sondern decrovertutt oder ein älin- 
lichcr Begriir gedacht werden muss, 
S. e. 6, 13; 41, 14, 6; 3, 53, 4; 3ü, 
27, 11 u. a. — y///., c. 9, 1 ; aneh 
an diesen sind Gesandte ge- 
schickt worden. — haberi oder ein 
aholiches Wort scheint ausgefallen. 
eemitia ist wiederholt wie e. 15, 
4: leg-iones; 45, 21, diesem, vgl. 
45, 33, 1 ; 41, 2;{, 1: ib. \{\ 2 u. a.; 
Madvig liest lanuurio confici pos~ 
eent, s. 41, 17, 5; vgl. 30, 39, 5; 44, 
7, 3; 27,6, 2: quae {eonUtia) per- 
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4 qiuxiue trinpore in ur})rni rodiivt. intcrim M. Haocio praotori 
inandaluin, ut (müiIo sfiialoiTS omiK's v\ tota Italia, nisi qiii rei 

5 puMirar c;iusa abcsseut, Romain revocaret: qui Romae essent, 
ne qiiis ultra niille passuum ah Roma alu ssrt. fa, uti spmitus 
censuit, sunl facta, nmiitia ronsiilaria aiito (li<'in V kal. Frbrua- 

6 rÜLs fiipp'. (TPati coiisulcs Mint O. Maniiis IMiilipjjus iterum et 

7 Cn. Servilins (.acpio. post <lieni tcrlinni prarl()n\s sunt facti C. 
üccimius M. Claudius Marcellus i\. Sulpiciu^* (iallns C. Marcius 

8 Figulus Ser. Cornelius Lentulus P. Fontriiis Capilo. dcsi«,Miatis 
practcu'ihus ])ract('r duas urhanas (juattuor proviuciae sunt decrc- 
tae, llispania et Sardinia et Sicilia et classis. 

9 Leguti ex Macedonia exacto adiuoduin niense Februario re- 
dierunt. hi, ([uas res ea aeslate prosj)ere ^^'ssisset rex Perseus, 
rel'erebant, (piantusque tinjor socios populi Roniani cepisset tot 

10 urbibiw iu potcslatcm regis redaclis. excrcitum consulis infre- 



fiei Htm fotueruiit. — primo q. t. 
rtr., norh vor doni Tcniiinr, auf den 
er die (loinitieii berufen würde, da 
er diese von der Provinz aus auf 
ein trimmdinaiii, %. 24, 7, It, fest- 
setzen koDotc. 

5 rff p. 0. (th., r 5. 5; nur 
die in Pri valan}j;elegenheiten abwe- 
sendeu, deren Aufenthaltsort also 
ntn wissen iDasste> werden zurück- 
gernfen. — ne qui* etc., eine An- 
ordnung wie .Mi>, 3, 3. — viill. p., 
8. 5, 2H, 5. — Febr. wird durch das 
Vorhernfeh. erfordert, in der Ha. 
ist sep. verschrieben. — Marcius, 
39, 8; 42, 38 IT.; Lange 2, 2:)2. — 
Stfrvi!., 4?, 25: 40, — po.st d. t., 
33, 24, 2, wie an u. St. 27, 35, 1, 
vgl. Beeker 2, 2, 1S2. ^ Deeim,, 
42, 35. — aaud., er ist 42, 32 noeli 
Volkstribiin, also erst an» 0. Dereni- 
ber 5H3 von dicsi'in Amte abj^egan- 
gen, und wird so 1 Jalir und wenige 
Montte naehher Priitor. Obgleich 
wahrsoheinlieli schon nach der lex 
Villia, s. 10, 4 t, 1. ein tnterxall 
von 2 Jahren zwisrhen den einzel- 
nen Acmteru gefordert wurde, so 
nadite doeh dns Volkstribnnat (und 
die Quästur), da diese nirht nn dem- 
selben Tage wie die übripm Aem- 
ter angetreten wurden, eine Aus- 
nnkne , und ea finden aidi mehrere 



Beispiele, dass die Zeit vom 10. 
cbr. bis zum 15. Miii z für ein volles 
Jahr gercehnel wurde, s. iNipper- 
dey die leg^ annäht usw. 30 ff.; 
25; Lange 2. 275. — 6a//., e. 2; 
CortieL, 42, 37 ; Marc. Fi^^ ulus und 
Fonteius sind \ orher nicht erwähnt, 
l'cber die Zahl der Prütoren s. 40, 
44, 2. — urbanaty wozn ans dem 
Folg. /»ropfncik» zu nehmen ist, s. 
2, 53, 1 : aUa\ 22, 31, 1: ib. 14, 15 
u. n. Der Gesehiiflskreis der städ- 
tischen Prätoreu wird nicht allein 
iwrisiictio oder iuris dkmdisws^ 
s. 44, 17,9; 33, 26, 1; 22, 35, 5; 
40, 1, 1 u a., sondern auch provin- 
cia genannt, s. 42, 2«, 6; 4ü, 44, G; 
39, 45, 4 u. a., vgl. 3, 2, 2. — Hi- 
spm. wird, weil ein Prätor fiir die 
Flotte nöthig ist, eine Provinz, was 
seit laufjer Zeit wahrend des ma- 
cedon. lirieges zuerst geschuheu 
ist, vgl. c. 2, 1; 32, 2S, 11; 33, 
43, 2: 42, 31, 9; 44, 17,9; 45, 16, 
1 ; Lange 1, 5G6. — classis, 44, 1, 
3; ib. 17, 9; 30, 43, 1. 

9-12. cracto adni., gerade als 
zu Ende war, lustin. 17, 2, 3: post 
mtnsss ttämodum septrm, ebenso 
vom Masse des Raumes 2 1 , 3ö, 2. — 
tot urb., s. zu c. 3, 7; Periocha, 
vgl. 42, 63, 1: Schorn Gesch. 
Grieehenl. 350, Hertsberg Geach. 
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qoentem commeatibus vulgo datis per ambitionem esse; culpam 
eins rei consulem in tribunos miUtuin, contra illos in consu- 
lern conferre. ignominiam Claudi temeritate acceptam elevare 11 
eos patres heH accepemnt*, quippe perpaucos Italici generis et 
magna ex forte tumultuario dilectu conscriptos ibi miiites amis- 
SOS referebant. consules designati nbi priroum magistratum inis- 13 
sent, de Macedonia referre ad senatum iussi; destinafaoque i)ro- 
vinciae is sunt Italia et Macedonia. 

Hoc anno intercalatum est; tertio die post Terminalia ka- 13 
lendae intercalarlae fuere. sacerdotes intra eum annum mortuus 
estL. Flamininus*** pontifices duo decesserunt, L. FuriusPhilus 



Griechenlautls 1, IM'oi. — comtneat., 
in Folge von Bearlaubuugen , s. i*. 
14, 7. — vulgOf ganz allgemein, 
ohne Unterschied — pnr, dos Motiv, 
8. 3, 4'i, 2; 45, 3r>, 8; Lnnpr 2, 251. 
— atnhiUo/t.f das aus schlechlen 
Bew^lgranden and Aliticbten her- 
roiigehendc Streben Dach Gunst, 
besonders der Peldherrii, die sich 
durch I.'ivc Disciplin bei den Sol- 
daten beliebt /.u uiaehen suchen, 
s. 45, 36, S; ib. 37, i2, ^ Uuii aee,, 
sie nahmen es mit Freude onf; ihn» 
lieh 31, 1 3. 1< : lapfi eatn cortdmo- 
np>// arccpcre: 2!), 1, 9; 1, 34, 9; 
das Gerücht hatte die iN'iederlage 
vergrSMert, daher war es dem 
Date erfreulich, dass die Gesandten 
dieselbeals unbedeutend darstellten ; 
ober plpvare s. 3, 21, 4. — qtn'ppp, 
s. 2U, 33, 10; 35, 49, 13; 3t), 17, 
3; 5. Doch ist die Stelle sehr an- 
sicher, da die Hs. nor eo» patres 
tKCeperunt rjiti porpaiicnx hat : 
statt quippp könnte es aiicli quin ^v- 
heissen haben, s. 34, 23, lU; 39, 
23, 9 ; M advig liest ekvari eo po- 
tfeMoecepm/rtf, qaoäi Htrt?. patres 
censuoTnirtf , Andere pepen den Zu- 
sammenhang pat. acci/savcrunt, 
quod, — Ital.gen.f Horner und ita- 
lische Bandesgenossen, die als eioeai 
anderen Volksstamme {gcnus) an- 
gehörend, hnber stehen nls die ge- 
ring geachteten Mchtituliker. — 
tumuU. diL, 40, 26, 6. — conttä. - 
«Mit, in der Senatssitsaog, ia der 
die Gesaadten den Bericht erstattet 



hatten, und in ßezn^? auf denselben. 
— IlaUUf c. J5, 3; 35, 41,3; 44, 
17, 9 o. a. 

13. wtercat, e., s. zu 37, 59, 2: 
1, 19, 6. — Tcrtin'n., \ arrn L. 
L. 6, 13: Terminalia f quod is dies 
ttmdeseirwtUM emtMutua; duodg' 
eimus mim mensis fuü Februarius^ 
et qitorn fiitercalatitr, inferiores 
qiiinqiie flies ditodevinio (Irtniintur 
Wense. Die Terroiualia fallen den 

23. Februar, diese werden mitge- 
zählt, so dass der erste Tag des 
Schallmonales der Tnp nach dem 

24. Februar ist . dns .Fahr also 378 
Tage (355 gewohnliche u. 23 Schalt- 
tage) hat, vgl. Th. Momnsen Chro- 
nol. 20fr.; 42: A Mommsen Daten 
4^; lilelor 2, 10,'). - — sacerdotes, 
das allf;emeitie Suhjert scheint ohne 
Prädicat > orangestellt, s. 1, 55, 1; 
26, 33, 8; doch hier nicht ohne 
Härte, da das siieeiellc PrSdicat vor 
dem specidlen Subjertc und dem 
allgemeinen so nahe steht, weshalb 
uian mortui sunt erwartet, oder das 
fdilende Priesterlhum des Flami- 
ninus vor mortuus. - intra-an.^ in- 
nerhalb, vor Ablauf d. J., s c. 1^. 
1 ; 9, 29, 10 u. a.; gewübulich sagt 
L. io diesem Falle eo omio, s. 42, 
28,10; 25, 2, 1 ; 26, 23, 7; 27,6, 
15; 29, 38, 6; 32, 7, 15 usw., oder 
eödnn anno 30, 20, 7 u. a., wenn er 
nicht specicllere Angaben anführt, 
s. 41, 21, 8; 39, 45, B; ib. 46, 1; 
40, 42, 11 ; 26, 23, 8 u. a. — Fla- 
min, wahrscheinlich der 25, 2, 2 Ao> 
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et C. Livius Salinator. in locum Furii T. Manliam Torquatuan, 
in Livi M. Scrviliuni pontilices legerunt. 
t% IMincipi«» ins»M|uentis anni cum corisiilos novi Q. Marrius 
et Cn. Serviliiis de provinciis rettulissent, primo (pioque tempore 
aut conparare eos iFiter se Italiam et Macedoniam aut sorliri pJa- 

2 cuit ; priusquam id sors cerneret , in incertum , ne quid gratia 
momenti fiieeret, in utrainque provinciam quod res dosideraret 

3 siipplementi deceriii: in Macedoniam peditum Homanorum sex 
railia, socioruni Hominis Latini VI milia. equites Romanos du- 

4 centos <punqua^ünta, socios trecentos, >eteres milites dimitti, ita 
ut in sinf,nilas Uomanas legiones nc plus sena milia peditum, tre- 

5 ceui e<piit( s essent. alleri consuli nullus certus finitus numerus 
civium Konianorum. ([ucni in siipjilenientuni lef(eret ; id modo 
iinitiini, ut duas legiones scriheret, «juae quina milia peditum et 

ü duecnos hal)erent, equites trecenos. Latinonim maior quam < i»l- 
legae decretus nunM iiis, peditum \ milia et DC equites. (piat- 
tuor })rart<'rea li^giones scribi iussar, quae, si quo opus esset, 

7 educereutur. tribunos is non perniissum ut con&ules facerent; 



gor gewordene, lo dass in der Lücke 
SUnichst nii^-iir, dann der Machfol- 
prr des l'lamin. ijostanden hätte. — 
Funuji vidi, der 42, 28? 31 ; Livius 
wol der 26, 23, 7 genannte, vgL 
45, 22, 11. — Manlius wahrschein- 
lirh derPriitor in diesem .lahre, Con- 
sul 5S9. — Servil., ob der 4U, 27, 
4 oder der 45, 36 f., >gl. Cic. Or. 2, 
65, 261, erwihnte gemeint Ist, lisft 
sich nicht entscheiden, g. Nipperdey 
a. a. O. 5f. — legyfrunt , s. 45, 
44, 3; vgl. 10, 9, 2; Merlrlio die 
Cooptttiott 128. 

12. 1-4. ronpar. - snrf.. 42, l-tl, 

1. — ?V/eprwer,,dariiberents(heide; 
in die.scr Bedeutung, hereditatem 
fernere ansgenoomen, s. 40, 8, 17, 
mehr nltertbüinlich. — in fncert.f 
auf hin, wie I , 17. 0: in inrnr- 
tui/i evenfuni, \gl. 44, 25, 10: in 
*pem\ dagegen ift utr. prov.: für b 
Provinx., 32, 28, tO n. a., vgl. 30, 

2, 1 . — ped. R. sex m. - trec^ vgl. 
dagegen 44, 1, 1. — in sing. /. , so 
dass auf - kämen, s. § lU; 42, 31, 
2; 44, 21 , 2 ; 45, 42, 3. ^ Hommuu^ 
als ob anch die Abtheilaogen der 



Bundesgenossen legioneM geunnt 

\\ürdeu, vgl, 37 , 3i), 7. — ut - ne 
plus, s. 21 , 49, b: ut - ne; 34, B, 
14 ; 30, 37, 5. — senam.y 44, 21, 8; 
42, 31, 2; 35, 2, 4. Die Sitae 
Maced. - equites essent kSnnmi Von 
placuit oder einem daraus ent- 
nehmenden Begriffe, s. c. 11, 3, ab- 
hängen ; Madvig setzt vor in Maced. 
hiasot deemmnmt. 

5-8. mtüus - le^rei würde man 
nicht vermissen, da sogleich folgt, 
dass er zwei neae Legionen aus- 
beben soll, und statt ia modo eber 
sed {modo) erwarten; L. scbeint in 
dem ganzen Ab.sehnitte, vgl. e. 10, 
3, einem weitschweifig erzählenden 
Annalisten gefolgt zu sein. — finit,, 
festgesetst, § 10: 40, 44, 10. Die 
e. 9, 2 erwihaten Legionen scheinen 
entla.ssen zu sein, ebenso die Bun- 
desgenossen — quait. leg., es sind, 
wie ans quae si q, o. e. hervorgeht, 
Uffiono» urbma», vgl. 42, 35, 4; 
dagegen 44 , 21. — si quo etc , vgl. 
42. 35, 4; der (ledanke ist § 8 w ie- 
derholt. — iis hängt wol nicht von 
iribimos atieia ab, wie iegmiuo «K- 
eaif 8. 37, 1, 9, sandiBm von Mbu- 
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populus creavit. sociis nommis Latiiii sexdecim niilia pfdituni 
et niillr oqnit«»s iiiiperati. hunc exercituin parari tantiim placuit, 8 
ut pxirel, si ijuü res poscerel. Maredonia niaxifiic curam prae- 
behat. in classein milic socii iiavales tivcs Uoniaui lihertini or- 9 
dinis, ex Italia quingenti srrihi iussi; totideni ut ex Sicilia scrihe- 
rentur; et riii ea proviiicia evenisset mandatum, ut ros in Mace- 
doniain, ubicumque rlassis esset, deportandos ruraret. in Hispa- 10 
niam tria niilia pedituin Konianoruin in supplenientuui, tmi'uti 
equitcs decreti. liuitus ibi quoque in legioncs niilituni numerus, 
peditum quina niilia duceui et treceni equites. et sociis imperare 11 
praetor, cui llispauia obvenisset, iussu^ Uli luilia peditum et tre- 
centos equites. 

Non suni neseius ab cadem neclegentia, qua nibil deos por- 13 
tendere vuigo nunc credant, neque uunliari admodum nuila pro- 



nos facerp. INarh L. scheint die Be- 
stimmung, da die macedonisrhen Le- 
^iooen, 8. 42, 3i, 5, schun ihre Tri- 
boMB haben, ebenso wol aoch die 
des Coasab Servilius, nur die 4 
letzten Legionen zu treffen, und wie 
44, 21 , 2; 42, 31 vom Senate aus- 
zugeheo; vgl. 44, 1,2; dass sie 
nacb einer ÜK^lEa, t. c. 16, 3; 
Fest. [). 26' a. E., erfolgt sei, wird 
Dicht angedeutet, Lange 2, 2>2; 
557 ; Marq. 2, 3, 16d; 3, 2, 276. — 
pop. efMv., den Gegemts dnrcb 
»tili zu bezeichnen u ar ni^t nStUg, 

1. I, 25, 3; 21, 34, 4. 

8-1 L curam pr.^ wie 45, 29, 2: 
formmn praebuU terribUem; 26, 
10, 7; 38, 7, 7 n. «. — KM. ortf., 
42, 27, 3; 40, 18, 7; Lange 1, 36S; 

2, 234. — CT ItaL, von den Staaten, 
die nach ihrem BÜDdniüs Schilfe und 
deren Bemannnog sa aleUea haben, 
8. 36, 3, ö; ib. 42, 1 ; 42, 48, 7 ; ib. 
56, 6. — in }faced., s. c. n, 0; R, 
14, hier: die östliche Seeprovinz, 
wie 35, 20, lU, vgl. 42, 2, 1, die . 
na«b dem Folg. in ihrer gansen 
Ausdehnung gedacht werden soll; 
mit Düker aiit tibic. zu .schreiben ist 
w ol nicht nöthig. — in siipjtl. , in 
Hispauiea bleiben die Legionen ge- 
wShBÜch Bagere Zeit — fnina »t., 
( h\ 44, ai, 10. — impmwe - nu- 



sus wie 42, 18, 7; 23, 5, 4, nicht 
zu v ergleichen ist 29, 2, 8; 40, 47, 
8 u. ä. 

Prodigien. 

\. ab ead. uecL, in Folge der- 
selben Gleichgültigkeit, ludilferenz, 
s. SS, 50, 12; 10, A2j7:ab eodcm 
robore mkai naqm rmtocari potuü 
et etc. ; 3, 20, 6: mendum. hme neg- 
legeiitia dt'um ventral. - qua ohne 
Wiederholung der Frii|)os., s. 44, 
11, 5; Cic. or. part. 16, 55: ex lo- 
eisj quibusf ef wird die nraktiaehe 
der doctrina ipernensdeo» 10,40, 
10 bezeichnet. — neque vor riun- 
tiari scheint, w enn es nicht au.s dem 
Folg. hierher gekommen ist und et 
verdr%ngt hat, nicht allein den folg. 
zu correspondiren, sondern auch an 
das Vorhergeh et wa.s Bedeutenderes 
anzukuUpIcn, s. c. 1 8, 3 ; 2U, 3, 9 ; 6, 
33, 11 ; 10, 34, 6;36, 15,5, vgl. 2, 15, 
5 neque ego\ über nBque - aneh 
nicht 40, 20, 6: ttequc scribere , zu 
31, 22, 7: dieselbe Gleichgültigkeit, 
in Folge deren man sich nicht um 
das Walten der GStter bekümmert, 
an die von ihnen gesendeten Vor- 
zeichen nicht mehr glaubt , be\% irkt 
auch, dass man diese nicht meldet — 
und nicht — aufzeichnet. Das Nicht- 
glanben, weil man indilTerent ist, 
Ut etwa* Aaderes als das Nieht- 
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2 (ligia in publicum nnque in annairs rt'ftTri. cetcruin et mihi, ve- 
tnstas res scrilM;nti, npscio quo pacto anticus üi animus, et quae- 
dam religio tenet, quae illi prudentissimi viri publice suscipienda 
oeDsuerini, ea pro indignis habere, (|uae in meos annales referam. 

3 Anagnia duo predigia eo anno sunt nuntiata, facem in caelo con- 



melden: dieses hatte «neb ohne 

jenes stattfinden können, w enn mnn 
7. H. den Siilinnnf^sniiltrln keine 
tirat'l beigelegt hatte, und so k^mntc 
L. das I^tere von dem Enteren 
trennen: iiieiuind ^ürde Anstoss 
nehmen , wenn er einfaeh pesrhrie- 
ben halte : ab luitf. /n-ii^lcfi-nnfia neqiie 
deos quidquain porlendcre vul^o 
CTßdertt, neque ntmtütri - aut - re- 
fern, was utte gesehehen kiinncn, 
da die in qua - rrodrrp bezeichnete 
opinio in dem Indiireiriitismus nur 
ihren Grond hat, nicht selbst als 
fie^lc/i^etitia dargestellt werden soll. 
Eh ist deshalb wnl nicht nb'thig mit 
Rladvifj; qtn'a statt qiim.u sehreiben. 
— iieqtte - uulla ist ungewühnlicb, 
dt es sonst heisst fiif/Af# (nihüvi. ä.) 
Mqu9 - neque; vielL hat die Zu- 
sammenstellung \ on uuthis mit ad- 
iitoditin. dieiinutif^ist.die ungewöhn- 
liche Ordnung veranlasst, >gl. 32, 
29, 1 8: J»e mintu - nulla^ Hand Tnr- 
sell. IV, 110; 132; Cronov verm. 
adm. uUa, abfr es dürfte sich kaum 
ein anderes Üeispiei für admodum 
uUus finden, da seiner Be- 

deutung nach die VerUndong mit 
admodum schwerlieh gestattet, 
wahrend 7iihU quicquam ndmo- 
dumy 8 Plaut Mere. 2, 3, 05, u. ä., 
sich findet. — inpubl.j an den Senat 
als die oberste Kirehenbehörde. — 
refern s. 4, 34, <*». DassL. dieSaehe 
übertreibe, zeigt die Krwnluning 
von Frodigien bei Spütereo, Sue- 
ton , Thcitus u. a , wenn auch wol 
die Anmeldung bei dem Senate 
nntcrbliob 

2. et mihi: auch mir, nicht mit 
dem folg. ety das nur anknüpft, cor- 
respnndirend, da es sonst; mild 9t 
ant. fit anirn. hcissen würde, vgl. % 
15, 5. — vettutas bezeichnet nur, 



dass die Geschichte die der alten 

Zeit ist , anticus bat zugleich sitt- 
lirhe Bc(l<'iitung: die (ÜU; einfache, 
gläubige Ueukungs= und^^efübls- 
art, 8. 42, 47, 4: ich werde "ä« ge- 
stimmt, wie die Menschen in aHer 
Zeit waren. — prtidentiss , Staats^ 
kluge. — public«', von dem Staate" 
und für deu Staat und dessen Heil ; 
als solche anfnehmen , die, um den 
Zorn der Götter abzuwenden, auf 
Anordnung des Staates gesühnt w er- 
den müssen, s. 1, 2<l, 7. — indignis, 
da relig-io tenet ; reli^ioni est u. a. 
gewöhnlich bedeutet: durch reli- 
giöse Grunde abgehalten werden 
etwas zu thun, s. 5. 13, 8: ib. 52, 
b u. a. , so ist indig-nis statt des hds. 
<%Rif gesehrieben worden, obgleich 
an manchen Stellen religio auch die 
religiöse Verpflli litung bezeichnet, 
welche etwas zu thun antreibt, s. 
5, 14, 5: religioue attonili hominos 
patrieios tumie* - creavere ; 9 , 30, 
6: eius rei religrfo tfnidt teneimn^ 
tnisrn/?tfriur \ 2l>, 1^. 1 : rt nnsufifcri 
rrliicin itifi.ra nniuio ('njj;it , et v<is 
andirc\ 10, 37, lü: /// eadem fieri 
nnahtt iuberet - MreUffüMemvenä 
u. a., so dass L. auch di^tis ge- 
sehrieben haben kann: ich fühle 
mich durch eine gewisse Pietät ver- 
pflichtet sie für würdig zu halten. 
AufTallend ist, dass L. erst hier 
diese Bemerkung macht, nacbdrai 
er s<'hon so v iele Prodif^ien berich- 
tet bat, bald einfach referireud, 
btld selbst zweifelnd, s. Binleit. 17. 

3-5, ^naiT" , vieO, ist ab An, 
zu losen : Prodigien zu Anagnia 
v\ erden ainh sonst erwähnt, s. 45, 
Ib; 2t), 23; 27, 4 u. a. — facem 
ete., vgl. 29, H, 3; ^0, 2, 11 : Ana- 
gyiiae .sparsi prHnum in caclo, 
dem fax mgene arsä» - bov, loe^ 
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spectiim ot hovoin feiuinain li)eiitam ; eam puhlire ali. M«M)tiir- 
nis (|uo<juo per i'os dios cacli ardeiitis species adfulscrat. IXcnU* 4 
imhri lapidavit. (iumis in arce Apollo tridiiuni ar Iris noctis la- 
rriiiiavit. in iii lx' Hoiiiana duu at ditui nuntiarunt, altor in aedo 
Fortunat angurm iuliatiini a conplurihiis visiini <'sse, alter in 5 
aedp Priniigeniac I orliiiia«', (piao in coHp ost, diio diversa pro- 
di|<ia, palmani in arca rnatain et sangiiin«' inlrrdiu pluviss(\ duo 6 
noü suscepta prodi^ia sunt, altrruin, cpiod in |»rivato loco fartuni 
esset, — palmnni rnatain m inplnvio suo T. Marcius Figulus 
nuDtiabat — , all»'nini, quod in loco p('n'«;rin(K Fn'^'cllis in domo 
Loci Atrei hasta, (juani (ilio niiiiti onierat, inlerdiu plus duas ho- 
rm aröisse, ita ut nihil eins ambureret ignis, dicebatur. pubii- 7 



s. '^ri, 21,4. — eam p. ali kann nur 
bedeuten, dass die Anagniner die 
Ruh schon jetzt, vorläufig auf 
Koaten ihres Staates luttera lassen, 
ehe noch der Senat entsrhiedcn 
bab«, was mit derselben geschehen 
< solle ; sonst ordnet dieses der Senat 
sar SUbnung des gleichen Wunders 
I aa, s. 35, 21 ; 41, 13; eam kann, 
^ wenn nieht noch inebr ausgefallen 
Ist, nieht wohl IVhlen. — ^^entum.^ 

Icine röiu. Coluuie, 27, 37 u. a. — 
Beate, eine cioüas focdtrata, 25, 
7; 40, 2 u. s. w. — imbri tapid., 
in od. als Regen fielen Steine; ein 
eipcnthiindieher Vusdnick. j^ewöhn- 
I lieh i.st lauidibus pluU, dueh > gl. 3ü, 
138, 8: phtÜUipideoimbH\ 29, 10, 
1 4 ; ih \\^\:d« carlo lapidatum esse ; 
J 44 . IS, <; ; 27 , 37 , 1 : de caelo la- 

A Forlwiae, viell. der auf deiu furum 
f bomrbtm, s. 24. 47 ; 33, 27. — iif- 
I balmn, vgl. 41 , 21 , 13. — Fori. 
\ Primi^.y dfr Tempel stand .lui dein 
■ Collis Quirinulis und wird durch 
I den Ziutatz quae - est von einem 
aadereo auf dem Capitole uoter- 
lehieden, s. Beeker 1» 404; 579 f.; 
Preller d56. — mAb. - 9wU.^ 32, 
] 1. 12. 

(6. duo non susc. etc., auch diese 
Bewerknag ist wie die § 1 f. ver- 
iipätct, da wahrscheialieb solehe 

■Fälle schon oft vorjjekomraen wa- 
hren; L. scheint dieselbe, wie die 




folg Speeialitnten, besonders quam 

- etnerat^ hier bei dem Annalisten, 
dem er folgt, gefunden zu haben. — 
Ol fniv, I., die da gesrheheoen wer- 
den also dea Einzelnen zu sühnen 
überlassen, njir die »uf dem Besitze 
des Staates, 45, 10, '): in puhlico 
agro , anders ist 44, 1 G : in agro 
nonutno, wahrgenommenea |pieBgen 
den Staat an. ^ — imiduv,^ die vier- 
eckige OelTniinp: in dem >»»rderen 
Räume, dem liau|)lt)irili> des rüm. 
Hasses, dem atriuiu , durch welche 
der Raoeh abzog iiod der Regea cin- 
ilnss, sich in einem nra Boden be- 
findlichen Behälter {romplnviiini) 
sammelte und durch Canaie ablluss, 
s. Roaer das Lebeo d. Orierb. a. 
Römer 419; Overbeek Pompeji 1, 
241 f., weniger wahrscheinlich nach 
Anderen der unbedeckte Haum, 
area, iu dem inucren Hufe, dem ca- 
vum aedium. Beeker Gallas 2, 219. 

— /?eregT., Frcgellae ^^ar einelatin. 
Cnlonie, s, B, 22: 2^ . 11 : 2»>. 23, 
ihre Bewohner also .Nichlnimer, ihr 
Grund u. Boden peregritiusy s. 
MonsMea Geseh. d. r8m. Müaswes. 
309. hasta - arstsse, s. 22, 1, 8 ; 
Marq. 4. 3^il. ;/////'/: der 'ge- 
rade) Soldat war, man könnte miU- 
tutiti erwarten; viell. bekam da- 
dvreb das Prodigiun «n so höhere 
Bedeutung uad aahare Beuebong aof 
den Krieg 

7-8. yublicor., die auf dem fl^er 
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conun prodigiorum causa libri a deoemviris aditi. quadraginta 
8 maioribiu hoatis (^uibus diis consules sacnfioareiit edideniiit et 
uti sapplicatio fieret cimctique magistratus drca omiiia pulfinaria 
victumia maioribus aacrificarent populusquc eorooatua eaaet. 
mnnia» uti decemviri praeierunt, facta. 
14 Genaoribua deiode creandia comitia edicta sunt peüenmt 
oensuram principes civitatis, C Valerius Laeviiuis L. Postumius 
Albinas P. Modus Scaevola M. lunius ftrutus C. Claudius Pulcher 

2 Ti. Sempronius Gracchus, hos duos oensores creavit populus 
Romanus. cum dilectus habendi maior quam alias pro])ter Ma- 
oedonicum bellum cnra esset, consules plebem aput senatum 

3 accusabant, quod [et] iuniores non responderent. adversus quoa 
C Sulpicius et M. Claudius praetores plebis causam egerunt: non 
consufibus, sed ambitiosis consulibus dilectum difficilem esse; 

4 neminem invituin militem ab is fieri. id ut ita esse scirent et 



publicus od. Huinanus beobachte- 
ten. — quibu» d, 0. 1. 36, 37, 5; 
€S Sind swci Sätze zusammeofo- 
zoppn: quadr. hostiis sovriftcan' 
dum esse et - sacrif. essel cdider., 
42, 2, 7; 2J, 62, 7. — cwictiq. etc., 
dieses ist bis jetzt nooli oidit er- 
n^nt; der Sinn .srheint zu sein, 
dass aüf Mapistrate (Consuln, Prä- 
toren u. 8. zusamineo an jedem 
Götterbette opfern, nicht dass jeder 
einseln das Opfer darbriBgea soll; 
die victumae scheinen von den vor- 
her er>*ähDten 40 Opferthieren ver- 
schieden zu sein. — coron.j 40, 37, 
3. — praeter, f dieses bezeichnet 
sonst: die heilige Formel vorsagen, 
6. 4 , 21,5; zu 5, 41 , 3: an u. St. 
aber nmss rs synonym sein nüt pdi- 
derufity indem sie die V orschriilea 
nach den sibyllin. BBcbern vor- 
spraehen, ordneten sie an, vgl. 22, 
1, 1«. 

14- 15, 5. \\ ahl \on Censnrcn ; 
RiistuDgen ; V erthciluug der l'ro- 
Tinzen. 

1 . r f/nor. creand., von den Con- 
anJu, bald nach ihrem Amtsantritte, 
8. 41, 27; wol auf Annrdnunp des 
Senates, wie sonst, s. 24, 10, 1. — 
£00061., 41, 17, 6; IWttfR.,41,28, 
4; Mueütä, 41 , 19, 1 ; /tmAfs, 40, 



5U, 4; 41, 7, 4; Ciaud., 41 , 8, 1; 
ib. 13, 6; Graeek., 41, 8, 1 ; Lange 
2, 253. — creav. p. Jt., gewSlinlicb 
nnr creati sunt, 

2-4. vmior etc., vgl. 12, 32, 5. 

— plebem - ace,, sie beklagten sich 
über die Plebs; die NobilitMt stellt 
keine gemeinen Soldaten. — et ist 
wahrscheinlich unächt, da nur die 
iV//a'oresausgehohen wurden; anders 
sind Fälle wie 22, 42, S: quoque - 
neu; 31, 39, 12; 39, 21, 3. ~ re- 
tpond.j n. ad nomtnOy s. 3, 57, 9. 

— Sufp. - Claud. c. II, 1. — pL 
caus., vgL 42, 33, 2. — non co/i«., 
diese hatten das Reebt die Dienst- 
pRiebtigen, wenn sie an die R^be 
kamen, durch Strafen zum Dienste 
zu zwingen, s. 2, r)5, 5; Marq. 3, 
2, 288; aber die Consuln wollen 
aaeb dem Folg. nnr die ansfaebca, 
welche dazu geneigt sind {inväum 
etc.); die Kriegs Verfassung i.st also 
schon bedeutend gelockert, s. 42, 
33 f ; Sali. I. 8H, 2. — atnüä.y § 7; 
e. 11,10, vgl. Nitzscb die Graccb. 
161. — inväum,itAt beliebige Ent- 
schuldigung genügte den Consuln. 

— i/u rs., 9. 2»>, 12. — of pafr., 
auch der Senat, w ie bereits Anderen 
es bekannt sei, s. 21 , 23, 6, zu 3, 
18, 1 ; 4S, 41, 0: «voftte patreg c.. 
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patres ronscripti, |)raetorps, i{uihus et vis iiiiperii minor et auc- 
toritas esset, tlilectiiin, si ita senatui videretur, perfeduros esse, 
id praetorihus nintina patnim approhah'one . iioii sine suggilla- 5 
tione consiiluni luamlaluin est. rensores ut eam rein adiiivarent, 
ita in eontione edixerunt: legem eensui eensendo dicluros esse, 
ut praeter eommune omnium eivium ins iurandum haec adiura- 
rent : ,,tn minor annis sex et XL es, tuqne ex edieti» (]. tilaudi 6 
Ti. Semproni eensonim ad dileetnm prodil)is et, <pi()tiensenm(|ue 
dilectus erit, (piamdin hi eensores magistralum habelmnt, si mi- 
les factus non eris, in dilertu priHÜliis?'' item, quia fama erat 7 
multos ex Macedoaicis legiooibiu iucertis cummeatibitö per am- 



8. c. fi. — vis imp. vi.y vgl. 45} 
4;;, 2; 7. 1. ti; 27, 5, 17 : 30, 24,3; 
3. 33, n»; Berken 2, 2, ls3. — 
Schon die Auähebuug durch die 
Pritorea überhaopt ist gegea das 
regelmässige Verfahren, s. zu 39, 
20, 4; 42, IS, geschweige denn, 
dass sie dieselbe statt der (Jonsiilii 
vollziehen , Lange 1 , 564. — si ita 
vld.t SA, 16, 4« — approbat. oder 
ein Hhnlirhes Wort, wie wiittiitat«, 
s 23. 23, 7, ist ausgefallen. — 
gilL, 4, 35, 10. 

5-6. legem cens. cens. ^ sonst 
formula emsenäi, 4,8, 4, v^. 29, 15, 

9, vgl. 39, M. 2; die Bcstimmani;, 
Norm , welche bei der Abschätzung 
befolgt, nach welcher diese vor- 
genummen werden soll; viell. ur- 
sprängltcli: die Vorsehrifl für die 
AbschStznng bei der Angabe des 
Tensus vgl. c. 15, 7; 39, 44, 1: 
censibus; Cic. Flace. 32, : prae- 
dia eensui eensendo. Die ieas wird 
den Volke In der eontio, mit wel- 
cher der Censos begann, Varro Ei. 
L. (>. ST: corn'rrfffOfif'm habet ^ In 
einem Erlass bekannt gemacht, in 
eonHone ediäßermty s. c. 4, 11; an 
«. St. konnte auch eine besonders 
zu demZwerkedcr Bekanntmachung 
beriirenc Versammlung gemeint 
sein, Lange 2, 605. — commuiw^ 
der von jedem Barger, jedesmal, 
wenn er seine .Schattang, sein Ver- 
möf^en vor dem (lensor angegeben 
hatte, geleistet wurde, wahrschein- 
lich eine (xciobuug an Eides Statt, 



s. Becker 2, 2. 202: Lange I, 580; 
Iluschke Serv. Tull. .').")!»: 571. — 
adiitrar., hier zu einem l>i(le einen 
neuen oder einen neuen Punkt hin- 
zofiigen, sonst; zn etwas einen Bkl 
hinzufügen, etwas eidttdl ver- 
sichern, s. 7. 5, (5. — niinor n. x. e. 
XL, 45, r>, mit dem Beginne des 
bezeichneten Jahres hörte die V er- 
pflichtnng ausserhalb der Stadt zu 
dienen auf, s. 1, 43, 1. — prodibiSf 
da die Aushebung § 5: uf - adiit- 
varenty \'^\. § 10, futclj nicht be- 
gonnen ist, die Abhaltung derselben 
erst e. 15, I anipedeatet wird, so 
kann nicht wohl/;rodS£rl^ wie Andere 
statt des hds. pro<//// verm., gelesen 
werden; eher verraisst man eine 
Andeutung, dass die jetzt zu hal- 
tende Avsliebnng gemeint sei im 
Gegensatz zo den folgenden. 
quamdw ete. , sie wollen keine Be- 
stimmung treffen, die über ihre 
Amtszeit hinaasgeht, also nnr auf 
\\ , oder auf 5 Jahre, s. 45, 15, 9. 
Da die Hs. qua^hi hat, so wird 
auch cum hi (indess findet sich in 
d. Hs. immer cum nicht quum ge- 
schrieben) und quem Ms emsoHbus 
magistraitts vermuthet. — miles 
f. er., nicht schon im Dienste bist. 
— in (Iii ^^ ie vorbei- od dil. Die 
Formel wurde von den (lensorco 
oder ihren Gdiilfen vorgesprochen 
und von den Gefragten eidlich ver- 
sichert. 

7-8, /V/cpr/. , ohne bestimmte, 
sichere Gründe gegebener Urlaub, 
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hitiornMii imperatoruiii ah ex^Tcitii al)esse, edixerunt de niilitibus 
I*. Arlii» C. Poyilio consulibus postvc eos consiiles in Maccdoniam 

8 scriptis, ut, cpii porum in Italia essj'Dt, iiitia dies XXX, censi prius 
apul si'se, in pruvinciain rcdiivnt; <pii in pjilris aul avi j)()t«;state 

9 essunt, eoruni noriiiiia ad sc cdiTcntur. inissoriun (jiKxpie c^iusas 
scse cognituros esso, et, (luoriini ante orncrita slipcndia gratiosa 

10 missio sil)i visa Oi<set, eos inilites (irri iussiiros. hoc odicto iil- 
terisque cciisoruni per fora et coriciliabula diiiiissis tan!a imilli- 
ludo iuniorum Romarn (inucnit, ut gravis urld lurha insolita 

15 esset. Praeter dilecluni roruni, (pios in suj»pleniontuni niitli 
oportebat, quatluor a C Sulpieio praetorc scriptae legiones sunt, 
2 intracpie undecim dies dilcclus est perfeclus. consulcs deindc 
sortiti provinci^s sunt: Dam praelores propter iurisdictiuuem 



8. e. II, 10. — imperattnwn^, es ist 
wol der Coiisul uod der Frntop, der 

auf dt'r I'MoHo comfnandiiir, pe- 
mcinl, und \\ P. //flio rtr. nicht 
allein die des luui'cndeu Jahres. — 
th mÜU.y in Betreff u. s. w., wol 
absichtlich statt: ut qui militum 
etc., vpl. 35, 12, 1 l: :t9, 12, 1 ; 45, 
14, S. — Mio etc., s. 42, 9, 8, also 
3 Jahre vorher. — ^ostve e. c, 41, 

9, 9. — qui 9or, ist nicht selten, 
um einen rheQ des im Vorhcrg;eli. 
bezeichneten Ganzen auszuscheiden, 
8. 42, 17, 5; 4ü, 41, 3; 34, 35, 7; 
5, 41, 2 u. a. <—eeiisla.se, sich 
vor ihneo abfi^chStst, ihre 
Schatsaog abgeg;eben hätten, oder 
es ist passiv zu nehmen, s. Becker 
2, 2, 203. — qui in p(JUr, etc., diese 
können sich nicht seUist abschStBen, 
sondern sind in dem census des 
Vaters od. Crossvaters, als in der 

desselben stehend, enthalten ; 
die lelzlcren also haben die iNamen 
jener ansagehen, vgl. 3J, 3, 5; 
Becker 2, 2, 204; 20t>. 

O-IU. viissnruni. hier: die aus 
dem Dienste Kntlusseiien : es ist 
nicht allein die Keurlaubung, son- 
dern auch die f^nzliche Bntlassnag 
der Soldaten, wenn* sie vor AIh 
leistung der jfesef /liehen FeldzSge 
ohne hinreichenden (irund (wie bei 
der causaria und der i^iiomi/iiosa 
minio)y sondern om die Gonst der 



Soldaten an erlangen {gratiota mit^ 
tio) erfolgt ist, wollen sie prüfen, 

causds se rn^nit., sttnsl die 

Consuln die Entschuldijj^un^sgriinde, 
s. 3, Oü, 7. — a/tte om. st.^ s. 3, 57, 
9; 21 , 43, 10. ~ Aoe ed. etc., wie 
das Edict in Rom seilest in der cOB- 
tio dem Volke niil^jel heilt wird, so 
wird es an alle röni. Hürp'cr, welche 
zerstreut in Italieo wohnen, ge- 
schickt, vgl. 39, 14, 1; 40, 19. 3; 
25, 5, 6; auch hier werden die Mtt* 
nieipien u. Biirfjereolonien nicht er- 
wähnt, s. Kiene d. Bundcsscno.ssen- 
krieg 47; IUI. ~ UterUq.y an die 
betrelTenden Behörden oder Ge- 
meinden, vgl. zu 39, 18, 8. — tanta 
tnult. iun.^ es ist wol pemeint, das« 
sie, in Folge des Edictes § t>: /u 
minor etc. , zum Zwecke der Ans- 
hebung, nicht zur Sckatznng, da 
diese durch jenes Edict nicht be- 
rührt wurde, und zu derselben nur 
die, welche mi iuris waren, zu er- 
scheinen hatten, s. § 8, nadi Rom 
kommen; daher folgt auch sogleich: 
pvaclev fiitect.f womit L. anf § 6 
/u rückgeht. 

15» 1-3. quatluor etc., c. 12, 
3 f. — intraq, u. ehe noch um 
waren, e II, I3; man sieht daraas, 
wie viel Zeit man f^ewühnlieh zur 
Aushibuiif? brauchte, wenn anders 
der Gewuhrsiuunn Ls' richtig er- 
iSUt hat — vtrtMdißt.^ da diese 
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maturius Bortiti erant. urbana C. Sulpicio, peregrina C. Decinuo 3 
obtigerat; llispaDiani ^I. Claudius Marcellus, Sicifiam Ser. Cor- 
nelius Lentuius, Sardiniam P. Footeius Capito, ciasseni C. Mar- 
cius Figulus erat sortitus. consulum Cn. Serviliu Italia, Q. Mar- 
cio Macedonia oUvcnit; Latinisque actis Marcius extemplo est 
profectus. Cacpione deiade referente ad senatum, quas ex novis 4 
legiooibus duas legiones secuni in Gailiam duceret, decrevere 
patres, ut C. Suipicius M. (Uaudius praetores ex iis, quas Bcri|)- 
sissent, legiopibus, quas videretur, consuli darent. indigne pa- 5 
tiens praetorum arbitrio consuleni subiectum, diinisso senatu ad 
tribunal praetorum staos postulavit, ex senatus consulto desti- 
narent sibi duas legiooes. praetores oonsulis in eligeodo arbi- 
trium fecerunt. 

Senatum dcinde censores legerunt. M. Aemilius l^epidus 6 
princeps ab tertiis iani censorihus lectus. septein e senatu eiecti 
soot. ia ceii&u accipiendo populi miiites ex Macedouico exercitu, 7 



zoitifs; (Itircli das Loos brstiinmt 
i^erdiMi imisstc, so waren zugleich 
die Sbrigcii prätorischen Provinzen 
verloost worden ; für die Jarisdic- 
tion war dieses nothwendi^, da die 
(lerichtc nii ht stille stehen konn- 
ten j doch ist dieses früher nicht be- 
merkl. — obti^er. ist am abzo- 
wechseln zwischen das dreimalige 
sortitus eingesrhoben und halte 
leieht am t^iuie stehen können; übri- 
(^ens ist xortili ertuit und sortitus 
est in der Bedeataog etwas ver- 
schieden, — co/isulumy s. 22, 40, 6. 
— [talidy r. 12. 1 . nach «lern Fnip. ist 
CS besonders die Besetzung Galliens 
und wol die Kriegführung in Ligu- 
rieo, 8. c. 1, 4; 44, 17, 9. — Lat, 
ad., s. 41, 22, IG. 

4 quas e.r A'/,'". , narh c. 12, 
5 f. mijsseii (] Legionen ausgehoben 
sein. — legionibtt* - lug-ioneSf eben- 
'so vorher Marcio - Marcius^ vgL 
c. 11, 3: cotiiilia. — Sulpic. etc., 
%\eil sie die .\ushebuiif; bi'Sf)rpft 
habeu. - quas vider. u. dandas 
este^ 9, 23, 31, 14, zu 31, 3. 2. — 
itfdif^ pal., 3 ! , 1 2, 2: in^gne pas- 
sus. — consul. sitbi., was sonst wol 
niemals geschehen ist. — tribun. 
pr.f 11 j 50, 9; das Unwürdige wird 



noch dadurch gesleigerl , dnss der 
Consul, wie s«»ust Privatleute, s. 
8, 33, 9, oder Angeklagte, 2, 12, >>, 
unten am Trib. steht, die Pritoren 
oben, auf demselben sitzen. — con- 
stilis - fec, 27, 8, 3: senaUu popuU 
potestatemfecä, 

\6f e-l?» 2. AmtsthStigiieit oad 
Prozess der Censnren; die Colonic 
Aquilcin. Val. Max. G, 5. 3; GeiL 
7 (6), IG, 11 ; Aurel. \ ict. 57. 

t)-b. Senat, leg., s. 34, 44, 4; 
29, 37, 1; 8; Lange 1,586. Die 
Senatswabl wird mcirraeh aJa das 
zuerst von den Zensoren verrieh- 
tete Geschürt erwähnt, s. 41, 27, 1 ; 
39, 42, 5; 40, 51, 1 n. a.; anders 
42, 10, 3. — Aomil. Lep., 4U, 51; 
41, 27; an die Stelle eines einmal 
gew ählten princeps scuaJus ist nurh 
Th. Mommsen von den folgenden 
Censoren nie ein anderer ernannt 
worden, vgl. auch MommsenForsch. 
92; 258 f. — Septem etc , vgl 45, 
15, 8, s. 42, 10, 4; 41, 27, 2; Lan- 
ge 2, 255. — censu acc. , die Em- 
pfangnahme der Schatzungsangaben 
der eiozeloen Bürger, der Gegensatz 
von censeri^ c. 11,*^; 'MK ^4, 1, da 
censum accipere einen Ucgriff bil- 
det , so ist populi nachgestellt, ob- 
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quam multi abemit «b mffik oensus docult, in provlaeiani 
8 redirß cogebaAt; cauaas atipendis miasonun' cognoacebant, et, 
cuiua nomlniD hiata miaaio viaa eaaet, ita ins ioFandum adigeliaiit 
„ex toi animi aenlentia, tu ex edicto €. Clmidi TL Semproiii 
cenaoitun in proyindam Hacedoniam redibis, quod sine doJa 
malo faoere poteris?*' 
10 In eqiutibua recenaendia trislia admodum eoram atque 

2 aapera censura ftiit; multia eiiuos ademenint. in ea re cum 
equestrem ordinem oifendiaaent, flammam.invidiae adiecere edleto» 
quo edixerunt, ne quia eorum, qui Q. Fulyio A. Poatumio oen- 
aoribus publica yectigalia aut ultro tiibuta conduxiaaent, ad ba- 
atam auam accederet aoduave aut adfinis eins conductionis eaaet 

3 aaepe id querendo veterea publtcani cum impetrare nt>([uis8eat 
ab aenatn, ut modum poteatati oenaoriae inponerent, tandem 
tribunum plebis P. Rntilium, ex rei privatae contentione iratum 



gleich sich diese Vuseinnrulerst ei- 
lung auch ohne jenen Grund bei L. 
Bndel, s. 9, 41, 10: ad fmnamm- 
ietUut kotiknny vgl. 4, Gl, 2 u. a. — 
gut quam y s. c. 21, »>; 1. J «. a. 
— redire scheint ausgefnllen, c. 14, 
8; 32, 26, 3; obgleieli cogere bis- 
weilen ohoe einen solchen Infinitiv 
gebraucht wird, 30, 39, 9: ib. 3, 5; 
41, 22, 4; };<'A\öl»nlich aber dann in 
einer anderen Bedeutung. — sti- 
pend. miss.f der aus deui Dienste 
Eatlassenen, ALiuaedienteo,Tf 1. e. 1 4, 
9: mworiiin, findet sich sonst nicht 
so gesagt, scheint aber hier ge- 
braucht, weil erst untersucht wer- 
den muss, ob die hetreffenden die 
gesetsliche Zahl der Feldcuge ge- 
BScht haben, wirklich emeritis sti- 
pendüs sind; deshalb ist srh\^erlich 
nondum emeritU stipendiU zu le- 
aea. — euktt - «»»ei, die, bei denen 
sidl durch die Untersochong ergab, 
dass sie noch kein Recht auf Ent- 
lassung hatten. — /V/.v arfi^-. 
^ird von denen gebraucht, die Kraft 
ihres Amtes oder ihrer Stellung von 
einem Anderem einen E)id verlangen, 
hiiufig;er wird der blosse .Accus, als 
mit ad gebraucht , doch auch der 
Ablot., s. 2, I, 9, oder in verba udi- 
gere^ 7, 5, 8, oder sUtt adigere 
«ach ewigere, 32, 5, 4, vgL 38, 39, 1. 



— e.r tili (in. s. 22. öM, 9; die 
Form wie c, 14, 6. — quud etc., s. 
38, 11,3 a. n. Dm hier BnMhIte 
ist nach Ahhaltnng des däedtu ge- 
schehen. 

16« 1-3. In eq. reccns. wieder- 
holt sich 44, 16, 8; 45, 15, 8; tnr 
Sache s. 39, 44, 1 ; 42, 10, 4. — öi 
rn rc, in, durch d. S.. indem sie die- 
ses t baten, Cic. Fam. 3, 8, 4: wp 
e^quisu'iAse aliquid, i» quo te offen- 
derenty vgl. L. 44, 40, 1; 30, 44, 
1 1 ; ähnlich § 10. — ßamm» oec., 3, 
11, 10: invtdiae flammam - sufrg-e- 
rere; 40, 5, 1. — edicto q. ed.^ 2, 
24, 6. — Fulv. - Püst.y 4 1 , 27. — 
tro trib.f die vom Staate m bezah- 
lenden Lieferungen und Leistongeo, 
Arbeiten wie Bauten, us\\ , s. 39, 
44, b. Die von den vorhergeh. Cen- 
soren geschlossenen Contracte 
scheinen für den Staat nicht ^üiistia 
oder von den Unternehmern schlecht 
ansgctiihrl woi-den vw srin. Lange 
1, 58Sj 2, 243; Becker 2, 2, 2;)0ff. 

— «oenvm, ein Compagnon ; adfinU 
ein irgend wie Bctheiligter, s. 39, 
14, 4: Cic. de imp. Pomp, (k 16. — 
ab seil., wie 30, 44. — inndum etc., 
deu Ausschreitungen ein Ziel setzen, 
s. 4, 24, 7, vgl. 42, 62, 4: — fon- 
ibff», 23, 22, 1$ ebenso |»o#6«mo 4, 
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oeDSfNribus, patronum cauaae naneti sunt cUentem libertinum 4 
fMurietem in Sacra via advenuB aedes publicas demoliri huserant, 
quod pufalko inaedificatus esset, appellati a privato Iribnni. 5 
cum praeter Rutifium nemo intercederet, oensores ad pignera 
capienda miseront, multanique pro contione privato dixenint. 
hinc contentione orta cum Toteres publicani se ad tribunam con- 6 
tulissent, rogatio repente sab unius tribuni nomine promulgatur, 
quae publica vectigalia mU ultro tributa C. Claudius et Ti. Sem- 7 
pronius locassent, ea rata locatio ne esset; ab integro locarentur, 



56, 10. — HutU.j unrirhtip: nennt 
ihn Val. Max. l. 1. Pojnlias, den 
nachher envähnten (iiienteii Huti- 
Uus, s. B. e. 12,7 ; Lange 2, 257 ; 557. 

— priv. rei cont.y wie 4, 6, 11: im 
contentione. libertatu ä^g^niüiUsque, 

— naticti, 22, 44, 4. 

4-5. cUens Ub., ein von ikm oder 
einen seiner Voifabren Freigelas- 
sener oder dessen Nachkomme^ 
der dem Stande der Libertinen an- 
gehörte und zu HttlUius im Verhält- 
niss der Clieotel , die erblieli war, 
stand, s. Cie. S. Rose. 7, 19: hotno 
tenuix, lUx-rl inus , cliens istius; 
Mninniseii Forsch. I, 362: l-ange 2, 
26; Gron. verni. cU, eiuslib. — .Sö- 
CfW V., 2, 13, 1 1. — adwn, ete., ge- 
genüber: der wahre Grand wird in 
quod ete. an^epeben. (Irmolir., 
wie 39, 44, 4; den Ceusuren lag ea 
ob, den Besitz des Staates kq 
schützen, 4, 8, 2: fubHcorum ius 
pHvntorumque hcorum. Huschke 
Serv. Tüll. 512; Becker 2, 2, 2:i6. 
— > appeli. trt'b.f sie anrufen, dasa 
sie gegen die Gensoren intercediren, 
3, 6^, 5 u. o : § 10 lieisst es tribu- 
num, weil unter den übrif^en auch 
KutiL angerufen woinlen ist, und 
sieh aUein der Sache angenommen 
bat, vgl. 45, 36, 2. — ad p%u. cap.j 
ein Zu anfjsniittel um ihn zum Naeh- 

Seben zu z>>iiif;eii, vgl. 37, 51, 4; 
, 38, 12; Digest. 43, 8, 2, 17; si 
tpth nmnme prohibmt« in pubHeo 
aedißcaverUf non exse cum co^ph- 
diim tollere - si lamen obstvt id 
aedißeium publico usm\ utique is, 
qui operibus publicis proeuratj de- 

Tin IM. z. 



bebif id dcpofirre, wie es 39, 44, 4 
peseheheii ist. Die Censoren in.ssen 
sich iu ihrem Verfahren durch die 
Intercession des Tribuns nicht stS- 
ren, obgleiek sonst die Einsprache 
auch nur eines Tribuns };iiltij; ist, 
8. 2, 44, 3, wahrscheinlich weil sie 
von den übrigen Tribunen Schatz 
gegen den intercedirenden erwarten, 
s. 24, 43, 3; 2, 43, 4; 4, 53, 7; », 
34, 26, Beeker 2, 2, 276 not., 
auch 29, 37, 17. — multamque etc., 
es geht darans hervor, dass die Cen- 
soren das Recht der muUae 
haben, welches im vorliefrenden 
Falle wepen Widersetzlichkeit des 
betrelfeaden angewendet wird, s. 
37, 51, 4; Beeker 2, 2, 230. -^prt- 
vato hier wie vorher reo. vgl. 35, 
41 , 9; 3, 1 1 , 13; Radorff. Rechto- 
gesch. 2, 428. 

6-7. %ino e. or.y die so zuruckge- 
w iesenen publiami henuV/A'n die Ge- 
legenheit um den Tribun für ihre 
Zw ecke zu gew innen ; die Erzählung 
geht damit auf § 3 zurück. — re- 
penle, wie 42, 64, 7; vgl. § 14: «as 
templo. Der Gesetzvorschlag ist 
weder dem .Senate, s. 21, 63, 3, 
noch den übrigen Tribunen vorge- 
legt worden. — sub. un. frSb,, wie 
im Deutschen; er allein war der 
Antragsteller, vgl. 2, 37, S: siib mt~ 
cloi'e ; 45, 21 , 4 : siia iinins seiitcntia. 
— aut oder ve ist wol ausgefallen, 
s. § 2 ; CIL. 206 L munic. 1. 73: pu- 
lUiceix vectfg-alibu* ultrove fributeis. 
^~ rtifii err , was 39, 41. S der Se- 
nat beslinnut, soll jetzt das Volk 
beschliessen.— inieg.^ Gic. Verr. 

3 
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et ut Omnibus rediinondi et conducendi promiscue ins esset. 

8 (lifMii ad eins legis rogalionera concilio tribnnus plebis diiit qni 
p()st(yuaw venit, ut censores ad dissiiadendam processenmt, 
Graccho dicente silentium fuit; cum Claudio obstreperetur, au- 

9 dientiam facere pnieeoiiem inssit. eo facto avocatam a se eon- 
tionem tribuntis ({uestus et in ordinem se coactnm ex GapitoKo, 

10 ubi erat concUinm, abiit. postero die ingentis tnmuitus eiere. 
Ti. Graecbi primnm bona consecravit, qnod in muita pignori- 



2, 1, 5ft, wbmnam cfficere 
inteffVO Mvntn ^ sonst sa^jt L. de in- 
tearo, was vielleicht aurh hier her- 
ziistelleu ist, da die Hs. adinteg^ro 
hat. Zu locar. ist aus ne zu Dehmen 
utf was in dem nüchsten Satze zu- 
gesetzt ist. — rt'dim., die vpctif^nlui 
(um den höehsten Preis) pachten, 
co/iduv. die uUi'o Iributo (um deo 
niedri^ten Preis) in Aceord neh- 
men. — pruinisv., so dass niemand 
ausgeschlossen >\ünle. 

s-0. ad PIUS, \\ ahrsj-heinlich ist 
legis ausgetalleu, s. 22, 25, IC: pri- 
UMquam roffoHmis fBrendas düs 
adfissei: um es zur Abstimmung zu 
bringen. — cnnfil jdeh., vgl, 3, 71, 
3; Becker 2, 1, 359. — dürityS. 45, 
12, 10: 12; vgl zu 30, 8, 2 ; ib. 6, 
R die d'>[(])( lf (' Rcstimmung durch 
den Dativ des Zweckes, § 12, und 
ad ist nicht gewöhnlich; nur ähn- 
lich sind die Fälle, wo die Person im 
Dativ steht: mHiHbu», eofereihti 
ad conveniendum dicm ediceif oder 
dtcern, s. 22, M, 3. — ad dissuad., 
45, 21,6; lü, 7, 1 ; 3, 71, 3 ; dieses 
geschieht in einer emHo vor der 
Abhaltung der Tributcomitien, deren 
\nknn(li;;ung (ein trinnndinuni vor- 
her) dun-h dir in - di.ri^ § ^ :njge- 
deutct ist. — andient, /«c, Cic. 
Herenn. 4, 55, 68: ÜH praeeo au- 
dientiam facivbat. — praecon. tus.^ 
da der Tribun die rnntin berufen, 
also auch den Ceosorcn das Wort 
gegeben hat, so h8tte Claudius ihn 
ersnehen mnssen die Ruhe herstel- 
len zu lassen: dadurch dass dieser 
selbst (wol sei?iein pn/rvo) den H«'- 
fehl erthcilt d icscs ^u thun, hat er 



in das Recht des notilitts, nach 

dessen Ansicht, eingegrifTeii . seine 
Verhandlung gestört, die \ crsauun- 
lung von ihm abgerufen, was durch 
die lex leilia verpb'nt war, Beeker 
2, 2, 280; Lange 1, 444 ; 6Ö4. — 
in ord. c. in der Ausübung seiner 
(iewalt heschrankt, s. 3, 51, 13; 
da hierdurch die sacrosancta pole- 
ttas verletzt ist, so giebt er sogleieb 
die Versammlung auf um Strafe zu 
nehmen. Diese war nach 3, hh, 7: 
ut qui ti'ibunijf pL - nocuisset , eitts 
eapui lovi Mcntm »ttet, faitdUa 
aaaedem CererU Libnri Ut)rraeqit» 
venttrnirrt : den zweiten Theil der 
Strafe vollzieht er selbst, der erste 
soll nach einem Volksbeschluss aus- 
geführt werden. — «r Capä. , raf 
der arm Capilolina wenlen auch 
sonst bisweilen Tributcomitien ge- 
halten, s. 33, 25, 7; 45, 36, 1 u. a. 

10-11. eiere j der inf. hittor. 
swisehcn den Perfecten, s. 1, 54, 
10:4, 20, 2 ; 25, 29, 9 u. a.. bezeich- 
net passend das Andauernde. — 
Ti. Gracehi - bona cons.^ er spricht 
sie den GSttem, wahraeheinlidi den 
oben genannten, als Eigenthum zu, 
und sie sollen dann für den Tempel 
derselben verkauft wenlen. Die 
consecratUij die gewöhnlich anter 
dem Beistand des ponHfam mm». 
erfolgt, wird bisweilen von den 
Tribunen allein vollzogen, s. Dioo. 
Hai. 7, 17; 10, 52; 42; Cic. pr. 
domo 47 f., wo auch die Pormalitli- 
ten beschrieben werden; Plin. 7, 44, 
143, vgl. 2, 41, 10: S, 20, S: Kein 
<:H. 35; Marq. 4, 229: sie scheint 
aber, wenn nicht eine Verurtheilung 
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busqoe eiu8, qui tribunum appellasset, intercessioni non paieodo 
se in enünem eoeffaseX; G. Claudio diem dixit, quod conttonem 11 
ab se avocasset, et utrique oensori pcrduellionem ae iudicare 
pronuntiavit, diemqae comitiia a C. Sulpicio praetore urlNino 
petait non recusantibns censoribiia, quominus primo quoqur 12 
tempore iudicium de se popiilua faceret, in ante diem VIII et VII 
Kai. Octobres comitis perdueilionis dicta dies, censores extemplo 13 
in atrium Libertatis escenderunt et obsignatis tabeilis publicis 



des fiir srhuldiic ^«'hallencn durch 
dns Volk hinzukam, wirkunj^slos 
geweseu zu seiu, ». Cic. 1. i., daher 
di9 Ankkip § 11. AnflaUend ist, 
das8 Dor Gracchus von dieser Strafe 
betrofTcn wird, da der als Grund 
angegebeDe l^ingriff in die Rechte 
Tribans nach § 5 von beiden 
GeMeres ausg:eg»Bgeii war. — m 
mulffi, s. § ; 2, 52, 4: in rnulta 
imriyi'nirant {rihuni. — diem </., c. 

Ü; obgleich die Censoreo durch 
die Verletsang des Tribons »aori 
gewordftn unren, und von diesem 
selbst hätten bestraft werden kön- 
nen, s. Plin. I. 1., so scheint dieser 
dod vorgezogen za haben eine ge- 
setzmässige Verarthdlnii^ der 
Schuldigen durch das Volk herbei- 
zuführen, Zunipt (;K. 2, 2?>. — utri- 
qw - perdueU. etc., der iSachdruck 
sebeiiit eof perdu^. zn tiegeu , we- 
nigstens in Bezug auf den Hnisess 
des Claudius, da schwerlich anzu- 
nehmen ist, dass gegen diesen eine 
zweite Anldage erhoben wordeo 
sei, vielBehr nur für die seboa in 
46mn di.ril bezeichnete Anklage der 
Gegenstand, das N'erbrechen hinzu- 
gefügt wird, während die Erhebung 
der AaUage gegen Grseebat biet 
bier bezeichaet» vorher »er die 
tomeeralio bonorum ausgesprochen 
ist. — perdueH. .sc iud., er erkläre 
Uia hier schuldig der perduelliOf 8. 
1, 26, 7, vgi. 2A, 3, 9: preAulHenk 
§9 kldicare - capite anquirendmn. 
Die prrditeUio umfnsste nicht allein 
das Streben nach Aiieinberrschaft 
and Umsturz der Verfassung, s. 2, 
41,11, seadero aacb den Missbrnocb 



der Amtsgewalt, das widerrecht- 
lirhe Kinfjrrifen in dir Aintsbcfug- 
uisse anderer Magistrate, besonders 
der Tribunen, 2, 54; Cie. legg. 3, 4 ; 
Heia. CR. 475; Zumpt 2, 332. — 
dif*mq. - pf^tiit. über die penlucilio 
konnte das Volk nur in Centariat- 
comitien entsebeiden, Plant. Psend. 
4, 7, 134: mäki eenturiata habvä 
capitis comitia: da die Tribunen 
diese nicht berufen konnten , so 
mussten sie sich dieselben vou dem 
praetor orb., als dem die Recbts- 
pnege leitenden Magistrate, erbitten. 
Wahrscheinlich beraumte dievpr 
den Tag der (iomitien an, und tührle 
in denselben den Vorsitz; der Tri- 
.bon vertbeidigte seinen Urtbeiis- 
sprach gegen die Angeklagten, w enn 
diese an das Volk prov(»cirt hatten, 
s. 2t>, 3; Gell, (7), 9, 9; Marq. 

2, 3, 53; 153 IT.; Lange I, 457; 2, 
500; 409. 

12- I T. quo min., die Hs. hat qui 
minus f v> ie sich qui als interrogativ, 
mit minuM verbanden findet, vgl. L. 

3, 39, 6. — primoq. t., ob damit ge- 
sagt werden soll, dass sie ohne Ein- 
haltung der drei Anklagetage, s 2, 
(>1, 7, sogleich die Auselzung der 
Comitien nir das Volksgeriebt, oder 
nberbaopt nur Beschleu nifon^; des 
Prozesses wünschen, lässt sich nicht 
sicher entscheiden, s. Lauge d. ta- 
bula Bant. b2; Zumpt 2, 344 im 
Verfleieb mit 2, 203. — in mite </., 
s. 41, H>, 5; 45, 3, 2, wahrschein- 
lich ist wegen des folg. difs auch 
hier diemj nicht i/i a. dies zu lesen. 
— dl airütm idb., naeb Cic. Att. 4, 
16, 14 (nürdlicb) am Porom, vfl 45, 

3» 
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claoscque tabulario et dimissis servis pubUcb oagamnt se prius 
quicquam publici negotii gestoros, quam iadidum populi de se 
14 factum esset prior Glaudins causam dixit; et com ex XU cen- 
turiis equitum VIH eeosorem condemnasseat moHaeque aliae 
primae dassis, extemplo principes civitatis in conspectu popuU 



15; 25,7, 12; 34, 44: Becker 2, 2, 
207. — tah.ccnsnr.. Bürger- Steuer- 
listen usw., ge\^iihnlirhcr tabulae 
eensoriaey ttäfulae publicae genanati 
26, 36, 11; Becker 1, 19. — »ote- 
lar., das Archiv der Censorcn, wel- 
ches sich djitnnls in dem atriitm Li- 
bertalis belauü, s. 29, 37, 12; Lan- 
ge 1, 581. » dim, $€n, oubLy die 
Censoren hatten eio bedentendes 
Dienstpersonal , neben den scribae, 
4, 8, 4, aurh srrri publici, 9, 29, 9; 
Lauge 1, 605; 55U, welche jetzt 
tm atriiiB vnd thron Dienste 
oder deo ihnen voa dea CeBSoren 
angewiesenen NN ohnunf^en, s. lex 
lul. manic. 82, <:1L o. 20t) p. 121, 
entlassen werden. 

14. prior, mädk f 12 waren swei 
verschiedene Gerichtstage bestimmt, 
voil, wie PS scheint, immer nur ein 
Angeklagter in einem Volksgerichte 
belangt wurde, s. Lange 2, 470 ; 498, 
wenigstens lässt sich 25, 4, 10 nur 
künstlich und gesucht anders erklä- 
ren, Zumpt 2, 4»)U; ein Beispiel, dass 
zwei zusammen vor dem Volke an- 
geklagt worden eeien, wird nicht 
enK ähnt. — «.r Xlf c. eq. etc. , die 
Stelle beweist, dass auch nach der 
Umgestaltung dercoinitiaccnturiata, 
s. 1, 43, 12, die centuri42e equüutn 
fbrtheetnnden, and zwnr gewitser- 
nassen nia ein Ganzes, da sie L., 
wenn sie zerstreut unter don übri- 
gen Centurien der ersten Classe ge- 
stimmt hätten j schwerlich so, wie 
es «. n. Stelle geschieht, von den 
ührigen abgesondert haben wfirde; 
auch scheint daraus, dass er die 
1 . Classe sich an dieselben anschlies- 
sen IMsst, entnommen werden zn 
können, dass sie vor, nicht nn<^ 
derselben, aber erst nach der prae- 
rugativa, s. 24, 7, 12, nicht mehr, 



wir früher, s. 10, 22. 1, zuerst 
stimmten, s. Cic. Kcp. 2, 22, M9: 
l'hil. 2, 33, 82; Marq. 2, 3, 4; 14; 
107 ; 2, 1, 249; Lange 2, 442; 453; 
HnschheSerr, TaU.652; 612. Da- 
gegen gehl aus den wenigen über 
die Sache crhnltcncn \»('hrirhteD 
nicht hervor, warum L. uur 12 Kit- 
tereentnrien erwihnt, die sex tuf' 
fragia^ s. 1, 43, 9: Gie. 11. a, 
übergeht; doch würde dieses wol 
nicht ijcschehen sein, wenn diesel- 
bcu eine eben so grosse Bedeutung 
wie die erwiOuiten 1 2 gdiabt hätten, 
8. Momnsen Foneh. 1, 135 f.; dass 
sie übergangen seien, weil man habe 
annehmen können, dass sie die Cen- 
soren freigesprochen haben, s.Marq. 
% 3, 14; Becker 3, 1, 249; Peter 
Epochen 60; 209; 254, llsst sieh 
aus der Darstellung f.s' nicht ab- 
nehmen ; ebenso unwahrscheiulich 
ist es, dass die Znhten la Texte 
verdorben seien. Dass übrigena so 
viele Rilterccnturicn den* Tensor 
>erurtheiien, kann nicht au fTalien, 
da die publicani § 7 dem Ritter- 
ettnde nngehSren. — fnrima» el. ist 
wol nicht als Epexegese von aÜae 
zu nehmen: und viele andere, näml. 
der 1. Class.". s 2, 49. 5; 24, 32,6, 
da das im Folg. Er^uiiito vor der 
Bemfong der ahrigen Glnsien ein- 
tritt, sondern bedeutet einbch: viele 
andere, dir zur 1 Classe gehörten, 
.so dass auch die Bitter, wenn sie 
gleich ein Ganzes für sich bilden, 
snr l.Clnsse gerechnet werden, s. 
1, 43, 11 ; Cic. Rep. 2, 22. Ans der 
Art, wie L. die erste Classe er- 
wähnt, scheint hervorzugehen, dass 
alle unter die 35 Tribus vertheilten 
Centurien der 1. Classe, s. Hosdübe 
619. auf einmal abstimmen, ebenno 
wol die der anderen CUaaen, s. 
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annlis aureis positis vestem mutanint, ut supplices plebem cir- 
eimnreDt maxime tarnen sentcntiam Terüase didtur Tu Grac- i6 
chm, quod, com damor imdiquc plelris esset pericidiiin Graccho 
noo ease, conceptk verbia iuravit, ai coUega damnatoa esset, non 
ezpeetato de ae iudksio comitem exUü eiua fatunun. adeo tarnen is 
ad extremum spei venit reus, ut octo centuriae ad damnationem 
deftierint. absoJato Claudio tribunus plebis negavit se Gracchum 
morari. — Eo anno postulantibus Aquileiensium h gatis, ut nu- 17 
merum colonorum augerent, M et D familiae ex senatus consulto 



Ma rq. 2, 3, 1 3 : Lange 2,452; Nitzsch 
die Gracch. 14 J f. — crtemplo^ § 

6. — pHneip, etc., vgl. 3, 72, 2; 
9, 46, 12; Cic Plane. 20, 50; Bek- 
ker 2, 1, 273. —ine. pomtHy 4, 51, 
3. — vest. rnutnr., wenn dieses darin 
bestand; dass die Senatoren, welche 
hier mit principes bezeichnet wer- 
ta, f. 45, 36, 7, die toniea wSSt d«m 
latiis clavas ablegten, so sieht nian 
nicht, wie dieses in conspectu po- 
puli habe geschehen können, s. % 

7, 9. 

15-16. eonemt. v,, InAtm er den 

Eidschwnr in eine (feierliche) For- 
mel fasste, «'inen feierlichen Eid ab- 
legte, a. 7, 5, 5; vgl. 22, 53, lü. 
eemdf. eaeiL, den der perduelUo An- 
geklagten stand es wie den In an- 
dern Capitalprozessen, s. 3, 13, S, 
Belangten frei, der Strafe durch 
Auswanderung in einen anderen 
Staat tm entgehen, s. e. 2, 10. IKe 
Wirkoog dieses Eides neigt, dass 
der Prnzess nicht sowo! aus einem 
Zwio,s|iall zwischen \ o\k und Senat 
als aus der Lrbitteruug hcrvorgieog, 
die sich gegen das eigennMelitige 
Verfahren des Claudius gerichtet 
hatte, s. § 9; 11. 10, C, vgl. dage- 
gen 4t, 15, 3. — extrem, sp., so 
dass er nur wenig Uoiruung, wenig 
sn hoffen hatte. — ocio c. etc., es 
ist also durch alle Cla.ssen und Cen- 
turieii gestimmt worden. Lange 2, 
454; wenn 373 Centurien waren, 
hätten ihn 183 verurthetlt oder 182 
mit Anssehlnss der lotsten Classe 
(Centnrie). Das Resultat der Ah- 
stimmaog hat wol der Prätor he- 



kannl gemacht. — morari, s. 4, 42, 
8; lü, IH. 13; der Tribun giebt die 
Klage gegen Gracchus auf, 2, 52. 5. 
— Die Anklage der Censoreu, wel- 
che gegen die Sitte noch während 
ihrer Amtsführung unternoinnien 
wird, ist aus einem Conllicte der- 
selben mit der tribunicischen Ge- 
walt, wie sie auch mit anderen Ma- 
gistraten vorkommen, s. 2, 6S, 9; 
6, 38, n n a.. hervorgegangen, und 
es f<»lgt aus derselben nicht, dass 
die Geusuren für ihre Amtshandlun- 
gen verantwordich gewesen seien, 
s, 4, 24, 5: in anderen Fitten, wo 
Tribunen, ohne in ihrer .\intsge>»alt 
verletzt zu sein, Anklagen gegen 
Censoren erheben wollen, werden 
sie daran gehfaidert, s. 24, 43, 3; 
29, 37, 17, vgl. 4, 24, Becker 2, 2, 
r.)7; Lange I, 575. Strafen w erden 
auch sonst von den Tribunen den 
übrigen Magistraten angedroht, s. 
22, 25, 10; 41, 2; 6, 38, 9; 42, 
21 , 4, oder auferlegt, s. Periocha 
47, besonders 67. — Die Fort- 
setzung der hier abgebrochenen 
Thätigkeit der Censoren folgt 44, 
16; 45, 15. 

17. 1({iiHeiens., also erst 2 Jahre 
nach der bereits erkannten Nolh- 
weudigkeit der Sache. Diese selbst 
wird^ wie es scheint, hier angeführt, 
weil sie mit der Censur in Verbin- 
dung stand, s. 14. 10. — ut 
ntiin. auger., ebeusn 31, 41>, B; 32, 
2, 7^ 33, 24, 8 u. a. — j'amäiae wie 
37, 46, 10. — map wn. c., des Ple- 
biscit ist wahrscheinlich nur nicht 
erwähnt, Lange 2, 583 ; 262. — 
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scriptae, triumvirique qiii deducerent, missi sunt T. Annhis 

Luscus P. Dec ius Subulo M. Cornelius Othegus. 

2 Eodem anno C. Popilius et Cn. Octavius legati, (jui in Grae- 
ciam missi erant, senatus ronsulluni Thebis priniiun recitatuni 
per oiiiiK's Prioponnesi urbes circunilulenint, ne quis iillam rem 
in bellum luagistratibus Romanis conferret, praeterquam quod 

3 senatus rensuisset. boc liduciam in posterum quoqu*' praebuerat, 
levatos se oii('rilnis|(pi»'] iiqxMisisque, quibus alia aliis iiiperanti- 

4 bus «'\liMuri(*|»,intiir. Acbaico concilio Ae^i üs dato benigne lo- 
cuti audiliipic. r^n'<;ia spe i'uturi Status lidissirii.i ^M'iite relirta, 

5 in xVetoliam traiecciunt. ibi iioiKbim quidem sedilio erat, sed 

6 onmia susj)ecta rriminumque inier ipsos plena ; <d> tpiae o!)sidi- 
bus postulatis. necpie exitu rei in[K>sit<) in Aearnaniam inde pro- 
fecti legati äunt. Thyri coucilium legatis Acaroanes dederimt. 



j4nniiu, 42, 25; ComeLy e. 1 ; 2fo- 

cius nur hier genannt. Das bisher 
in dem Btirhr Krzählte hat L. den 
Annalisten, das Fulg. Pulybius eot- 
lehnt. 

17, 2-10. Gesandtschaft oaeh 
Griechenland. Polvb. 2S, 3. 

2-4. Popil., 12". !>: 2>; Orfar., 
44, 17. — qui- eratU, diese nur den 
üdier^Bg bildenden Worte erre- 
gen die Meinung, dass die Gesand- 
ten V(ini Senate pesrhiekt seien, die 
erst ^ U enttäuscht wird j bei P<diyb. 
steht der Absender voran. — 7%e- 
MSy 42, 63. — recitat., nach Pol : 

(fivkuiTtiv ji]V n {>()<; ' Jhnun{uvi 
ivvoittf haben dielie.saudten denSe- 
eatsbeschiuss: rit ioyfitaa tä fii' 
xg^t n^Tf^oy o^^^A'ra, von L. 
vorher nicht er>\ähDt, nur im IVIo- 
poones > orgeleseo. — priinum , als 
ob Folgen sollte reeUarmtf deüuhy 
s. 22, 2, 10 u. a. — ne qtiia etic,f 
wahrsrht'inlirh in Folge der c. 4; 
7 f. erwähnten Bfschwei'd»Mi : dorli 
ist der kurz vurher bezeichueto 
Senatsbeschlass versdueden von 
dem c. 4, 11, der sdion ein Jahr 
vorher gefrtssl ist. — quoqt/f steht 
ohne Beziehung etwa: \* ie jetzt oder 
froher, vgl. c. 14,4 et. - praebuer., 
vor der Zeit , bis »i der L. schon 
gelangt ist; Pol.: innfnoyro rots 



dv^QtSnoif rrjv trjg avyxliiTQU 
noaoTfiia tn^Saxvvtiv, — one- 

riousqttr \<\ wol wegen inpetisixque 
verschrieben, s. 1, 55, 0. — j-ichai- 
00 etc., P.: avvax^fCatis avtoi^ 
tfjg flovX^f ttf uitytov tttmart- 
xt)V Tf xnl naQccxlrjTixtjV jjoit]' 
adutvot riji- ffTfr^ir; duss die 
Gesandten alle Gegner Honis ken- 
nen und einige haben xar Rede 
stellen wollen, hat L. übergangen, 
aber hoc - ejrhaun'ph. und firr'f'gia 
- rel. hinzugesetzt. — -/e^"'» 38, 
30, 2} 3(1, 35, 7. — eg^reßria *p« - 
reUeta wSre wie honore magnOf 
hoc statu esse u. ä gesagt, ist aber, 
da an u. St nicht rssc sondern re- 
imquere und dann ein zweiter Abi. 
folgt, sehr hart, vgl. e. 5, wes- 
halb Mtiret. ßdisHmae g-enti verm. ; 
viell. ist in ctrreg'fa ete. zu lesen. 
Zur Sache s Hertzberg 213. 

5-8. itfi etc., dass eine \er- 
samnlnng nach Thermon berufen, 
und was in derselben verhandelt 
worden ist, hat L. iibei*gangen. — 
postulatüy dass sie von der Forde- 
rung abstehen, P. c. 4 extr.: luatM" 
Ttij.'tt-lg nf()l rioi' OfH^Qiav ist 
iiirlit bestimmt durch nenne ivi- 
jiüsito ausgedrückt , \gl. Mrandstii- 
ler 487. — Thuri , s. 30, 11, 10 
Vgl. 33, 16, 2; ib. 17, 1, wo Leucas, 
8. 45, 31, 12, der Versamnluagsort 
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ibi quuque inter factioncs erat cerlaiiwii : (luidani principuin pu- 7 
slulans ut praesidia in urln s siias iiidiH riTiitiir advcrüius anien- 
tiani «Mn um, qui ad Macrdcnias ^eiilciii Iralichanl ; ])ars rcnisan', S 
ne, quod htdio captis t't lioslilms mos esset, i<l parafae et sm iac 
eivitates if,Mioininiae acciperent. iusta drpnM-ati*» liaec visa. La- ü 
risain ad llosUliuin procoFisulein — ab ei) eniiii iiiissi ennit — 
legali redieriint. Octaviuiii retinuil seeiiin, Popilium cum miile 10 
femie mililibus in biberna Ambiaciani iiiisit. 

INtscus prineipio biemis egrcdi Mace(b»nia<' bnibus nun au- 18 
sus, iie qua in regnum vacuum inrunq)erent Honiani, sub tein- 
pus brumae, cum mexsuperabibs ab Tbessaba mnutes nivis alti- 
ludofacit, Dccasionem esse ratus frangendi bnitimorum spes ani- 2 
mosque , m quid aversu se in Uomauiuu bellum periculi ab is 



ist. — tftler f(Kt. etc., 1 , 17, 1. — 
mMnU wie ptror^ msonfo von ver- 
kehrten |N»nti8clien Ansichten und 
Bestrebunf^en , Pol. sapt nur 
7ia(i' avi Uli Tovs an oif^^ovitti rä 
TtQKyfiaTu jiQos ItiQoia* — heUo 
c. et hosi.f 8. 37, 32, J2; P.: ruvra 
V7ta()xi'V Tots noXfjufois yfytrij- 
fnivois x(ir((7TnXftii]!UT(Tiv 
v:io ' Po)uaiu)r\ durch die LuLslcl- 
luDg bei L. ist der Gedanke weniger 
klar geworden, da das VerhMItnisa 
boi den hostps erst eirilroton kann, 
wenn sie hello vaj>ti doch ist 

de&halb nieht b.c. a.c hodibusLn än- 
dern, da so 9xhost. ganz überflüssig 
uäre. — mos esset köunte wie solet, 
s. 1, 25, 9, (»hne /!m(t'/i «(>/«! I' bei 
P«>1.) gesüßt sein; doch scheint sich 
diese Construct. sunst nicht zu fin- 
den, viell. ist daher ein Infinitiv, 
nach Madvig impofn\ ausgefallen. 
— parafae elc, P.; ,Vxn^))'«r«ff 
Ol X uiiov'i tivKt (f {iovuui' tiaJi- 
j^ta^at xuT* ov^iva TQonov* 

9. I«rM., in Thessalien. — firo- 
cons., P. c. 3: Aolos - avtiaiQa- 

BkTiaUojiX^ er Proconsul ist, so 
fSnt die Gesandtschaft schon in das 

Magi.strntsjahr 585, welches mit 
den idns Marl., nach dem ficht ij^fii 
Kalender in der Mitte (l<'s Januars 
etwa begann; s. Schurn «iöl. — 
^mbrtn.f s. 42, 67, 9} von da aus 



konnte zugleich Akarnanien über- 
wacht werden. 

Unternehmungen des 

Königs Perseus und der Römer im 
Winter 5^4 aBf585. Polyh.28,Sf; 
Diod. 30, 10. 

1 1. Person s etc., eine weit ans- 
geHihrt»' und überladene Periode, wie 
wenige andere bei L., s. 34, 30; 45, 
20, 5 ; sieistzQsammengehaltendardi 
die Partieipia misus, n/fi/x, cernenty 
an welche sich di«* in den >erschie- 
dcnen Verhiiltnissen liegenden Mo- 
tive uud Gründe in Nebensätzen 
verschiedener Form nnd abl. abs. 
ansclüiessen: an das erste net ~ Ilo- 
ntant, an das z^^oitp cum - freit 
und HC - essetf au das dritte cum - 
bellutn und negue flh/r. - posse^ 
das Particip. cemens selbst, zu ra- 
tus chiastisch gestellt, ist entweder 
zu solum latus in anderem Sinne 
als zu Gentium - posse oder daraus 
ZQ dem letsten acc. c. inf. ratu9 zu 
nehmen: vgl. 28, 31, 1; cum x mil. 
etc. scliliesst sich erst wieder an 
suh hnnnae etc. an, s. ^aepelsbach 
§ l'iü, 3. — inexsup., die 42, 53, 
i erwähnten PSsse sind dann un- 
zugänglich, der Durchgang du i ch 
Tcmpe war von einem Posten be- 
setzt, s. 44, 2 (f. — fra/tg:. - spes 
y^ie <J, 7, 10: enmitoUanem miHMh' 
rum f regit \ 25, 38, 11: audaciam 



Digitized by Google 



40 



LIBfiAXXXXUI. CAP. 1& 



«. tt. 98S. 



esset, cum a Tlu'ecia paceni Cotys, ab Epiro (Icphalus re|>entina 
ileft'cti(UH' lih Uoiuanis praestarent, Dardanos rec^ns d<uiiuisset 

3 helliini. soluni infestuni esse Macedoniae latus, quud ab illyrieo 
patcH't. cernens, neque ipsis quietis lllyriis et aditum pracbenti- 
Jms Uoinaiiis, si doniuisset proximos lilyri(»rum, Gentium quo- 
que regem iam diu dubiuju in societatcm iHTlici posse, cum X 

4 milibus pedituni, quorum pars pbalangilae »Maiit , et duobus ini- 
iibiis levium armorum «»l quiugeulis equitibus profectus Sluber- 

6 raiu venit. inde frurin'uto conphuium dierum sumpto iussoque 
apparalu ojipugnaiidaruin urbium secpii l» rtio die ad üscanam 
— Peneslianae terrae ea maxima urbs est — posuit castra, prius 

t) tarnen, ((uam vim admoveret, missis, (|ui tenqitarent nunc prae- 
fectorum praosicU, nunc oppidauoniin animos. erat autem ibi 

7 cum iuvenlule Ulyriorum H«unanum praesidiuni. postquam nibii 
^cati referebant, oppuguare est adortus , et curuua eaiu capere 



u. a. — nh Threc, von her, 
mehrere \ ölker waren dort römisrh 
gesinnt, s. 42, 19, 6; Cotys, 42, 29, 
12. — ab Epir, Ceph., der Abfall 
eines Prossen Theiis der Epi roten 
auf Betrieb ilesOphalus, s.e. 21 ; 2;{; 
zu 42, 3b, 1; Pülyb. 27, 13; Diod. 
30, 5, Hertzberg 195, ist in der 
LUcke nach e. 3 ausgefallen, ebeoso 
der Zug gegen die Dardaner, s. Pe- 
rioeha : res praclereu n Persp. re^e 
— projtpere gestas corditiet victis 
DardanU et füyria, vgl. 4-1, 30, 4; 
Pülyb. 2S, 8. — dorn. bell, wie 3, 
GS, 7: bcllinn scnudftx 21, 11, ti: 
oppu^nnlio adorfn i'.sl ti. ä. — nn- 

äue verbindet und currespoudirt 
em folg. etf e, 13, 1. — J^^« 
sich unruhig und /.um Einfall in 
Maeedonien geneigt und diesen An- 
deren (den Hüaiern) gestattend; 
praeb, RoinanU ist neben quielis 
ilL Dicht gerade deotlieh, a. e. 17, 
4. — pruebeni., immer geneigt 
711 gestalten. — si duiniitssr! , da 
Geulius, wenn seine Grenzuueh- 
bam nicht «n den Römern halten 
könnten, sich leichter entschliessen 
würde mit ihm gemeinsehaftlii li zu 
handeln. — pro.rim., die entlernter 
Wohnenden stehen sehuu unter 
Gentioa, a. o. 9, 6$ 42, 26. -^pha* 



Innti-, ete., s. 42, 51, 3-5, die übrigen 
sind wol aueh an u. St. im Gegen- 
satz zu den Leichtbe wafiTneten , die 
nicht nnter den 10000 hegriffen 
sind, cetrali. — lev. arm.^ 44, 4, 5; 

42, 05, 13. — Stubetr., s. 31 , 30, 
4; die Entfernung der Stadt von 
(Jacana ist übrigens nicht «nbedeo- 
tend. 

5-9. Vscana, s. e. 10, 1 ; Polyb. 
2S, II: ''Yaxava nökii'llkvolSog 
ov6iT({t(üs (gener. neutr.); L. hat 
den Namen als fenin. gehraucht, 
bei Orog. 4, 20 eztr. heisst die 
Stadt Sulcnnum. — Peripst. anj 
Drilon bis an den JAehnilis-.See, 
c.2ü,4; 21, 1;23, 7.'lmFolg.\%ird 
das 9 f. schon nach einem Anna- 
listen Er//ahlte, nach Folyb. geBtaer 
und deutlicher berichtet ; L. scheint 
übrigens nicht bemerkt /u haben, 
dass er sich wiederholt. — mUtsity 
qui, 1, 37, 1 ; 21, 23, 1 a. e. — ito- 
man. prae». setxt, wenn die Ergän- 
zung richtig ist, eine andere vSitua- 
tion voraus, als c. lU, eher wie c. 
19; wann die Römer die Stadt be- 
aetst haben, ist nicht ansagcbeii, 
s. c. 19, 6 ; 42, 36, 9. — oppugnare, 
absolut, 30, 25, 5; 23, |s, 7; vgl. 

43, 21,5: defendente. — adort., c 
21, 4; 37,5,5. — M«-ef<,s. 3, 
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cooatus est. cam^sine iatermisdone interdiu noctoque alü alüs 
soecedentes, pare scalas muns, pars ignem portis infemnt, sasti- 
nebent tarnen eam tempestatem propu^atores urlns, quia spes 8 
erat neque biemis vini diutius pati Macedonas in aperto poase, 
nee ab Romano belio tantum regi laxamenti fore, ut posaet mo- 
tan, cctenim postqiiam vineas agi turresque excitari Tidenint, 9 
▼icta pertinacia est. nam praeterquam quod adversua vim pares 
non erant, ne fniinenti quidem aut ullius alterius rei copia intus 
erat, iil in necopinata ohsidione. itaqiir cinii spoi nihil ad resi- 10 
stendum esset, i], Caivilius S|)(>lotinus et C Afranius a praesi- 
dioHoinano missi, qui a Perseo peterent, primo, ut arniatos sua- 
que secum tVicntis alüre sineret, dein, si id minus inqietrarent, 
vitae tantum liherlatisjiue fidem acciperent. i»romissum id heni- ll 
gniusestah re^e (juam [uaestituni: exire enim sua secum eü'eren- 
tihus iussis prinuun arma adeniit. bis url)e e^^rcssis et riorum 
cohors - (juingi'nti eranl — et l'scanenses se urlieuujue dedi- 
derunt. Perscus ju^aesidio Useanae in|)osito nuiltitudinem omnem 19 
deditorum, «piae prope nuniero exercitum aequafuit, Stuljeriam 
ahdueit. ibi Itomanis — (juattuor niilia auteni liominum erant 2 
— praeter priucipes iii custudiaui civitatum divibis , UäcaueUisi- 



6, 14; hier durch die Stellung voo 
weniger auffallend. — aUi at», 
36, 23, 5. — pars kann, da ea in 

ersten Gliede steht, nicht wohl 
fehlen, s. 37, S. — pro/utfcfi- w-, 
wie 2, Ül, 4, vgl. 9, 3i>, 7; 37, 11, 
11 n. «. — in aperto^ unter freiem 
Himmel, vgl. das griech. vnta'hnoq, 
r<< vnnt9()a; anders 1, 33, 4; 36, 
17, lü. ~ laaratn., b, b, 10; 35, 
21, 10. 

9-11. turres exc.j frg.l. 9 1 ; Caea. 
B. (i. 3, 14, 4: turribus r.rrifafis, 
u. «.; Ij. 39, 3, 11 : aggeres c.rci- 
tare. - viderunt, Andere leseo vi- 
dmii^ % 21,13,4. — tMet'-utin, 
2G, S, 2; 30, 3C>, 11; 22, 5,1 — 
CariiL, 19, 7, .lus einer hit. (]n- 
looie stammend ; Afran.^ vieli. ein 
Verwandter des 39, 23 ertv-ähnten ; 
wthfaelieialich gehSren sie so den 
PrÖfcctcn § 6 oder den prOicipet 
e. 19, 2. — quam pt'fwsf.. vjfl. 22, 
6, 12. — efferenlib. ist mit iussiv 
ans AiMi taein arma formt«* In 
den Dathr übergegangen, vgl. 24, 



47, 13. — primum ist entweder un- 
richtig oder nicht genau gebraucht, 
a. f. 17, 2; oder das c. 19, 2 Ge> 
sagte entspricht demselben in ande- 
rer Korin ohne dchifir , s. 2'J, 2, lu. 
— Ulynor.f die im Dienste der Kö- 
rner gestanden haben, § 6. 

19. 1 -3. prnei. Uscmae i.y 24, 
37, 8: 45, 2»i , 1. — propr f^vhüvl 
zu aeqitabat^ zu nmtivro kunn es 
nicht gezogen werden , vgl. 36, 2S, 
4; 21, 26, 5. — aeqi/ttb., nacbe. lU 
hätte Fsrana lOOOi) Kitnv oh nrr ge- 
habt. vf;l. c. 18, 5; niitJ'f den doditt 
sind genau genommen die röm. Sol- 
daten niebt begriffen. — quaii.miLi 
die Zahl wäre ungewöhnlich gross, 
und die rasche Uebcrgabc der Stadt 
.sehr aiiltallend , wenn auch die 
Kriegstücbligkeit der röm. Soldaten 
ffcJton getonken war; wahrsebein- 
lieb Ist die Zahr verschrieben , und 
war geringer. — prinrfpfs , die 
praefecli, Tribunen; diese bleiben 
in Freiheit — in eutt, c. itör., statt 
dl eiviiaies cuHodiendoM dHf,, vgl. 
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TflmisqiK' vcndilis in Pcnestiaiii exerciluiii rrdiiucit ad Oaeneum 

3 o|)|)iduin in poU'sialoni icdigenduni, vi alioqui opportune situm, 

4 et transitus ca vai in Lalwates, nl»i Grntius rtgnabat. praeter- 
eunti fre(|uens castrllum, hraudacuni nomine, perit<»rum quidani 
regionis eins niliil üaeneo cvipto opus »»ssc ait, nisi in i>ol('stale 
et Draudaeuni sit; oj>)H)rtunius etiain ad (unnia posituni esse. 

5 adniüto exercitu oniix s cvteuiplo dcdidiTunl s»>r. (|ua spe ce- 
leriore d«*ditione chm lus, postquain iininiadvrrtit, ipiantus agnii- 
nis 8ui leiTor esset, undecini alia e;«st<'lln «'(«leni nu'tii in pote- 

6 slatcrn rrdi^it. ad perpauca vi opll^ luil, rrlera volnntale dedita; 
et in Iiis recepli M et l) dispositi per pi*a<'sidia niilites Itoniani. 

7 magno nsui (iarvilius Sj)oletinus erat in ronloijuiis dicendo, nihil 
in ipsos saevituni. ad Oaenfuni pervrntuin e>t, (|uod sine iusta 
oppugnationc eapi non pi»terat. et niaiore alicpianto, (juam ce- 

8 tera, iuventute et validnni opjüduni nioenibus erat, et hinc am- 
nis, Artatus nomine, hinc mons |)raealtus et aciitu diflicihs cinge- 

1> hat. haee sprm ad resistendum oppidanis dahant. Perseus cir- 
cunivailatn oj)j»ido aggerem a parte superiore dueere instituit, 
10 cuius allituüiuc muros superaret. quud opus dum perücitur, cre- 



23, 34, 9 ; 24, 19, 1 1 : oppidanorum 
turba per ßnitimns populos in CU- 
stodiam dUHsa\ 42, b7, 8. — in 
Penett.y nadi c. 18, 5 laf? UsciDa 
selbst in Penestit; redducit wäre 
nls4) nirht f^enau aus(;c(lriickt. Die 
im l'oljj. p<Miaiinl(Mi Ortt* und der 
Fluss .'irlalusy \v ahrschuiulich ein 
NebenflvM des Drilon, schejoen sonst 
nicht eruähnt zu werden, aber, da 
das Gebiet der Penesteo nicht pross 
i*ar, in der Nähe von Tscanu ge- 
sucht werden zu müsseu. — et " 
Lah9ak99^ der Zosaameohang zeigt, 
dass das, was blos als TliaUaclie 
anffefilhrt wird, ohn»' Zusetzunp von 
<luMi W\id das vorhergeh. vi - sUuni 
als Gruod zu ad - r^di^end. zu 
deakea ist, vgl. 1, 40, 4; Cie. Tose. 
1,1,1; Tac. H. 1, 15, vgl. Cic. Alt. 
9, 0, 7: inc hat'c duo fr/'i'llrrunt, 
initiü spc* i ompositimts , - dffiftde 
- äiie%06am. — ea, 24, 46, 1. ~ 
Laöeat.j nordwrstUeh von Mace- 
donien am See Labeatis, vgL 44, 31, 
3; 45, J«., l.>. 

4-b. udlüy 8. 45, fc, 6; 5, 27, 2: 
nikä 00 more ^iwmu*o\ 22, 45, 



5 a. a. — Ol fo/. , ohne pron. od. 
genit. possess. . s. 2; 'VK 14, 3 u. 

0, — omnes Besatzung uud £io- 
wohoer. — Mpt ce/. ded.^ diever- 
schiedeoen Ablative sind nicht ohne 
Härte, c. 17, 4. — cod. metu, 1, 3H, 
4. — ad pauc, bei \\'enigeii. — ////- 
///. Human. ^ die Römer haben also 
die ganze Gegend schon beaetzt , c. 
21, 1, was c. 9; 10 niebt voraas- 

gesetzt >»ird. — ma^no IIS., nach 
dem Zusumnicnliaiig«' : um die Sol- 
daten zu schneller L übergäbe zu be- 
wegen; der Satz ist wie der vor- 
hergeh. etwas abgerissen* — lypMt« 
ihre Person, c. IS, 1 1 ? artna, c. 19, 
2. — /tiuiurc - luven t. niuss, wenn 
es richtig ist, als Abi. qualit. ge- 
nonunen werden, da die Stellang 
vun el nicht gestattet es mit vali- 
dum zu vrrbirulen, >gl. 5. 47, 2: 
sojco aequo ascensu, — hitic - liinvy 

1, 1,1, 2. — spem aäres.f c. Ib, Ii). 

9-12. cirrumvall., der Wall wird 
um ilie ganze Stadl, der Dainin nur 
au einer Stelle aufgerührt, Murq. 3, 

2, 475. — ibieere üut,, aS, 7, ü, 
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bris interim proeliis, quiboB per ezcitf8ion(*s et moenia op- 
pidani tutabantur et opera hostium inpediebant, magna eoram 
multitudo vnriis casibua absumpta est, et, qui sapererant, labore 
diunio nocturaoque et voIik rii)U8 inutilea erant. ubi primam ag- 11 
ger iQiunctus muro est, et cohors regia, quos nieataras appellant, 
transceudit et scalis multis simul partibus impetus in urbem est 12 
factus. puberes omnes interfecti sunt; coniuges liberosque eorum 
in custodiam dcMÜl: j)r;ie(lae alia militum eessere. Stuberram 13 
inde victor n'v<'rten8 ad (lontiuui legatos , IMeuratum Iliyrirum, 
exalaiittMii se, et Adaeuni Mac(Mlon»»ni a Beroea mittit. is 14 
mandat, ut cxjMnii'rent aestatis eius hieiiiisijup acta sua adversus 
Huniaiios Dardanosiiiic. adirercnt rfM'oiUia in lllyrico liibernae 
eipeditionis opera; horiarentur Gentium in amicitiain secum et 



vgl. .'^7, 27,4. — interim, atlritutiv ; 
4i), 27, 9. — per txeurs., 2S, 33, 6. 
— eorum ist nöthig geworden, weU 
oppidavi in den iNebensatz gezogen 
ist. — labore etc., vgl. .Jt», 2"{, 5. — 
iniunct.y nach Auäfiiliung des^WaU- 
^rabens; eis Thurm war bei der 
HSbe des Walles nicht nüthig. — 
cohors re^.y vgl, .'17, 40, 7: cohors 
regia f argyraspides a genere ar- 
montm me^antur^ 40, 6, 3; 28. 6, 
15. Das folgende quos nie. voe, seigt, 
dass die Stelle aus Polyb. iibiTsetzt 
ist; derlNaine riiratorfs wird als be- 
kanut vorausgesetzt, findet sich aber 
anr bei Hesychioa als BeaeiehnuDg 
eine« Tbeüea des macedon. Heerei «r- 
wähnt: rixarfjiJtg ol axfittioTarot 
iv rais TÜ^iOi j verschieden sind c. 
20, 3 die etutodes eorpori». - «eoftr 
et«., wo aar der Wall gesogea 
war, wurde vermittelst Leitern ge- 
stürmt, vgl. 3(5, 24, 4: scnl/s a.sre/t- 
sus temptant, oft scalijs urbem ca- 
percy 4, 47, 5; 6, 8, 10 u. a. ~ eo^ 
tum wird sonst in dieser Verbin- 
dung nicht leicht zugesetzt. — de- 
dü, die Hauptperson, Perseus. — 
praedae - cess.^ s. 31, 46, 10: cap- 
tioa d&rpora Rommit eettere; 6, 
14, 12: aurum - in pauconsmprmt' 
dam cesxisxe; Curt. (>, 3, 18: quid- 
quid cessisset alienae {gloriae). 
Das Verfahren ist wie bei den RS- 
aiera 5, 22, 1 ; 35, 1, 12; v|^. so e. 



20, 3. 

13-14. PUntnd,, s. 44, 1 1,7, nicht 
der 29, 12 erwähnte; Pol.: J7Jl<i;- 

^Tor Tf TOI' 'fXlinioi', oi'T« tf V- 
yadu 7iu(> ((VTfo, xtti lör litQttiov 
Aöaiuv. — a Beroea genauere 
Bestinmanf so Mmeäonem^ was L. 
der Deutlichkeit wegen hinzugesetzt 
hat, vgl. c. 2(», 3: e.r lUyrico: 1, 
50, 3j^4, 3, 11. — hiemisq.j da Per- 
seos erst nr6 (mnMa teinpus, c. 1 8, 
I, gegen Ulyrieo aaflwicht, sa ist 
es möglich, da.ss er vorher schon: 
principio hiemis, c. 18, 1, eine glück- 
liehe Expedition unteruumiiieu hat; 
der Nachdrack licMt anf dt Romano» 
Dardan» oad aof in ilfyrico: die 
folg. hibema expedilio schliesst 
andere lintemehniungeu nicht aus, 
welehe dareh reeenlAi, was, wenn 
aesioHs und hibemae wped. dcu 
Hauptpunkt des Gegensatxcs bilde- 
ten, nicht nöthig gewesen \*äre. an- 
gedeutet zu werden scheioeu ; Mad- 
vig will kigmisquo eatferaea. Pol« 
sa^t: rä nengayfj^va xatä roy 
Ttolfjuov TjQog it'Ptofjtalovg nvi<o 
xal 77^6; /tagdaviovs €ti üi xal 
TiQoe il/iUQtaiai xal nQo^ *fllu^ 
Qtovs imwä t6 nm^oif; L. hat also, 
wenn nicht etwas ausgefallen ist, 
die Epiroten übergangen und xara 
tov nöktfAov und xar« rö naqov 
geändert. — Jlentano«, vgl. 44, 2, 
6; Datdm,^ Plot AeiL 9: nuQtf^ 
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tO com Mac^dunibus iungendam. fli transgressi iagmn Scordi mon- 
tis per lllyriei solitudines , quas de industria populando Macedo« 
nes feoerant, ne transitus faciles Dardanis in lilyricamautMace- 
doniam essent, -Scodram laboro ingenti tandem peirenerunt 

2 Lisäi re\ Gentius erat, eo acciti legati inandata exponentes be* 
nigne auditi sunt; (jui responsum sine efTectu tulerunt, volunta- 
tcni sihi non deesse ad hellandum cum Ronianis, ceteruni ad co- 

3 nanduin id, quod v»'lit, pocuniani innxirne deesso. haec Stuber- 
r;»in n'ttuler«' n>gi. tum maxiiiic captivos rx Illyrico vendenti. 
extcmplo H\vin legati addito Glaucia ex nuniero custoduin cor- 
poris renuituütur siue lueatione pecuniae, qua noa data barba- 



vov tov nolifiov ar^ti(uv 

Twv ßnQßttotov yai^xoV'f ptr. — 
horlar. - in amiv. iung, ist uage- 
wShnlich amgedrackt, Shnlieh 
Vorjf. 1 1 , 520: in proelia - horta- 
tur. Ii. 27, 20, 3: consilio in 
trlriff r.rstujiti'ndd opportttni , \>o 
uueh die iiiclitigkeit des Ausdrucks 
betweifelt wird; gewShalieh heisrt 
es hoHari ad, wie Crevior aoch an 
u. St. verm,, Pnl : n ctottxttXfTr av- 
tov TiffOf jijy joviov xtu Maxc- 

20. 1-2. trmsgr^iHtUt,^ Pol. 

e. 8: ol xnk Trotrjactufroi Tt}V no- 
ofiay vrr^Q to £xfioöov ö()'s' dta 
i^S (orifAov xakovfÄivrig Ikkvfii^ 
doif %v ob nolXoli /^ofo»c «yo- 
rcAov vvamajov inoii^aav Ma- 
JCfooi'ff Jf« TO Svaiqyovt: noirj- 
Otu Toii Jaoöavtiai rag itq *JlXv- 

Sida itaßokas; über Scordus a. 
'eotfro s. 44 f 31. — qua* d» ind., 
da die Ifs. quas per ind. hat. so 
verm. Mad\ip: quas niiper de ind. 
Dach der eben angef. Stelle aus 
Polyb.; indless kann per ans den 
Vornargek. wiederholt und dadurch 
de verdrönfrt sein. L. or Tml/.ci'g 
XQ. «l'OiT. \s ic \ icles Andere iihor- 
gangeu haben, >\ähi*ead er, 
diefea ändert nidit In den Exeerp- 
ten des Polyb. ansgelassen i^t . tmt 
Macedoninm /npeset/t hat. — IJssi., 
südlich von Scodru, aui Meere ge- 
legen, 4<1, 30, 6; Pol. 8, 1&: ^ca»- 



^ot-Ttos xal if vaft xai tuuaüXMvy. 
— acciti - crpon. - and. mnt = ac- 
citi cum ex^onercnt auditi sunt. - 
qtä idielnt in Braag avf benigne n 
stehen: (nwar) fireondlieh aufgenom- 
men, aber sie n. s. w. , vtri. 42, 'VI. 
2; (iaes. B. (i, 5, nutu hoste» 
vocai'e coeperuntj quorum progredi 
ausuM ett nem»\ Cic. Lael. 9, 29: 
quiod lange eeeu» est; es wird qui- 
detn, dessen Stellung auHalleud 
\\üre, u. atqui verm. — volunt - ad 
etc., s. 21, 25, 10; 9, 4, I ; 10, 36, 
3 : animus est ad pugTumdum \ Caes. 
B. r 1, S4, 1: quidnnni voUmtmHe 
ad dimicandum hahorct u. a. 

3-4. Stubetr.f Pol., bei dem die 
von L. im Vorhergeb. eniUten 
Unternehmungen ausgefallen sind« 
sagt c. 8: o cf^ ITf^afUs nnnnyf- 

ilaif i>(jon(6lriatt die Vertbeilnng 
der Beute an die Soldaten ist e. 19, 
12 berührt. — ttmi ma,r., s. c. 7, 
8. — e.r tiiini. c. c., P. : im jiov ao)- 
fiaiotf vkdxojv. — sine ment., ohne 
sn erwXhnen, so dass andi die Ge- 
sandten keinen Auftrag erhielten 
die Sache zu berühren, Pol.: toartfQ 
ov xifoifog TOV rivfi^iov ^laatan- 
(f i^xcTos Tfvof 7iQoa6iirat. — non 
daia - non poter.f ist onsielftr, da 
die Hs. u/ida - non potertt bat, 
doch wäre hier non vor pofor. nicht 
\% ie c. 2 1 , 1 entstanden y wu es aus 
dem Vorhergeh. wiederholt ist; ge- 
wohnlich wird qua tma - poterat 
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ru8 inops inpelli ad beUum noQ potent. Ancyram inde popula- 4 
tuB Peneus in Peaastas nireum exercitiun reddadt firmatisqiie 
üscasae et circa eam per omnia casteUat qoaa receperat, praeai- 

dm in Macedoniani sese recipit 

L. Coeüus, legatus Eomanus, praeerat Illyrico ; qui moTeri Don tl 
ausus, cum in is locis 'rex esset, post profectionem demum eins 
conatus in Penestis Uscanam recipere a praesidio , quod ibi Ma- 
redonum erat, cum multis volneribus repulsus Lychnidum copias 
roduxit. iode post dies paucos M. Trebellium Fregellanum cum 2 
satis valida manu in Penestas misit ad obsidos ab iis urbibus» 
quae in aini( itia cum fide j)ermanserant , arripiendos; procedere 3 
etiam in I'artbinos — ii ([UO(|ue obsid<»s dare pepigorant — ius- 
sit. ab utraqiio gente sine tumultu cxigit. Priipstarinn eciiiilos 
ApoUoDiam, Parthinorum Dyrrachium, — tum £pidamm uiagis 

geletan« jinoyratriy Pol.: ava» 

€tTo Tr}v noQt(av in' '^^'xvquv; 
doch ist hier der Name l-fyxvQu 
nicht sicher, und da eine Stadt die- 
ses Namens in der Gegend, wo siok 
Perseus beSndet, nicht erwähnt, pO' 
piitari aber gp^^öhnli(•h von Län- 
dern, seltner von Städten, s. 22, H, 
3, gebraucht wird, so vermuthet 
Düker, dass Polyb. von eioen Land- 
strich, nicht einer Stadt gesprochen 
habe. — m Petiest., es wäre der 
dritte Zug dahin. — ßrmatis etc., 
vgL 44, 8, I. — Hre. eantj (^ewShn- 
lieher wird circa in solcher V'erbin* 
dang adverbial als Attribut g;e- 
braucht, eam ist wol wegen des 
folg. per zugesetzt, obgleich auch 
per anmia eina hÜtte gesagt wer- 
den können, s. 21 , 62, 1 ; vgl. 36, 14, 
12: 39, 25, 3; 43, 21, 5. 

21« 1-3. leg^at. R.f praeer. f., 
in welchem VerhSltnlsse derselbe 
zu App. Claudius, der auch nach 
PoKI). . s. 8 1 . nicht blos nach den 
Annalisten c. 91., eheiifalls ein (Kom- 
mando in Ulyrien hat, s. e. 23, 6; 
44, 20, 5, gestanden habe, Ist nickt 
dentUcb, wahrscheinlich waren sie 
in verschiedenen Gegenden thh'tig, 
Coeiius nach dem Folg. in der xSahe 
von Peneatien, wo man aber nach 
e. 9, 6$ 44, 20 eher Apjiitts erwar- 



ten sollte, vgl. anche. 18, 5; 11; 
19, 6; Appins in der der Parthiner, 

s. c. 23, b. ~ tnnvert ., 8. 37, 18, 8, 

— pro/ect.y die c. 20, 4 erwähnte. 

— Macedon., der Genitiv i.«t wie 
sonst das A^jectiv in den Relativ- 
satl gesogen, vgl. 8, 7. 9: spatiOj 
quod vacui interiacebat catttpix 1, 
12, 1. — cum m. e*., 31, 43, 15 u. 
a. — Lychfiid., wo nach c. 10, 8; 
44, 20, 6 Appins stdien soll. — «6 
iix urb.y im Gegensatze zu den c. 
18, 0 erwähnten: ein Theil der Pe- 
nesten bleibt auf der Seite des Per- 
seos, s. 44, 1 1, 7. — Parikin., west- 
lieh von Penestien, in der INähe von 
Dvrrnchiiini : sie habfn sich schon 
nftch dem ersten puiiischen Kriege 
an die Römer angeschlossen, s. Po- 
lyh. 2, 11, 11; 7,9, 13; L. 29, 12, 

12. sind 33, 34, 11 au PleuratüS 
abgetreten worden, stehen aber 
jetzt wieder unter Rom, s. c. 23, 6: 
Piarihmwwn aoeias urbes; 44, 30, 

13. — equites ist d. hds. Lesart; 
die Heiter müssten als Geiseln f;e- 
stellt sein, was jedoch wol ange- 
deutet wäre; viell. ist obsidesj wie 
gewöhnlich gelesen wird, ausgelhl- 
len. — y4poU., 42, 18 u. o. — Dt/r- 
rach. etc., L. nennt so die Stadt 
sonst immer, dem Gebrauche seiner 
Zeit folgend, s. 29, 12 ; 31, 27; 42, 
48; Stmho 7, 6 ; 316; Polyb. aber 
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4 celebrc Domen Graecis erat — missi. Ap. Claudius acceptani in 
lilyrico ignominiaiii corrig^re cupiena Phanotam, Epih caatelium, 
adortus oppngnare est. auxilia Chaonuni Theaprotonunqoe prae- 
ter Romanum exerdtum, ad sex milia hominum, sectun adduxit; 

& neqiie operae pretium fecit Gleua, qui relictua a Perseo erat, cam 
▼alido iiraesidio defeadente. 

Kt Peraeus Elimeam profectus et circa eam cxercitu luBtrato 

6 ad Stratum yocantibus Epirotis ducit. Stratus vaüdissima lam 
uri)8 AetoUae mt ; sita est super Ambracium siniim, prope amnem 



Epidantnus . erst j<'l/t ist I^. auf 
den Liitcrschieil uuliiiciksaui ge- 
worden, oder hat denselbeii so 
ert\ ahnen fSr nSdüg gehalten, wie 

c. 13, 1. 

4. acv: in HL ig^nom.j die c. 10 
beschriebene INiederlage stimmt im 
Wesentlichen , jedoch nicht in den 
Namen der Auluhrer, mit § 1 UIht- 
ein: dass Appius eine ganz f:I<'i( li<' 
Expedition io diese Gegend gemarht 
bahe ist weniger wahrseheinlieb, 
als du SS diese und die des CoeUlls 
von (l«Mi Annalisten vcnnisrht wor- 
den srirn, s. .Nissen ti(>. — adort. 
opp. e*^, 2S, 3, H: pars adorta op- 
jnigtMtn est^ vgl» 2t, 58, 3; adorta 
temppstas rsf ; ib. i> ß; u. a. — 
Chaon., die Bewohner des nordwest- 
lichen Theiles von Epiras, in wel- 
diem aoeh die Pestang Phanota, 
45, 26, 3, lag, wahrscbeinlieh das j. 
Gardiki: die Thesproter bewohnten 
den südwestlichen Theil von Kpi- 
rus; sie waren den liümeru treu ge- 
hlieben, wühread sich die Cbaoaer 
zam Theil und dieMnIotter, s. zu 
15. :M , 1, mit Persens verbunden 
hatten, s. c. Ib, 2 Die Anwerbung 
SO vieler Hnlfstruppen erfolgt ganz 
wie c. ü, 7? vgl 44, 30, 10. — ope- 
rae p. f., praef. 1. relicti/s, \ idl. 
als er den Consul llostiliiis in l'ha- 
uota hatte aufheben wollen, l'olyb. 
27, 14. — defend. , ahsolat, vgl c. 
1 8, 7 : oppu^are. 

5-J>. rt knüpft entweder nur das 
auch auf Epirus sich beziehende Ün- 
temehmen an, oder ist in Bezug auf 
das was Glevas gethan » aoeh. — 



Elitnaeain ist hier we^en circa eam 
e. l. nicht die Landschaft, s. 42, 53; 
31, 40, an der Sadwestgrenie Ma- 
cedoniens, an dem CamhuoiadtoB 
und dem Tymphe-Gebii^e, von wo 
ein Pass in das Achelous- und 
Aratthus-Thal führt, sondern eine 
Stadt in derselben, Plut. Aem. 9; 
bei Ptolem. 3, 13, 2 "lüv^ia. — 
profect. et - luslr., s. 42, '4H, 2; 45, 
41, 3. — ad Strat., 3ti, 11, 6; die 
ursprünglich aharaanisohe Stadt, 
hält wie andere mit AetoUen ver- 
bündete Städte, s. 37, 4, 8; ib. t>, 2, 
auch jetzt noch fest an den Aeto- 
Icru; vgl. Heuzey le mout Olymp 
331 f.; Barsian 1, 109. — ßpMit, 
obgleich aiao annehmen kSnate, dass 
die e. 22, 9 erwähnten transfu^ae 
Epirotarum den König gerufen ha- 
ben, so ist es doch besonders wegen 
§ 9 wahrseheinlicher. dass Bfdfiü» 
durch einen Schreibfehler statt y/c- 
toUs, wie (ire\. verm., entstanden 
sei, s. Brandstäter 4S9. — super 
jimhr, tin.f da Stratus sle«lichweit 
von dieseaentfernt Ikgt, so kann sn - 
per, wenn nicht supra zu lesen ist, 
vgl. PUn. 33, 37, 114, nicht, wie ge- 
wöhnlich: am Ufer, an der KSsta be- 
deuten, sondern darBber hinaus, 
ultra wie Cn^Q, s. M, 1 1 ; 12. 
55. oder L. hat die Lage der 
Stadt nicht genauer gekannt. — 
prope a. Inach.y c. 22, 2 ist der Na- 
me des Flusses, der an u. St. ver- 
dorben ist, deutlich geschrieben; 
da Stratus sonst als in der iNähe 
des Achelons gelegen bezeichnet 
wird, s. Thneyd. 2, 102; Polyb. 5, 
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Inachum. cum decem milibus peditiim eo prof*Ttiis ost et equi- 
tibus trecentis, quos pauciores propter angustias vianim et aspe- 
ritatem duxit. fertio die cum pervenisset ad Citium montein, 7 
m transgressus propter altitudinem nivis locum quoque c^istri.s 
aegre invenit. profectm inde, magis quia mauere non poterat, S 
quam quod tolerabilis aut via aut tempestas esset , cum ingenti 
Yeiatione, praecipue iumentomm, altero die ad templum lovis, 
Nicaeum quem voeant, posoit castra. ad Aratthum inde flumen 9 
itiilm ingenti ermeitso retentus altitadine amnia mansit. quo 
spatio temporis ponte perfecto, tradactis copiis diei progressus 
iter obTiinn Archidamum , principem Aetoloruni , per quem ei 
Stratos tradebatur, habuit. Eo die ad finem agri Aetolici eastra 2S 
posita. inde altero die ad Stratum perventnm ; ubi iirijpcljiadiuni 2 
amnem caatris poHH» cum expectaret eflüaos omnibus portia 



13, 10; 4, <i3: Strabo 10, 2, 2 
|). JöO. so wui'dc Irühcr .v. a. ,iche~ 
loum gelesen. Der luuchus ist ein 
kleiner Pirna, der am sSdliclieD 
Fuss des Lacmnn entspringt oild 
«ich mit dnn rtus l)oloj)i(Mi kominon- 
flen Achelniis \ crcinif^t ; da dieses 
aber weit uberhalb Slratus geschiebt 
md aielrt bekannt ist, dass derPloss 
anch nach der Vereiniganp; seioM 
Namen hcibflmlten h/ibe. ein ande- 
rer Fluss luachux aber in dieser Ge- 
gend nicht erwähnt wird, so bleibt es 
«nklar, wie die hier aleli iadende, 
aber wol Polyh. entnnmmeM 
Ortsbestimmunp habe ppp;ebcn wer- 
den können, s. Heuzey ;jU8; Bar- 
8ian 1 , 12; 1 09. — Qwm pauc. , c, 
16,7. 

7-9. iftio d., yfo\ von Rlimaea 
aus. — Citliim, der 'Name des Ge- 
birges scheint sonst nicht erwähnt 
ED werden; da aber der König bald 
an den Aratthiis gelanf^t , so mass 
er den Lacinon oder einen Theil des- 
selben passirt sein , wabrscheinlieh 
den Pass Mezzovo, in der Ecke des 
Thatea, we der Aeus, Aratthas 
md Inachus entspringen. Der Zug 
mitten im Winter über das steile 
Gebirge wird als eine kühne , un- 
gewöhnliche Unternehmung betrach- 
tet, 8. Heosey 944. - tnioque - oe* 
gre wie qjuoqu» kmäf »oft, 39, 21, 



3. — manere, länger bleiben, a. § 
^^, — quam q. - e.v.v/-/, 2. 1, 7. — - 
templum^ die I^age desselben ist un- 
gewiss; Pers. kommt am sweitea (al- 
tero) Tage, nachdem er den Qtioa 
verlassen hat, dahin. — quem, nadk- 
gestellt, 45, 12, 5; zu -12, 1 1, 2. ~ 
Aratlhus^ s. 38, 3, 1 1 ; Strahn 7, 7, 
6 p. 323; h *ko((i^of norttfibg - 
ttQXou fvoqfx Tu II ff Sqo ff, nach 
Kursian 1, 13 dem südliehen jetzt 
Zagori genannten Tbeile dieses Ge- 
bii^s. — enumsOy 21, 3<», 5. — 
numsü, das folg. mto *p. temp, deu- 
tet an, dasa die Zahl der Tage an- 
gegeben war, wie § 7 ; - .4rcfii- 
datn , Polyb-, 2^, 1. — tradtfb.y Go- 
natus, s. 34, 1, 7, vgl. c. 22, 9. 

SS* finem a. /let., w ie weit 
dieses jetst nach Norden hin sieh 
erstreckte, ist nicht genau b<'kannt. 
— /nach., c. 21, 0, von dem hier 
■QS dem Gebirge tretenden Acbe- 
Ions, der nnr gemeint sein kann, 
liegt Stratus nicht weit westlieh 
und deckt den Zugang zu der nach 
Süden sich ausdehnenden ukarnani- 
sehen Bbene. — erpeet. - vmituroB, 
die Construction ist wie die bei spe^ 
rn \ doch scheint sieh cxpectare sehr 
selten, viell. nur hier, anders ist 
Tcrent. Phomi. 5, i), 3« ; Enn Sat. 38, 
mit dem «eo. e. iiif. verbimdea zn 
finden. — effutm o, p., vgl. e. 10, 5; 
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Aetoio6 IQ fidem suam venturos, dausas porüw atque ipsa e« 
nocte, qua veneFBt, receptum Romanum praosidium oum CL Po* 

3 pUio legato in?eiut. prindpes qui praesenti» Ardudami auctori- 
täte con|)i]l8i regem arcessierant , obviain eggresso Archidamo 
segniores facti, locuni adversae factioDi dederant ad PopUiam 

4 cum miJIe |>(Mlitibus ab Ambracia accersendum. in tempore et L)i- 
narchus, praefectus equitum gentis Aetolorum, cum \Hl peditibus 

6 et equitihus ceulum venit. satis constabat eum tamquam ad l*er- 
sea tendenteui Stratum venisse, mutato (b'in(b» cum fortuna 

6 animo Homanis se, adversus cpios vencrat, iun.visse. nec l*opiliu2i 
securior. quam doliobat esse, int«'r lam m<d)iJia in^enia erat, 
claves portarurn custudianjqiio ninramm snac extomplo j)utesta- 

7 Iis fecit ; Ihnarcimm Actolusque cum iuveiitute Stratiorum in ar- 

8 ccni per pracsidii specirn» amovit. Porseus ab iniminentibus 
superiori parli urlüs tuinulis tnnptatis « onldijuis, cum «»hsti- 
natos at(pie ctiam telis procul arc«'nlis vidtTct, quiuque milia 

9 passum ah iirbe trans Petitaruni ainnoni p(»suil castra. ibi cou- 
siliu ad\ucato cum Arcliidamus Lpiiotarumque lr<uiäfugae reti- 



1, 14, 8. — ipsa ea n,, gorade im der 

JN., der QÜiuIieh, in welcher; iodein 

ipse de II (Irfionstand aiidon'n ge- 
geuuborsleUl, ea crlauterad oder auf 
dns folg. Relativ Unweisend hinzu- 
tiiit. s. 42, 21,8; ib. 25,4; 9, 17, 
7 : ipsos eotj cum quibiis, zu 3"), 42, 
8; vpl. 45, 39. ir> u. a.: dagegen 
§11 das gewöhn liebere is tpse, 3, 
69, 8: eo ipgo die n. a. — PopHf 
r. 17, 10. — princi'p., ete., sehon 
e. IT. 5 ist der Zwiespnlt unter den 
Aelolern angedeutet. — arve.ss.y c. 
21,5; Brandstater 4SS. — in temp., 
weil sich Dinarchus mit den Römern 
verlKiiii! imd sei die W'rllu'idiguog 
der Si;m1i . dir iingenrhtj't ihrer Re- 
deutunfi, s. e. 21, Ii, bis jetxt ohne 
Besatzung gewesen ra stin scheint, 
erleiehterte ; d i e 1-: rklSmng folgt § 5. 

— prtipf. rq., f. YnnnQXO^y s. 38, 
J 1, 7. — tnmquaiiu s. e. 7, 3; 2, 2, 
3. — eum fort., vgl. 44, Ib, 4. 

6-8. mobilia etc., 33, 44, 7: Ae- 
iolos - inffpni'o inquietem fcentem. 

— clm/, porl., wie 27, 24, S; 24, 
37, 6. — potv.st. X. ffv.f "ip 31, 6; 
34, 21, 2 vgl. 45, 7, 3. — dl areem 
ete., in den noch jetzt vorhandenen, 



eine Stunde im Uafiiage habmdeB 

Ruinen von Stratos finden sich an 

der \ordseite Spuren einer wenig 
umfangreichcu Burg, weiche hier 

Semeiat sein miisste, s. Henzey 
35; Barsian 1. 109. — immittmt, 
.V. p.. an der .Nordseite, da (•sflieh 
der Aehelous Iiiesst, w est lieh und 
südlich sich Thalvr anschliesseu, 
wahrend die Hogelkette» an deren 
Endpunkte, selbst >ier derselben 
amschliessend, .Stratos li<'gt, sieh 
nach Norden zieht. — procul r/rr., 
aus der Ferne, 37, 20, 3: qui pro- 
cul iacuUtrentur, 44, 35, 1 9. — Po' 
tit., w ahrseheinüeh der kleine, von 
Nordwest her in den Vehelnus mün- 
dende Fluss, j. Zervas, iieuzey 
345; Rurs. 140. 

9 ~ 1 1 . Epirot. trntisf.s vgl. e. 21. 
6, da ein grosser Theil von Kpiruü 
abgefallen ist, so sind wol aus den 
Römern treu gebliebenen Stidten 
oder vor dem Äbfall (leflüehtele zu 
denken, obgleich mau auch so den 
Aufenthalt derselben in Aetulieu 
nicht erK'artet. — retöier., ihn - 
woUten, 37, 17, 6, vgl. c, 21« 9: 
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nerait, Haoedo&iim principeg non pugnandum cum infesto tem- 
pore aoni ceDserent, nallis praeparatis oommeatibus, cam ino- 10 
piim prii» obfiidentes quam obeessi sensuri essent, maxime, 
quod hostinm haod pro€ul inde hiberoa erant, territus in Ape* 
rantiaa oastra movit. Aperanti eum propter Archidami magnam Ii 
in ea gente gratiam auctoritatenique oonsenau omnium accepe- 
nmt; Isipse com ootingentomm militum praeaidio bb est prae- 
pofiitus. Rex cum tum minore vexatione iumentorum hominum- 2S 
qne, quam venerat, in Macedoniam lediit; Appium tamen ab ob- 
sidione Phanotes fama ducentis ad Stratum Persei summoTit 
Ckoas cum praesidio inpigromm iuvenuro insecutus sub radld- 
hus prope inviis montium ad mille hominum ex agmine inpedito 
occidit, ad duoentos cepit. A|)pius superatis angustiis in campo, 3 
quem Meleona vocant, stativa dierum paucomm babuK. interim 
Ueuas adsumpto Pblloatrato, qui * * Epirotarum gente habebat, 
inagrum Antigononsem transcendit. Macedonos ad depopulatio- 4 
nem profecti; IMiilostratus cum cohorte 8ua in insidis loco ob- 
acuro conaedit in palatos popqlatores cum erupissent ab Antigo- 



tradebant. - Maccdori. etc. ohne 
Adversativpartikel , s. 45, 36, 1 ; 
35, 27, 9; 22, 89, S; der Satx stebt 
zuiiHrbst dem vorhergeh. entgegen, 
enthält jedoch ziipleirh einnji Grund 
zu caslra movit\ einen wichtigcreu, 
aller tod dem KSoige selbst gedadi- 
ten fSgt jmfcelme - terrÜutWfan, — 
haitd pror., s. -H, 1, 5. — Icrrilus 
bedeutet, da die INühe der Hömer 
dein Könige nicht unbekannt sein 
konnte, entweder: in Furcht (ge- 
■etzt) oder ist = dettrriku* — 
/fperant.., nordöstlich von Akar- 
nanien, begann nicht weit \oii Stra- 
tus. Nach dein Folg. gehört Ape- 
rantin noeh den Aelolem, die es 
38, 3, 4 Philippus entrissen haben. 
^ j4permiti, Steph.: IdntQKVtoL 
— eons. om.y 4, 51, 3. 

SS* 1-5. c. «4MI min.f in Bezog 
anf e. 21, 8. — quam v., 26, 20, 1 1 : 
nudore gratia quam rmerof : .3, 16 
6 n. a. — tamen ^ obgleich l'erseus 
seinen Zweck nicht erreichte, so 
bewirkte doch sein Zog, dnss osw. 

PhanaU*^ dieselbe Form wie 
32, 13, lü. — dttopntis oft so ohne 
Object, wenn der Weg oder da» 

Tit. Ut. X. 



Ziel angegeben ist, s. 1, 23, 5; 9, 
35, 1 : Unis montibus\ 22, 15, 12: 
qm\ 31, 28, 7. — mtb rad., die 
Berge müssen steil abfefallen sein, 
schwerlich ist propr htv. dem Sinne 
nach zu niontiuni zu ziehen, vgl. 1, 
1, 4; Burs. 1, 19. ^ ad mühf 8. 
§5; 41, IS, 2; 8,18, lü; 3, 15,5; 
21 , 61 , 1 ; 22, :.. — super, an- 
f(ust.., wahrscheinlich die aus der 
rings von Bergen uniscblosseucn 
Gegend von Phanote nach Norden 
fahrenden. — Melemm, Name und 
Ort sind sonst nirlit bekannt : da 
Ptoleniaeus 3, 14. 7 eine Stadt Elufs- 
us in ChaonicD erwähnt, so wird 
Etaeona verm. — Epirot. g^ente^ 
davor ist entweder die Zahl J) oder 
DC, oder die Hezeichnurig der \rt 
der Truppen deledos e.r od. «i. aus- 
gefallen. — Anti^tm.^ am Aons, s. 
32, 5, U: n.irs. 1, 20. Die Stadt ist 
auf der Seite der Römer; die im 
Fol{^. <'r«;ihtiten orimiti sind ent- 
weder eine röui. ßesatzung oder die 
Bewohner der Stadt; so den Tm^ 
pen des Claudius haben sie nach § 3 
u. nicht gehört. — in in.^. l. nhs.^ 
Vgl. 1, 14, 7. — erup. ab yi.,B, c. 

4 
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nea armati, fogientes eos pcrscquentes ofTusius in vallem inses- 
6 sam ab hostibua (»raecipitant mille occisis, centum ferme 
captis et ubique prospere gosia re prope btativa Appi castra mo- 
vcnt, De qua vis sociis suis ab Komaoo exeicitu infcrri possit. 

6 Appius, nequiqunni in bis locis tereos tempus, diiiiissis Chao* 
nuinqur* et si qui alü £Ipirotae erant praesidis cum italicis mili- 
tibus iu lllyricuin regressus, \)vt Parthiooroin socias urbt^s in hi- 

7 berna müitibus diviais ipse Komam sacrißcü causa redüu Per- 
seus ex Penestaram gente niille pedites, duccntos equltes revo- 

t> catos Gasaandream, praesidio ul essent, niisit. ab Gentio cadem 
adferenles rodicrunt. Dec deiode alios atque alios miltendo temp- 
tare eum destitit, cum appareret, quantum in eo praesidii esset, 
nec tnrnf^n impetrare ab animo poaset, ut inpensam in rem ma- 
ximi ad omqia momenti faceret 



10, 5 ; doch kaoo abrntu, St. stehen, 

ein Stadtoame folgt, s. zu 24, 
12, 3 — fu^irnf. ro.'; j>rrs., der Zii- 
saniiiieiihaiif; hebt tlic ( iiklarhrit — 
praecip.f s. 5, 18, 7. ^ — luUle occ, 
c 10, 4. — prope stal., das § 3 er» 
wShote» welches nicht weit von Ad- 
tigonea entf(M*nt ge\%cscn zu sein 
scheint. — .voc. su/s, den zu Pcrseus 
abget'allenen epirotischeo Städten. 
— ßom. «oYrre., das des Appias. 

G-8. in h. hv.y den § 3 u. c. 21, 
4 bereichneten, überhaupt wol Epi- 
ros. — terens - reg ressus - rediit 
ist nicht genau tusgedriickt statt 
eum se terere vükret - reifretsus 
etr , s. 10, 50, 7. — Chao/iutnq. rf, 
J, 43, Ma»Ivi{? vorm.. da.ss \or 
Chaon. noch Thcsproloruin gestan- 
den hahe; die besonderen Namen 
der epirotischen Siäinme werden 
oft erwähnt, s. e. 21, 4; 45, 2(J, 4: 
Polyb. 2ti, 14; 30, 7 usw.; sie sind 
nicht iu dem Geäauimtnaiueu des 
Volkes aufgegangen. — proBHd^ 
hier Ti'uppcnnbtheilungen, s. 34, 10, 
1 ; 7, 3tl. 2: '.». 24. 12. — in flh/r., 
da &chetut er ulsu wie Coeliiis seinen 
Standort gehabt zu haben, s. sa & 
21. 1. Die Parthincr haben swar 
('nclius schfiii (icisclii gestellt, c. 
21, 3, erhalten aber doch noch Be- 
satzungen. — divis.f c. li^, 2i 4ä, 



2t>, 11 ; 37, 45, 19; eswirddMfsir 

vcrm., 4ö, 8, 6. — sacrif. e, wie «. 
II, I ; nach 44, 30. iü; ib. 2», 5 ist 
er wieder in lllyricii — er Pen. g-.^ 
obgleich es gente^ nicht terra oder 
ojtliidU heiast, ist wegen imrator 
do( Ii au die maceduo. Besatzungen 
zu denken, s. c. 20, 4. — Ctissandr., 
.s. 4 4, U, 2; 7, — eadem wie c. 
20, 2. — alios a. al., damit fasst L. 
die versehiedeMNi von Polyb. im 
Einzelnen berichteten V'erhandlun- 
gen und Gesandtschaften, auf die er 
er.st 44, 23 zurückkumuit, zusam- 
men, vgl. 37, (if.; elMnso hat er die 
Bemeriiuogen über den Geiz des 
Pcrseus bei Polyb. n Oiod. 3i», 11 
nur kurz bcrühi t au« Ii wol die vor- 
her bcsehricbeuen Kricgsuperatiuuen 
gekürzt. — itt^jtetr, a, a,, sich &am 
bequemen. — ado. mom., 21, 4, 2; 
2S, 17, 9 

Man hat angenouiiiuMi . dass um 
Ende des Buches Einiges iehle ; in- 
dess luit L. schwerlich über die Ge- 
sa ndtscliaften au Gentitts ausriihr- 
H<her gesprorhon, die Annahme 
aber, dass iu dem Buche die le£C f^'o- 
conia erwähnt gewesen sei', s. so 
41, 2S a. Ii)., ist an sich nicht wahr- 
scheinlich; wenigstens zeigt die Hs. 
am En<le desselben keine Lücke, und 
der Vcrmuthuug, dass in der Lücke 
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Prindpio veris, quod hiemem eam, qua baec g«s1a sunt, in- 1 
secutum est, ab Roma profectus Q. Marciua Philippus coosiil 
cum qiiinque miJibus «, quot in supplementum legiöDum secum 
traiecturus erat, Brundisium pervenit. M. Popilius consularis et 2 
alü pari nobilitate adulescentes tribuni mititum ia Maccdooicas 
legiones coDsulem secuti suot. per eos dies et C. Mardus Figu- 3 
lus praetor, cui dassis pronnda evenerat, Brundisium veoit; et 
simul ex Italia profecti Gorcyram altero die, tertio Actiuro, Acar- 
oaniae portum, teDuerunt. iode consul ad Ambradam egressus 4 
itinere terrestri petit Thessaliam ; praetor supmto Leucata Co- . 
riuthium sinum invectus et Creusae relictis navibus terra et ipse 
per mediam Boeotiam — diei unius expedito iter est — (Ihaki- 
dem ad dassem conteodit. castra eo tempore A. Ilostiüus in 6 



nach c. 3 von dem Gesetze die Rede 
Uesen sei, stehl die Kruahoung 
desselben in der Pcrioeha XLl ent- 
gegen ^ 8. Rodorff 1, 5Ö; Reio PR. 
77^ f. llebcrdiess scUieMt sieli das 
folp. Blich so nn dieses an, dnss 
nieht \\oh\ etvsas dazwischen aus* 
gefallen sein kann. 

44. 1-5. Einbruch der RSmer 
in Maccdonicn. Polyb. 2s. II ff.; 
DInd. no, 12 -15: Appian. Maced. 
13-15; J!:onar. l), 22. 

1-2. Quod hiem., 43, 18, 1.— 
quin (f. mtl., die hier nn {gegebene, 
Poh l), entlehnte Znlil der Truppen 
ist ^vol nicht nach der 43, 12, 3 be- 
richteten Angabe der Annalisten, 
die oiebt selten in solchen Zahlen 
Sbertreiben. zu ändern, nur rnilitum 
oder ein ahnli< hrr Begriff ist viell. 
ausgefallen; doch vgl. 37, 3.», 7. — 
quot, dashds. ^i/o^/ müsstegeuommeD 
werden = quantum, vgl. 27, II: 
6i Supplement um qtumtum opus 
esset, wie oft quod Pi'i/x, 3'.). 4n, 7, 
Vgl. auch Ulf 40, 12, doch hätte die- 



ses L. nn u St. ohne Genitiv wol 
nicht gebr.iueht: /// stipptctn s. I3, 
12, 10; 3S, 3(i, 3; tenta milia ~ in 
supplementum imperarei u. a.; 
Gron. verm. quod sitpplfjfi . , vgl. 
über diese (](instruetion .<! , 3t), 4; 
32, 4, 5 u. a. — Popil.y 42, 22, 7; 
41, 28. — alü p. n. aduleiec., und 
ausserdem jonge Manner (zwar) von 
gleichem Ade! aber nicht Consolarco, 
was schon in aduli'svrntrs liegt, s. 
4, 41, b. — trib. mtl., die 43, 12, 7 
erwihnlen Bestinimangeo haben al- 
so für das macedon. Heer keine GeA- 
tang. 

3-4. cos dirs, 43, 1,10. — ^^arc , 
43, 15, 3. — cla,ss. prov.y 43, H, t*. 
— shnuly wie 44, 22, 16. — 
Ambr , an der Kibte von A. — Lew 
(Ulla, n ^if-vxaritg , 2(i, 26, 1. — 
Creusa, ÄQtuatg, 42, 50, 5; ßur- 
sian 1, 241. — per med. B.j ober 
Thespiae, Theben usw. — dieiun.ü., 
9, y, 1 3 : indui üer crpeditis erat ; 
4ö, 28, 9, zu 38. .^9, b. — CMc, 
43, 7, öj ib. b, 7. 

4* 
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Thessalia circa Palaephariahim habebat, sicot natla re beUica 
memorabili gesta, ita ad cunctam militarem diseiplinam ab eflVna 
licentia formato mflite et sociis coro tfde ealtis et ab omni ge- 

6 nere iniuriae defensb. audito snccessoris adventu cum arma, 
ro9, equoa cum cura inspexisset, ornato eieroitn obviam venjenü 

7 consttli procsssit et primus eonim congresaos ex dignitate ip- 

8 sorum ac Romam aomiois, et in rebus deinde gerendis * *, pro- 

9 consul enim ad exerdtnm pauds post diebus consnl con» 

10 tionem aput milites habuit. orsos ab parricidio Persei perpetrato 
m fratrem, cogitato in pftrentem, adiedt post soelere {Nirtum re- 
gnum, veneOcia, caedes, latrodnio nefando peütum Eumenen, 
iniurias in populum Romanum, direptionea socianim url^um 
contra foedus; ea omnia quam düs quoque invisa essent 

11 sensurum in exitn renim suarum: favere enim pietati fidei- 
que deos, per quae populos Romanua ad lantum fastifpi 

12 venerit. vires deinde populi Romani, iam terrarum orbem con- 
plectentis, cum viribus Macedoniae, exerdtus cum exercitibns 

' conparavit: quanto maiores Philippi Antiochiqne opes non ma- 



5-r. Palaep/i/irx.y 32, 13, 9; 
Burs. 1, 76. — nulla, s. c. 2, t>. — 
cunctam y in jeder Beziehang, alle 
Thefle derselben iotgesniint, StU. 

H. 3, Ol (82), 5: vhn cunctam et 
itnperiax L. 4, 33, (>: ninota nncs 
u. a. ; doch erwartet man ein mehr 
bezeichnendes Aftribnt; ee wird 
unicam ; iustamxerm.y vgl. Perioeha 
57 in.; zur Srx lir Sali. I. 45; übri- 
pens stiinnit iiiU dem hier Gesagten 
der nach den .\itDulisteii gegebene 
fiericllt43, 11, 9; ib. 14, 10 wenig 
aberein. — ab effits. lic.^ weil in 
fortnnrr ad zugleich der Entfernung 
gedacht wird. — fornnifo, s. 3, 30, 
1 : in suos morejs formare \ 1,21,2; 
ib. 45, 1. — cum ßde e., im Gegen- 
sätze zu 43, 2, 2; ib. 7 f. — mspex., 
8. 29, I, 12; ib. 24, 13. - ornafo, 
in voller Rüstung, 40, 47, 8 n o. 

7-12. ejp dig-n. vertritt den Prä- 
dieatsbegriGT, s. 30, 23, 2; 42, 39, 
7. — f^erendis, (Inninch fehlt der 
Gedanke: er h;ib<^ ihn diirch sfinon 
Rath unterstützt, nnrh crrrcittz/n 
et^'a mansit. — orsux - adiev. un- 
terscheidet die Zeit vor and nach 
dem Refiernngaantrltle des Königs ; 



von post hängt nur *ee/ part. reirn.y 
nicht das Folg. ab; über die Tren- 
nung der Präpos. von ihrem iVomen 
s. 1, 59, 4 : advtnu» hottUia auMt, 
Die VorwTirfe .sind die oft erwlbn» 
ten, s. 42, 13; 4(1 n. n ; nur ro^i- 
talo m pufr. ist vorher nicht be- 
rührt, vgl. 40, 56, 9, viell. von L. 
nneh einem Annalisten cngesetst. 
cofp'fatn {scelrre) m pnr.y s. Cart. 
6, 27. 30: /// to i auf um rn-^ilmn 
nefas'y ib. 8, 24, 3ü; w parvntnn von 
sediere abhängig zu machen gestat- 
tet die Symmetrie der Gedaalten 
nicht, vgl. 31, 31, 3. — ea omnia 
bangt noch von adiecit ^ oder viel- 
mehr einem daraus zu nehmenden 
tfM ab, vgl. 2, 3b, 2. — in ea-ä,, 
bei and dnreh, s. 39, 31, 2, vgl. Cic. 
Verr. 2, 09, 1(50: /// eare. — fao. 
pief., s. Kinleit. 10. — p^r tjnae^ 
23, 43, 10; forlunam - maiestatem^ 
quae si part/t e**mU n. n. ~ iwrar, 
Orb., 21, 30, 10; 30, 32, 2. — eoMt- 
])!rrf., das zusammen, umfnsst halte, 
(lurt (t, 7, 1 : ph/i'i's prni'incins rovi- 
plexus sum. — quanto - vsse^ durch 
die Form als nnuiogbtre lliataache 
beieichnet, Naegelsbaeb 1 159, 2» 
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ioribiis copis fractas esse? Hnius gcneris adhortatHme accensis 2 
miUtum aoiinis consultare de sumina gereodi belli coepit eo et 
C Mareius praetor a Ghalcide dasse accepta venit placuit non 3 
ultra flMranido in Thessalia tempus terere, sed movere extemplo 
castra atque pergere inde io Maoedoniam» e t praetorein dare operam, 3 
ut eodem teinpore classis quoque invehatur hostium litoribus. 
praetore dimisso eonsul menstniuin iusso milite seciim ferre 4 
profeetuB decumo post die, quam exercitiim acoeperat, castra 5 
moTÜ, et unius diei progressus iter convocatis itinerum ducibus 
cum exponere in censilio iussisset, qua quisque duciurus esset, 
anmraotis iis, quam viam potissimam peteret, rettedit ad consi* 
liara. aüis per Pythoum placebat via, aliis perCambunios montes, 6 



ft» 1-4. de summa ft., eine 

Bcrathung über den Openilionsplan 
für (It'u FelHzng des Jahres : \V\, 14, 
6: ibi de xununa belli constillnrus, 
42, 62, 3; de beUo 27, 2U, I ; vgl. 
«.3, 8; 3,01, 13. ~ao,dahiD, in 
deo Kriegsrath zn Palapharsalus, 
Dicht: dazu. — pergere, entschlos- 
•eo vuiTÜckcü , 1, 7, ü. v^l. 22, 53, 
9» — iiivßhi h. poH-t vgl. 22, 5, b: 
fin' mm fluminiöus ütvewU^ 23, 
47, 8: pwiae üuteetitmt vgl. t, 59, 
10. — mensfvnum n. frume/itttm^ 
ge>\ühiili('h lu.'isst es fi'timentunt 
iure 43, 1, S; 42, 50, b u. a.^fetre 
Periocba 57. Da mmutrmtm ohae 
fnmimilum sich sanst aiehl findet, 
so Venn. iM ad vif; tnensf. frunwuttnn 
wie Cif. WiT. 3, .';(», 72: nienstrua 
eibaria\ doch sagl l'iiu. Kp. 10, 8 
(24y, 3 : menttruwnmeum \ an elaem 
monallicheii Amte; Sali. H. 4, 15 
(42): mcnsti'ua von monatlichen 
Opfern. \^\. 4 4,31, 15: g ladiutorio. 

— pro/'evt. - castra mov.y obgleich 
Sick bei L. nicht selten pleonastisehe 
Aasdrücke finden, s. 43, Iß, 2; 
Qaintil. I. o. 8, 3, : viltinda uc- 
stffQXoyitt - ul apud Liviimt: Ic^^t/h' 

- rslfO doniuttt, uude vvneyunty 
aAtemnl; L. 22, 32, 4: üa twba 
facta, ut dkerent o. S., so ist doch 
die Zu^aminenstelliin;; an u Sl. auf- 
fallender als un ahniuluMi Stellen, 
Vgl. 24, 41', 9: profevlux - est in- 
grumu\ 22 , 30, 1 o. a., und pro- 



feehts, was Madvig tilgt, viell. ver- 
dorben. 

h - H. roNr. ttcr. di/r , \\ ahrseheiii 
lieh waren sie selinn in den» «*rsteii 
liriegsralht; gehört wurden. Die 
Coastrtict ist, da nachher #trfimioltr 
Us folgt, nicht ohne HSrle, weshalb 
cotivocalos diivos \erni wii'd; doch 
hat L. ähnliche \ crhindnrif^cii nicht 
gemieden, .s. 2S, 3i , 1, vgl. 1 , 2S, 
10; dagcgea lÜsst sieh das hds. e«- 
ponarmU hier schwerlich, wie an 
anderen Stellen, .s. 32, IH, 1); 30, 
ly, 2, entsi hnhli^en. — (fiia quistj.^ 
io üczüg uul' § Ü: aliU etc., da diese 
verschiedeaen Wege von veraehie- 
denen Führern angerathen W(M-den 
sind. - vitmt kann nicht vmiIiI feh- 
len, s. 4J S; i<: 22, 2, 2: propid/ rin 
viam - pelü. — reltul , der Cuiisul 
hält den Vortrag und stellt an die 
eiozeloen Theilnehaer des Kriecs- 
rathes die Frage, Hir welchen VVeg 
sie sich entscheiden, s. 2, 2N, 2; 39, 
14, 3. — Pythoum, diese Form hat 
d. Hs. hier, c. 35, 15; 32, 9; 42, 
53, 6, doch seheint dieselbe sich 
sonst nicht zu linden : Ptolenr .'i, 13, 
52 liaf /frUfttor od. //v.'/fnt , vgl. 
liiucjd. ö, 53: llnölltokos tov 
ITü^oitof'^ Paos. 2, 24, 1 o. a., ge- 
wöhnlich ist Pythiiwi, Plnl. Aem. 
15; Steph. Bjz. u. d. \V ; Preller 
Gricch. Mvthol. I, 2ii5. Der hier 
bezeichnete Pass führt östlich am 
Olympus nach Maocdoaien, s. c. 32, 
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qua priore anno duxerat HostUins oonsul, alüs praeter Aseuridem 
7 palndem. restabat aliqaantum yiae commonis; itaque in id 

tempus, <pio prope diTortium itinerum castra posiiuri erant, de- 
Q liberatio eins rei differtnr. in Perraebiam inde ducit, et mter 

Axonim et Dolichen stativa baboit ad consulendum runuB, quam 

potissimum capesseret viam. 
9 Per eosdem dies Persel», cam adpropinqun re hoalem sciret, 

qac»d iter petiturus esset, ignanis, omnis saltus insidere praeai- 

10 dÜ8 statuit. in iugum Cambuniorum montium — Volustana 
ipsi vocant — X milia levis armatorae iuvenum cum duce As- 

11 depiodoto mittit; ad castellum, quod super Ascuridem paludem 
erat — Lapathus vocatur locus — , Hippias tenere saltum cum 

12 XII mitium Macedonum praesidio iussiis. ipso cum reliquis co- 
pib primo circa Dium stativa habuit; deinde, adeo ut obtorpuisse 



9: j}fr Cninbun. rn. ist der west- 
liche, den i'erseus 42, 53, 0 einge- 
schlagen hat. — qua prior, a. äujp.y 
S. PlotAeniil 0: udxH9inoXiut)af 
^Perseas) ro iffvrf(}oi\ fr ^ tov 
vnanxnv ' (Int O.i ov ftnfxnnunnrn 
xttTnßiaCt'nttvov xaiä ras Ekt- 

(fißfclovTtt ftQoxaXoiffj frt)^ff<; jum- 
Xr]V frfüßriiy.' : vj^l. c. 1. f> ; Houzev 
2U». — fsciiriif ., ein jrf/t Ne7«'*ro 
od. IN'/ero genannter See iu nord- 
Sstlichen T&Mttlien, sfidlich too 
dem Hanptfebir^ des Olympus, 
mngebeo von den niedrigeren V^or- 
berpPn desselben, nur dnrrh die 
Thäler von Spanno u. Karya zu- 
gäng;lich; «Iso ein tadlidi am Olym- 
pus hinfahrender Paas. 

7 S. resffih., nach dem § r\ lie- 
zeirhiieten Punkte. — cntnniuiiis. 
von dem aus man naeh allen drei 
PSssen gelangen konnte; divoHktm^ 
wo sich die Wege nneh denselben 
trennten, vgl. 3^. -l'^. "{ — Prv- 
r/inrh., nach dem Folg. die Tr ipolis, 
s. 42, 53, 6; 36, 10, 5; Bursiau 1, 
50 f. L. ist in den genaaen Ortsan- 
gaben Polyb.. der. wie er 2^, 1 1 be- 
richtet, selbst dns Heer auf dem 
Zöge begleitete, gefolgt. 

tO-12. yoltutanOy zwischen dem 
Titarion- und dem fambuniscliea 
Gebirge, «ekhes ntelidieaom Namen 



noeh j<"l/t \ oint/ji heisst, s. 42. 53; 
Abel Macedoriien 5; der Pass führte 
iiber das jetzige Servia. — iuumnim 
ist nicht richtig, man erwartet eine 
speciellere Be/eirhnnnf?, die viell. 
ansfieliillen ist, etwa expedUorumi 
zur <Iou^truct. vgl. 30, 7, lÜ: quat' 
iuor mika CeUiberoritm - egregias 
iuvtmtutis; 26, 17, 1 ! todimlMti 
nnnn'nis pedituni ttumonim partM^ 
praet". 3. — .'fsrlru , 42. 51,7. — 
super j wahrscheinlich lag I.<apalhus 
nicht anmittelbar am See, sondern 
mper ist wie 43, 2t, 6 gebraucht, 
s. Ifenzey '^!). und w ar von der c. t>, 
10 erwähnten Festung nicht ver- 
schieden; sie lag also nach c. 7, 12 
auch super Tempe, Kstlieh vom See, 
wahrscheinlich bei dem j. Dorfe 
Rnps.iiii nuf der Höhe Hagios Flias. 
und schützte .so Tempe und den 
über den See Ascuris nach dem 
Meere führenden Pass; nadtf der 
Zahl der lYnppen die l^apathus auf- 
nimmt, muss es mehr ein Ix'tVsHgtes 
Laper als ein eigentliches (instell 



evve.sen sein, s. c 6, 12. Der 



*ass Sber Petra seheint keime Be- 
satsong erhalten oderL. diese übe r 
gangen zu haben, s c. 32, 0. — ffi'p- 
pias, 42. 51. 3; ib. 5 7. — P/mn, 
j. Malathria, eine kleine aber wich- 
tige maceden. Sladt, itdi c. S, 9 
gegen 2 MeUeB nSfdIieh von Tempe 
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inop» consilü nderetur, cum equitibas expeditis litofe nunc He- 
Tadeam, mmc Phäam percuirebat, eodem inde cureu Dium re- 

Intenm consuJi sententta stetit eo saltu ducere, ubi propter S 
Ottolobum diximiis regia castra * *. praeaihti tameii quattuor 2 
milia annatorum ad loca opportuna praeoccupanda placuit, qnia 
pn»po8iti sunt M. Claudius Q. Marciua coiunilis filiua. confestim 3 
et miiversae oopiae aeqaebantur. ceteram adeo ardua et aspera 



anBaphyr.is in der Nähe des Meeres, 
wo »ie den /ufcang in die pierische 
Ebene beherrscht, Vffl. c. <>, ; 14; 
7, 1; licuzc} llJ; IJssing (iriccb. 
Reiten 16. — > äernde - emrt eq etc. 
ist niOlit genau an prirno •ii§««>eUit» 
da unpenchtet der Zü^e mit den 
Reitern das Standlager bei Dium 
bleiben kuoDte und wol geblieben 
ist, • e. 3, 7 : 4, 7 ; wabrseheinlich 
floU nur gedacht werden, dass der 
König anfangs in dem Standlager 
war, dann dasselbe mehrmals ver- 
lieei. €äeo ut j wie oft ita ut za- 
saaoiMigestellt , Cic. Q. fr. I, 2, 5, 
15: rem piiblicam funffifKS nm/si- 
vtttSy adeo ut Cafn - vi.r virus t'fj'u- 
gerety mehrfach bei Plautus u\>uin- 
liL, 8. 10, 5, 2:4, I,Mf.; wegen 
der ungewöhnlichen V oransteilaag 
verin. Madvig rrodo ue obtnrp., in- 
dcss ist gerade das nunc ~ percur- 
reb. ein Ausdrarlc derRathlosigkeit, 
vgl. H5, 49, 9: concurtatio. - eq. 
expfid.y 22, |H, 2. — liforr: an der 
Küste, wie 2H, 1 1, 1 1 : Jlbcnsi a^iro 
venüse; 22, 19, H: iugit duvebaty 
gewKbnIieher würe pur Htora, a. e. 
4, 9. — f/eractetmt, so hat d. Hs. e. 
35, 14: ib. § l'l: /irrarlimn ; vgl. 
Pol. 2S, II; 12; Plut. 1. I. : an u St. 
o. c b, 9, II) UeracUium\ die 
Stadt bg am Aosilnas 4ea Apiiaa, 
wenig nördlich von der Mnndung 
des Penens, j. Plataniona, s «• 8; 
flenzey 77; S'S. — Pkilaui ^ Steph. 
ßjz: (V/»j//»ir/>f04,-) - In) rov lln- 
vtwS fxTtttf nöltv att 
Dordöatlichen Ende des Tempetholes, 
s." c. 7, 12: 8, 1>: :<4, 1'», vt^l zu 42, 
67, 2. — percurr. - cursu um die 



grosse Eile zo beseichnen, vgl. 5, 

10, 4: hitercurrer« \ zur Sache s. 

Diod. 'MK 12: Ö IffnrffvqyakkiOJOV 

tff TO ^itt(p&tf(ttti lijv ^vyttfiip 

«Qiftj}' TtSy 'P(')uat(oVy St^TQißt 
TTfnl /Itnv irig AI(ty.ffJov((tq y ani' 
j[(ov uiv ov nqkv tiHv lonmv ^f^- 

TTQay/Liäiojy xQuoy^e yiiQ fAOVov 
ijf XQffn xal atiXniyyoi tii tu ttjv 
arntantv Ttoi' TroXf-uioy Ittßiiv 
fit/ijaXtsiTov Tjfnixfy.lnauitnjv Iv 
Xnrjuvotf xn) qtinay^i ©»««f^ffTlJ* 
rorc, wahrscheinlich nach Polvbiua. 

8. 1 sertf. sM., 21, 30,* 1. - 
eo salfu , es ist der c 2, <i: praeter 
/fscuridem etc. bezeiehoete durch 
den niedrigeren, afidlichen Tbeil 
den Olyaipus . auf welchem Tempe 
umgangen wird, der schwierigste 
der drei nach Macedouien führenden 
Gebirgspässe, vgl. zu Herodot 7, 
129. — OttoMmmy der Ort ist nicht 
weiter bekannt und von dem 31, 30, 
r» erwähnten \ ersrhiedeii : propter 
deutet in dem ZuHammcuhang der 
Stelle an, dasa nur ein bestimmter 
Punkt, nicht eine Reihe von Hügeln, 
s. ffeii/ey ^H, gen»cint sei. Im Folg. 
bezieht sieh re^is auf Perseus, s. 
§ 7, aber da der Ort vorher uicht- 
genannt ist, wie man wegen dixp' 
rnus crw arten miisste, um! el wnsaus- 
gefallen ist, so liisst sich der Zu- 
sammenhang eicht erkennen. — 
praetnäti, von dem e. 2, 8 bezeieb- 
aeten Punkte aus, also südöstlicli. 
— Claud. - Marc.y über das Asyn- 
deton 21, 2S, 2. — et " st'queb., 
setzten sich aucJi in Bewegung um 
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6t confri^ott via fuit» ut {iraemissi expetUti bidoo quindecun 
Uum- pasftum aegre iUnere oonfecto castra posuerint requieverint- 

4 que. Dieroni ipiein cepere locum appellaot. inde postero die VII 
niUia progressi, tiunulo haud prociü hostium castiis capto, nun- 
ftium ad rousulem remittunt, perventuni ad hoslom osse, loc«» 
se luto et ad otnnia opportun«) consedissr; ut, quantuni exteii- 

5 dere iler possct, consequeretur. soUicito cousuli <?l propter iti- 
neris diflicultateni, quü<l iiigressiis erat, et eoruiii vicem, (|uos 
paucos iiiter media praesidia hostium praeuiiserat , nuntius ad 

6 AsruridiMii pnludem orcurrit. addita i^iUir o\ ipsi liduria est, 
coniunctis(pie copiis castra tumulo, «|ui ti in liatur. qua aptissi- 

7 mum ad loci uaturam erat , sunt adciinata. iion hostium modo 
castra, (|ua«' paulo plus milie passuum ahenuit , sed oinnis re^io 
ad Üium et Plulam oraque luaris iate pateule ex tarn alto iugo 



zu fulgeu j ia Bezug auf deu Ucgrifl' 
ia präemUa, — adw arä. etc., 21, 
32, 9: itUer confra^osa oinniu rt 
praeruptn. V.). 1,5; es ist das Th.il 
VouS|i.iriiio. (liu i Ii \> elrlu's der V\ >^ 
io Schluchtoii und auf iiergpiadeu 
Über die Ebene vom Rarya, dann an 
deo See ^ezero führt, Heuzey 67 ff. 
— quitifii'c. ;//., währ<'n(! auf pe- 
wöhdlirhcin Wege stlhsl der 
scb\M-rgerüstele Suldat 20000 
Schritt aa einen Tage marBchirte, 
a. 34, 15, 3. ac(^re darch die 
Zwisrlienstcllurifc frchohrn, s. 
19, 1. — rcquirver., s. 44, 3S, 8: 
requieto'^ dage^^cn hraacht L. quio- 
«oera few5halieh in dem Sinne von 
ruhig sein , entweder: nichts tbun, 
.31, i>, 3; :J->, t.3, 3:<, 7, 5 u. a., 
oder Huhe halten . keinen Aufruhr 
erregen, s. 4, 4U, 11; vgl. 45, 37, 
2: 35, 40, 3; 36, 39, 9 o. n.; dach 
ist die Lesart unsicher. — Dinnim 
wird sonst nicht erwähnt und kann 
auch \erschrtel>en sein; nach deu 
Srtlichea VerbSltnisacn ist viell. 
der jet/.t Detnnta genannte Berg am 
Ende des Thüles \un Sparmo ge- 
nieiut. M. Henze) 54. 

4- 7 . / 7/ 1////. , d ie Feinde hätten 
also etwa 4^ Meile von dem Pankte 
des Ahmarsches § 2 gestanden. - 
tumulo, nach dem § Erwähnten 
kunnte der Melamnrphosis uder 



Kate-ti-Vrysigenanute Hügel, uord- 
SstlicfaiiberdemAsciirissec, gemaint 
sein, lleuzey 70 f. — hoMtem, nieht 
das Lag<'r des Kiinigs, c. 4. 0. son- 
dern die in das (Jchirge geschickte 
Hueresahtheilung, s. §1. — a/soUte 
man hier, da der Satz nidit an- 
nittelbar von rcmütmd abhängt, 
sondern die Aufforderung als oratio 
obl, cntlitiU, nicht erwarten. — 
propter - ricem^ über den W echsel 
der GoBstmct. a. zn 5, 11, 14, fiber 
vktmTL, 31, 11; 1, 25, — quoM 
pauc, 43, 2! , 6. — od Jsour., er 
hat also den grösseren Theil des 
Weges ichoa snräekgelegt. — ei 
ipsi in Besag anf die Voransgeschidi« 
teti. die mothig und gliieklieh dem 
Feinde gegenüber angekommen 
sind. — qua aptiss. etc , an dem 
Berge Metanorphoait ift ein Pla- 
teau, Livadhi, welches ein Lager 
aufnehmen konnte — hosi . castra, 
zunächst das der Truppen, welche 
deu Puss besct7.t hielten, duun auch 
wol daa übrige Heer, § 8. — • wed 
omni* etc., von dem Berge Mcta- 
niorphosis reicht der Blick über die 
ganze Küste bis nach Thessainnieh, 
selbst bis an den Berg Athos, vgl. 
25, 24, 11: mbieetam oetäis etc. 

- 1 0. suuimam A , die gesäumte 
Macht, welche die Entscheidung 
herbeiführen soll, erklärt durch ac 
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prwp€ctttoculi8«aliicitar. «juwj m aocemm mihti animos, post- s 
muTiminmain beUl ac ngiae omnis copiaB terramque hostilom 
Im e proiiinquo conspexcnint itaque cum alacres, protmus 9 
«Beeret ad Ustra hoatium, oonairieni hortarentur, dies unus fps- 
8iB labore viae ad «piietem (latus eat tertio die parte topiaruni io 
ad praesidium castronim reiicta conaol ad hosteni du it. 

Hippiasnuperadtuendum «altum ab rege missus erat ; »im, 4 
exquomlraRamaiiamtumuloconsF^it, praeparatis ad c er- 
tamn animia auorom vcnieoti agmini consuhs obvius Uiit et 2 
Romani expediti ad pugnam exierant, et hosles I.ms armatura 
erat, proroptissimum geiras ad lacpssenduni certaiiK ii i ongressi 3 
kntur extemplo tela ooniecenint. multa utrimciue volnera teine- 
ilrio incursu et aocepU et inlato; pnuci utriusque partis <Tcide- 
nmt Inritatis in poaterum diem aniinis niaionbus eopiis atcpie 4 
infeatius concuraum * * belli, ai loci satis ad expUcandam anem 



reg. cou. etc., ander» v. 2, 1. — 
onntit, dtM nicht «II« io dem Passe 
selbst deo RSmern gegenüber , son- 
dern znm grossni Theil noch. in dcnu^— 4^ 
Lager bei Diuni stehen , ^eht au» c. würde. 
4. 2; kostes /«»^«tr. , ib. § 10 im 
Veffle'"*» ""l^ ^ hervor. — 

1^^^ prop.. vgl. 25. .'^1, 1*): iain in 
^^yiporr. prodnits, sogleich vom 
jl^räi-hu uuä, 25, .'i'J, (> ii. a. ; über 
IBS Fehlen von tU% 15, 10; im- 
' .petidalis hoiior,^ ib. § 5: ut ad- 
j horter, liberes, za 33, 4ii. 7 : 45. 35, 
^ 4. dies etc. = tatneit üs, quod 
, fetti 0rani etc. ~ tertio ^ den Tag 
der Ankunft eingereehnet. — ad - 
hMUniy naeh — zu, gegen, 42, 49, 
2 11 n . wie ducere so ire, yrofieitci 
ad hostvnt . 

4* 1-2. Hippia*, wenn nicht e. 
3« 1 eine Veränderung berichtet 
war, steht er bei Lnpathns. c. 2. 1 1. 
— o.rpeditt, das Gepäck w av ifi deni 
Lager gelassen, in Bezug darauf 
steht et vor AMfes: obgleich die 
Gegenüberstellnng nicht genau ist, 
da teiusann., ahcr nu hl p.rprdifi, 
eine Truppengattung bezeichnet, so 
ist doch w egen § 4 maiorib. comu 
n. f 5 a. 6 nicht antonehmen, «aas 
mm ersten Tage nur LeichtbewafT- 
ncte von Seiten der Römer gefocb- 
teo haben, Homani c a HomanU od. 



expei 



ipj osit. 



ßomanonm oder 

sei, 8. 2a, *J,^*Tr38, 4; 38, 16, 
!. ^vi^' 7.V crv^fSrcn wäre, wenn daH 
nach et /instrs gesetzt 
erat: bestand aus, hat 
sieh an das nSchste Nomen ange- 
schlössen, s. 34, 22, 9; 1, 1,3 n. 
a. ; anders 45. 30, 12 — prompt, 
gen. ad. l. cert-, vgl. 22, 18, 3; 37, 
lÖ, 9. 

4-6. ^flBsHu», da die Beseieh- 

nung der Zeit § 7: tertio die, vgl. 
§ 0: C(j die, nicht, wohl fehlen knnn. 
durch /■// p Ost er um diem aber nicht 
geuügeud angegeben wird, so ist 
viell. ein Gedanke wie eottcurntm 
esset inseqnenti die puffnatumque 
de summa ^ef/i ausgefallen , vgl. c. 
35, 21 ; 21, 59, 7; 2b, 33, 7; 10, 27, 
7: imagi» inritati tuni ad iuwHm 
eertamem mtäni, quam addiscrimen 
summa revum addiicfa. Srhwcrlicli 
liefet in dem hds. concursumabeliis 
ijiltKiy wie verm. wird: c&/7C«r«tfri 
<iM»iw, ai iody da die Absicht sn 
kämpfen, concursuri, besonders 
nach irritalis nnimis nicht passend 
mit der .\nn.ihnic. dnss dieselbe nicht 
aasführbar sei: si - fui^sset^ verbun- 
den wifde, ohne eine nibere Be- 
stimmnog ahernaeheoftetrrfMrt'nlcht 
wohl : et concurrissent gedaclit wer- 
den kann ; auch würde eher (Uriere 
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füisset higilin moatuin angustum dorsum cuneatum vix ternis 
5 ordmibiiß armatoniiD iB fronte patuit. ii.i(|u«' paiu is pugnantibus 

cetera multitudo, praecipue qui gravium armorum rrnnt, sporta- 
e towe piignac stahant. levis armatura etiam per anfractiis higi 

procumi« et ab lateribus cum lovi armatura consen re pi-r ini- 

qua atqoe aequa loca pugnam poterat. piuril)us ea die voineratis 

7 qoam interfectis proelium nocte diremptiim est. terlio di«> egere 
consilio Romanus imperator: nam neque manore in iugo inofii 
neque regredi sine flagitic» atque etiam periculo, si codrnli e\ su- 

8 perioribus locis instaret hostis, poterat : uec aliud restahat ijuam 
audacterrommissum pertinari audacia. (juae prudens interdum in 

9 exUu est, coirigere. veatum quidem erat eo, ut, si hostem »imi- 



cancursiiri erwarten sein.^ — 

. » deutet, wie auch die Locke 

Uli Vorn. .f,-. «..„««r.:iu— «;«Kf 



" . ° m _.i'.t seien. — itt- 
g^t/m etc., eine lortlauu. . 

Me, dieMeiiioni schmülm Hnrken 
zngespil/.t war, nach Art einer Keil- 
spitze zulief, vgl :i7, 27, 7 : in acu- 
tum acumen fastigatuMX 41, 18, 9: 
iugwn^ ptod 90* montes perpetuo 
dorso irifrr sr iuv^-if: 1, 3; Curt. 
H, ö: perpetuo iu^o montis-ver 
hoc dorsum ; es ist also xwlscheo 
den Pnnktea, wo die beiden Heere 
stehen, ein schmaler, duirh kein 
Thal getrennter Bergsattel zu den- 
|jp„ _ ,.,.r tern. ord., so dass nur 
drei Mann im erstes Gliede neben 
einewier steben, vnd, indem Andere 
binter diesen standen, drei Reihen 
sich bilden konnten; an nebenein- 
ander stehende Centurien ist nicht 
zu denken, 28, 3», Ii, vgl. 2, 60, 
8. — fMuei» wie § 3: nur wenige. 
— spectator. p. st. hat sich wegen 
des Plurales sprctatores mehr an 
qui als an imiUiludo angeschlos- 
sen, s. 26, 9 quaeque cto n. t., 
docb vgl 3!), 50, 5: 3, 2t , I u a. 

cu7n leii am) , das waren nach 

§ 2 alle an dem Kampt Theil neh- 
menden Macedonier. — eunnr, — 
pugn., s. ?l, 60, t; 38, 40, Ii «. 
o. — per imq* ete., 21, 33, 4. 



UV . 



7-10. /luffitiOf Verletzttng der 
militiriseben Bbre. — atque etiam 

per. ist durch den Anschluss an das 
Vorhergeh. veranlasst, da statt <//- 
que etiam sine perimlo non poterat, 
wie es vollständig heissen wSrde, 

stbwerlieb ist perütH^''" 
eifto zu nehmen. — audacteV'^ P^"' 
misso enthält wie § 1 1 zunächst ?P*"' 
den Begriff: das kühn BegonnenlF 
das kühne Unternehmen , allein, dmf 
eorrigere folgt, so liegt zugleich die ^ 
Andeutung des Verfehlten. I n- ^ 
zweck mäs.si gen, vgl e. {\. 4: tenirri- 
tas consuiiSf darin, was erst durch 
das consequente Festbalten an der 
Kühnheit verbessert wird; diese 
Conscquenr, wenn sie zu einem 
(f?iinslitjen) l-^ilotge führt, Insst die 
Kühnheit bisweilen als prudens er- 
scheinen, wübrend sonst dieprtftfff»> 
Ha der audacia entgegensteht — 
quidem führt die nähere Krklärung 
und Begründung des audavter - cor- 
ri^re ein: man war (dorrti die 
SehQld, die Kühnheit des Consuls, 
der schon :<9, 20 einen gleichen 
Fehler gemacht hatte) in eine Lage 
gekfinuneu, in der ein mulhiger 
Feind das Heer bitte vernichten 
kSnnen; die Feigheit ond Onkonde 
desselben gab dein Cnnsiil Gelegen- 
heit dm J^'ehler durch Beharrlich- 
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lern antiquis Maoedomini regibos babuisset eonmil, magna dades 
accipi potuerit sed cum ad Diiim per litora cum equitibua va- 
ganstur rex et ab dHodecim milibus prope damorem et atre|Mtttm 
pugnaiitium audiret, nec auxit copias iiitegros feaab summit- 
tendo, neque ipae, quod plurimmn intererat, oertamini adfiiit, 
cum Aoraauus iniperator, maior aexaginta annis et praegravis 10 
corpore, omnia miJiUi^ muoera ipse iopigre obiret. egregie ad 11 
ulUfnum in audaciter coramiaso perBe?enivit, et IVjpilio reliolo 
in cuatodia iugi, per iovia tranagreeaurus, praemiaaia, repur- 
garent iter, AttaJum et Miaagenem cum suae gentis utromqae 
auxiiiaribus praesidio eaae aaltum apenentibus iubet; ipee equi- 12 
tea impedimentaque prac se babens cum iegiooibua agmen eogH. 
loeoarrabiiia labor deaceudentibus cum mioa iumentorum 5 



kett zu verbessern , § 1 1 : effre*nc, 
c. 5, 8. — antiquis, Hbiltppua Ii; 
Alexander d. Gr. — sed ete., aber 
das gOMluih nieht, Madeni. — otf 
Dütm ctr. n«»rh wie c. 2, 12, vgL 
die Strllo aus Diodor daselbst — 
aö duod. mä.j so weit stand das 
Haaptiieer etwa ron dem Kaotj^f-' 
platze entfernt; zum Ausdraek t. 
42, 58, 1 ; 3'^, 20, 2 — clamorctc , 
2M, 42, 5. — nec at/.rif etc. vs w'ivd 
\(ir.iiis;^e.sctzt, duss iiipiiias iittht 
Truppen genug gehabt habe; da aber 
eelbst von diesen ■orwaaige hatte« 
zum Gefecht kommen kSnnen, so 
sollte man erwarten, dass der König 
den Feind an einer anderen Stelle 
Mitie angreifen oder Ihn den fUielL- 
zug abschneiden müssen. — cttm 
Rom., in gleicher Form wie § 9: ned 
cttm etc. — mainr etc., App. 1. 1. : 
oc rf^ TiQMXug f^rjn)rf ro9 novov, 
i^iptaywothij? tavxuißanvq ro atS- 
fttt xu) TTiufli^g, aua Saidas, wo! 
naeh Polyb., vgl e. 41, I. - ipse, in 
eigener Person , nicht durch Unter- 
reldberra. 

11-12. egreg^ie, so dass er grosses 
Lob verdient. — ad ult. - pprs. w ie 
oben pnrtinaci. ~ audarttpr, die 
seltnere Form, s. 22, 2.=>, lO: 40, 
55, 7, steht neben MidMtr § 8, 
vicll. um den Aasdruck cn heben, 
vgl. (^lutntil. 1, H, 17; ivhafirmnt 
quiäam mtUeMtUHma däigentia» 



Perversität f , ut ott rf/icif er potitts 
dioant quatn audacter, licet om- 
nß» oratores (doeh hat Cicero einige 
Male audacUer) aUud »tqjumtur, 
- Popil. , <•. 1,2. — in mutodia i. ^ 
scheint zu bedenlen: auf dem Wach- 
posten auf der Höhe, um den Abzug 
SO decken, wie in proBtidio^ 44, 44, 
4; vgl. €aes. B. 6. 2, 29, 4 : custo- 
diam - ac praexidiinu - reliquertint : 
Cic. Phil. 12, 10, 24: haec niea vi- 
gilia est, haec custodia, hoc prae' 
Hdium statimm; doeh driektsieh 
L sonst nicht so nus, weshalb Dra» 
kenb. in custodiam verm. — per 
invia etc., der <iOnsul hatte wahr- 
scheinlich beabsichtigt neben Lupa- 
thos hin (über Bapsani, PhUa ond 
Kmnin) etwa bei Heraclenm die 
Küste zu erreichen; da er dieses 
nicht durchführen kann, so moss er 
sieh nSrdlieh wenden, vm ober Seo- 
tina an den Flnas Zllian« und so in 
die Ebene zu f^elnngeti. ein Weg, der 
schwieriger und ungangbar war. — 

Xrgw.t Bäume abhauen, den 
j bahnen n lassen u. s. w., da, 
wie aperient. viam zeigt, ein eigent- 
licher Weg nicht vorhanden war. 
vgl. Curt. ti, 2:{, 2(>. ^ttal. rt 
Mi* , 42, ti.^, 14. — og»i- co^.y 
49, 3; 42, 64, 5. 

a. 1-5. irienarrab., 41, 15,2; 
erat fehlt nicht ohne Härte, vgl 24, 
4, 2 i ib. 36, 1 ; 22, 20,6tt. n. — ciiw, 
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sarcinanimque* progressb Tixduin IUI milia passuni nihä «pUr 

2 bilius esse quam redire, qua yenerant, si poflsenU ÄosUleoi pirapa 
tumultuni ngmini elephanti praebelMuat, qui, lihl ad kivia venor 
rant, deiectis reotonbus cum horrendo Stridore pavorem ingen- 
tem, equis maxime, incutiebant, donec traducendi eos ratio inita 

3 est. per prociive sumpto fastigio longi duo validi asseres ex io- 
feriorc parte in terra defigebanlur, distant^ inter se paulo plus, 

4 quam quanta bcluac latitudo est; in eos transverso incumbente 
tigno * ad tricenos longi pedes, ut pons esset, iniungebantur hu- 

6 niiiscjiie iusuper init'iebatur. modico deinde iufraintervallo similis 
alter dein tertius, et plures ex ordine, (|ua rupes absrisae 

6 erant, üebaut. aobdo prooedebat elepbaulus iu poutem; cuiua 



nntcr dem IViedcrstärzen , so dass 
dabei uiederslürzten, c. 41, 7; 21, 
33, 7. — si pois. (gehört nur zu re- 
dire Dicht zo onU^Üku esse, - 
deiecf. rect., 21, 28, 12. — ttridor. 
etc., 21, .'>■>, 7. — xt/tnpfn fasf., 
oachdeui uian den Abhang eotiaug 
4ie Abdachung , das Mau der Ah^ 
dachung, genouiiueajhestiaMnthatta» 
29, 32, 7: per ohltqua. — lorif'rid. r., 
23, 37, 1 . — e.ri/ifer.,i\n(\rv uiileron 
Seile der Abdachuug, auüeui i'uuLle, 
bU SB atfli SM geaonmieo war. — 
plus durch Uttiiudo bettiaunt: ein 
wenig breiter. — quam 7., 2(>. 19, 
2. — Iratisv. ine. t. etc., quer über 
die in den Boden eingelassenen 
Staaseo ward« aia Balhea gelegt, 
von dieBcni aus bis an den Funkt, 
wo die Abdachung begann, 30 F. 
lange Hölzer. Das die letzteren be- 
taichoende za trieena» lotigi p. ge- 
hörende Sahftaatir kaan oicht wohl 
fehlen, da wenn inctanbentes gelesen 
und dazu asscrcx wieder gedacht 
werden sollte, dieses ohne eine Aa- 
^entang dar Vartehledeiiheft von 
den zuerst erwahalcn nicht wohl 
geschehen könnte, '.\ , 11: 
tribus hast/s - hiimi fi.ris, (hiohiis 
tuperque ea* tmnsiema unadeli- 
gaia\ Peat. p. 2tt7t gor. tig.: duo 
tS^pla tertio tuf*eriecto: auch 
wurde irr cos wiuri'^ohantur nicht 

Jenou sein, da so die Stangen auf 
an 2 Piäblen o. dem Balken ruhen 



sollen, so dass, wenn meo« genau ge- 
nouinieu würde, nur zwei Stangen 
der Länge nach hätten gelegt weraen 
können. Das fahlenda Sabstantiv 
ist jcdorh scliwerlich asses - aars. 
Breiter, Hohlen, da sich weder an- 
nehmen lässt, dass 30 F. lange Boh- 
len, noch bei groasar StXrka, ohne 
weitei-e Stützen ala am.AafiiBff nad 
l'ndc einen l']lef)hanlen hHHen tra- 
p;ea können, noch absehen, woher 
man solche Bohlen iu der üden 
Gegend habe bekonimefl känaea; 
eher erwartet man tvubex —kuigOit 
pedes, {'.aes. B. (i i. V. 2; supra ea 
ti^na - trrt/ixvei'S(i.\ trabex iniece' 
rajil etc. - huinusq. etc., 21, 2S, 7. 
— öf/Wi,attHb«Civ: weiter unten ba- 
findlich. — qua mp. abs. e. enthält 
eine Beschränkung: da nämlich, wo 
usw.; abs. rup.y c ti, 8; 32, 4, ä. 
^Taeh der gegebenen DarateUon^ 
moaa für jeden Klephanten und aa 
jeder schw ierigen Stelle eine solche 
Vorrichtung gemacht wurden sein. 

ö-i. solidoy von de-iu l'osleit 
Baden aus, her, vgL aber den Ab- 
lat. c. .'» i, 5; 22, I, 9: e«e/o eect- 
dixst'x 24, 40. 12: castfispelierr; 2^, 
2(», 1 u. a. ; über das INeutruni c. 29, 
3 ; vgl. 2 1 , 2b, 7 : velut per soiitnt itt 
mdeirmitur, — «hf^umtu» brmcbt 
L. sonst immer, wf,<ihalb die bda. 
Lesart ehptutns {plephas) nicht xu- 
lässig ist. — cuw/.v, seltner wir*! so 
der Genitiv ei oes itronom. voneiAein 
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priusqnam in exfvemum jraoederet, mtccisis aaseribof coabfisiiii 
pons usque ad alteritis imünm pontis prolabi eum kniter coge- 
bait. alii dlephanti pedibus iosistonti», afii diinibiu sutoidentei 7 
prokbelNiatiir. übt planities altera pontis excepissel eoa, ninus 
simili ruina ioferioris pontis deferebantor, dooee ad aeqinorem 
vallem perventum est. paulo plus septem milia ee die Romani 8 
processeront. mininnim pedibus itineris eonfeetiim; pleranoque 
provotventes se simnl cum armis alüsqae oneribns com omni ge- 
nere vexationis processenint^ adeo nt ne dox qoidem et anctor 
itineris infitiaretnr parva manu deleri omnem exerdtum potuisse. 
nocte ad modkam planitieni pervenerunt« nec, quam infeslus 9 
is locus esset saeptos undique circnmspidendi spatium fcnt vii 10 
tandem ex insperato stabilem ad insistendum nanctis locum. 
postero quoque die in tam cava valle opperiri Popilium ac reli- 
ctas 'cum eo eopias necesse (bit; quos et ipsos, cum ab nuHia 
parte hostis terruisset, loconim aspcritas hostiliter vexavit. ter- 1t 
tio die coniuncüs copiis eunt per saltum, quem inrolae Caili- 
peuoen appellant quarto inde die per aeque invia, sed adsuetn- 12 



adj. iieotr. ahhängifi^ ^einncht, ^e- 
'wöholich SubsUintiva im Genit., 
y$l 46« 3», 6; ihalidl2, 47, 13: 
«int, ferner dimidium eius, — jwV- 
cpderpt nach procpfii-haf wie § 7 
p roiabebantur Mch prolabi; ib. pon- 
tis; § 9 heus " locutHj s. 43, II, 
3$ 27, 13, 5. — emU. jmr«., 4«r 
rmsland, dass: weil asw. — pla- 
nü. allem pont. scheint die den 
steil abfallenden Stellaa des Berges 
(gegenüber tuü «IpeM Bracke m be- 
seiohBM^ tfe vierfache Wieder- 
holung von pons ist allerdings slS- 
reod, vgl. jedoch 4, 61, 7; 39, 5, 5; 
aber ohne den Zusatz von pontis 
würde ma aa elea PISehe an dan 
Berge denken mSaaen, die nach § 2 
und dem Zusammenhang der Stelle 
nicht angenommen werden kann. Mit 
uöiplanit. etc. geht die Schilderung 
aaf aUerius ptmtis iniHum «H iel t ; 
alii - prolab. bezeichnet nachtrJig- 
lich, mehr als IVirenthese, das Ver- 
halten der Thiere z wischender ersten 
aad sweitaa Brücke. — rtätta Bia- 
fton. fl a yirf p r. ate., vgl. 2 1 , 37^5. 

8-10. sttpt. mif., s c. 3, 3f. — 
mi». pßdib. ü.f die Wortatellang 



wie c. 3, 3: aeg-re, vgl. 9, 41, 10: 
ad fainmn ttUentus hostium\ 1, Ii), 
4 o. a. — aÜiaq.t nad sa'aat, anasar* 
dem, 43, 16, 14. — adeo ut ete., Pa- 
lyl)., der hier Ls' Quelle ist, konnte, 
da er dem Zuge beiwohnte, s. c. 2, 
8, die Aeaaaening von dem Contol 
aalbat hSraa, vgl. 42, 55, 3; 31, 88, 
1. — parva m. , r. 4, 9. — modica 
p.., also wol weiter unten als die 
vaUis aequior § 7. — noc qutan , s. 
an 31, 48, ft. — tatipt. und., BrUX- 
rung von infestusy vgl 25, 16, 18; 
viar - locum weitere Ausführung von 
eircumsp. spät. f. , der Grund war 
eigentlich schon durch nocte ge- 
geben, stoftife, vgl. 21, 31, II: 
nihil stabile - injcredicnti praebet; 
in anderem Sinne 27. 18, 14: hostem 
- instabilem ad conserendas numus. 

11-13. incolae - app, , s. xo 38, 
41,4. — CSstfr/vetfe.acheintderWald 
zu sein« der sieh damals wol wie 
jetzt von dem Berge Metamorphosis 
über Seutina nach dem Ziliana er- 
atreckte; wahnHielnltdf zog das 
fleer, iini dem Feinde fern 7.u sein, 
an der Westseite des Waldes hin. 
Heozey 75if. — quaHo inde^ dann 
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dine periUns et meliore cum spe , quod Dec hostis nmquam ap- 

pareliat et mari adpropiaquabant, degressi ia campos hiter He- 
13 racleum et libeihnini po^erunt castra. peditnin, quonim pars 

maior tumuloa tenebat, ♦ « ibi vallo campi quoque partem, obi 

eques tenderet, amplectebantor. 
0 Lavanti r^gi dicitur Duntiatum hostis adesse. quo nuntio 

cum pavidus exiluisset e solio, victum se sioe proelio clamitaiis 
2 proripuii; et subinde per alia atque alia pavida oonsüia et inipe- 

ria trepidass, duos ex aiuicis, PeUam alterum, ut, qvae ad I'ha- 

Diod. I. I.: f^nlknun fx; ^xr^ini- 
X(iiiti xai nuiaus joi' ftT)u(n'f/uTTa- 

tintv, ,,«* d<o), v(c{i(tJii5ott toif 
-j ultu^ois nj'*i'iwff'*, aliiilich Ap- 
pian., naoh Pnlyb. — proripuii^ 
Verg. 5, 741 quo proripislf aa u. St, 
iet M, welf^M L. sonst zu prttri- 
peiv zusetzt. Well, über^an^en, weil 
CS uninittclhnr \ <»rherpeht; Andere 
scliiebon es luich claytiitatis ein. — 
peVy immer eiiieo um dea audern 
der Reihe oach dorcheileiid, eiif- 
nehmend und nieder verwerfend; 
das part. praes. deutet an, d»ss er 
auch nach dem folg. Betchl noch 
Plaue fasst; über per 1, 17, 6: 
per enme« In orAem Anf; permm* 
tm$, ettpitttf äomot^ vg;!. I, M, 8.* 
mt(fr pugrtae fti^acqne comHitan 
trepidante; 3, 6; Periocha 112: 
tremdatio m iHlf9rsa$ part€». pa^ 
viaa cön*.j v|rl. tf, 1 1 , 4 : f&riia eon» 
süia; 2, 51, 7: pnircipitia consüia. 
— iiltcruin etc., vf^l. r 10, 2: über 
Pella c. 46, ö. — ad Piiac.y in Ph., 
s. e. 35, 10; 42, A7, I ; Phftens, der 
feste Ort, wo der königliche Schatz 
aufbewahrt wurde, bei Pella, c. 46, 
.'), weshalb der Schatz auch als in 
derStadt beüudiich bezeichuel wird, 
e. e. 10» 2; 23, 9; Polyb. 29, 3, v^l. 
31, 25$ Diod I I.: NCxmva fAhvtow 
r'^riattvQOff vXuxnfi^nfu v'/c, (Tvrtrt- 
fa? rtfv ff T(p ^(ixm yin^uy xal ro 
X^j^fAttttt xaranovrianty jivS^o^ 
vtitov 6k rov amfjtojoif'Vlnxa «fc 
Seaoaloi fxripy av^retSeti; ffiTrrirj- 
am rn VKnQin it] V i (i/(iTirii\ ebcn- 
üo Appiaa., daraus ergicbt sich zum 



usw. — admrt.y 27, 18, 13. 

— uinquaiHy uugeaclitet des laugen 
Marsches; es wird usquam ve^m., 
Vgl. 42, 34, 15. /IeracL,c2, 12. 

— Libethfwn ^ \-. denkt an eine 
Stadt oder Dorf wie Pausan. '.I, .'.(), 
5, wührcod Strabo i*, 2, 25 p. 410; 
10, 3, 17 47 1 : tb At(ßr}d^QO¥ eine 
Genend nennt, wahrsehcialich des 
j. (^aii.ilin. an der Südostseite des 
Olympus; zwischen Libcthr. und 
dem Meere ian diesem lag Hera- 
cdenm, s. e. b, 9) nlae erreiehen die 
RSmer die Ebene; Heuzcy 93. — 
pedUunty qttortnn hat die Iis. , tind 
man sieht nicht, warum das Kine 
oder Andere, wie man aogenommcn 
fant, voneinen Absehre iberzugesetil 
sein sollte; du so zwei Theile der 
Tru|>pcn uiitetschioden und übcr- 
diess ibi deuUich auf eine vorher 
Imaeiehnete LoealitHt hinweist, so 
ist ananmehnicn, dass der Ort, wo 
die geringere Zahl der Fussgänger 
lagerte, bezeichnet gewesen sei, vgl. 
2«^, 35, 14; auch würde, wenn »e- 
itöwm entfernt wird, lenerv in der 
seltenen Bedeutung wie 37, 32, 2 
vgl. 28, I, 7; ib. 2, 1 vm nehmen 
sein, — imtiulos, diese, im (»egen- 
satz zu dem Olympus, konnten auch 
in der vor- nnd nnchber mit eampi 
bezeichneten Gegend sein. 

Ö, \ rrhalten des Königs Perseu» ; 
missliche Lage der Horner; Tempo. 
Diod. 30, 13 i.; Appian. Mac. 15. 

1-2. Lammti mit Nnebdmck 
vorangestellt: gerade als er. — quo 
/lunt., bei od. in Folge usw . , 24, 
19, 5: hoc nwUio. - vicäuijt. e soi.j 
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cum pecunia deposka erat, * « ex praesidüs revocat, onmisqne 
Mim a|i«rU bello. ipse d> Dk» anratia statuia omoJbus raptis, 3 
ne praeda hosti essent, inoolas eius Um» demigrare Pydnam cogit, 
et.quae temeritas consulis videri potuisset, quod eo prooessisset, 4 
unde invito hoste regredi nequiret, eam non inconsultain auda- 
ciam fecll» duos enim saltus, per quos iiide evadere poasent, 5 
babebant Romani, unum per Tempe in ThessaUam, alterum in 
' Alacedoniam praeter Dium; quae utraque rcgiis tenebantur prae- 
sidüs, itaque si dux intrepidus decem dies primam speciem ad- 6 
propiiKiiiantis terroris sustinuisset, neque receptus Romanis per 
Tempe in Tbessaliam neqae eomme.-itil>ii3 penrehciidis ea patuis- 
set iter. sunt enim Tempe saltus, etiamsi non beUo ßat infestus, 7 
transita difficilis. nam praeter angustias per quinque müia, qua 8 



Theit, was iu der Lücke bei L. pe- 
staridca habe. — ex praexid. , den 
§ lU 11. c. 2 Keuaouteo; die von da 
abtiehoodeii TroppeD aiustteo an 
den Lager der RSner e. &, Ii vor- 
äbergchen 

3-4. ab UiUf s. c. 2, 12; es war 
dort ein berohinter Tenpel det Jop- 
piter, 8. Pol. 4, 02, mit einem heiii- 
(fen Iluine, in «lein > iclo VVcihge- 
8i-hcnkc, HildsaulfMi , auch vergol- 
dete usw. auf^esU'llt wureu, Üiod. 
I. L: avtof lov^ xifvaovs av<SQiiiH 
Titf ttvuaiidaus Ix ^{ov ~ dytjf»" 
grjatv t/v liuävnv. — raptis = rap- 
tim ahlalU. — iuco/af etc., vgl. c. 1 -i^ 
3: incoUis loci. — poluiss., 3i, 42, 

7. froeaj». - neqtdr, , eaeli der 
Ansicbt derer, denen das vorher 
ausgesprochene Urlhcil beigelegt 
wird, s. c. 4, b. — quac utraq. bat 
•ich aa die io der Apposition stehcD- 
des Beiprilre Dium - Temj» an- 
KOScUosson , nicht «a saltus; utrO' 
que steht hier auch w«gen Tunpe^ 

8. 27, 22, 2 u. a. 

5-6. duüf t der dareb ee o. unde 
% 4 IieceichaeteBGegeDd. — posseni 
ist wegen fjuaf ulr. - tcnebant. coa- 
dtUonal zu nehmen. — si dtuc intr. 
etc., wenn ein mulhiiKcr, unverzag- 
ter Maon» nieht eia Perseos, aa der 
Spitze gestanden hätte usw. — 
X dies ~ sustin. könnte bedeuten: 
auch uur 10 X. - aiuseJiaiteB, d. h. 



weder üiura nufpegebcn noch die 
Besatzungen aus Tempe zurück- 
gezogen hätte, doch ist die bestimmte 
Zahl hier' aleht passend, maa er» 
wartet eine unbestimmte, nach Mad> 
vig paucos d. stnlt A dics\ aber 
ad Dium zu lesen, wie verm. wird, 
ist Bteht wohl möglich, da wena 
nur Dium behauptet wordeo wSre, 
nicht zof^leirh der Tempepass ge- 
schützt war; dieser, aurh wenn 
jenes geschah, den Uiimuru oU'eu 
gestanjba hktte, da er aleht dareh 
die Positien hei Dium, sondern durch 
die Besatzungen in demselben, die 
jetzt abgerufen sind, jjedeekt wurde. 

— speciem^ die äussere Erscheinung 
vsw., weil die Sache ia derWirh- 
lichkeit, wie der Erfolg c. 10 ff. ge-> 
zeif^l hat, nicht so gefährlich war; 
zum Ausdruck s. 41, 23, 15 u. a. Im 
Folg ist zuaäciist von Tempe die 
Rede» voa Dirnn e. 7. 

7-8. Tempe, Jtt T^unr), vgl. 
42, 54, S; da d. Iis sunt enimp. sal~ 
tu* hat, so verm. Madvig est enim 
ip§» saüus. Die folg. Schilderoag he- 
trifft nur die strategische Bedeutung 
ibello) des l'nsses; die im Allerlhum 
gefeierte Anniuth und Grossartig- 
keit desselbcu hat L. nicht berührt. 

— trwuüm, sehoB heim Dorehgaag, 
) 9: suofde natura. — ftetto, in 
Kriege, in Folge desselben. — per 
quinq. miL ist attributive Bestlm- 
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exigonm imnente onasto Her est, nipes ulrimque ita 
sunt, ot despiei vix sine Tertigine quadam simul ociriorum ani- 
miqae possit. terret et sonitus et altitudo per media in vaUem 

9 fioenUs Penei aninis. hic locus tarn suapte natura infestos per 

10 quattuor distantia loca praesidiis regüs fuit insessus. unum in 
primo aditu ad Goimum erat, alterom tH Gondylo, castelio iiiex- 
pugnabili, tertium circa Lapathunta, quem Characa appdfeoit 



niung zu angustiae: eio 5 Miilien 
langer usw., ebenso Plin. 4, 8, 31 
u. Arriaa. Var. Hist 3, 1 : ro /i^xo^ 

tn\ ifrrrfnndxorra tfirixfi rrr«- 
tJfovg^ das Stndium J röin. Meile, 
also etwa eine geograjih. Meile; 
neuere Reisende i^eben die LSng;e 
bald (grösser bald geringer an, 9. 
Kriegk d. thessal. Tcrape 33; Bur- 
sinn I, GO; IJssinp 26. — qua fiorig-. 
etc. von dem ganzen Passe gesagt 
ist übertreibend , da die Breite des- 
selben wechselt, und eine Strasse 
rechts an dem Flusse hinnilirt, die 
nur "an einigen Stcllon sfhr schmal, 
an der engsten in den Felsen ein- 
gdiauen ist. — rup»» uir. ete. j so 
dass ein Ucbergaiif:^ an den Seiten 
unmöglich ist; nördlich (roten niiml. 
die FoIswüikIp, in welche der Olym- 
pus im Süden, siidlich die, in welche 
der Ossa im Norden aoslKnft, bis 
an den Fluss, jene meist unmittel- 
bar an denselben heranreichend, 
diese an vielen Stellen durch einen 
Landsireifen von demselben ge- 
tarnt, Plin. 1. f.: ferms setqu&t- 
gwilaiaudine (wol 3G0 Fuss), uUra 
Visum hot/tinfs af f ollen fih/fs xp dr.r- 
irn larvuqm' Ifuiirr vtinvej'is iu^is 
ittlus sua luco viridajüe. — vertig. 
quaä. ete. beziebt sieh «nnüehst auf 
uvulorum, ist aber, weil bei desi 
Sthwlndel zuj^lcirh die Hesiitnung 
srhv\iudet, auch auf unhui be/.open. 
Da es «/ejryyict heisst f niuss sich L., 
anders als Plin. 1. 1., auf der Spitae 
der Felsen gedacht haben, uro die 
Hohe derselben anschaulich zu 
machen, obgleich dieses, da er nur 
den Durchgang [tratisilu diff.) schil- 
dern will, nicht ganz passend ist;* 
blosse BekloBBang bei deai Anbliek 



der steilen Felsen ist wol nicht ge- 
meint, Kriegk 18. — itrret et etc., 
ein noch hinzutretender Umstand, 
welcher gleichfalls das Gemüth er- 
regt, nach Ls' Ansicht wol auch den 
Durchgang erschwert. — xonüusy 
Ov. Met. 1 , 570: Pwmu» - tpunuh 
Hs voMtur ufidis; dieses tritt nur 
ein, wenn der Strom in Folge des 
Anschwellens seiner \ iclen Zutlüsse 
eine grosse \V assermassc führt, die 
sich an vorspringenden Felsen oder 
an Inseln bricht, in der Regel fliesst 
er nach neneren Reisenden glei<A- 
massig u. ruhig, Itriegic 31 f. 

9-11. tarn s. n. in f., s. 39, 15, 
2 vgl. c. 3, 8. — hta die bei L. ge- 
wöhnliche Pluralform, vgl. nur 5, 
35. I, auch neben locus. - fuit w.i., 
wur besetzt, s. 3, 20, II, nicht: ist 
besetzt gewesen. — uri Gouu., am 
südwestlichen Biogang des Thaies, 
an der Nordseite des Flusses, s. 42, 
ri }. 7. — in Coudi/lo, die Beziehung 
auf rrat liegt naher als au\' inipo- 
säum, sonst wäre Condylo wie 36, 
12, 1 1 : praesidio Medkm impotüo 
gesagt, vgl. 43, 19, 1;3I, 18, 8 u. 
a., s. S, 23. G; oder Dativ wie§ 11 : 
über den Wechsel der (loiisli iict. .\ 
11, 14. Da L. dieses Castell un- 
mittelbar nach Gennas anfuhrt, so 
ist es wahrscheinlich, dass esdieseia 
nach Osten hin näher gelegen habe 
alsLajiathus, vgl. 39, 2'>, 1(5; liriegk 
b9. — Lapath., c. 2, 11; 7, 12. - 
gtfem Chor, app., da (ver- 
polUsadirtes Lager) ein Appellati- 
vum, Lapathus ein nom. propr. ist, 
so sollte man die unigekehrte Stel- 
lung: Cluiraca^ auem iMuathuiUa 
avp. erwarten, Nissen 2(>0$ der 
Nane aelgt gleicMalls, s. e. 2, 11, 
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qaartom viae qisi, qua et media et angoslisaiiiia vaUis est, impa« li 
sUmn, quam vel deeem armatis tuen fi»cile est mierduao per 12 
Tempe simul aditu oommeatibus, aimulredita qisis, monles, per 
quos descenderaat, repetendi erant quod, ut furto fefiülemtt, la 
ha inropalam, teneDtibus superiora cacumina hostibus, non pe^ 
terant ; et experta difficultas spem omoem inckUsset superenil 14 
nihil aÜud in temere commisso quam in Macedoniam ad Dinm per 
medios evadere liostis; quod, nisi di mentem regi ademissent, et 
ipsnm ingentis difficultatis erat, nam cum Olympt radices montis 15 
paulo plus quam mUle passum ad mare relinquant spatium, cuius 
dimidiiitn loci occupat ostium lata restagnans Baphyri amnis, 
partem pianitiae aut lovis templum aut oppidum tenet, reücom 16 
perex%uum fossa modica valloque claudi potent, et saxomm ad 



dass Laj)athus i'in vrrschaiiztes 
Lager \Nar, Hciizcy 7 1 f . — tiae 
ip;iij da wo die ^i lilucht am schuial- 
stcn ist, etwas Uber die Milte naeh 
Osten 7.U, binden sich iu eioer Fels- 
spalte des OssaHuincn eines kleinen 
Caslells, die zwar späteren l r- 
spran^s sind, über wabrseheinlieh 
auf der Stelle einer alten Befestigung 
stehen; mehr ein Wachposten, 
Kriegk 10; Burs. öl). 

12-14. intercluso ete. geht auf 
§ 6 zarUcli. — per T, gehört zu 
aditu V. SU rtdüu, — ipsi* n. Rmnor 
nUy nach Madvig entsprieht oMn« 
tnratihus. ~ rppeteiidi vraiit u. im 
Folg.: potcrantt sind, von damals 
nicht mehr vorhandeoea Verhäll- 
nissen gesagt, conditional zu neli- 
men: wenn nao hatte zuriiekkehren 
w ollen. — ^MOf/ frehiirt nieht zu /V- 
yW/er««/, sondern zu uoleraitt u. 
mentef repet^ re, vgl. § 14: c. 10, 
2; 8, 38, 15 : 32, 3, 3 u. a.; faUerc 
ist absolut }?ebraucht, s. e. 11, <1; 
29, 5; 42, (il. 3 n. a. — furfo. 21, 
35, lü. — • tvnentib. - cum teuvrctU: 
vSireod flann besetzt gehalten hät- 
ten, ist konditional zu fassen; es 
wird voransf^esetzt . dnss narlMlem 
Dui'cb/.uj; der Hönjer die l'eiiMle ilen 
Pass beseht haben. — in Ici/i. com.y 
9 4 ; e. 4, 6. — ineidit»,^ wenn man 
es hätte versuehen wollen, Vgl. c. 
13, 3. — \di - ad«m,i die volles^ 

TU. 



massige Auflassung, vgl. i), 9, 10 
u. a., Appian e. 1*5: tv^mtßolog 
- vno OiüßXaßtias tis nävia 
ytvofAtvoe ~ Ib. extr.: hnh 6* 
it(fgoaiivf)i h' 4' Da x(if*dCo>v etc., 
es ist wol an die Nemesis zu den- 
ken , die den Brudermord und die 
Impictät gegen den Vater straft, 1, 
59, 13. — »1^. diff", erat ist wie 
vorher poterat zu nehmen, s. 40, 
32, 5. 

15-17. Olymp, rad. montis^ 
vicll. ist OL montis rad. umzustel- 
len. — spatium ist yen relin^ant 
abhängig, und der ganze in pa/tlo - 
pnss'uum umsehriebene Begriff at- 
tributive Bestiuunung dazu, miile 
pasM. attributiver Genitiv, be- 
schränkt dunh paiilu pUts\ Grori. 
verm. spatä: di«* Breite des Thaies 
wird ^^)tl Strnho 7 Frg. 17 ooov 
eniu ü.ii/ii oictJi'ovs {jov^Okvfi- 
nov), von neueren Reisenden, s. Heu- 
zey 121, l'ssing 16, gr llsser afi^M'f?e- 
hen. — IJap/njr., wahrsrlieidlii li dei« 
j. INdoki genannte Fluss,dcruuiFuss 
des Ohnipus entspringend aus dem 
Passe Wtra kommt, eine Zeit lang 
unterirdlsrh lliessl, lind wegen Man- 
gel an Ablluss in der Kbeiie Sümpfe 
biltlet. fildiiitim' , die seltenere 
Form. — lov. templ., dieser lag 
wabrscheinlieh v. est Heb von der 
Stadt, nach dem Olympus zu. - - 
rel,perw^,9 2, 1, 3: pesjtimo pu- 

5 
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manuin silvestrisqu(; matrriac tantuni erat , ut vel murus obici 
17 tiUTesque excitari poluehut. quoruni nihil cum dispexisset cae- 
cata mens sul>ito terrore, nudatis üiuuiLus praesidiis |>atelacti8- 
que hello ad Pydnam rcfu^nt. 
7 (Konsul pluriiiuini et praesidii et spei r^rnens in stultilia 
et signilia hostis, rernisso niintio ad Sp. Lueretium Larisam, ut 
castella relicla ab lioste circa Tenipe orciiparet, praeniisso Popi- 
lio ad explorandos transitus circa Diiun, postcjuam patere ouinia 
in onniis partes animadvertit, secundis castris pervenil ad Dium, 

2 metarique sub ipso templo, ne ([uid sacro in loco violarelur, ius- 

3 bit. ipse urbeui ingressus sicut non niagiiain, ita exornatani pu- 
blieis ioeis et niultitudine statuaruni niunitamque egregie, vix 
satis eredere in tantis rebus sine causa reliclis non aliquejn sub- 

4 esse doluin. uuum dieni ad exploranda circa omnia moratus ca- 



bÜco'. 23, 19, 14: herbiditerreni. — 
ut potuer.j ohne ut stände potu- 
mnii wenn man gewollt hätte u. 
8. w., vgl. 22, 37, 2. äispea:,, ge- 
naa durchschaut hätte; das Bild ist 
in cat-eata, vgl. 43, 5 0,3; occaecare 
u. a., festgehalteu, s. Ö, 1, 4. — nud, 
omnib. praet. - cum omnia prac 
sidiis nudata esseiä; § 2: omnes 
aditus; über die locale Bedeutung 
des neutr. plur. s. v. 7, 1, zu 25, 30, 
Ühnliche Zweideatigkeit s. zu 3, 
13, K», vgl. 43, 23, 4; dl In d. Hi. 
nach bello, wahrscheinlich aus pate^ 
factU wiederholt, factis steht, ao 
vcriQ. Madvig: paie/'actuque portis 
od. eUmsiriM bmfo, s. c. 7, 9. 

7-10,5. Unternehmungen des 
römischen Ife^'ies in Macedonien ; 
Verhalten des Küni},s. J'oM». 2s. 1); 
12; Diod. 30, 16; i>iut. Xem. 13, 
d;Zon.9, 22. 

1-2. tt spei ist nicht sicher; 
Madvig vcrm. porspicinns. — spgni- 
tia ist die bei L. gewöhnliche Form, 
froher Wörde an u. St. das seltnere 
SBgrniiie gelesen, s. 22, 27, 4, vgl. 
c. 42, 9; ü, 15. — rernisso, nach 
dem Punkte, von dem, nicht auf dem 
Wege, deu er gekommen war. — 
Sp, Laeret. , 42, 9, 8 ; er ist wahr- 
schein lieh Hricgstribnn wiePopilios 
c. i, 2, and als Legat mit einer Trap- 



penabthriliinf^ in Larisa zurürkge* 
lassen worden. — circa jT., § 12. — 
otimia i. o. p., eine starkeBezeichnung 
der Sieheriieit; in o. pariesj 40, 32, 
6; S, 7, I u. a. Uebrigens warnaoh 
c. 9 lleracleu besct/.t, aber da nur 
2000 Mann um die Festuu^ mi/u- 
greifen abgeschickt werden, su kaua 
die Besatzung nar gering gewesen 
sein, so dass die Römer ungehindert 
iu der .Nähe vorübcr/ichen dürfen. 
— sec. caslr.f c. -iö, 10, also ia 
iarzm Mirseheo. — mtiariq.., die 
dazu Beauftragten. — tub i. t.f aa- 
mitlelbar am T. des J , c. 0, 3. 

3-4. cxornat., die Stadt war, 
wie es schciut, s. Diod. 17, 10, 
schon von Archelans (starb 399 a. 
Ch.) geschmückt worden, Ueuzey 
122. — ptibl. 40, S. 7 : fora, Gym- 
nasien, Säulenhallen usw. — sta- 
iuar,, s. e. 6, 3, dort stand aoeh 
die berühmte Statue derjun Graoi- 
cus gefallenen maced. Reiter, Arr. 
Exped. AI. 1 , 10: TourtrjV (fi^r 25 
iiutQüt) ^akxal tii(6v(i \iv /lifp 

yfi'ni nnov Tiütiiam. — mttn ilamq.^ 
durch Kunst, da sie in ciriJ-r Kbcnc 
jng. — i'i.v crt'd. - no/i taliqucin : 
uberzeugt, dass irgend, geJv^iss eine 
usw.; MM steht ohne IjktiehnDg 
aof Aon. — in imU, fe6. , ^Am. - Tor- 
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stra mofelv astisqae eredens in Pierui fimmenti copiam fore, eo 
die ad amnem nomine Mityn processit. postero die prog rawu s $ 
Agassas nrbem tradeotibiw sese Ipsis rocepit , et« ut reliquomm 
Macedonum animos sibi condliaret, opaidÜNW contentus, sine 
praesidio relinqucre se is urbem imminesque ac suis legibus vic- 
turoe est poUicitus. progressus inde diei iter ad Ascordum flu- 6 
Dien posuit castra; et, quantum procederet longius a Thessalia, 
60 maiorem rerum omnium inopiam sentiens, regressus ad Diiim 7 
est dubitatione Omnibus exempta , quid interrhiso ab Thessaiia 
pafiendum fuisset, cui procul inde abscedere tutuni non esset. 
Perspus coactis in imura omnibus copiis ducibusque increpare 8 
praefectos praesidiorum , ante omnes Äsclepiodotuin atque Hip- 
piam; ab bis dicfre claustra Macedoniae tradita Honianis esse; 9 
cuius culpae reus nemo iiistius quam ipse fuisset. consuli post- 10 
quam ex alto conspecta classis spem fecit ciiiii coinmeatu naves 
veoire — ingens eoim Caritas aononae ac prope inopia cxat — , ab 



handcn waren : doch kamen für 
die gege&wärtige Lage des Königs 
■nr die Befestigangeo vmd etwa 
V^rriHbe in Betracht. — Pieria 

wird sowol hier als c. 9, 10 erst 
DÖrdlich von Diuni gedacht, vgl. c. 
20, 3 j 39, 20, 1 j es ist die vun&ugs- 
wdw 80 geomite Csegeod; nuk 
Ptol. 3, 13, 15 liegt Dium schoo in 
Pieria, welches sirh nach ihm von 
der Mündung des Feneus bis an die 
desHaliacmon u. Lydias, nach Strabo 
7 frg. 22 bis an deo Aziut entrückt, 
AM 8; 39; 144, Ussiog 17; Heuzey 
140 f. — frumenti c. , jetzt ist in 
der Gegend mehr Wald, s. c. 43, 1 ; 
die VorrStbe baMe der KSöig wol 
weg^schafTen lassen. — wahr- 
schein lidi einer der beiden Bäche, 
die sich bei liaterini in das Meer 
ergiesseu, derPelikus od. Mavruat-ri, 
vgl. Heuzey 186. 

5-7. .^^assas, so 45, 27, sonst 
nicht bekannt, aber wol nördlich 
vom Mitys, nach dem Olympus zu 
gelegen. — urbtm - ip»,., 42, 86, 
9 ; 6, 30, 9. - opsid, eontentus, vgl. 
28, 34, 9. — n-finqnpre ~ pollaif., 
«.43, 6, 4^ hier neben victuros. — 
imnmn, mo t. log^ die beideo Haapt- 



vorzüpe einer civifas libera et im- 
inunisy s. 45, 2'J, 4 f.; 33, 32, 5i 27, 
21, 8 v. a., Marq. 3, 1, 250. — jft* 
cörä.y wahrtcbeinlieh einer der ia 
den Haliacmon sich erjciessenden 
Flüsse, der Kbrasopouii od. der To- 
poiitza, eiter westlich. — e(, and so, 
da sie sieb ergab. — qnanium^0O,9j 
15, 2. — patiend. fuisMif nicht p. 
fuerif, weil dubitutionc exempta 
die \ ergaugenheit bezeichnet, 10, 
45,3; 28, 24, 2. 

' 8-13. jiMebp.f c. 2, 10; Wff,, c 

4, vgl. zu c. 6, 2 a. E., Pol. 28, 9: ^ 
T(^'[nn{(^( inirifia. dkhi uoi <Jo- 
XH TO inutfi^aai toisuU-oisdrai 
^«(ftov sral irw^itTv tmt tiwnilms 
ttfüccgj/ctSj TO avrovTTQttrrttprit 
icafh' avjbv rtdvnoy Jrrf/fQfarn- 
: bis jct/t hatte nur Hipp, schein- 
bar gefehlt. — ciaustraf c. 6, 17; 
45, 1 1, 4; 42,67,6. — euüis -fuiss,, 
wie tum fuisM., gedachte Kinräii- 
mung zu ineropnhat etc. — clas.six, 
e. 2, 3. — spem /'. - venire y s. 7, 5, 
4 : sp€$ vrat - {0um) d»ferre ; 33, 5, 
1 : 34, 24, 7 u. a. bei \ crschiedenen 
Subjcctcn . (Incli licnu lit 1.. auch in 
diesem Falle gexs iilinli« Ii den Inf, 
fut, s. 33, 3S, 5; 3, 2, 3 u. a., vgl. 
§ 5: relimquere, — eorffof, s« § 4: 

5» 
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invectis iam porlum aiiilit oncrarias naves Magnesiac n-lictas osse. 

11 incerto indo, qui<lnani af^riuliim forot — adeo sine ulla ojk* ho- 
stiSj.quae adgravarct, cum ipsa ditüciiltate rcruin puf^nandum 

12 erat — , peropportune littcrae a Sp. I^iicretio adlatne sunt castella 
se, (piae sup«'r Tempe essent et circa Philan, ten«'re omnia, fifu- 
mentique in iis et alianini in usuni reniin copiani invenisso. 

8 Iiis nia^no opere la»'tus consul ab Dio ad I*hdan ducit, si- 
niul ut praesidiuni eins firmaret, sinud ut niiliti frnnientum, 

2 cuius tarda su]>v('( lio erat, divideret. ea profectio fanianj haud- 
quaqiiani secuntlani hal)uit. nani alii nietu recessisse euiii ab 
hoste ferebant, ipiia nianenli in Pieria proelio dimicanduni foret. 

3 alii ignaruni, l)elli cpiae in dies fortuna novaret, ut opperientibus 
sese rel)us einisisse (b» nianibus ea, tpiae niox repeti non |)ossent. 

4 siinul enini cessit jiossessione Dii, excitavit hosteni, nt Inno tan- 
deiu sentiret recuperaoda esse , quae prius sua culpa amissa fo- 



frumenti eop. — ürm, oaehdem sie 
bereits, er hörte zu spät; zur Con- 
striict. s. 25, ilS, 23. — Ma^nesiae 
kunii uur vuu einer Stadt gesagt 
sein, nicht von der Landsrbsrt, 42, 
67, 12, ebenso Pnusan. 7, 7, 3: 
ß/fayrrjantr 7t]i' vno t6 fTrjXiov 
xttTfi/tv 'l'iXi -i nug, doi'h wird die- 
selbe uicht weiter erwähnt, s. ßur- 
sian 1, 102. — sine u. opr, obne- 
aUe Baihmfe, ThSti^keit, 2h, 10, 5: 
qui - ope ah'qiKi iiivissrt : (liirt. 5, 
31, Iß: miün r.rfrr/ui opr (idnmta^ 
oft summUf omni o^e. - ad^ rav.^ die 
(in den Verbältnissen lieg:enden) 
Sdiwierigkeiten steigerte, 4, 12, 7. 

— super, § I : ctrrn, mit r/Viv/ Phi- 
lan ist I^a|iathus gemeint, <•. t), 10. 

— Pliilan, c. 8, 1 ; aber 42, 07, 2: 
PMUm, s. 42, 39, 7; 31» 40, 8. — 
in usum ist wul altribntiv zo To- 
ni ui : nüt/liehe, also: von anderen 
Bedürlnissen , s. zu 28, lU, 13, 
vgl. e. 19, 3: in rem. 

8« 1-4. simul ui - »im, k/, 30, 
4, 1 1 : simiit ui - simul ne; häufiffer 
ist das einmalif;e simul ut« e. 40, 2: 
8, 0, 1 1 ; 2 1 , 52, 5 u. a., oder dieses 
neben nmttf mit einer anderen Con- 
slruet., 3, 33, 5: ximul ut - simul 
cro(lfh,i/it, \^\. !», 1<'>, M: simul coti- 
cordiae causa , sitnul ne, — praes. 



firm,, s. 43, 20, 4; 32, 40, 10 n. a., 
Lucrelius hatte den IMat/ selion be- 
setzt , e. 7, 1. - tiirdti. nur od. zu 
langsam. — famant etc., sei urtheil- 
ten wol die Griechen, aber auch 
Manche im röm. Lager, vgl. 31, 39, 
1 , vpl. 44, 38, 1, anders e. 5, H. — 
niniicitti - .si rnuf/fn't - foret ^ 38, 
tiO, ü: si acciperat - esset; dasü 
beide SStze sich anf die Vergangen- 
heit beziehen, zeiul der Zusamnien- 
hanj;; über üiuiiv. /orrf s. ö, 30, 1; 
31», ;i5, 6. — l)olli quae, s. 42, 19, 
3 i 1 , 20, 1 : ew foedere - quid im- 
peraret n. a. ; doch würde der Aus- 
druck einfaeher sein, wenn nach Pe- 
rizonius };elesen würde helli quafi- 
quv etc. — ut upjter.f vgl. 1, 54, 7: 
ut re imperfecta y zum Gedanken s. 
Thoeyd. 1 , 142. — emitiste d» m.y 
37, 12, 3: emissn de wunihus res 
fsf. "2.'>. 3*^. IS. doeh hat (lie Iis. ouii- 
Ä/A-ye, wie uu der letzten Stelle: si 
in occasiortis momento — euACtoitu 
paulum fueriSf nequiquam mox 
onii.Ksum quacnu, - simul tunc 
tand.y eine seltene ZusamnuMistel- 
iuug; tum^ üxirt das vorher be- 
zeichnete Zettttioment, iandem6evL' 
tet an, dass das Folg. s<'h<>n langst 
hiitfe j;esrhehen sollen, hiiung tum 
deniuuif detuque, — sentiret a. hostit 
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rent. aiulita cnim profoctione consiilis regrcssus Diuiii, quae 5 
disiecta ac \a.slata ab Koiiiaiiis erant, reficit; piimas inoeniuiii 
dpcussas rej)onit, ah omni parto muros lirinal, dt iiule (juinque 
niilia passiiuin alj urbe titra ripam Elju'i aiiinis castra ponit, aiii- 
neiii ipsuin transitu perdifKicibMU pro niunimento habiturus. 
fluit ex valle Olympi montis, aestate exiguus, hibernis idem inci- G 
tatus pluviis et supra rupes ingentis gurgitcs facit et infra, pro- 
rutam in mare evolvendo terrani, praealtas voragines cavatoque 
medio alyea ripas utrinique praecipit». hoc flmnine obsaeptum 7 
itar bostb credem extrahere rdicum tempus aestatis in animo 
babebat 

Interbaec consul a Pbila PopÜium cum duobusmilibusar- 8 
matorum Heradeum mittit. abest a Pbila V milia ferme passaum, 9 
media regione inter Dium Tempeque, in rupe amni inminente 
pusitum. PopUius prlusquam armatos muris admoveret, misit, 9 



ia Bezug wurauf wol jjnuji iuu uü. 
ijßgius culpa %n leseo ist. 

5-7. vinnas , Krhöbun|^eD vorn 
auf der flauer, liinl<'r denen dieVer- 
theidiger Schutz finden. — quüiq. 
m. p. a, u.y nach Südea zu. — ■ Elpei\ 
diiesen Namen hat d. Hs. oderdeotet 
ihn an c. 26, 5; 32, 10; aber c. 9, 
2 eliprurn: e. 20, cpeia; Zonar. 
9, 23: ixtii'os jöv "ßlntov noja- 
fubvTTQoaanitf Qa^fvovrttiv ptfatp^ 
dajfejjfen heisst es hei P«»l. 0 J : 21), 
',\ llrin^u, weshalb auch bei L. Eni- 
vpf/s an den betreffenden Stellen ge- 
lesen wurde; es ist der jetzt N^thos 
ci^naonte Fluss, der aas einer tiefen 
Spalte des Olymiius fliesst und et- 
was südlich \on Dium in das Meer 
sich ergiesst, Heuzcy 109. — pro 
muniui., dieses i^onste er oaeh der 
SehUdeniDg c. 35, 9; 17 aneh im 
Sommer sein, wenn er wasserarm 
war, § n. — iV/c///, aber auch, je- 
doch, 24, 22, 5. — supra j an der 
OberflSdie, oberhalb der in dem 
Flossbette sich ilndcnden Felsen, 
an denen sich tl.is \\ nsser stösst, 
und unterhalb derselben , einen W eg 
suchend, die Krde aulw iiblt. — gm'- 

fiY. , vgl. 21, 31, 11; vortiffines 
öcher, tiefe Stellen, 22, 2, 5. — 
üer hoatity vgl. 2S, 24, 1 : msüa Ao- 



mümm iibidine; 22, 25, lU; 29, 19, 
6, Front Strat. 1, 5, 11: uifer- 
Moepto hosHum ad!tltf ; > gl. 7.u e. 45, 

12 u. 4, 55, 5: gewohnlicher ist 
hosti obsaeptum, &. 4, 25, 1 2 u. a. 

8-9. Heracl.y c. 2, 12; da es 

nicht fest steht, dass der Weg von 
Uiuni über Heiacleuin n.ii h Phila in 
gerader Richtung gegangen sei, su 
lasst sieh aus der Stelle nicht 
schliessen, dass Pbila gerade 10 
Millieu Dium enH'ernt und nörd- 
licher gelegeu habe als ileracleum; 
vielmehr geht aus e. 9, lU hervor, 
dass Heracleam die nördlichere 
Stadt war, nach e. 9, 2; 35, 14 am 
Meere, wahrscheinlich da, wo jetzt 
Platamona .steht, Phiia, s. e. 2, 12, 
am Peneus lag; auch würde es c. 2, 
1 2 nunc Hisracleum^ nicht nunc Phi- 
lai/i heissen , wenn dieses nicht der 
südlichste Punkt f^ewescti \^iire. — 
rned. reff., Iii, JiU, «»: /// iiwüiae re~ 
g^iottis tumuh'Sy in der Mitte der 
Gegend, mitten zuisc^n. — in rupe 
etc., der in das Meer, s vorher, hin- 
ausragende Felsen ist der letzte 
Ausläufer den Olympus nach Osten 
und cnr Anlage einer den Weg 
am Ufer entlang beherrschenden 
Festung ganz geeignet. 
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qoi magiBlratibus priQcipibu8<iae suaderent, fidem demaitHinH 

2 que Romanoram quam vim ^eriri raaUent niliil ea ooMlHa 
moverant, quia ignes ad Elpenm ex regia caatris apparebanl 
tum terra mariqne — et classia adpulaa ab Ihore atabat — mmA 

3 armia, aimul operibua machiniaque oppugnari eoeipiL inveM 
etiam qaidam Romani ludicro circenai ad uanm beln Terao par- 

4 tem humiHimam muri ceperunt. moa erat tum, nondum hac 
effüaione indncta beatiia omnium geotium drcum eonpleiidi, fa» 
ria apectaculorum conquirere geuera; nam aemel quadrigi'a, ae* 
mel desultore miaao Tix unhia horae tempua utrumque eurrioii* 

5 Inm conplebat. inter cetera aexageni ferme iuvenes, interdma 
phirea ajqparatioribua ludia, armati inducebantur. horam mduo- 



9. elenunt,, 45, 4,7; 8, 5; 17, 
7 n. 0. - fnnvpb., Kindrnrk machte, 
i*irkte, 44, n, J ; 2, 45, 'A: ib. 2, 8 
tt. o. — ab lit.y vou - her, am Ufer, 
Vgl. c. 12, 4; 1, 33, 7: a-heis; 8, 
17, 9; 24, 33, 8 ti. a.; sonst heisst 
es ad litorn fipppllcrc, s. 1 0, 2, 1 u. 
8., was ao u. St. aus ab litore ge- 
dacht, aber auch appellere absolut 
gebraucht srin kann. — armis, da 
inachlnis noch fiilj^t: mit Sturm; 
rorpfi, s\c\\ \(\vhov die maiiistratus 
vrincipt'sq. ermahnt sind, Mti an die 
Binwohoer iiberluiapt zu denket. 
— htdiero dre.y ein (unterbauendes) 
Spiel , wie es im Cin'os aufgeführt 
wird, 8. 27, 30, 9; 1, 35, 9. — hac 
effks.f 8. 1 , 55, 9; hac wird dorcb 
clretm conplendi erkUirt; war Con- 
struet. s. 2 1 , 66, 5 : attdacia ing^re- 
df'endi: 31, .^4. S; zum (lodanken 7, 
2, 13. — otrtn.j^en,f s. Friedlaeuder 
ll^ Marq. 4, 522 n. Daratell. au d. 
Sitteogeseh. Roms 2, 219; dass diese 
Verschwendung nach seiner eigenen 
Darstellung schon früher begonnen 
bat, 8. c. IS, 8; 39, 22, 2, vgl. 41, 
27, 6, bat L. aberseben. — gymHumy 
die diesen angehören, sieh hei die- 
sen finden; es soll bezeichnet wer- 
den, dass die Tbiere besonders au8 
fernen Lündemberbeigesehalt wer- 
den; Grev. vem. g^erum. ~> eon- 
fjm'rrrf nach inn.v rrnf 34, 49, 6; 
42, 1, 10: ib. (U, 11 u n. — sernrl, 
also nur zwei quadi-i^ae und desul- 



tores, vgl. jedoch 41, 27, 6; 45, 1, 
7; ib. 33, 5; spater wol je 4 qna- 
dt igae und 24 roissus, Friedlaender 
b. Marq. 4, 506. — desultore, coi- 
lectfv, vgl. 23, 29, 5, es warn 
Wettreiter mit xwei Pferden, die 
während des Laufes von einem 
Pferde auf das andere sprangen; 
aucb im Kampfe fahrten die RöBoer 
in früherer Zeit 2 Pferde, s. 1, 43, 
9; Gran. Licin. lib. 26, vgl. L. 35, 
2S, S. — wissn. 45. 1. 7. das part. 
praet., weil conplere die \ oUeudung 
der Handlang Toraassetit, do^ •• 
zu 21, 1, 5. — vt\r u. horae ^ die 
Spiele im (Linens dauerten damals 
schon 4 Tage, s. 6, 42, 12, zu denen 
noch die sceoischen, s. 24, 43, 7, vgl. 
89, 7, 9, hinsngekowHwa waren; 
ursprünglich hatten sie wohl elnea 
Tag gedauert, Mommsen 1. 2.<nf. — 
curricul.f das VVettrenueo, 45, 33,5. 

5. teofogmi^ die ZabI der Sol- 
daten in einer Centurie ; die Distri- 
hutivzahl konn bezeichnen, dnss je 
60 in einem einzelnen Spiele, oder 
an einem Spiellage mehrere Ablhei- 
langen »i je 60 M. aaftratea. 
apparat. lud., s. 27. 6, 19; 31, 4, 5 
n. a. , ist genauere Bestimmung r.u 
interdum. - mdiictio folgt nicht 
ohne Härte fast unmtttolbar auf m- 
ducfibanfur and moss, wenn es niebt 
wegen ifiducrbnntttr verschrieben 
und ein anderes Siibst verdrängt 
ist, zugleich das eioschliesscn, was 
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a» ex parle simulacmm decurrentis exerdtas erat, ex parte ele- 
gaiitiori8[exen»tu8] quam railitana artis, propiorqae gbdiatoriam 
vroorum usum. cum alios decursu edidimni motus, quadrato 6 
agwune iacto, scutis super capita densatia, stantibus primis, se- 
euldis suinmissioribus, tertiis magis et quartis, poatremis etiam 
genu nixis, fastigatam, sicut tecta aedificiorum sunt, tcstudinem 
£M;icbant« liiae quioqiiaguila fenne pedum spatio distaates duo 7 
armati procurrebaat, comminatique inter se, ab ima in summam 
testudinem per densata scuta cum evasissent, nunc velut pro- 
pugnantes per oras extremae tcstudinis, nunc in media inter se 
concurrentos, haud secus quam stabili solo persultabant. huic 8 
testudo similis bumiliimae parü muri admota. cum armati super- 



erst nach dem Auftreten erfolgt, 
statt: Ai inducli - edpbnnt^ Oic. or. 
3, 53 1 205: persoiiurum ficta in- 
Aietio, — > mefofU^ eioM TheUs. — 
simtdacr wie überhaupt die Spiele 
orsprüiiglich ein Abbild der Schlacht 
waren. — decurr.y sie machten Ma- 
ni^ver, wie lie im Felde ausgefülirt 
werdfln, 40, 6, 5 f. — elegant, 

S, m. ü. D. erat inductio : Uebiingen, 
Erstellungen von grösserer Fein- 
heit, KuDStfertiglieit u. s. w.; über 
die Coitttriiet vgl. 3, 58, 11: ^er- 
giniae rnorluae tjuaiti vivae /eh'cio- 
m; 35, 21, 5; doch ist viell. durch 
e.rfrn'tui ein anderes ISomcu ver- 
drängt, vgl. 15, 23, 1 7 : quam - fuit. 
— ]^rnp. - 1/*., cu 40, 3; 21, 1, 2. 

t»-7. quadr. ag. /*., ein Rechteck 
gebildet hatten, anders 2, (>, 6; 21, 
5, IH. — «umi/iii«.. etwas gebückt; 
rna^ns e. mibmiuit. ~ genu 
8, 10; 43, 2, 2, vgl. Aramiaa. Mare. 
26, 8, 0: (h'Hsdtis cohaerente* eupra 
capita s(////v instabant annati^ 
füii poslhoi semet incurvwites hutiii- 
Uiu, Mügraiaam ineUnatü eub- 
missef ita utmHuinüsuffrafrinihus 
insidi'fitfs fnnnam apdificii fornicati 
monxtrarenl. - fastt'^., schräg ab- 
laufcod, a. c. 5, 3; 37, 27, 7 ; Pol. 
28, 12: ttütt - xeQajiton^ xaraQ- 
fWtp yiyvf09at TtaQttnXri<jiov. 
ticut - sunt, sef/.t schräge Dächer 
voraas, wie an Teiopeln, s. 40, 2, 
3, nai aa aanclMB PrivatgebUuden, 



vgl. Becker Gallus, 2, 241. — 
quinq. f. ped., bei den langen Schil- 
den konnte, auch wenn nur CO M. 
das ScbUddaoii hildetim, diese Aos- 
dehaoog erreicht werdeo. — distmt- 
tes - procurr. scheint zu bedeuten : 
indem sie diese Distanz hielten usw., 
kaoB sieh aber dana nur aaf dea 
ersteo TheU des Manövers comm^ 
nati ~ e.rtr. trstudlnis beziehen. — 
evasiss., auf die Hübe gelaiigl waren. 

propugn. , wie gegen Feinde. — 
oras easir», pleonostisch: am Susseis 
stea Rande, vgl. 38, 18, 12: ortu 
litora. — stabili, c. 5, 10. 

8-9. similis etc., Pohb. I. 1.: 
P(u(xaioi Tffds arifAiUag (Mauipel) 

Tovff ^VQtoifS vnkQ Trji Xi(fa- 
Xfii 77 nirjnttvTfC (Jvr^tf nrt^ay , dar- 
nach bildet ein Manipel da.s Schild- 
dach, die beiden anderen , daher im 

Folg. ditorumsi^nnrnm etc., machen 

den Anf^rilf. — huiuHl., Pol. : f/ov- 

in' ökiyov tonov lankivuv iit- 
Xof, — - wu^simiee, ein erst in 

der augusteischen Zeit sich finden- 
des W ort , gebort hier zu siibissent 
und enthalt den Huujptbegrilf, vgl. 
§ 7 distantes ; dasa sie schon wÖi- 
rend des Anmarsches auf dem 
Schilddarh gestanden haben, liegt 
nicht in den \V'/rten, da voi lier die 
Beschaffenheit des Schilddaches gc- 
sebiidert and der Gedanke mit 
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stantes subisscnt, propugnatoribus muri fastigio altitudinis 
aequabantur; depulsis(|iie iis in iirbem (liioriini si^Mioriim niiÜtes 

9 transcendenint. id tantum dissiinile fuit, quiKl et in fronte ex- 
treuii rt ev lateril)us soli nun hahebant super eapila elata scuta, 
ne nudan>nt corpora, sed praetenla |)UgnaiUiuni niore. ila nee 
ipsos lela ex imuo niissa sul)euntis laeserunt, et tesludini ioiecta 
iuibris in niodum luhrico fastigio innoxia ad imum labebantur. 

10 et consui eapto iani HtMarleo castra eo prolulit, tamquarn Diuiii 

11 atrpip inde surnnioto rege in Pieriani etiain progressurus. sed 
hiberua iam [)rae^araDs vias comineatibuä subveheadis ex Tiiea- 



mota (est) abgcsehlosMo ist; das 
HhiaiiftretMi auf dia Sehilde beson- 
ders /u bemerken war nicht iiolhifc, 
über den absoluten Gelirauch vou 
superstare s. 10, 5, 11: (i^^i er von- 
d»re Miperstmtäim - proeuwU^ 
über snhh'c s. 2, 50, 10; ib. 65, 3 
u. o. \N üllte Diau super von sfan- 
tes trennen, so würde der Geduuke 
zu § 6 stant. prhnü nicht stimmeD, 
und der wichtigste Ii instand weniger 
hervortreten; aueh suhirv super^an- 
det sich nicht leicht. ftisfi-^-. all., 
der höchste Punkt, gleichsam: in 
Bezug auf den Giiifelpnnkt (Porst) 
der HShe. — duor. si'g-u., vorher 
nur annrtfi, s. d. Stelle aus Polyh. 
— c.rfrrmi - jfo// gehört beides so- 
wol zu /// fronte als za ex latcrib.^ 
die ejrtremi in ftonte sind von der 
der Mauer abgewendeten Seite des 
Viereckes aus, anders, § •! pn- 
slremi^ die ej.'tr. exlaterib. \ der 
Mitte desselben aus betrachtet; 
übrigens hat d. Hs. 9xtrema: zu 
äusserst an der Ki-ont, was zu late- 
n'bux liin/.u/.ud('i)ken wäre. — e.r 
iai.f c. 4ü, -1: e.r ulraque ripa\ ex 
adimrso u. iL, vgl. Plin. lüp. 2, 17, 
10: ex alfo (aiere cuhiculum esl. — 
subaantis, nur wahrend des An- 
rüekens war das \ orhalleu des 
Schildes notbw endig, nicht mehr, 
wenn sie unmittelbar unter der 
Mauer, ausser der Schussweite 
waren. — rf \ ov tos! iiditii he/ieht 
sich, wenn es dem vcu hergeh. nec 
correspendirea soll, eigentlich auf 
den Ccedanken: auch die übrigen 



waren gedeckt, denn auf dem Schild- 

dache usw. — imbris in tn., Amm. 1. 
1.: /// iiiissiliuni ivtiis - per decur^ 
sttin cadnntiuui labiles, instar irn~ 
brium ev(uiescwit. — /asli^iUj die 
Abdachung, § 6. Obgleich diese An- 
wendung des Schilddaches nicht iio- 
gcwöhnlieh war, s Tae. H. 4, 23; 
Dio Cass. 40, 30; Amm. Marc. 1. 1. 
(an anderen Stellen ist das flache, 
perpendicttläre Schilddach gemeint, 
s. III, 4:3, 5: 31. 39, 14; 34, 30, 6; 
Caes. IJ. C;. 2, 0; Sali. I, 04, 3; Tnc. 
Anu. 13, 30 j H. 3, 27; 31 u. a.), so 
acheint sie doch L. nicht gekannt, 
sondern aus Polyb. entlehnt, aber 
mit der Bemerkung, dass sie im Cir- 
eus vorkam, Suidas s. v. orjftttia u. 
xiQauüJTÖr: one(} inoioup 'Püt" 

CwfoV iv nutSt£t ft^oei , «mittel- 
ar verbunden zu haben, um die 
Einfachheit der früheren Zeit dem 
Luxus der seiuigea § 4 eutgegenzo- 
stellen. 

10-11. et fügt lurker die Folge, 
die Eroberunf? , die im \ Orhergeb. 
iiicht hestinimt erwähnt ist. au. — 
iam ist vieil.: schon, ohne w eiteres, 
doch ist die Beziehiing nicht ganx 
deutlieh, iaia vidL ans dem Folg. 
hiei her gekommen. — ro nach capfo 
//e/v/o/. , c. 2, 5. — protnl., s. 10, 
33, 7: castra inde profcrre ; vgl. 7, 
32, 6; doch ut die Stelle unsicher. 
— tatnq. - pro^rcssur., nach die- 
sen NN'orteii könnte man die Aus- 
führung dieses Tlanes tür uicht gar 
schwierig halten, vgl jedoch e, 35| 
9. — Pier,, c. 7, 4. — hiberua iam 
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salia muniri iubet et eligi horrefs opportuna loca tectacjue aedi- 
ficari, obi deversari portantes coinmeatus possent. 

Perseus tandem e pavore eo, quo attonitus fuerat, recepto 10 
animo maltet iinperiis suis non obtemperatum esse, luni trepi- 
dans gazam in mare deici Pellae, Thessalonicae Davalia iusserat 
mcendi. Adronicus, Thessalonicam missus, traxerat tcmpus, id 2 
ipsum, quod accidit» paenitentiae relinqiiens locum. incautior 
Nidas Pellae proiciendo pecuniae partem, quac fuerat ad Pharum ; 
wA m wer emendabüi visus lapsus esse, quod per urinatores 3 
ame farme extractum est. tanlusque pudor regi pavoris oius 4 
fdit, at urinatores clam interfict iusserit, deinde Andronicum 
quoque et Nician, ne quis tarn dementia imperii conscius exi- 

Inter haee G. Mardus cum dasse ab Heradeo ThessaloDicam 5 
profeetus et agrum pluribus lods expositis per litora armatis * 
late vastavit, et procurrentes ab urbe secuadis alicpiot proeliis 
trepidos intiä moeoia coopulit. iamque ipai wbi terribilis erat, 6 



etc., da derConsul bald nnrh seiner 
Ankunft im Frühjahr aulijebrorheu 
ist, so müi»»ea die vorher beschrie- 
benen Operationen länger gcdaaert 
haben, als es nach L. scheint, oder 
die \ orkehrun^en für die Winter- 
quartiere, r. 13, sehr früh getroffen 
wordeu sein. — horreU-, vgl. 21, 
»7, 10. 

10. 1-4. 0 oder« ist v{e21, 5, 

1() aIIS^:efallen. — rcrnp. an . das 
ist srhnii r. S, 5 erwühnt ; ebenso 
i:»t der Leberguug bei Aupiau. c. 10. 
— ntallet hat zwar d. Ha. , aber es 
scheint hier weniger passend als 
42, 17, 4; 4">, \ 'A n a., weshalb 
Sigon. walk' verniutbete, s. 29, 14, 
7. — Thessal. , dort hatte Perseus 
Ifrosse Werften angelegt, Monm- 
sen 1 , 773. — id ipsum , 7. ist auf 
den in pannitrutidp liegenden Ver- 
bulbegrilf, der jedoeh sonst wenig- 
stens durch ein Gerundiuni ud. Par- 
tieip., B. I, 59, 4: mtetor, quod ito- 
vmnof flri rrnt, otma eapiendi, 7, 
30, J>: subactis his ^onlibiis, qiind - 
futurum spondetj vgl. 21, 57, 4, 
gewöhnlicher durch ein verb. Unit. 
nsgedröciLt wird, s. e. 6, 13; an n. 



St. wäre, wenn sie richtig ist ((Iron. 
vern». i/i id ipsuiiö v.wm' id ip.sttm. 
als vorangesteUte Apposit. zu lo- 
eum, oderolsdiesem parallel stehend 
von retinquens abhängig, aber aus 
paenäenti'ae zu quod accid zu den- 
Kcn ut paenifrutia re^is au int um 
subiret\ einfacher sind ähnliche 
Sätze, wie 30, 12, 1 1 ; 1 , 27, 9 u. 
a. Zur Sache s. Diod. 30, 14: 01) 
uy]%' fnoit](Te {l'li-iyuöi'iicog) ro 
71 onnj(cy!i h\ rotii^tov tf lliov loTi 
vküii x{)f(Tfh' Piufjntovg. — iYi- 
eias, ebenso Appian., Diod. Ntxtova, 
— quae sehelnt sich auf pecuniae 
zu beziehen, s. 32, 17. 0: 22, 37, 
13 u. a. — ad Phac.y e. 0, 2. — 
tanlusq, etc. ist locker angeknüpft 
und gebt auf mtdlet etc. znrilek. — 
/4ndron. etc., App.: Ntxtav xtgX 

jiv^QoriXOV - nvi ffJTOnuc rjyor- 
juevog (ttoj^oov (lößov xat (H^^toig 
i^ifyyfXm'y AnfxTftvtrj s. bissen 
117. 

10, rnternehmiiri|;eri der 

Römer zur See. Polyb. 2Ö, 1 « j Diod. 
30, 1«; Zonar. 9, 22. 

5-10. inter haec geht auf e. 9, 
10 zurück. — Tkeataliui,, 39,27, 
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cum dispositis omnis generis tormentis non vagi modo circa 
muros, temere adpropinquantes, sed etiam qiii in navibtts «taiH, 

7 saxia tonnento emicantibiis pereotidlyantiir. mocatb igüor Id 
naves miUtibus omissaqae Tbessakmicae oppugnatione Acniam 
inde pt tiint. XV milia passaum ea urba ab^t, adveniu PydoaiD 

8 postta, fertili agro. pervastatis flnibua eiua legantea oram ikiitige» 
neam perrennuit. ibi cgressi in terram primo et mtanint agrot 

9 paasim et aliquantum praedae contalenmt ad navea. dein pabitea 
cos adorti Hacedones, mixti pedites equitesque , fugienlea eflkiae 
ad mar« pearsecati D fenne ocddenint, et non minus oepenmt 

10 nec aliud quam ultima neceasitas, com redpere ae tute ad naves 
prohiberentnr, airimos miKtnm Romanonmi aimul desperatiooa 

11 alia aalutia, aimul indignitate iuritaTit redintegrata in ülore 
pugna est; adiuvere, qui in navibus erant ibi Bfocedonum do- 
centi ferme caeai, par numorus captus. 

Ab Antigonea classis profecta ad agrum Pallenensem esoen- 

12 sionem ad populandum fecit finium is ager Cassandrensium 
erat, longe Certilissimus omnis orae, quam praetervedi fuerant. 
ibi Eumenes rex viginti tectia navibus ab Elea profeclos obTina 



1. — dispositis o. von den liewoh- 
nera oder der BMat«nn|r der Stadt 

— cum pwtutif.biinl f^cvsöhnltch 
folpt bri vorangehendem intn mit 
cum das perf. ind., d. praes. bist, 
od. der iuf. bist., seltea das iniperf., 
vgl. 25, 24, 1, wojedech die Lesart 
sweifelhaft ist; Gc. Verr. 6, 31, 
8*^: evnlarat iam p cnnxpechi qiia- 
driremiSf cum etiam tum nai'es - 
meHebantur\ Gort. 4, 10, 19: iam 

- opu* ereverat, eum - ejtprobra' 
banf, Tl. 25, 1 ; an u. St. wird das 
wiederholte, andauernde (n-tmiren 
werden der mit voffi u. qui in /utv, 
er. BeKeichneten angedeutet. — 
^enimn. südlich von Thessaloniea, 
anf dem Vorgebirge Aeneion, j. Kt- 
rabouru , s. 40, 4, 9; 44, 32, 7. — 
fe^. oram, 21, 51, 7; 37, 17, 8. — 
AnHff,^ sÜdSstlich von Aeola, Pte- 
lern. 3, 13, 3S, nicht zu verwechsela 
mit der gleiehnnmi^i^en Stadt in Kpi- 
ros, 43, 23. — palalos etc., die 
HSnfbng der Participia, vgl. 29, 32, 
2 : ib. 7, 6 n. a , ist hier anflallend, 
besonders da aneh fuf^ieiites nieht 
ala OAxipalatot erst folgend bezeich- 



net ist. ~ nun minus, 24, 42, S: 
pbu oeio näUt - kaud imrlh» mümt 

quam mille captum n. ä. — a!ia ist 
auf di'speratione stall auf jr^/z/^i* be- 
zogen . s. 1,4,4, doch würde man 
das Wort nicht vermissen; Ver- 
xweifelnng auf andere Art sieh m 
retten. Der Uontand, unter dem 
die Ermuthipiinp eintritt, ist Siib- 
ject geworden [ultima neocssiias) 
nnd so desperatio u. indignitas, s. 5y 
45, 6, in den Ahl. getretan; Diod.« 
ivfoTf yuQ tä naQaffT'qfiaTatm^ 
dr(^n(oy xa) tcc TfX^tug ttnr]Xnt(T- 

«rwfrfletay, wol nach Pelyh. 

11-12. Fallen., 31 , 45, 15. — 
finium, 13, 1, s. Kuhn d. städt. 
Verfassung d. röm. Reichs 2. 401 ff. 

— quam praeterv.^ s. c. 12, 8; 22, 
20, 8. — viginti n. ohne eirm, 36^43, 
8; 35, 43, 7 a. o., mit cum 25,25, 12. 

— ffcff.s, so oder cnnslrntao über- 
sctztL. xaniiffmxTot ifjfüj weon er 
Polyh. folgt: SohUfe mit Verdeck, 
KriegsschKR»; Wo er Ammllsfea 
braucht, sagt er narrs Inrigae (Nis- 
sen). — Kiaea^ südlich von Perga* 
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fuit, et qiiirniuo niissae a Prusia rege tectae navcs. Hac virium 11 
accessiono animus rrevit jjrartori, ut Cassandream oppiignaret. 2 
condita est a Cassandro rege in ipsis faucibus, quae Pallenensem 
agnim ceterae Macedoniae iungunt, hinc Toronaico, hinc Mace- 
donico saepta man. eminet namque in alUiin lingua, in qua sita 3 
est, nec minus ((uam inclutus magniludine Atho nions excurrit, 
obversa in rpgion<iui Magru-siac duohiis inparibus promunturiis, 
quorum maiori Fosidoum e.sl nonu n, niiiiori (.anastraeum. di- 
visis partihus oppugnare adorti. Honiaiius ad (ilitas, <pias vocant, 4 
muninienta , ccrvis cliani obitM tis, ut viam intercluderct, a Ma- 
cedonicü ad Toronaicum mare prrducit. ab altera parte curipus 
est; inde Eumenes oppugnabat. Homanis in fossa conpbmda, 5 
quam nuper obiecerat Perseus, plurimuni erat laburis. ibi quae- 
renti praetori, quia nus(iuam cumuli apparebant, quo regesta e 
fossa terra foret, monstrati suot fomiccs : non ad eandem cras- 



mum, an dem nach der Stadt gc- 
nanoten Meerbaseo, 35, 13, 6 u. o. 
— Pnuia^ e. U, 6; er hat ateo 
seine Ansicht geändert, 42, 29, 3. 

11* 1-3. Cond, a Cass., an der 
Stelle des von Philippus II zerstür- 
HaPatidaea, 45, .'^O: 31, 45, 14.— 

fps, faue., gerade auf der Land- 
tage, durch welche die llaibinsct 
Pallene mit (Ihalcidico zusammcn- 
kängt , 33 , 17,0. — ceterae , s. 3, 
19, 9; 28, 4, I : eefere wrvrctfii. — - 
emwety vgl. 37, 23, 1 ; 0. ^UnguOt 
37, 31, 9: lin^un in alttnn - excur- 
rens. — iiiclit. in. ^iho ist xweifel- 
haft, die Form //Mo im INominativ, 
a. c. 28, 3; 45, 30, 4, bei frSiieraD 
Schriftstellern nicht sicher nachin- 
weisen, s. Prise. H, 70 p 7 1 (I, und w- 
clutus sonst nicht leicht von einer 
■atSfflichBB Bea^ifeDheit ge- 
braucht; wahrscheinlich liegt in 
dem hds. inaltus ein anderes Ad- 
jectiv. , vpl. 5, 17: mntis in nl- 
tüudm&m üi^ntem cacuniinis edili ; 
snr Saelie Ponp« Mela 2, 2, 20 t 
j#iAM mnm eHadßo e latus, ut 
eefprum non promunturio , ut aliij 
verum iotus exstaty fotoque lonffe 
doTso proeedU in uelagus. — ed> 
eurr., 32, 33, 10; 36, 15, 8. — 
jirfL, nach Weftea; Cmasir. aack 



Osten, 31, 45, 14. 

4-5. dwis., 25, 30, 6 a. a. — Oi- 
Ut», der Ort aeheiat soast aicht er- 
wähnt za werdea. — eervu, ia 
Gabeln auslaufende Pfahle; C.ies. 
7, 73. — ab alt, parte, da die Lage 
voaClitaa aicht Mkaant ist, so sinkt 
man nicht, ob die Nord - oder die 
Südseite pemeint sei , doch ist jenes 
\^ epen ut v. interclud. , v^]. c. 12, 
5 , wahrscheinlicher. — euripus ist 
wo] aieht aiQ Darehstieh der gaasea 
HaUuaael od. derToroniiischc Meer- 
busen, sondern ein in das Meer 
mündender («raben, der die Stadt 
schützte, c. 46, 7. — ibij da, bei die- 
ser Gelegeaheit.-— i«g>e«la, x«rack-> 
weggeschnift, bei Früheren nicht so, 
überhaupt selten ffcbrnurhl; zur 
Sache s. 38, 7, 7. — /'orniceSf diese 
gewölbten Bögea haMa oach de« 
Folg. aieht s« Ausrällcn, wie 36, 
23, 3, sondern zur Hefcstigunp: der 
Mauer gedient , s. Koner •iJ?"!". ; nd 
eand. erat*, gicbt das Mass an, s. 
1, 19, 6; ib. 44, 3; mmonttraH 
ist zum Folg. ein verb. dicendiim 
entnehmen, s. 21, H: die Ge- 
fragten zeigten mit der Bemerkung 
usw. ; die Antwort selbst ist eti»'fts 
jteakel, da aar durch q, Mfensm 
numtm angadeatet wird, daaa der 
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situdinem, qua veterem' murum, sed simplici laterum ordiae 
G slnictos esse, consilium igitur cepit transfosso pariete iter i& 
url)(;ni patefacere. fallere autem ita sc posse , si muros a palte 
alia scalis adortus tumultu iniecto in custodiam eins ioci propu- 

7 gnatores urbis avertisset. erant in praesidio Cassandreae, praeter 
non contemnendam iuventutem oppidanorum , DGCC Agrianes 
et duo niilia Penestarum Dlyriorum, a Pleurato inde missi, bei- 

8 licosum utrumque genus. bis tuentibus nraros, cum subire Ro- 
mani summa vi niterentur, momento temporis parietes fornicom 
perfossi urbem patefecerunt. quod si, qui inruinperetit , armati 



vorher besprochene Theü der Mauer 
nur aus einer Lage von Backsteinen, 
die man aus der bei dem Graben 
gewonneneo Erde bereitet habe, 
erbaut, folglich neu sei; die alte 
Matior bestand wol aus mehreren 
Lagen natürlicher Steine. — cras- 
sä.f diese konnte von aussen nicht 

Sesehen werden, sondern mnsste 
enen, die es sagen, auf andere 
Weise bekannt poworden sein. — 
qua n. crassüudine vet. murum u. 
esse od. eofstructum esse dieebantf 
in orat. rccta hätten sie erst die 
Dicke der alten Mauer angegeben, 
dann nach diesem Masse das der 
neuen, als ein jenes nicht eri*eiehen- 
des bezeichnet; da in dem Relativ- 
satze, welcher ein gleiehes Verlram 
hat wie der üemonstrativsatz , das 
INomcti, das in beiden sieh lirulet. ge- 
wöhnlich in gleichem \ erhäituiss in 
beiden, also auch die gleiche Präpo- 
sition fjedacht wird, vgl. 10, 'U, 13; 
Cie. IS. I). 1. 12, .'{I : qitno .sunt iis- 
(it'tn in rrralis ft re, quthus /v/, (jtitic 
dijcintuiiy su venu. Madvig quain\ 
indess scheinen an o. St. nicht 
gleiche \ crhältnisse in beiden 
Sätzen statt zu finden, da der Bela- 
tivsatz eine Keschairenheit , der 
Demonstrativs, das Mass angiebt; 
anch ist es wenigstens nicht noth- 
wendig die Präposlt. zu wiederholen 
in Sät /en w ie 21, 22, 5: cum iisdom 
legiomhus - oblitiervt , quibus obti- 
nuitset'y 22, 9, 10 u. a., vgl. 4, 1 5,:if. 
6-7. eoiMif. - c. - pof e/T., 21 , 63, 



2. — pariet., was vorher sfmpltci l. 
ord. hiess. — / allere ^ unbemerkt 
ausHihren. — alia als da, wo die 
neue Mauer war, daraaeh ist eöi« 

loci zu bestimmen. — /i^rian. , 42, 
51,5. — Perwst. flL, aus dem illy- 
risch. \ ulksstamm der Penesten, s. 
43, 21 , 1, selbst; anders 43, 2'^ 7. 
Das VerhSItniss des Plenratus, wenn 
er anders der 43, 1^'. 13 erwähnte 
ist, wird nicht niiher angegcbeu; 
viell. war er als Prüfect über Pe- 
nestien gesetzt, vgl. 43, 21 , 2; ib. 
23 , 7. — inde ist aus Penestar. zn 
erklären, s. 1 , 45, 5: cuius vin'fa- 
tis - ibi; 42, 47, 7: quox u. a., und 
nicht ganz unnöthig, da sie anders- 
wo gestanden haben kSnnten. 

8-9. muros, an der § 6 durdi 
parte ab'n bezeichneten Stelirv — 
subiro - nitff., s. 21. 2S. 2; 22, 
34, 2 u. a. — pariel. für nie, die 
von CSewSlben gestatzten oder ge- 
bildeten Wände. — ■ perfossi\ nicht 
«lureli Mauerlireclier. sondern «lurch 
Grab- iwnl Brechin>trunientc ; das 
wäre nicht uöthig gewesen, wenn 
die fomices GewSlbe zom AnsfiiUen 
gewesen wären, § 5. — quiinrumf 
per.: wenn Bewaffnele (da) gewesen 
waren, c. 38, 7, die hätten ein- 
brechen können; wollte man qui in" 
ntpere lesen, so würde dieses das- 
selbe bedeuten müssen w ie qui per- 
fodrre, was si<h ni<'lit annehmen 
lässt; es wird \ielmehr getadelt, 
dass der Prätor den Grabenden 
nicht eine Abtheilung BewaAieter 
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fiiissent, extemplo cepissenf. hoc ubi perfectum esse opus mili- 9 
tibus nuntiatum est , clamorem alacres gaudio repente toUunt, 
aliis , parte alia in mhem inrupturis. Hostis primum admiratio Vb 
cepit, quidnam. sibi ropentinus clamor vellet. postquam patere 2 
urbem accepere pi aefecti praesidii Pytho et Philippus , pro eo, 
qui occupasset adgredi, opus factum esse rati, cum valida manu 
Agi*ianunilüyriorumqueeruiiq»unt, Romanosque, qui aüi aliuni|e 3 
coibaat courocalMiDtuniue , ut sigiia in urbem inferrent, iacou- 
posilos atque iuordiiiatos fugant persecunturque ad fossam, in 
quam, conpulsos ruina cumulant. DG ferme ibi interfecti, om- 
nesque prope, qui Inter mumm fossamque deprensi erant, vol- 
nerantur. ita suo ipse conatu perculsus praetor segnior ad alia 4 
fiictus consilia erat, et ne £umeni quidem, sininl a mari, simul 
a terra adgredienti, (piicquain satis procedebat. placuit igitur 5 
utritjue custodiis lirmatis, ne quod ])raosidium ex Macedonia in- 
trornitti possct, ((in)niani vis aperla non ju'ocessisspt, operibus 
nioiMiia o[)piignare. haoc, parantibus bis (Iccnn rrgii lemhi ab 6 
Thessalonica cum del<Tlis (iailorum auxiliaribus missi, cum in 
salo stantes hoslium naves conspexissrnt, ipsi (»])scura noete, 
äiiupiici ordine, quam poteraut pruxime lilus tenentes, intranmt 



beige^ebeD habe, die sogleidi hStten 

einbrerhea können, so bald die 
Brcsrhe gföffnt't war. — militib.^ 
dcu im Kampfe beg:riifeDen , steht 
ebenso wie armati den Grabeodea 
eiltet ^;en. — aliis inrttpLy eine bei 
L. nicht seltene (lonstruct., s. 4, 
1*5, ti, die aueh eintreten konnte, 
wenn in «leni abl. ubs. zum Theil 
dasselbe Subjeet war, wie imHan^t- 
satze, S. 24, 8: Campani - pau- 
cfs e^ressis: 2 ^, (>, 1 : 21, ], 3: .36, 
7, u. a. : da die Einen hier (wo sie 
Standen), Andere wo anders (durch 
die Bresche, wohin sie holTen gt- 
fuhrt zu werden) l)ereit sind, sich 
ansehirkeii einznbrechen; Andere 
lesen : alu - ütrupturi, 

12* 1-3. admtr. e., quidn.^ 42, 
36, 2. — sibivelL, 40, 12, 14. — 
j)r<> f'O - fof'Hy 2Ü, 33, 9: pro sc esse, 
an^ustias loci. — occtip. a^g^i:, mit 
dem Angrifle zuvurkonuueo, 21, 39, 
10 11. a. — atö iU., was mon nach 
r. 1 1, G uieht erwarten sollte, aber 
durch c. y vorbereitet ist, — in 
Urb., durch die Bresche. — incomp» 



a, imord,, 43, 10, 4; 22, 50, 8. 
ad fou,, der also vor dem Aogrilf 

nicht oder nnr in geringer Ausdeh- 
nung aus|$eidiit ist. — iji quam ge^ 
hört zu eonpuUoSf nicht %a cumu* 
UuU, s. 22, 2, 8. — cumul., sie hän- 
fen, bewirken dass sie sich über 
einander häufen in Folge des Ilin- 
einstürzens, v^l. 5, 43, 3: strage ac 
ruina fudenCoBoty ib. 47, 5 : näna 

- acies drfcrri; doeh könnte ruina 
auch als ahsfr. j)ro conrr. , aber 
schwerlich vuinuUtre = obruere ge- 
nommen werden. 

4-6. 99piior ad, s. c. 46, 2; 9, 
16, 14: mtdctus ad u. 8. — a mari 

— a terra., wie sich «la/u der e. 11,4 
erwähnte euripus verhalte, ist nicht 
klar; die euHodiae in Folg. sind in 
den c. 11, 4 bezeichneten miuä^ 
vtenta zu denken und sollen von 
INorden kommende Feinde aufhal- 
ten. — vis aperta steht nicht scharf 
o^MTü&tf« gegenüber, da diese ge- 
wöhnlich nicht o(c//^/<7 sind, wie es 
die Mine 3», 7, 6 ist. — in sah, 37, 
16, 5. — titnpL ord,f einer hinter 
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7 uii>eiii. hniiis novi praesidii fama absistere oppugnatione simul 
Romanos regeinque coegit. circumvecti promuuturium ad To- 

8 ronen classem appulerunt. eam quoque oppugnare adorti, ubi 
valida defendi manu animadverterunt, inrito inc^pto Demelriadem 
petunt. il>i cum ad|)n>|)in(|uantes ropleta moenia armatis vidis- 
sent, pra('t(M'\Tcti ad lolcoii classem appuienmt, inde agro va* 
stato Dcmctriadem (iuü(iue"ad^ivssuri. 

IS Intcr haec et corisul, ne segiiis sederet tantiiin in n^To ho- 
stico, M. P(>i)iliuin cum V milihus militum ad Mrliboeam urbem 

2 t)ppugiiandam mit (it. sita est in rndiribus Ossne montis, (|ua 
parte in Thessnli.un vcrgit, opportune inminens super Demeli ia- 

3 dem. primus adventus hostium perculit incolas loci; collectis 
deiiide cx niMopinato pavore animis discurrunt armati ad portas 
ac moenia, qua suspecti aditus eraot, spemque extemplo incide^ 



dorn «nderei, 36, 43, 13: ttmd 
agmiiu prope in ordmem wingulae 

naves ire, 30, 10, 5: quadrupUci 
ordine; auch conspexi'ss. sclieint 
Sick auf kmhi sn beziehen , s. 27, 
31, 3; 29, 35, 1 ; 37, 24, 1 ; ebeiifo 
ipsi: im Gegensatze zu hostium; 
Ändere beziehen alle diese BegrifTe 
mit einem harten Wccbsel der Sab- 
jecte auf Gadotwn auxHiare» und 
aehmeii siinplioi ofim. - lonffo 
agmittv 10. 4 ; (loch wären diese 
dann wol durch die vustodiae § 5 
abgehalten worden. — quam pot, 
frox»j Caes. B. C. 1 , 72, 5: quam 
prwtnne potest hostnnn casfris 
cattra munit , L. 1 , 23 , 5 : ducit 
auam proxitne ad hostem potest; 
Utus Bcheint m projriwe f s. 2, 48, 
5; 30, 10, 12; 24, 48, 11, za ge- 
hören; ti-nonfrs ist entweder abso- 
lut zu nehmen : hinsteuernd, fahrend, 
Ov. Met. 2, 14ü: inter utrumque 
tene, oder ea ist aucb dazu täw zn 
denken; gewSbnlleh bedeutet t euere ^ 
aber mit dem Accus , in der Srhif- 
ferspruche: nach einem Orte zu- 
ateaern, s. 1, 1, 4; 30, 24, 8; 31, 
45, 14; man kSnnte t^^tes erwar- 
ten, inirar, trrfr., zonScbst den 

üufcu. 

7" h. simul - qucy 3, 50, 12; 33, 
12, 2 o. a. — promuntur,f das Vor- 
gebirge Canaatraeom; Toron., ««f 



dar Weatseite der HalUnael Sitfco- 
nia, 45, 30, 4. — Demefr., 31, 24, 
1. — ad lolc.y die alle Stadt lolcos, 
von der 7 Stadien östlich Demetrius 
PoUorcetes Demetrias gegründet 
batte, war schon IMngst veritlleo, a. 
Strahn 9, 5, 15 p. 436, doch wurde 
nach derselben die Bucht zwischen 
Demetrius u. Paga^ae genannt, die 
Stelle in dieser, wo einst lolcoa 
stand, scheint L. bezeichnen zu 
wollen, obgleich er, wie c. 13,4; 5, 
den Ort wie eine Stadt anführt, s. 
Ussing 97; Bursian 1, 1U2. 

IS* 1-5. latw haet g^t mt 
c. 9 zurück und s<Aliesst sich der 
Zeit nach, wie aus inter haec her- 
vorgebt, au das dort Erzahlte eben- 
so an wie das c. lOIT. Berichtete, so 
duss man niebt sieht, warum es nicht 
sogleich c, 9 angeknüpft ist, beson- 
ders da § 4 wieder mit c. 12 zu- 
sammenhangt. — seder., 2, 12, 1. 
— hotthOy 6, 31, 7: in koMtitö mo- 
nmdi causa erat. — M^Sboeam , in 
einer weiten Bricht zwischen Ossa 
und Pelion in Magnesia, welches 
hier zu Thessalien gerechnet wird, 
Strabo 9, 5, 22 p. 443. — qua p,, 
die Südseite. — inruin. s. Z?., ober- 
halb Dcnu'tr., so dass dieses von 
dort bedroht werden konnte. — ex 
nee.f c. 10, 1. — spem die., e. 6, 
13; 3, 58, 6 a. von dem Begriff» 
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nmt, capi primo iinpetu pom. obsidioigitiirparabatiir, etopera 4 
ad opugaatiQuem fieri coepta. Perseus cum audimt simul Me- 
Uboeam a consulis exercitu oppugnari, simui dassem lolci atare, 
fU inde Demetriadem adgrederetur, Euphranorem quendam ex 
ducÜHU cum delectiü duobua miÜbus Meliboeam mittit. eidem 5 
UDperatum, ut, si a Meliboca aummoviaset Hoinanos, Demetria- 
dem prioa occulto itinere intraret, quam ab lol<'o ad urbem ca* 
atra moverent Ronani. et ab oppugnatoribus Melibocae, cum 6 
in siiperioribiia locis repente apparuisset, cum trepidatione muha 
relicta opera aont ignisque iaiectus. ita a Meüboea abscesaum 
est. Euphranor soluta uniua urbia obaidione Demetriadem ex- r 
templo dudt* nocte moenia « * modo, aed agros etlam coofide- 
rent se a populatiombus tueri posse ; et eruptiones in vagos po- 
pulatores non sine volneribus hostium factae sunt, rircumvecti a 
tarnen moenia sunt praetor etrex, situm urbis conteniplantes, 
si qua parte temptare aut opere aut vi possent. fania fuit |)er 9 
Cydantf'in Cretensem et Antimachum, qui Demetriadi praeerat, 
tractatas intor Eiirncncn et Persea condiciones amicitiae. ab 
Df'nietri.Hle certe abscessiim Pst. Euincnes ad cousulem navi- 10 
gat; gratuiatus, quod proapere Macedooiam iutraaset, Pergamum 



in spfm j'ncidrrc hängt der acc. c. 
inf. ab. — ad oppugn. uebca oösi' 
dioy vgl. 25, 38, 15, ist ao u. St. un- 
cicber; ge^öhoUch fteht die oppug" 
natin der obsidio entgegen, s. 24, 
3-1, 10; 5, 2, 1; doch konnteu beide 
auch der Erstürmung beim erstoa 
Angriff gegenüber gestellt werdea; 
Sberof^s. 32, 16, 10: maehMmuad" 
earcidia. — dd/'cf. d. tu., .s. 2**, 2, 
4 : qttfUtuor iiiilia svntata. — viistra 
rnov.j um Deiuetria& zu belagern. 

6-9. et ab eCe. knüpft loeker den 
Brfolgdes Krscheinens desfiaplira- 
»nor an, vgl. <•. 9. 10 et comul rtr , 
der einfacher auf Euphranor st^lbät 
bezogen worden wäre, aber ab op- 
pugn. ift wol absichtlich voran- 
und Perseus und Euphranor gegen- 
über f?estcllt. — unius^ weil zn- 
gleicii au die zweite Stadt gedacbt 
wird: dereinen Stadt, vgl. 41, 17, 
5: unitu consulis; 23, 31, 12. — 
nocte entspricht § 5 ocviitln itinern; 
die V'orsicht v>i\v nJiHiifj, da die 
Stelle, die L. iuicus aeuut, Üeme- 



trias so nahe lag. Im Folg. war ne- 
ben den ^rruuch die Stadt und der 
Grund des folg. conßdere erwähnt, 
nber in welcher Wendung und mit 
welchen \\ OrU-n, lasst sich ebenso 
wenig sicher bestimmen, als welche 
Form von confidere in d. hds., 
•praehwidrigen cnnfiderunt verdor- 
ben sei, — per Cijdant. , vf?l. e. 24, 
9 Cydas, dagegen Pol. 23, 15: *o<r« 
fiovvTog - Kvö(t\ Cic. Phil. 5, 5, 
13: Cydae als Dativ; zur Sache 8. 
Pol. 29, 1«: Kvifas 6 Jf^ijr, aTga- 
Ttv6/it3^os nag* Ev^ivn xal ri- 

\xoivokQYitto TO ittv ngwoy Mt' 

^r^j, \^\. c. 21. T)nss in Folge die- 
ser \ crhandlmigcu die Belagerung 
aufgehoben \\ordcu sei, hatte wol 
Polyb. nicht gesagt, aondera L. hat 
es in Bezug auf das § 12 IT. Bemerkte 
hinzugefügt. 

10-11. firatulatus, das 
toQ ist hier nicht ohuc Härte , wes- 
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11 in regnuiii .iltit. Marcius Figiilus praetor parte* classis in hibt^rna 
Scialhum niissa cum r<'li([uis navüuis f)nnini Kuhorao potil, eani 
iirheni aptissiiiiain ralus, unde rx<'r('ilil»us, qui in Macrdonia (|ui- 
qiu' in Thessalia erant, niitti comniratns possent. de Euniene 

12 regt' longe divrrsa tradunt. si Valerio Anliali eredas, nec classe 
adiutuni ah eo praetoreni esse, emn saepe eum litteris accersis- 
set, tradit, iwv cum gratia ab consule profectum in Asiani, in- 
dignalum, quod, ut isdem castris tenderet, permissum lum fueril; 

13 ne ut eijuites quidcm (iailos, ([uos secum adduxerat, relinqueret, 
impetrari ab eo })(>tuisse. Attalum fratrem eins et remansisse 
aput consulem, et sinc(Tam eius lidem aequali tenore egregiam~ 
que operam in eo bello fuisst?. 

14 Dum belhim in Macedonia geritur, legati Transalpini ab re- 
gnlo Gallorum — Dalanos ipsius traditur nomen; gentis, ex qua 
fuerit, noii traditur — Romam venerunt, pollicentes ad Macedo- 

2 nicum bellum auxilia. gratiae ab senat^u actac muneraque missa, 
torciuis aureus duo pondo et i>aterae aureae quattttor pondo, 

3 equus phaleratus annaque equestria. secundum Gallos Pam- 



halb f^ratulalusqm vcrni. wird, vgl. 
21, 5<», H: Hicro - dii.rit, trans^res- 
susque -gi'atulalus e.cposuü. — in 
hibema, er hat auf seiDer Expedi- 
tion ebenso wenif? ausgerichtet nis 
der Tfinsul. — Sciat/i., an der Süd- 
spit/.e Kuboea. — Oreum Eu- 
bocacj 28, ö, 18; zur CoDstruct. 
8. e. 23, 3 ; 46, 4, 2 ; vf^. la 27, 30, 7. 
— e.rercitux^ die Abtheilangen des 
Heeres, fast - die Truppen. — /« 
Thess.y e. 7, 1 ; es sind wui auch die 
Besatzungen in den Festungen um 
Tempe zu verstehen. 

12-13. tradunt, man oder die 
(lesrhiehtsehreiber, s. 45, lO, 2: 2, 
7, 2; 5, ^1, 3; 21, 38, ö: vulg;o crc- 
dsre - Coeliu4\ Madvig venu. aUi 
tradunt. vgl. e. 15, 3; 25, 17, 4; ib. 
30, !.'{; t"), 1, () u. a. — st - rrrdttSj 
w euo man glauben will, {so bemerke 
ieh, da^s; mag man wissen, dass) er 
erzählt Valerius, der Polyb. ge- 
genüber gestellt und durch si - crc- 
diis als %%ei»i;;ei' glaubwürdig be- 
zcicbuet wird, lial cnt>\eder die Sa- 
che übertrieben, oder war in Rom 
verbreitelen Gerüchten gefolgt, Po- 
lyb. 2U, Ib halt« etwas Sicheres 



über die Verhandlungen nicht er- 
fahren, 8. c. 25. — cum s^r.y 43, 23, 
1 i 1, 24, 3; cum bona pace u. a. — 
iMd. eastr. auch sonst, s. 24, 49, 
8, lagern ausländische Bundesgenos- 
sen abgesondert; zum .Ausdruck s. 
27, 17, 17; 31, 34, S u. a. — Gallos 
etc., wol aus Hleiuasien, anders die 
c. 12, 6 erwähnten. Nach 28, 7 
hat Eumenes sogar Ei^nzungstrup- 
pen zu den bereits im röra. Heere 
dienenden, s. 42, 55, 7, geschickt. 
— AttiU.y vgl. 45, 19. — aeq, tm^ 
22, 37, 10; zur Sache s. FIathe559; 
Nissen 200; Hertzberg 2u2. 

14 - 15. Cesandtschatten in Rom. 
Diu (^ass. frg. 00, 2. 

1-2. TViotmII^., das Volk scheint 
nach dem Folg.: pofltcent. ad Jfa- 
eed. etc. näher an Macedonien ge- 
wohnt zu haben als das 43, 5 er- 
wähnte, vgl. 45, 30, 5; Plin. 31, 4, 
53. — gmtisj Vollisstamni wie 43, 
.''), 7, genauer 4. 40, .3: xuan g^eniit 
popiflo, 0, J2, 4; zur (^Jllslruel. 1.5, 
3>, 4. — ffrat.-act.y das Anerbieten 
wird nicht angenommen. — numera 
etc., 43, 5, 8. — duo p., Apposition, 
s. so 36, 35, 12; 38, 9, 13. 
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phylii legati coronam aurearo ex XX milibus Plii]i)ipeoniiii fee- 
lam ia curiam intulenint, peteotibusque iis, ut id dooum in cella 
lofis optimi maximi pooere et sacrißcare in Gapitolio liceret, 
peimisaum, beoigneque amicitiam renorare volenttbiu legatia 4 
rfsponaimi, ei binum milium aeria atngulis misaum munus. tum S 
ab rege Prusia et paulo poat ab Rhodia de eadem re longe aliter 
disserentes legati auditi sunt, utraque legatio de pace reconci- 6 
lianda cum rege Perseo egit. Pnisiae prcces magb quam poatu- 
latio fuere, profitentia et ad id tempus se cum Romania stetbae 
et, quoad bellum foret , atatururo: ceterum cum ad se a Peraeo 7 
legati venisaent de finiendo cum Romania bello, et ia poUidlum 
depvecatorem aput senatum futurum; petere, ai posaent inducere 
in animum , ut finiant iraa, ae quoque in gratia reconciliatae pa- 



3-1. P(7W////7// , das Volk scheint 
narh (lern as, .]!), 17 vgl. ib 15, 7 
erwäbiiteu Streite für lrt;i eiklarl 
nnd mit deo Römern in ein Bandniss 
getreten zu sein, welches jetzt er- 
neuert wird. — ej" XX tn. Pfif'l , da 
(lui'p.mn vorhergeht, &» sind wol 
(juldinüozcn za verstehen, s. 39, 5, 
15; gewShnlidi wird xa Philippent 
nummus noch aureus gesetzt, s. 34, 
52, 7; 3T, .^9, 4; 39, 7, 1 , was an 
u. St. nicht nülhig war. Da der Phi- 
lippens Bich dem Wertke des Gol- 
des im Altertliom ^e^n 6, nach dem 
jet/i}?en pegen ^ Tlilr. heträgt, s. 
Mouimsen (lesch. d. röm. Mün/wes. 
5b; HuUsch 177, so wäre der lü-nnz 
kostbarer als aholiche, s. 3t>, 35, 
12: 38, 9, 13; 39, 7, 1 ; 43, ti, 6, 
selbst als der von Attaiiis '.VI, 21, I 
von 2 Iii Pluod Gold, gegen 7:>IHM) 
Thlr., oder der von Anliuchus vcr- 
sprockenOyPolyh. 29, 18, von50Ta-. 
lenten, gegen 79000 Thlr.; nur die 
Rhodier bringen glcirblalls einen 
Kruny. von 2U'J00 Fhilippsdor; allein 
der rkodlsehe Staat war weit rei- 
cher nls der der Pamphylier, und 
der Kranz wurde in der höchsten 
INoth gcsehiekt, s. 15, 25, 7, auch 
giebt Poljb. 30, 5 nur 10 lOU Phi- 
lippei ao; wakrseheialiek ist daker 
an n. St. die Zahl (etwa // milibut) 
verdorben, oder von den Annalisten 
vcpgrössert. — in eeUa etc., ge- 

Tit. Liv. X. 



wohnlich nur /// Capüoltu^ 43, H, G; 
3, 57, 7: 3(>, 35, 12 u. a .Als Bun- 
desgcoossen sind die Pamphylier 
Gastfreoade der R5mer nad dnrfen 
mit Erfaubniss des Senates in ge* 
wisser Beziehung am röm. Cultus 
thcilnehinen; Moinnisen Forsch. 347. 

— ut licet, ist aowol zu petenti- 
bu» als zn parmisium so nchmea, 

2 >, 4, 7. — Mf. Ml., e. 15, 8; 43, 
G, 10. 

5-7. de ead, r«, die im Folg. an- 
gegebene. — PruMiae, e. 10, 12. 

— preces - faere, s. 8, 33, 1 0 : non 

tarn oruf/o/ifs quatn allrrcntio cni- 
dirbiiifui", -Jö, 4S, I: Jutiovhi le- 
^atux prior quam ^vtoU est audi- 
tu9\ 7, 13, 6; nos-quam feminoM 
abdito.s \ Sali. I. 50, G u. a ; zum Go- 
dnnken vgl. 25, 2i, 7: quorutn 
prci ibux tnagis quaui poslulatis. — 
audil., vgl. dagegen 42, 29, 3. — e« 
iSf so wie er auf Seiten der Römer 
gestanden habe, so habe er auch 
usw.; sc kann hier uie bei prtere 
hinzugedacht erden, besonders da 
adte vorhergeht ; cswirdet'ie verm. 

ütdue, ifi an.., s. 2, 18, 11. — 
quoque, es ist d.ihel wol an andere 
Friedensvermilller gedacht, vgl. 45, 
41, 7} 43, 1«, 4: et. — rti g^ratia- 
poner.i sie mSekten sein Verdienst 
um dieHerstelloogdes Friedens zur 
Anerkennung bringen, ihm deu Dank 
dafür zuwenden^ vgl. Cic. Att. b, 3, 
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8 eis poDerent. haec regii legati. Rliodi süperbe oommemoratk 
Menl£f SMt's erga poiMdum Romafium, et paene Yi€l«riae> utitpie 

9 de Antiocho rege, inaiore parle ad se vindicata, adieoenmt» cuai 
pax inter Maoedonas Romanosque esset, sibi amiätiani cum nage 
Perseo coeptam ; eam se invitos , nullo eius in se merito , quo- 
niam iia RomaiiiB vismn ail in societatem se belli traherc, intenu- 

10 pisse, tertium se annum multa eius incommoda belli sentire; man 
enim interdoso inopia insulam sterilem premi araissis^u« man- 

11 timis iuv * * colendi itaque commeatibus. cum id uitra pati Don 
posseat, legatos alius ad Persea ia Macedoniam misisse, qui ei 
demiDtiareDt, Rhodis placere pacem cum conponere cum Roma- 
IS nis; se Romam eadem nuntintum missos. per quos stelisset, 

quo minus belli finis fleret, adversus cos quid sibi faciendum 
13 esset, Rhodios consideraturos esse, ne iuiik quidem haec sino 
indigiiatione legi audirive posse oertum habeo. iode existimari 



3 : apM</ Lentulum ponam f» ingrth 

fia: ib. 11, <>: apud Patronem - te 
in majcnrna gratia potui\ doch wird 
an diesea uod anderen Stellea in 
grdtkt p&mere ohne OlgeetagMrit 
und mit Angabc der Person, die das 
Verdienst aiiorkonoen soll, ge- 
braucht} da überdicss die Hs. pos- 
trnd hat, 80 ist dl« Verbessern i>g 
nicht sicher. 

8-11. menUu s. 42, 4<i, (i; 27, 
5, G. — utiqucy jedesfall.s der Sieg 
über A. sei asw. , lässt ao mehrere 
Sisg« denkoD, die darek fkn Httb 
gewonoemseieo, vfl. 31, 46, 6; 86^ 
45; über utiqne s. c. 27, 12; 3, 1, 
2. — ad$e vind., 3, 2ü, 1 ; 9, 43, 
14; son Gedanlten vf?l. 33, 11,8. 

— «Ai,s. 1, 23, lü; 21, 34, 9 u. «. 

— ninirit c. r P . rlic Mhndier hat- 
ten kein Uiindniss mit Horn, 45, 25, 

9, und waren duher nicht gebindert 
solehe Vertrige einzugehen, Momoi- 
sen 1, 783. — roppium, 1, 8, 6. — 
merito, Schuld, 45, 42, 10; 40, 15, 

10. — quoniam, nur weil usw.; 
iber die Verhältnisse der Rhodier s. 
41, «), llf.; ib. 25,8; 42, 19; 25; 
45 f fort, se a. , das 3. J., schoo 
3 .iabre. — man - arniss. ist nnsi- 
eher, der Abschreiber scheint durch 
die vielen Worte, die mit im begin- 



nen, irre geworden zu sein. Nach 
maritim, fehlt viell. der Gedanke: 
und sie würde zu Grunde gehen; 
doch lassen meh die Worte seliwer- 
iich herstellen, besonders 4tt amh 
colendi i. com. verstellt oder ver- 
dürben sind. In d. hds. miss k5nnte 
auch nisi ntaräimu tuvaretur oder 
etwas AehnUehes Uagan. Prühor 
wunle gelesen: mori imterchuo im- 
opia insulam premi, antissit mar. 
vrcti^alibus atque commeatibus. 
Zur Sache vgl. 4ö, 25, 12: mcUuh 
se ^uuloB parvae ei eiehlb Ntori 
6fM; 2S, 35, 2; Clc. Off. 3, 12, Wh 
iw lihodiorum inopia et fmne tum' 
maque a/monae carilate\ viell. ge- 
hSrt hierher nneh das Pragnaat aat 
Polvb. bei Soidas itnMtyftenttftov^ 
Bekker p. 1177, MO: Oftauvtfg ovv 
TO ctTrQa^/ntirevTov XvriQtts otjay\q 
aindiv rij; xaX naarjs d^^Qoov 

Xoöi (i> fxivJvVfvor ditt(ffhnQrjrai 
(M. Müller); s. Schlosser Gesch. d. 
alt. Welt 2, 2, 23^5. — commeai,^ 
37, 13, 12. — nuntiat, milder als 
demmüaiitm, 

12-13. per quo* st., s. 2, 31 , 1 1 ; 
45, 23, 6. — considftr. e., Andro- 
hung des Krieges. — tie - fuerü ist 
die Aatleht van L., der sieh aeMt 
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p0fiB6t, (|ui habitus animorum aadieotibus ea patribu8 fucrit. 
GlBodiii» nihil re^onsmn anetor est, tan tum senatus lotisultum 15 
recitatuiD, quo Gam et Lydos liberos esse iuberet populus Ho- 
maim, litlefaaque exlemplo ad «trauique genteni, ut id sciret, 



Mitaa ao ftluuf ausspricht, vgl. 9, 
18| 6. — andient., die es damals 
hörten. — Der Annalist, dem L. ge- 
folgt ist, hat den Verlauf der Sache 
■ieht geoao ertMUt, too naeh Po- 
Ivb. 28, 14^ vgl. App. 17, ist efai« 
rKodisehe Gesandtschaft in diesem 
Jahr nicht in der angegebenen Wei- 
se aufgetreten, sondern hat um Er- 
neuerang des fivimdUeliett Veriiill- 
aiases gebetea, itt von dem Senate 
freundlich aufgenomraen und ent- 
lassen, eine zweite an den lionsul 
Marcina in Macedonien von diesem 
irarieit«! worden den Rhodiero aa- 
zaratben , dass sie als Vermittler 
einschreiten sollen. In Folge davon 
hat die macedonische Partei in Kho- 
dna daa Uakergewickt erhalten nad 
im folg. Jahre ^86 eine Gesandt- 
Kchaft an Persens, an den Senat und 
Aemilius Paulus geschickt, s. c. 35; 
45, 3, welche beauftragt war die 
von L. aeken jetst berklMe For- 
derung auszusprechen: L. scheiit 
die Erzählung des Polyb. erst spe> 
ter gelesen zu haben, s. 45, ij, 3; 
Lange 2, 268; iNisseo 261; Hertz* 
berg 203. 

15. 1-2. Oandiits, s. 3S, 23; 
35, 14, 5; 25. 12, wahrschein- 
lich der sonst Claudius Quadriga- 
rhtt genannte Annalist, vgl. 6, 42, 
5 uiid 7, 9, 5 mit Gell. 9, 13. Die 
Erzählung desselben an u. St. hat 
L. selbst 45, 22, 2 mit Hecht we- 
nig:>tens in liiicksieht auf die Zeit 
iadirect verworfen, dn die Antwort 
des Son«teser8t45, 25 gegeben, der 
Beschlnss seihst erst '■'>'^1 gefasst 
wird. — Cams e. L. , über die letz- 
teren ist sehon 41,6. vgl. ib. 25; 42, 
14, eiBBeacUaas geiaast) doehaebei- 
non sie den Rhodiero unterworfen 
geblieben zu sein. - quo -iuberet 
kann nur bedeuten: nach welchem 



das rSm. V. - ßir IM erkliren aol- 
le, d. h. das Sf>natscoo8u1t aolle dem 

Volke zur Uestätlgung vorgelebt 
werden, wie es ja in den meisten 
FVITen der Art geschah, obgleich 
auch durch ein bioaaea Senatsceat. 
die libertas f^e^eben werden konnte 
und gerade in diesem Falle nach Po- 
lyb. 30, 5, 12 gegeben wurden ist, 
vgl. Hirq. 3,1, 249. e«#empfo, 
der VoIkaMocklosa konnte nicht so- 
gleich gefnsst, es mussten erst in 
der gesetzlichen Frist xu dem 
Zwecke Comitien berufen werden; int 
Gegensatz zn dieser VenSgemag 
wird noch nach dem Mirpeleseneu 
Senatsbesebluss oder nach einem 
Zusatz zu deoiselbeu (den Gesand- 
ten) angezeigt, es solle aogteieh- 
gescUckt werden; ölier den ioHn. 
praes. in Senats- und Volksbe- 
schlüssen s. 8, 37 . 1 1 ; 45 , 16. 1 ; 
vgl. 40, 34, 9; zu c. 22, 13 n. 
a. — aewwf, erfUlire, a. 40. 25, 10; 
der Singol. kann inBezugouf uterqntt 
statt haben, doch wird gewöhnlich 
tcirent gelesen. Davor ist w oi ui id 
oder qu^btu id ausgefallen. Andere 
■adlen auch l^t ra tqm s - nUtti von 
iuberet ohh'in^x^ ^ so dass das \ olk 
auch die Absendunp des Briefes be- 
schliessen soll, wa« schwerlich im 
Siane des Senatea laig, der aolebe 
Ibssregeln selbständig trifft, nicht 
erst das Volk darüber Beschioss 
lassen lässt; auch wäre es auffal- 
lend, wenn dann neben dem Velks- 
besehlnss nock der Brief abgeschickt 
würde, und eartemplo l'asst sich 
schwerlich von einen» erst später zu 
fasseuden Beschluss sagen. Deshalb 
verm. Crev. ad «. gwtem et sena- 
tusamrultum wiMi, nach e. 17, 3; 
26, 15, 8; 22. 2H. 7: 40, 41, 10; 41, 
12, 7, wo aber die Verhältnisse an- 
dere sind. Andere gentem s. c. üi' 
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2 indieatnm mitti; qua audita re principem legationis, curas ma- 

3 giiilixiiientiam vix curia paulo ante oeperat, comiisse.^ alii respbiH 
suiD esse tradunt, populum Romanum et principio ems belfi 
haud vanis auctoribus conpertum habuisse, Rhodios cum Perseo 

4 rege adversus rem publicam suam occulta consilia inisse, et, ä 
id ante dubium fuisset, legatoram paulo ante verba ad oertom 
redegisse, et plcrumque ipsam se fhiudem, etiamsi fnilio cautior 

5 fuerit, detegere. Rhodios nunc in orbe terraruni arbitria belfi 
|).Kis([U(> agere, Rbodiorum nutu arma sumpturos positurosque 
Romanos esse, iam non deos foederum testis, sed Rhodios ha^ 

6 bituros. itane tandem ? ni pareatur Iis exerdtusqne de Macedonia 
deportentur, Yisuros esse, quid sibi feciendnm sHt quid Rhodi 

7 visuri sint, ipsos scire; popuium certe Romannm dcvtcto Perseo, 
quod prope diem sperent fbre, visunim, ut pro merilis coinsqne 

8 in eo hello civitatis gratiam dignam referat. mnnus tarnen lega- 
tis in singiilos binum milinm aeris missum est, quod ü non ae- 
ceperunt. 

10 Litterae deinde recitatae Q. Marci consnils sunt , qoemad- 
2 modum saitu superato in Itfacedoniam transisset: ibi et ex alüi 



divatum milli^ oder gentem , ut sei-' 
rttt uidhotum mittif doch ist zu be- 

zweifeln, dass iiidicarc in dieser 
Wrisc von Soiialsheschlüsscu ge- 
sagt werde, nanienllich von einem 
solchen , der erst dem Volke vorge- 
legt werden snilte und \on diesem 
inöglirher Weise verworfen werden 
konnte; oder \ou N'ollüsbesrliliisscn, 
mit Ausnahme von Eetscheiduugeo 
in Criminalfillon. 

tftö', walirselieinlieh Vole- 
rins Anlins. — Bhnd. c. P. etc., vgl. 
4*2, t2, 4; 10, S; 2<i, H. — ante - 
ante , s. e. 5, 6 u. o. — paulo ante 
scheiot mehr attribotiv so vnrba so 
gehören. — ad cert. rod. ,41, 23, 
J7: dofifc ad vevfinn vdii(afiir\ 28, 
31, 1 u. a. — arbüi: h. p a^., 24, 
45, 4; 10, 24, f): arbUria forta/iae: 
die Entscheidung: den Schiedsrich- 
ter spiflen, vgl. zu 4, 56, 13: Tne. 
A. i;<, 14. — fntht, vgl. r^^. r.i, l: 

nutuni eins pro dHrvUs pa'runi 
««e; 35, 32, 9 u. a. — deos foed. 

1 , 22, 7 ; ib. 32, 7. ^ itOM 
Vgl. 9, 34, 6, Ironische Frage: eko 



wirklidit — MEtirrosete., spSttiscto 
Wiederholong von c. 14, 12. tfls- 

victo P. setzt die wirklirhf* Situa- 
tii)n 45, 25 voraus, welcher aticli da« 
Folg angcpasst ist. — cutusq. konn- 
te sich an pro m»r, ebenso Wie ab 
pro se u. ä. ansehliessen. — ihti.b. 
attribotiv zn nifritis. — mttnus, als 
flastgesehrnk usw., r. 14, 4, oder: 
ein Gastgesrh. von usw.; in sin^u- 
los gehSrt zu bin. mit., das for jeiden 
betragen sollte. Dieses Anerbieten 
passt wnl auf die von Pol. 2S, lf> 
erv\;iliiife (iesandtsehafl , nieht ober 
auf die von L. dargestellte, vgl. 45, 
2U, 6. 

1f). Anordnung (ur Maeedonlett; 

Tbätigkeit der Ceiisoren. 

1-3. littfvae d. rcc.y der w ie oft 
naeh den Annalisten crwähntG Be- 
richt folgt hier siemlich spat, di 
Marrius nach § 2; c. 9, II bereits 
an die Wiiitrrqnarf ierr denkt. — 
coiiitncat. prosy. ist nicht Nirhnr, do 
die Hs. c. rewp proapecto» hat, und 
er aliit löcü ein anderes PridicM^ 
vidi, redempto», erwarten ISifl; 
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iocis GODimeatus prospectos in hiemcm habere, et ab Epirotis 
XX. nuUa modium tritici, decem hordei sumpsisse, ut pro eo fru- 
mento pecunia Romae It'<;ati8 eonim curcirettir. Testimenta mir S 
Uübus ab Roma mittenda esse; o([tjis CC ferme opus esse, ma* 
lime Numidis, nee sibi io bis locis ullam coplam esse, senatus 4 
consultum, ut ea omoia ex litteris consulis lierent, factum est. 
C Suipiciua praetor sex milia iogarum, tr^inta tunkarum, 
equos CC deportanda in Macedoniam praebendaque arbitratu con« 
sulis locavit, et )i><;atis Epirotarum pecuniani pro frumento solvit, 
et Ooesimum Pythoois liiium, nobilem Macedonem, in senatum 
introduxit. is pacis Semper auctor regi fuerat, monueratque, si- 5 
out patereius Philippus instilutuin usque ad ultimum vitae dicm 
servarat eotidie, bis in die, foederis icti cum Romanis periegendi, 
ut eum morem, si non Semper, crebro tarnen usurparet. post- 6 
<piam deterrere eum a lieiio nequiit, primo subtrabere sese per 
alias atque alias causa«, ne interesset is, quae non probabat, coe- 
pit; postremo, cum suspectum se esse cemeret et proditionis 
interdum mmine tnsimulari, ad Romanos transfugit et magno 



obrigeos will aurb der Prätor Zu- 
bhr berbeischafes, e. 13, 11. — 
Euiroti9, den treo gdiUebenea, s. 

43, 21 f. — modium s. 43, 6, 2. — 
ttimp* , 2.1, IS, 5: sfipeiidium - 
^uomado ab Utsuiuiis sufnant. — ut 
ete. büiigt von dpin Ut griS' x^litwm 
fee. oder deren Inhalt ab. — ctira- 
rffy besoT hiTirhlige, von Geld- 
wic überhaupt von dor Besurgun|^ 
öfleotlit-her Angelogcnhoilen, s Cic. 
Faai. IG, 9, H; Q. fr 2, 4, 2: re- 
demptori üto dimidinm pecuniae 
ciiravi. — veslhu wie 2'}, A^. - 
Nnmidix, '28, 11, 13: i(iculaforibnx 
Jitumidis\ 42, 3 ), ü. — hisy wie aurh 
Msat bisweilen in orat. obl , s.e. 35, 
•|5; 6, 28, Jl: 8, 34, 3 u a. — Vo- 
fiam: er finde hier keine, od. es ist 
emendi equos dazu zu denken. 

4. Sulpic.y er ist praetor urb., 
Vgl. 43, 14, 3; ib. 15, 1 , und wird 
besonders mit diesem Geschäfte bc- 
.auftragt, wcirhes sonst nicht in sci- 
oem AiDle liegt — fo^ar.^ vgl. 22, 
54, 2. — triff, a. milia, s. § 2; 36, 
4, 5, vgl. 43, 4. — equos, ob die 
Zahldarnaeb nothwendig sei, istsa 
'bexweifelD,. da dieselbe schon vor- 



her aogeg4'ben war, oieht aber die 
der Kleidungsstücke. — deportoji- 
äCf s. 43, 6, 1 1 ; über das Neotran 

c. 24, 2; 5, 4, 4: fabor volupfasque, 
dtssimillima natura. 4, 5", G u. a. 
— praeb. loc.y er schloss den Ac- 
eord, dass - nach dem Ermessen des 
C. gelieferl werden, dieser s« be- 
stimmen haben sollte, ob Alles rich- 
tig geliefert, der Vertrag erfölitsei^ 
s. 41, 27, 5; 23, 48. 12. 

5-7. auetorf,, 45, 2H, 5; 7, 23, 
4 u. a. -- sicut - sfrv. ist aus der 
Rede desOnesiinuslit'ibi'lnUcn, oder 
von L selbst ;ils l'ikliirung gege- 
ben, daher nicht sfran.^ift. — coli- 
die, big in tt , bann als Steigerung 
betrachtet werden : täglich, ja z\»ei- 
mal usw : über das Asyiulet<»tj s. 
9, 4; 8, 3U, 2; 2.3, :i3, 7 u. a. , v^l. 
ISaegelsbach § 86, 3* über /// die 
Cic. Tusc. 5, 3.3, 100: bis in die «a- 
turtim ßeri. Andere halten das Eine 
oder Andere für unächt Wie un- 
wahrscheinlich die Angabe sei, zei- 
gen die 3 », 23; 4u, 21 ff. erwähnten 
Tbalsachen. — morem wiederholt 
nur instituUtm. — crimine^ Perio- 
cba 92: crimiue froditiioniMintimu- 
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7 usui coDsuii fiiit. ea introductus in curiam cum meniorasset, 
senatus in forinulam socionim eum referri iussit, locuin, lautia 
praeberi, agri Tarentini, (jiii publirus populi llomani esset, du- 
centa iugera dari , «^t acdes Tarenti emi. uü ea curaret, C De- 
cioiio praetor! mandatum. n* * * 

8 censuni idibus Decombribus severius (piam ante habuerunt: 
niiiltis equi adempti, inter quos P, Rutilio, qiii tribunus plebis 
OOS violenter arcusarat; trilm quoque is motus et aerarius factus. 

{) ad opera publica facienda cum eis dimidium ex vectigalibus eius 
10 anni adtril)utum ex senatus cx)nsulto a ([uaestoribus esset, Ti. 

Sempronius ex ea pecunia, quae ipsi adtributa erat, aedes P. 

Africani pooe Veteres ad Vortumni Signum lanieoasque et taber- 



Intos ocn'dif; an u. St.: Anschuldi- 
$uag. — fonntd.y s. 43, 6, lüj als 
Boodes^^enosse wird er Gastfreoad 
der RSiner uod erh&lt als toleher 
diP ^e^« nhnlirhe Verpflegan^i S. 42» 
26, 5; CIL. n 20.3, 8: nu.ssprdcm 
ab besondere Bcluhaung des lleber- 
trittes md Verrathes das im Folg. 
bezeichnete Land, wie in ähnlieheii 
Pallen zu den flömeru Ueberpegan- 
pene, s 2, IH, ;,; 23. 4<). 7; 20. 21, 
U . — tf^Ti Tar., vgl. 4ü, 38, 3 ; Ta- 
rent hatte alae wabraebeialleli aaefc 
dem Abftill im zweiten pimischcn 
Kriege, s. 27. 25, 1. einen Theil .sei- 
ner Mark verloren. duc iu^-prOy 
eine ganze Ackerceoturie, iNiebuhr 
R. G. % 177. — BecUn,, 43, 15, 3. 

H. censiiin etc. adiKeast aich an 
43, 16, 1 an; dass von dem ceusus 
der Ritter die Hede war, zeigt das 
Folg.; ob noch andere Geschälte der 
Cenaoren vor der Lücke berabrt 
waren, lüsst sick niclrt erkeoBea; 
ebenso weni^. ob rp zu censitm oder 
zu einem Worte gehört, das nach 
numdatum folgte; wenigstens ist 
equihtm reeenmim zweifelhaft, da 
L. wol sagt equitrjt recpnsero, s. 43, 
16,1; 3^, 2S, 2; vpl 3!>. 4 1.1 , aber 
censum equüum a^ere, 2 1, 37, 8, 
Qnd rvrennt* aich erat bei Sueton 
Caes. 41 , in anderer BedentOlig Pe- 
riocha 115 findet. Ob die 43, IH er- 
wähnte Miisleriing nicht vollendet 
w ar, oder die Zensoren nach der An- 



klage eine nene vorgenommen ha- 
ben, vgl. auch 45, 15,8, ist nicht 
klar, s. Becker 2, 1, 258; 2, 2, 241; 
Lange 2, 256; 259. — sever. q. an^ 
te, nicht als früher überhaapt, soa- 
dem als vor der Unterbrechung der 
Musterung durch die Anklage. — 
equi ad,, 45, 15, 8; 42, 10, 4. ~ 
Btttä., d« die Muslerimg an 13. Dt« 
eember (die jährli^e transvpctio 
equitttrn fand an den Tdeii des Quin- 
tUia statt) gehalten wurde, so hatte 
er 4 Tage vorher am 9. Deomhir 
das Tribnoat niedergelegt | daaa er 
nicht mehr Tribnn war, zeigt (yjrt- 
accusarat. W ährend sonst die Tri- 
bunen für ihre Amtshandlungen, 
«aeh nachden «ie abgetreten, «n- 
verantwortlich sind, s. 5, 29, 6, ao 
unterliegen sie doch der censorl- 
schen Hiige, Becker 2, 2, 197 ; Lange 
1, 593. — accNsorai, s. 45, 34, 9: 
reservarat; 21, 39, 4; 24,21, 6ii.a., 
hSnflger braucht L. in dieser Per- 
s(»n*die volle Form. — triött fimt*j 
s. 4, 24, 7: 20, 37. 12. 

9-11. lUnnd. vect.y vgl. 40, 46, 
16: wctigtü ammmn. — odMb^ 
angewiesen, ausgesahlt. 40, 51, 2: 

I, 43, 9; die (lensoren iHirren nicht 
selb.st Geld aus dem ai rurium cBt- 
nehmen. Lange 1^ G36; 590. — 
Aftitmiy naeh 38, 57, 2; 5 athiea 
Schwiegervaters. - — leteres^ s. 27, 

II, ir»; ziemlich weit davon ent- 
fernt, am i^ode dea vicu* Tuscm^ a. 

I 
f 
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nas coniunctas in publicum emit, hasilicamque facieudiUii ciira* 
Vit, quae postea Sornpronia appellata est. 

lam i[i exitu auuus erat, et propter Maccdonici niaxime 17 
belli curani in sennonibus bomines habobant, (|uos in annuni 
consules ad finiendum tandern id bellum crearent. itaque sena- 2 
tus consultum factum est, ut Co. Servilius priuio quoque tem- 
pore ad comitia habenda veniret. senatus consultum Sulpicius 3 
praetor ad consulem misit liier a$qm consuh's post paucos dies 
recitavit, quibus ante dieni ♦ ♦ in urbeni venturuai. et consul 
niaturavit et comitia eo die, qui dictu.s erat, sunt perfecta, con- \ 
sules creati L. Aemilius Paulus iterum, quarto decunu) anno 
post, quam primo consul fuerat, et C. Licinius Crassus. praelures 5 
postero die facti Cn. Baebius Tamphilus L. Anicius (iallus Cn. 
Octavius V. Fonteius lialbus M. Aebutius Helva C. I*apirius Garbo, 
omnia ut maturius agerentur, belli Macedonici stimulabat cura. 6 
itaque designatos extemplo sortiri placatt provincias , ut , cum, 7 



2| 14, 9, doch SU, dass von da aus 
da« f^rmn fwekni wwdea körnte, 

stand das Bild des Vertumnus, Pro- 
pert. 5 (4), 2, 211'.: Cic. Verr. 2, 1, 
59, 154; Uecker 1, 409; 154 a.; 
342; 396w ^ laaian,, fit «clietM 
hinter den veiaret gelegen zo ha- 
ben, die tahcrriae zu anderen Zwek- 
ken bcstiininle Buden gewesen zu 
sein; comunct., au die Fleischerbu- 
de» aegNBaeBd. : — in pukL mit,, 
39, 44, 7. — Sempron.j sie scheint, 
da das Stenum f^ ertumni &ud\ses.\- 
lich von dem fonnn stand , da- 
binwärts oder etwas mehr südlich 
gelegei, fetter weaigsteaa sw 
Theil die baeiliea lulia den Rann 
eiojijcnommen zu haben. 

17* Magistratswahlen, Verthci- 
lung der P^oviaBea. Plot. Aem. fO; 
lustio. 33, 1; Zonar. 9, 23; Cic. 
Div. 1, 16, 103; Val. Max. 1, 5, 3. 

1-4. in e.ritUy vgl. 35, 41, 1. — 
propt. - cur.j s. c. 22, 3; 43, 14, 2; 
Plnt. L 1.: taürm TQig 'PttiMtiots 
nw&»vofi4voti f^oMH- - naltiv 
Inl T^v fiytfjorfnv aiSQa vovv 
tyoiTtt xcti TtQäyuaai j^Qrja&ai 
uiviiküii Imaiiiutvov. — mann., 
41, 14, 3. S^rvä,, 49» 15, S. In 
Palf. iat die BvgiiiBaag aaaiehor« 



dann fehlt der für die Comitien be- 
stiMite Tag vad die AakiadifWBig 

des Consuls, dass er vor diesem ie 
Rom sein werde, s. 22, 33, l)f. — 
mcUui:, 39, 45, 5. — die las, s. 45, 
12, 10. — perf., s. 43, 11 , 3: aie 
wurden, ohne dass ein Hinderniss 
oder eine Störung eintrat, vollendet, 
vgl. 22, '6b, 2; 30, 39, 5. — quarto 
dec.f so oder mit Uinzorechnuug 
dea erstea vad letatea Jahres quiiUo 
dee, Iii statt des hs. scptimo d. an 
lesen; zur Sache s. 39, 5(>; Lange 
2, 225; 262. — priviO, s. 42, 22, 7 ; 
2, 51, 2. — Licin.y 42, 9; 10; 5S, 
12. 

5. posiero d., 43, 11,7. — Octav., 
43, 17, 2; Font.y ein auderer als 
43, 11. — Aebut., der erste aus 
dieser Faaiilie seit dea Consvln 2, 
19; 3, 0; 4, 11; 21, die fai dea 
Fasten den Zunamen fhtni haben; 
ob er der 41, 1, 0 erwiihute Kriegs- 
tribun uud der Urheber der Ux 
jMuHa sei, ist aieht so erkennea, 
s. Lange 2, 227; 563; MoDBiBeo 
Forsch. 112.— P/i/^/r., der Vorname 
desselben ist a. u. St. in d. Hs. 7*., 
aber§ 10; 45, 12, 18 C. 

6-10. iUmiäl ekae Object, 42, 
18, 4 «. a« — 9wt9, tarürif elw sie 
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gg xxxxua cap, n. is. •. o. as»» 

utri Macedonia consuli fiü(|ue praetori classis evcnisget, sciretur, 
ut iam indp coj^itarent pnran'nlque, ([uac hello iisui ton'nt si na- 
9 lumqiu' cdusulennit, si ((iia de rc consulto opus osst't. I^linas, 
ul)i iiiai^istratuni inissent, (|iio(l ikt n li^iones jiosset, prirno <|uo- 
qu<' tempore liiTi placere, ne (pii<l ( (ULsiileni. ciii eunduni in Mace- 
9 doiiiam esset, t<'iu'ret. his dccretis consulibiis Italia et Mhc^mIo- 
nia, practorilms praeter diias iuris<lictiones in urbe classis et lli- 
10 spania et Sicilia et Sardinia provineiae nuniinatae sunt, consu- 
luni Aemilio Maeedonia, Ltcinio Italia eveoit. praetores Co. 
Bacbius urbanani, L. Anicius }»eregriaaiii et si quo seoattia cea- 
suisset, Ca. Octavius dassein, P. Foateins Uispauiam, M. Aebu- 
tiusSicüiam, C. Papirius Sardiuiam est sortittis. 
18 Cxtemplo appaniit omnlbas non segniter id bellrnn Amt- 
' lium gesturum, praeterquam quod ♦ « «Iiis vir erat, etiam quod 



noch d«s Amt antreten, s. zu 27, 
36, 10 ; aS, 4.^ b. — uli'i - cuiq. = 
9t cui, ßcriaoAr Ansdruek am die 
CoDsiiIi. u. die I^rdtoreii ZV sdimdea. 

— ut \* icih rhiill, wenn /// cum rifh- 
lig ist, das etwas ciiHeriile w/, s. 
42, 28, 7; .iü, J, üf. ; b, G, 14 u a., 
obgleich sich ttt aorh da zweimal 
finilct, wii ein Satz von dem anderen 
ubbänj^t, w'w früher an u. Sl ge- 
lesen wurde ///, utri - scäwtui; ut 
Ctc , vgl. 9, ;iti, 11; 42, 2S, 7; aü, 
19, 4; 4U, 21, 1 1 ; vidi, ist pi-ovin- 
das, ut uli'i sv/rdur, tf tarn /u 
lesen. — iuin i/idt'y schuu \oti 
an, i^ir: schon vun jetzt au, schon 
jetzt, 1), 16, 1 , vgl. 40, :<5, 14: 
üun hinc\ anders c. 25, 3. — cogit. 
parah., vpl. 21 , 7, 1. — Latin. 21, 
O.i, 8 — jw quid etc , s c. 1 4. — 
hix decr. con^.^ der Zusammenhang 
hebt die Undeaüichkeit. — ilaUa - 
provinc.y s. 4 <, 1 5, 3 u. o,— noiniii., 
21 , 17, 1 ; 28, 3!<, 12. — cousulutn 
^em., 2.', 4«>, ü. — eiernd. ~ cven., 
nach S 7 derch das Lons, ebeaso 
Val Max 1. l., andere Quellen er- 
wähnen <l;is l.(»(»s ni(hJ, so <lnss ihm 
ea'lra urdi/ir/n die Kriegrüiii ung in 
Macedon'en übertragen wird, s.d. 
eloginn CIL. p 289: ilentm eons. 
ut cnw rc^i' Pers ; b >Uufn fiortirct 
a populo factus esl', Plut. c. lü: 



/fftiTts,- urror - xm(at r^aav vnn- 
jov TO JnjTiQoyf ovx iuauviii 

xpi] f innukvoi lov AlttxhJortxov 
Jiokiuov ri}}' i]yftiortrti\ iu.stin. 1. 
1. ; sonst erfulgt die Lcberlragu^g 
eiaer Provias 9ichn ordimam dorcli 
einen Senatsbesch luss, nicht davoh 
das V''olk, I^anffe 2, {. — pprn»T. 
et s. q. etc , der praetor pert^ious 
vird oft für eben tmerm 6«- 
achäftskreis verwendet, seine ricfe- 
teiliehen Funktionen werden dann 
dem jM'netor urb. übertragen, s. e. 
21, 4; 3>, 41, Ii, vgl. 45. 12, l.l. — 
•I HquAy d. h. den mit diraer Pop- 
mel bezeichneten Gesehüftskreis, 
27, 22, 3; 42, 2S, 6 0. «. JEAmw, 
45, Ui, 1. 

]8« Gesaadtscbait nach Ifaen* 
donien; Prodigien; Spieleu 

l-C». prarfcrq, - et. quod^ 30, 
2r>, (i; rlioiii II ery apftaruit y quod, 
— aiiiSf davor scheint eine, kiirxe 
Schilderang des Cfa«rekti*r(S des 
Aemil. «nsgefallen, s. d. Stelle ans 
IMiit. zu c. 17, I, ib c. Ii: 7po- 
a L. 27, 31, 2, Andere veno. 
alias od. tatis^ d<»ch würde ein nichr 
bezeichnendet PAidicnt erfefdctt 
werden, vgl. 5, 4'^, 1: iai^Mm 
bvUo vimin; 45, 1 7, 7 : talet - fM« 
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.-dieB.iioclMqoe intentus ea sola, quae ad id bellum perttnerünt, 
«■Ino agttabat iam omnhini primuni a senatu petiH, ut legatos 3 
in Macedonbm milterent fid exerdtus visendoa classemciue, et 
maperta referenda, quid aut terrestribua aut navalibus coptia 
q^g esset; praeterea ut eJtplorarent copias regias, quantum 3 
pmaent, quatiue proYiocia nostra, qua hostium foret; utrum 
intra saltus castra Romani haberent, an iam omncs angustiae 
exsnperataa,- et in aequa loca pervenissent; qui fideies nobis 4 
socii, qui dubii suspensaeque ex fertuna fidei, qui certi bostes 
fidereatur; qupnti praeparati eommeatus, et unde terrestFi iti- 
•nere, unde navibus subportarentur; quid ea aestate terra mari- 
que rerum gestarum esset: ex bis bene cognitis certa in futurum 
eoosilia capi posae« senatus Gn. Servilio coosuli negotium dedit, s 
ut is in Macedooiam, qnos L. Aemiiio videretur, legaret. legati 6 
biduo post profecti Cn. Domitius Ahenobarbus A. Licinius Nerva 
Bachiiis. 

Bis in exitu anni eins la|)idatuni esse nuntiatum est. in Ro- 
mano agro semel, temtl in Veienti; bis novendiale sacrum factum 



rttrn. — i/ite/tfus, 23,28,3. iam 
o. pr.f s. c. 3s, 5; 1, 1, I. — con- 

•ftmia, pfotm erkwidet, 45, lu, 5; 
27, 5. — cop, reg;, fiuant. etc., 
Dicht ulloin die nnmeriscbe Stärke, 

.foodern auch die Hricgstüchtigkeit. 

' quaq. - prou, , in welrhtir Ain- 
ddinnnir 4m Lawl nsw. , 24, 7 , ; 
21, 5, 3; pmvincin Tinch von Niclit- 
rSmern, s. 21, 5, 1, ist hh-r nur das 
Lttod, wo der Krie^ getiibrl wird, 
wol bH Roektidit auf die Kriegs- 
•peritioDeD, die in densdbeo vof- 
ffenommen woj-den können. — (tm- 
ne* etc., Aeniilins traut dem Be- 
richte des Murciuä c. der uiehr 
Diplontt alt Feldherr wsr, sidlt. 

exst/p. bezeichnet nicbt ollfin 
die Höhe der Pnsse, sondern auch 
dieSchwierig:keit desücbersteigens, 
—d e r« I, 55, 9; 7, 24, 2; 2^, 4 1, 
7( vielL ist OMgHMlitt» extuperas- 
tmt 7.n lösen oder noch Madvig 
esstntt zuzusetzen, s 30, 35, 1' : doch 
vgl. za 3, 2t>, 5; bei pervenias. der 
fMehe W«ebiel der Sohjeele so be- 

4M:bten. — sutp. - /frf., vrI 43, 22, 
5; 4, 4m j 8: pro fnrtutia Ulis ani- 
mos esiej ib. Ö2, 2; animoe saß tiun 



h'vihits momcntis fortiinuf suspen- 
sos;^ 40, 5(», 6: verum pacem, non 
fiu;ra - fitte; Periecha 69: hämo - 
temper sernndum fortunam» — 
eotnmi'fif. etr , \ r. IC, 2. — qftfd 
-gestarum e. , >\as an Thalen, Er- 
folgeada wSre, \^\. Ü, 10, 7: nihil 
tatis praepmH erat\ 3, 4: agri 
capfi aUqitnnfiim esse , zu 22 , 40, 
8 : tiihil reliqiii est u. ä. ; Gron. \ enn. 
rerum gestum e. quos cider. n. 
mittenm essey 23, 31, 14; Annil. 
ist noch consul designtätitf er kami 
nlsii ((CNandle nl.s passend zu der 
IMission bezeichnen, ubernicht selbst 
abschicken, vgl. 43, 1,12. — D<h 
miL, 42, 28: L^in., 41, 6; 42, 35; 
Baeb., sonst nicht bi kannt. 

m ox., c. 17, 1; vgl. 41, 
28, 1. — Irtpid. rssn wie 29, 10, 4; 
ib. 14, 4 ; 42, 2, 4 ; die aetive Form 
43 , 13,3. — in agro R. ist wo gen 
des Gegensatzes in fcimU {\'^\. 
12, 2,4', da dieses Gcbielst huu lange 
röm. Staatsgut oder an das Vwk 
vertheilt fat, s. 5, 30, 8, von der 
r6m. Mark im onsercn Sinne zo 
verstehen, V{;1 43, 13, <>: ^'^ 5. 
— Semd ist wol statt d. bds. simul 
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7 est. sacerdotes eo anno mortui sunt P. Quinctiiius Varus flamen 
Martialis et M. Claudius Marcellus decemvir , in cuius locum Cn. 

8 Octavius suiTectus est. iam magniGcentia crescente notatum est, 
ludis circensibus P. Comeli Scipionis Nasicae et P. Lentuli aedi- 
lium curulium sexagiDta tres Africanas et quadraginta urses et 
elephantos lusisse. 

19 L. Aemilio Paulo C. Licinio consultbus, idibus Martiis, prin* 
cipio insequentis anni, cum in cxpectatione patres fuissent, ma- 
xime quidnain consul de Macedonia, cuius ea provincia esset, re- 
ferret, nihil se habere Paulus, quod refeiret, cum nondum inde 

2 legati redissent, dixit. ceterura Brundisi legatos iam esse, bis ex 

3 cursu Dyrrachium reiectos. cognitis mo\, quae nosri priiis in 

4 rem esset, • relaturum ; id fore intra perpaucos dies, et ne quid 
profectioDeai suam teaeiet, (tfidie idus Apriles Latink esse oon- 



sa lesea, aber nuidier, ob ein - oder 
zweimal in agro R , scmol : in ag: R. 
semel, xeninl m schreiben sei, s. 3, 
37, 8. — bisnov.s.f beide Siibaungea 
koutM, wenn anefc der Zeit nneii 
Mfeinnoder liegend, in der l>r/.äh- 
lunfif verbunden werden; 27,'i7,l; 4: 
4 sind sie gelrennt, vgl. -U). 22, 3. 
— Quint., ob der 2», 38; 30, 1 ge- 
nannte geneint aei, ist ingewiM; 
die Stelle wird erst 45, 15, 10 wie- 
der besetzt, Merklin die Cooptüt. 
70. — MarceU., viell. der 39, 45; 
54 genannte, vgl. 41, 13,4; Octav»y 
e. 17, 10; beideaiad 162 a. CiL Gen- 
•nln. ^ ttaa ete., beiläufige Bener- 
lung aus einem Annalisten. — 
niagnif. cr.^ vgl. c. 9, 5. — Scip. 
ist schwerlich der c. 35 genannte; 
LmM.; 42, 49. jifiric, a. besHiu, 
feras, Panther, Tgl. 89, 12, 2; Plin. 
8. 17. R4: senatus cg. fuit veff/.t, we 
Uceret Africanat in Itaiiatn adve^ 
Atre, c&Htra tutä ad populum Cm^ 
jiufidüu ir. pl. (s. L. 43, 8, 2) per- 
muüqu» circensium frratia mipor- 
tare. — urxnx, vpl Plin, 8, 36, 
131 : urtos centum Nimiiäicos - in 
drbo dedistß'. Die Gass. 53, 27; 
liarlial. 1, 105, 5: frenis Libyci 
domanhir trrxii Svmmnrh F^pp. 7, 
12t.; PriedUender bei Marq. 4, 622. 



— elepkemtot, dazn fehlt eatweto 

die Zahl , oder es ist (jundra^rnos 
7.U lesen. — It/sissc bedeutet wol 
nicht: dass sie Künste gezeigt 
haben, wie Plin. 8, 2, 4 f., aoniam 
es ist an eine venatio, 89, 22, 21, an 
denken, oder dnss sie nur zor Be- 
lustigung des Volkes vorgeföhrt 
worden sind. 

10« Anerdnangeo la Rom; Ge- 
sandtschaft ans Aegypten. PoWb. 
28, 16i:; Dted. 30, Ibf.; Inatin. 34, 
2; 3. 

1 -5. principio a. scheint hiazo- 
gefiigt, weU sn La' Zeit «Ke idus 
Martiae nicht mehr der Anfang des 
Jahres waren, s. Periocha 47. — in 
exD. p. ftUss.y vgl. 42, 1 9, 3. — con- 
sm- PmtluM breit ausgedrückt, da 
Panlns dieProvins aeben erleostbnt, 
ebenso rrforret - reflarret. — nihä 

- 23, 10, 13. — AP cursu, 23, 
39, 1. — m rem, zweckmässig, 22, 
3, 2. — mqm'd ete., e. 17, 8. — pr. 
id, Apr., ob diese i^sart oder die 
c. 22 . 16: pr. hal. Ap. richtiger sei, 
od. L. an einer der vSf eilen geirrt, 
habe, ist nicht zu bestimmen. An- 
dere Daten far die Int. Ferien a. 26, 
12; 41, 16; 42, 35: Marq. 4, 443; 
übrigens fiel damals der 12. April 
in das finde des Janaar des wirk- 
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slitiitfUB diem. Mcrifido rite pcrfecrto te et CiL (k^viMiii limid 
aeiiat« ceasdiMt* entum «sse; C. Lidoio coUegae imo fbte 5 
cune te abMnte, m, d qm puari mixtm ad id bdliin qnssilt 
parentur millantarqae. intma legatiima exteramm nationuni 
9mik% poase. 

Nmi Alexandrini legati ab Ptolemaeo el C^patra ngflniB 6 
vocati sunt, sordidati, barba et capUlo pramiaBo, cum ramis 7 
oleae ingressi curinni procuhuenuit, et oratio quam habHaa fiiit 
miaerabjAier. ADtiocbiia Syriae rex, qiii ohses Roraae foerat, S 
per honaBtam apeciem roakuria Ptolemaei redducendi ia regttum 
baüm cum minore Iratre eioa« qm tum AlexandriaBi tendbat, 
gerens, et ad Peiuaiuin navali proelio iuperiar fdarat et tumul- 9 
tuario opere pontc per Nilum facto traoagreaaus cum exercilu 
obekboDe ipann Alexandream terrebat, nac procul abeaae, quin 
poteretur regno opuleotiaaimo, videbatur. ea legati querentes 10 



UAaB «laluPMy 8* 0* 37) S» — «oen/. 
Tg ptrf.y es ut wol 4m Opfer auf 
dem olbanisehen Berge, c. 21, 3; 

37, 3, 4; zu 25, 12, 1. — stmul, s. 
3, 26, 10. — «e/i. cetu.j abo auch 
dtrüber hat der Seaet m verfügen, 

1. 63, 3; 40, 2ß i^eschieht es aus 
einem besoodern Grunde, Becker 2, 

2, 449. — Licin.^ der erst später in 
•eine Provinz geht, s. 45, 12, 11. 

— legaiüm, , die jetzt jedes Jahr te 
Rom erscheinen ond im Anfnoge des 
nächsten im Senate Audienz erhal- 
ten, 8. c. 14; 43, 6; 4^, I i u. a. 

6—9. ab Ptol. e. Cl., zur genaueren 
Bestteimag AlamaHärim hte« 
sogefügt, was aoch eine Gesandt- 
srhaft der Alexandriner bedeuten 
könnte, vgl. c. 14, 1 ; zum Aufdruck 
28,9, 1 o. o. ; ober die Zeit s. 45, 1 1 , 
11. regibut, § lü; 45, 13, 7. 

— tordidati etc., 29, 16, 6: obsiti 
squalore et snrrlihujt - irrlammta 
supplicuTn ramos oleae - porgeiUes 

— kumi proeukuerwity 30, 36, 4. — > 
oks9Sf 41 , 20. per tpec. etc. , s. 
39, 35, 4; 24, 6, 4 n, a. %nrh (\vm 
Beginne des 42, 29, 5 crwähnlCQ 
Krieges hatte Antiocbas die Aegyp- 
ter gesebJagcQ, das Laad besetzt, 
and gab sich , nachdem Ptolemaeus 
PhikMMlar, dar ältare Saha des 



Ptolen. Epiphanes, te satea Gewalt 

gekuromeu war, s. 45, 11 ; Pol. 27, 
17; 28, 16 f.; Diod. 1. 1, den Schein, 
als ob er für diesen Aegypten ein- 
nehme. Unterdessen waren in 
Alezaadria der jUngere Bradar das 
Pbilometor, l'tolem. II Eaergetes 
und dessen Schwester Cleopatra als 
Könige anerkannt worden, welche 
nun Antiocbus bekriegte und in 
AJaxaadria belagerte. Ia dieser 
Noth schicken sie die oben erwähnte 
Gesandtschaft, s. Flathe 583; Nis- 
sen 263. — nimopy er hatte schoa 
einige Jahre unter der Vomuad- 
sehaft seiaar Matter Glee|iatra, 33, 
19, 8, regiert, scheint dann aus 
Alexandria vertrieben und in die 
Hände des Autiochos gefallen za 
sein. -~ ad Fehu. nawUi pr. , da- 
gegen deutet Diod. 30, 18: yiantn- 
TTfvorv fßö((, vf;l. Polyb. 27, 7, eine 
Schlaclit 7M Lande an, die nach Hie- 
ronymus (zu Daniel c. 11) zwischen 
deas Berge Gasias, s. Polyh. 5, 80, 
vad Peluainm geliefert wurde; dte 
an u. St. erwähnte miisste f^'^ne aa» 
dcrc Schlacht sein. Bei PtilusiuB, 
am östlichsten Arme des hatte 
Aatiecbaa diesen wol tthersehrittea, 
war in Aegypten eingedrungen und 
bis vor AleiLaadna gaas g aa , Poi}-ii. 
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oialmat senatoni, ut opem regno regibus(|ue amicis imperio fer* 

11 rent ea merita popuU Romani in Aatiuchum, eam aput omnea 
reges gentesque auctoritatem esse, ut, si legatos misissent, qui 
deountiarent non plaoere senatui suciis regibus bellum Heri, ex- 
iemjiftlo abscessurua a moeoibus Alcxandreae abducturusque exr 

12 erdtum in Syriam esset quod si cunctentur faoere, hrevi extor- 
fea regno Ptolemaeum et Cleupatram Romam venturos, cum 
pudore quodam populi Uomani, quod nullam opem io ultimo 

13 discrimine fortunnruin tuiissent. moti patres prcribus Alexan- 
drinunini cxtcmph» C. Popilium Lacnatem et il. Uecimium et 
C. HostiÜuiu legatos ad linicodum inter reges bellum miserunt 

14 prius Antiuchum, dein Ptolemaeum adire iussi et nuntiare, ni 
absistatur bello, per utrum stetisset, eum non pro amioo nec 
pro socio liabituros esse. 

tO Iiis inira triditum simul cum legatis Alexandrinis profectis 
legati ex Maccdonia Quinquatribus ultimis adeo expectati vene- 
mot, ut« nisi feaper easet, cxtempio senatum vocaturi consules 

2 fuerint. postero die aenatua fuit legal ique auditi sunt, ü nniir* 
tiant maiorr perii»ilo quam emolumento exmtlam per mvioa 

3 aaltua io Macedoniam inductum. Pieriaro, quoprocessisset, regem 



28, 17. 

10 11. irnpr-n''), wofür mnn fm- 
pcrio liowaiio erwartet, siebt hier 
scharf re^o cntgeg;en; amieia ist 
such auf rc^fio zu bezichen, wäh- 
rend dav(»n <l< r Dnliv itnpano ab- 
hängig ist; zur Sache s. 27, 4, 10; 
31,2, Ii. — tnerila etc , 4 1 , 20 — 
eunettmtuTt rascher Ucber^ang io 
das Präsens. — ertorre r., 45, 4, 
3; 'J. 2. - crtcnipln elr , Pol. 

29, ! : ij avyx).T]T()s r» vrOuro^^ir] 

KVQior yiyovifnt rqj Alt^ttV" 
äQitas naQ* 6l(yov, voftfCovaa 

rt{t6i (tvri^y n (fturfh ftr Trjv nv- 

xnT^fftr^nt 7T^>*a^fff «'» clc. — Po' 
CoDSolar, 42, 9, 7: JheimiuSy 
Präror I6!>, 9. 43, 11,7; F/oxfi!., ob 
der Prätor im J 17t>, dessen Wahl 
43, 3 auftgefailcu ist, gemeint sei, 
fst zweifelhaft* — vlt utr. »let,^ da- 
zu ist qaomimts ahsiaiaHir an den- 
ken, r I t, 12. — fifC pro ~ ncc 
so wird gewöhnlich nach nee die 



Präpos. wiederholt, vpl. 28, 28, 4, 
doch nirht iinmei-, s (), 'i. 

20-21. Bericht der Gesandten 
aber Maeedonien; Beschlnsse des 

Senates 

1 - 4. simul n/m etr, w inl % <»n IVi 
lyb. '2'.J, 1 nicht erwiihiif. nrn h ihm 
scheint der Senat die ticsandteu aus 
eif^nem Antriebe tu schicken, L. 
folgt einem Annalisten. — Quin^ 
qufi/r , den 2 Mar/., vpl. 2ft, 27, 
1 : über das Fest Marq 4, 448; VAU 
3S'*; 3 5. — essel u. als sie kamen: 
Vesper erat, eam ob emtemn nok 
vocauerunt; SenatssKzongen nach 
LJnterpan}; der Sonne und in der 
INacht kommen nur seilen, in drin- 
genden Fällen vor. — Picriain - te- 
nere^ nagfenaner Auxdmck, 4a, wrna 
der König ganx Pierien hine gehabt 
halle, das röm Heer aosgesclilo<sen 
gewesen wäre; es soll nur gesagt 
wenicn: er sei s%irar in Pier, ein- 
gerückt, könne aber nicht weiter 
gehofi , da der König den grösstea 
Theil des Landes besetzt liaUc, a. 
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tonpre; castra rastris prope ita conlata esse, iit fliimine Elpeo 
inleriecto arcpantur. n('(|ue regem puj^naiidi potc'statem facere, 
nec nostris vini ad cogendiini esse, hiernein eliam aspi rarn rebus 4 
gerendis intervenisse. in otio inilitem aii, nec plus quam VI ♦ 
l'runiciiluin habere. Macedoiuim dici XXX milia armatorum 
esse, si Ap. (Claudio circa Lychnidum satis validus exercitus d 
foret, potuisse aneipiti hello distineri regem: nunc et Appium, et 
qnod cum eo pracsidii sit, in summo periculo esse, nisi propere 
aut iustus excrcilus eo mittatur, aut illi inde (lediicantur. ad 6 
classem se ex castris profeetos sociorum iiavaliuni partem morbo 
audisse absuniptam, partem, maxime qui exSicilia fuerifit, domos 
suas ahisse, et honiines navibusdeesse; quisint, neque Stipendium 
accepisse neque veslimenta habere. Eumenen classemque eius, 7 
tauiquani vento adlatas naves , sine causa et venissc et abisse. 



c 7, 4. — catlra c, 4, 27, 5. prope 
CS sei nur nahe usw., 1,9, 1 ; 31), 
4, 4 u. a. — Elpeo y c. S, 5. — ad 
coffeiiä., o. ut rcjT pui^iandi copiam 
faeeret^ 2, 56, 4: vU ad reHMlen- 
dumj vgl. •], 2d, Zzmaxima vi» eo- 
pftidae MÜiliac. - hi'in. rf. axp. 
ist unsicher, da d. Iis. liiemein t'fit/m 
inspe ha\.\ schwerlich liegt dariu 
insupw^ dbi tiüan insuper etwas 
rn^^ewShoHches erwarten Insst, s. 
21, 1, 5 u a , was von dem Kinlrc- 
tea des \V iutcrs uiebt gesagt wer- 
den ioante. — in otio ist Folge des 
Vorhei^eh. und aU bildetdea Ueber- 
gaog zom Folg.: da im Wioter keioe 
Operalionen vorgcnnminen werden 
könnten, so müsse der Soldat usw., 
od. obgleich - so müsse doch usw. ; 
vix hiozttzusetzen ist woloielttnoth- 
wcndig. - /7 frum., was dazwi- 
schen Jitisf^er.'illen ist, lässt sich nicht 
erkennen; dierum wäre ein zu kur- 
ier, mmHmn eio zu langer Zeit- 
raon, auch kaoo haben oicbt pas- 
send auf wdäem bezogen werden, 
es fehlt daher Wdl mehr als das Sub- 
stant. zu «P.r. — tri^. m. , vgl. da- 
gegen 42, 51, II. 

5-7. -^pp- Claud. etc., das 13, 
10; 23 Gezahlte ist iTi) und iiu 
Winter von 1 70 auf 109 geschehen; 



dass Appius auch 169-1 CS in Illy- 

rien fjeblieben sei, ist von L. nicht 
berirhlet, s. -13, 2 <, (», aber von l*o- 
Ijb. 28. 11; Cocliax, s ^3, 21 , ist 
an V. St ofclit erwMbot. Lyeknid», 
43, 21. — distineri, oadl iwei 
Seiten beschäftigt werden. — nune^ 
1 , 28, 9. — qnod - pra -s.^ vgl. c. 
21 , 10; 29, 21 , 5. — tust, e.cerc,f 
ein vollstMndiges Heer voo 2 Legio* 
nen und der entsprechenden Zahl 
Bundesffenossen , s. 24, 11, 4; wie 
Appius sein Heer durch lliilfstrup- 
peu von dem achiiischen Bunde habe 
verstärken wollen, aber von dem 
Coosnl Marciuä hinterlistig daran 
sei gehindert worden, er/.ablt Pol. 
28, 11. — {/// nach dem Sinne cou- 
stmirL — dassem, c. 13. — ma- 
xiim^ grSssten Tbeils , s. 5, 40, 5; 
21, 46, 9. — qui sinf , dazu ist wol 
ift nnvibiis zu denken, \^\. /.w 71, 
5: tribinii - re^^uultiv a inultiludine 
waff is ipiam rrg-unt ; 22, 9, 10; 
doch ist an u. St. die Ergäirzuog 
wegen des Fehlens der Prh'pits. 
weniger einfach, schwerlich ist sifd : 
da, anwesend seien, vgl. c. 11,8. 
— taniq. vento, zarallig, nicbt im 
der Absicht die Römer zu unter* 
stützen, im VV i(!ei sj»ruch mit dem 
c. Hilf.: 2*-, 1 i:i/.;ihllen, den c. 13, 
12 erwuhnleu (jerüchlcu uugepasst. 
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nec aniniuifi eius regis constare satis visum. sicut omnia do 
Eumenc dubia, ita Attali egregic constantem fidem nuntiabant. 
f 1 Legatis auditis tuoc de bello referre sese L. Aemilius dixit. 

2 MDatus decrevit, ut in octo legioncs parem numcnim tribunonim 
coDsules et popuius crearet: creari autem neminem eo anno 

3 placere, nisi qui honorem ge^isset. tum ex omnibus tribunis 
militum uti L. Aemilius in duas legiones in Macedoniam, qtm 
eorum yelit, eligat, et ut sollemni Latinarum perfecto L. Aemi- 
lius consul, Cn. Octaviua praetor, cui classis obtigisset, in pro- 

4 vinciam profidscantur. additus est bis tertius L. Anicius prae- 
tor, euius inter peregrinos iurisdictio erat: eom in pro vinciam 

5 Illyricum circa Lychnidum Ap. Claudio succedeM placuit. 
lectus cura C. Licinio consuÜ inpoeita. is septem nflia dvium 

6 Romanorum et equites duoentos scrftere iossus, et mmUb iioiiii» 

7 nis Latini septem mOia peditum ifoiperare, G€CC equites , et Gn. 
Servilio Galliam optiiieDti proyiüciam litteras mittere, ut OC 

8 equites conscrfiieret hnnc exercitiun ad collegam pnmo quo- 
que tempofe nüttere in Maoedoniam iosniB; neque in ea provin- 



— anim. - comttari, nirht ronse- 
quent, zuverlässig, Wie der Ge^eu- 
sats zeigt, vgl. S, 19, 6: 9ana nwu 
auuMi 3, 41, 8: eoiuta$u in bomo 
inrenium. — ita konnte leicht aus« 
fallen, ist aber nicht durchaus BoUl- 
weudig, s. zu 24, 3, 13. 

tu ]-4. tiPie aacli dea aUI. 
•kM., t. & 23, 5; 24, 45, 8; 3, 56, 

1. — refn-re dür., weil der referi- 
rendc Magistrat sagte: rvfero ad 
w*, I\ f., s. 39, 39, 6; Wecker 2, 

2, 423; Lange 2, 351, doker oidit 
= se relatunim esse dixU, Der In- 
halt der relatio ist übergangen, v oil 
er aus den Brsohliissi'n hervorgeht. 

— octo^ wahrscboiulich sind die 2 
in Maeedon , 2 in Hlyrien, 2 in Gal- 
lien und 2 urhatiae gerechnet, die 
ioSpanit'ti, wie oft, nicht mitgezählt. 

— num. Irihu»., das 43, 12,7 an- 
geordnete Verfahreu scheint sich 
tlcbt kewMlurt zu habea. — crearet, 
a. 41 , 8, 5: vmU\ 1 , 47, 4. — qui 
honor. g-exs. , also wenigstens Quä- 
stor gewesen wor, an die mag-istra- 
tus minores ist hier nicht zu deo- 
k«a, a. 22, 49, 10; Marq. 3, 2, 278. 



— bt d. hi^. in Mac. , wir würdea 
sagen für die 2 Leg. ia Macedoo., 
s. 21 , 49, 3, vgl. 44, 26, 5. «ai. 
Ui^ e. 18, 4. Oalit«., da» Asyn- 
deton ist hier nicht ohne Härte; 
viell. sollte j^niciux etc. in gleicher 
Form angelügt werden, istaberdana 
ni«r« ausgedrückt worden. ^ ea* 
tigi9$. - pr$ftH9omU., 43, 5, 6; 4^1 

19, 14. — e«ait aif. ppr.y vgl. c. 
17, 10. — fUyric , in Bezug auf e. 

20 , 5, doch ist auilallend , dass we> 
der da noek aa q. 9i. vea (vCMka 
die Rede ist. ^ 

5-11. sept. tnil. ist wahrschein- 
lich verdorben, da die Zahl der so- 
cü gewöhnlich grösser ist als die 
der RVaier, nd L., weaa die gleldh» 
ZakI gefoidert worden wire, Meüi 
L. n. rundem numertim oder eine 
ähnliche Wendung gebraucht haben 
würde. — Servil., er hat wahr- 
ackeiolick das imaermm kb aar 
Ankunft aeines Naekfolgers Licinios 
behalten. - seM>»itq.y wol inGailia, 
in der l'ogcgend. — fiunc cjrerc., 
das § 5 u. 0 bezeichnete. — neque 

- aasa - mpimi - äüpom - mUH 
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cia plus quam duas iegiones esse ; eas rcpleri, ut seaa niilia pe- 
ditum, trecenos haberent equites; coteros pedites egui/es(jue in 
praesidiis disponi; qui eorutii idunei ad niilitanduin non essent, u 
dimitti. decern praetorea inilia ppdituin iiiipcrata sociis et D(](X 
equites. id pracs^idii adililuffi Anicio |)raeter duas Icgiones, (|uas lo 
portare in Macedoniam est iussus, quiua inilia pedituin et duee- 
oos habentes, trecenos equites. et in classem V inilia navalium 
socium Bunt scripta. Licinius consul duabus iegionibus optinen; u 
provinciam iussus ; eo addere sociorum X milia peditum et DC 
equites. 

Senatus consultis perfectis L. Aemilius cuusul c curia in 22 
oontionem processit orationemque talem Aodtn/. ,,aniinadvcrtisse 
rideor, Quirites, maiorem mihi sortito Macedoniam provinciam 2 
gratulationem factam , quam cum aut conpuisus * « consuiaius, 



hnnpen riirlif von wssrts, sondern 
von dem aus § 2 wiciler denken- 
den detrevit oder piacuit ab. — »e- 
na m. ped. , 43 , 12,4. — in prm9, 
ele. , io ThessalieD , Epiros usw., s. 
C 7, 1 ; 43, 17, 10; sonst wird diese 
BesUmorang der Uberzählig:en Trup- 
pen nicht erwähnt; noch andere 
Tra(yp«B wefte 45, 2, 1 1 voraosge- 
MiMfhw nicht berührt, s. § U. — 
imfwrata^ wol auch durch l^icinias 
«ui Befehl des Senates; es sind die 
Mcü, wie § 1 1, welche zu den 2 Le- 
gioMB gehttreD, »ielit «ui ZomIb sq 
dem von ihnen xu stellenden Contin- 
gente, vpl. zu 40, 6; Lange 2, 
2t>2. — id praes. etc, c. 20,5; ad- 
dätun statt des .einfiiehen datumi 
beigegeben, viell. mit Bezaehnag a«f 
die beiden Legionen, die, obgleich 
durch praeter angeknüpft, (l<M-h der 
Kern des Heeres sind. Macedon.f 
tbgleich die Anaallatia de* fiwam 
m weilefen, «abeatimBteni Sinne 
bi«ncheu, s. 43, 6, lU; ib. 12, 10, 
•o ist doch dir Bezeichnung hier. 
Wo Maceäonia su bestimmt von der 
Prafvfaa des AnUina gesehiede» 
wird, auffallend nad vMl. |»fMäb- 
ciiitn (1(1. [Uiji'icum zu lesen. — in 
duss. elc, 4.^, I 2, U ; die bedeutende 
Verstärkung war nach c. 20, & 
■(Mmv> (Mwat», diaaelbe Fera 



zum viertenninle, §5; 8, 10. Die 
Icf^iones urbfrnae sind als sich von 
selbst verstehend hier nicht er- 
wMhnt; vieU. sind sie in der 45, 2, 
11 angegebenen Art verwendet 
werden, s. § 9. 

22« Kede und Auszug des Aemi- 
lius. Polyb. 29, 1«; Plat. Aem. 
10i:;Cie.Att.4, 13. 

1. m contion.y auf dem vor der 
Curie liegenden comittum und fo- 
rum. — videory s. 40, 55, 3; 1, 23, 
7 tt. a. — sortüo Mac. pr, wie 
e. 17, 7; 45, 39, 9; wahrscheinlich 
ist die Bemerkung nicht Polybius, 
sondern einem Annali.sten entlehnt, 
während der übrige Inhalt aus jenem 
r»B L. wie ven Plut. ftneiinien ist. 
~ gfM, f,y 26, 22, 3, t« 2J, 63, 
7 f. — cum aul conp. • consttl. , da 
Plut. c. lo, 3 bemerkt, dass Aemi- 
lius erst nach vielfachem Drängen 
des Volkes sieh entsehleiaen tebe 
sich um das Consulat zu bewerben, 
und diesen rmstniid auch in der 
Rede ihn andeuten liissl, in der Iis. 
aber compulsus coiutulalus steht, 
und in derselben sich kam S|mrea 
finden, dass ein Wert durch ein 
darübci'stcheridos verbessert sei, 
wie uiui) in Bezug auf conpü/jri/jr u. 
CQttsulaiu* angenommen hat, so ist 
es wahrsekeiBlieli, dasi «oeh U dea 
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3 aut quo die magistratttiii inissein, neque id ob aliam causam, 
quam quia bello. in Macedonia, quod diu trahitur, exbtimasüs 
dignum malestate populi Romani exitum per me imponi posse« 
deos quoqiie buic favisse soiii spero, eosdemque in rebus ge- 

4 rendis adfuluros esse, faaec pariiifl ominari, partim sperare 
posäum: illud adfirmare pro certo [babeo] audeo, me omni ope 
adoisurum esse , ne fhisüra tos bainc spem de me conoeperitls. 

6 quae ad bellum opus sunt et senatus decrent, et, quoniam ex- 
tern plo proHcisci placet ncque ego in mora sum, G. Licinius col- 
Icga, vir egregius, aeque eoixe parabit ac si ipse id bellum gestu- 
ft ras esset, vos quae scripsero senatui aut vobis * » nimores 



voD Plut erwähnU'u Uinstauil, vgl. 
22, 33, ■6 ; 27, 34, 12 berührt habe, 
wcnii sich auch die Worte, in deaeo 
es aoBgedräckt war, nicht herstellen 
lassen. Andere losen cum cnnsul 
sinn ud. essem consalutatus. — 
wütmn\ in dem Relativsätze konnte 
ehensowol die Zeit , iuii, wie ver- 
inutbet wini, als das Motiv bezeich- 
net weiden: an dem so feierlielien 
Aulriltstuge, s. 3, H, 5 : medüs die- 
buSf quibus tpibtmide le/^ nun a^B- 
renl ., - erat u. ii. Schwerlich liegt 
in dem hds. i/i/sse/il, wie mnn nn- 
ninmit, ///// ipsum , da, wenn der 
Relativsatz diu Zeitbestimmung cut- 
hielte, nicht das Amt, sondern die 
verschiedenen Zeitpunkte den iNach- 
druek hätten und den Gegensatz 
bildeten: fo ipso dir, qi/o i^\c. Es 
ist übrigens bei quo die etc. die Be- 
glSckwüaschimg gemeint, welche 
erfolf^te, nachdem der donsol an 
dem M'M j,'en des Ta^es, nn dem er 
dos Amt antrat. Anspieien gehalten, 
8. Diun Hai. 2, G, und die tuga prue- 
texU angelegt hatte, s. 21 , 63, 7; 
Becker 2, 2, 123. — dignum 
Pliit. eil: T^i' ulv TrnoT^ixtr vna- 
ttiav fint).!Uh' Hf T] (ittoi; uit/iji 
iio/Liti'Oif jiji' Jtüi^Q((i'ixth'cav 
arfWTfiyov ^fofifrwr. — hine f, 
nach der Ansieht, dass die Götter 
das I^oos lenkten, 21^ II, 11. — 
favUse 9. sp., s. 45, 41, !); zu 4, 15, 
S. — adfuiur, n. mihi od. esrwei' 
tui, vgl. 1, 9, 4: äofuturam\ anders 



w äre rebus ger. ohne C, 3b, 6; 
7, 2G, S. 

4-5. ominari b Bezog auf das 

zuletzt Gesagte: dfos qiinfj.\ 
rare in Bezup auf c.rihim - possr.'^ 
der Gedanke bildet dcu L'ebergang: 
Wie Menschen nnd GStter günstw 
seien , so werde auch er seihst nnS 
sein College Alles thun um der 
llolTnung zu i nts|H'eehen. - audcn^ 
ob die hds. Lchui l hnbco audeo eine 
hlosse Verschreib uog ist oder in 
habeo ein anderes Wort , ist 
iiieht sicher zu entscheiden , früher 
wurde haben aitdfoque gelesen. — 
ovini 0. (id/i.j s. i), ^0, 1j; b, ll>, 4 
tt. a., vgl. c. 7, 1 1. — coneepeHHs, 
gefasst haben sollt, der Erfolg soll 
zeigen^ dass ihr nieht habt, vgl. 
22, 14, 10: vcreovne - servaverint\ 
6, 15, 13; Senec. Ep. 6 (35), 2: 
fettina - , ne dtdice/igj Cie. Att. 9, 
9, 1. s. zu 21, 33, !). - in tnora 
3, 24. (i: ifi mnra fn'ba/ii erant \ ge- 
wöhnlich lolpt ein Objectssatz, s. 
30, 44, 3 u. a., der hier im Vorher- 
geh, angedeutet ist. Zu plaeet ist 
wieder smaiui zu denken, was ego 
gegenüber nicht zugesetzt wurde, 
weil es eben vorhergegangen ist. 

6-7. vos etc. Ermahnnog des 
Velkea der im Vorhergeh ange- 
hÜndiglcn Thätigkeit keine Iiioder- 
nisse in den Weg zu legen. — ntit 
vobiSf da die Magistrate nur an den 
Senat berirhleo, so hann vüHtt 
wenn man nieht eine RSnta im Aas- 
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credulitatc vrstrn alatis, quorum auctor nemo extahit. nam nunc 7. 
quiilmi, quod vulgo fiori, hoc praecipue bollo, aniinadverti, nenio 
tarn famac coiitcniptor est, niius nun dchilitari animus possit. 
in Omnibus rirciilis at((u«' ctiaiii, si dis placet, in convivis sunt, 8 
qui exercitus iu Macedooiain ducant, ubi casti*a iocanda sint 



drack aBuehmeo will 5tatt: und was 
Mdi der Staat ui den Bariohteo 

Biütheilen wird, nklit wohl von 

seripsern abhanden; daher ist wahr- 
scbeinlich im Folg. ausser dem Ge- 
daaken: ea prü tertU habeatis od. 
einem Shalidwa, ein zweiter ans* 
gefallen : aut vobis magistraius in- 
dicavfirmt. Wie alatis negativ an 
das Vorhergeh. aogeknüpft gewesen 
•ef, liaat aich oidit ermittela; die 
gewShnliche Lesart: Tttmof99 er. 
r. nfi alatis wäre gcpen den prosai- 
schen Sprarhjjebrauch, s. zu 2, 9, 
wenn auch bei Dichtern, besonders 
dea Romikero, sM ne mit deia 
praes. coni. 2. pars, and dem im- 
prrat. findet. — auctor, von Ge- 
rüchten s. 5. 1. 7; vpl. 22, 55, 7: 
ohne Berichte von ihm gebe es keine 
Burgschaft fSr das, was erxMhlt 
M'erde. — nam etc. eathSlt den 
Grund 7u dem sfuspelassenen Ge- 
dankru: wenn ihr das nicht unter- 
lasst, gegen diese Vorschrift han- 
delt, so bereitet ihr grosse Naeli- 
tbeile, § 10 magyia impedimenla \ 
vgl. die Stelle aus Polyb. § H. — 
nunc quid. — nemo - possit ist der 
Uauptgedanke: in unserer Zeit ist 
niemand so sell»stSndig, dast erden 
Ruf gering achten könntr, sich nicht 
durch denselben entmuthigen, in 
seinen Planen stören Hesse; quod — 
animadv. ist, wie häußger id quod, 
remngestellt, iMSonders am mme 
zo motiviren, vgl. e. 24, 2; 1, 59, 
4 : mtctor, quod tnros - dcceret , ar- 
macapiendi: 2, 27, 3; 10, 20, 8 u. 
a.; vulgo: ganz allgemein, bei Allen, 
t. 38, 44, 4 ; 21, 42, 4 v. a. Da 
hoc beUo nicht nunc^ sondern vul^o 
entgegensteht, so ist auch dabei 
mehr an die den Krieg fahrenden 
Tit. Liv. X. 



ZU denken. — eontempt. est nach- 
driieklieher als eoNlamfidr und wie 

ein Adjectiv, s. 1, 28, 1, durch 
taai teesteigert, mit folg. qui \\\e 
Cic Farn. 9, 2, 2: t(nn hptceiis qui. 
— non deb. ~ possit ^ das» bei ihm 
nageaehtet des (nni^nstigen) Rufes 
das non debil, stattfinden, er den- 
noch mit Consequenz u. Ener{?ie 
handeln könnte. Im Folg. wird zu- 
nächst erklSrt, wie jetct die famü 
herrsche, § lOf. das X crhiilten der 
■Menschen, besonders der Fcldherrn 
gegen dieselbe : ftemo - contemptor 
etc. 

8-~9. dt offM. dfCty die weitere 
Ausführung ist asyndetiscir anfe- 

knüpft. circulis, Kreise von Men- 
schen , die zufällige /ns.unnien ge- 
kommen sind (in bäderu, Hallen 
Qsw.) und sieh nnterhalten, s. 84, 
37, 1, conviviis gesellige Vereine 
pclndener Gäste, 32, 20, H: 31. 61, 
5; Cir .\tt. 2, 18, 2: in circulis- 
et conviciis u. a., Friedländer Dar- 
stellungen aas d. Sittengeseh. Roms 
1 , 291 f. — si d. plac Donat zu 
Terent. Kun. 5, 3. 10: proprium est 
exclamantis propter indig-nationem 
aticuhts r0i, sEor Sache s. Pol. 1. 1.i 
tdnovg fsiaP fyt'y Stwgtfiiiy xnl 

xtiv avxovg h 'Pioutj xaihifjiivovg 

rotg xnivoTg nnctyurtrrt, ßlußrjv (H 
noXXnxig xnl Ini TtoXktuv^yfyovi- 
VRt. xal noJk d^ rovi aq^ovirti 
fityaXa ßXanrtai^ni 9iit tilS dxui- 
Qovs fi'QeaiXoyfct^- 7id(tijgyitQ&iu^ 
ßok^i f/or(TT]g n^v Ti xn\ xivrjrtxnv 
etc. — i/t'i cnsfra etc. Auslührung 
des vorhergeh. allgemeinen Gedan- 
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sciant, (juae loca praosidiis occiipanda, qiiando aut quo saltu in- 
trauda Macedonia, ubi horrca |)ünenda, qua terra, mari sul»ve- 
hantur coniinealus, quaudo cum hoste inaiius conserendae, quando 
9 quicsse sit melius, nee, (juid l'acienduin sit, modo statuunt, sed, 
quidquid aliler, (|uam ipsi censuere, facUmi est, consulem veluti 

10 dicla die ( usant. Iiaec magna iuqx'dinienla res gereiuihus sntit: 
neque enim onuies tarn tirnii et eonslantis aninii eoutra adver- 
sum juniorem esse pi>ssuiit, quam Q. Faliius fuit, (jui suuin Im- 
perium iniiiui per vaiiitatem populi maluit, (piam seeuüda faraa 

11 male rem pulilicam gerere. uon sum is, (pii iioii existumeni ad- 
moueiidos du« « s esse; immo eum, qui de sua uuius st'fiteutia 
omnia j;eral, ^iiperlium iudico ma^is quam sapieiUfm. (|uid ergo 

12 nst ? prirnum a pi iuh^ntihus et proprie rei mililaris peritis et usu 
dortis moneiidi iiuperatores sunt; deinde ab bis, ipii intersuut 
gerendis rebus, qui ioea, qui hostem, qui tenqiorum oj)portuni- 
tatem vidcnt, qui in eodem velut navigio participes sunt (»ericuli. 

13 ilaque si quis est, qui, quod e re publica sit, suadcrc se iiiilii in 



kem, Vfl. 3S, 28. — qui-tciad, 
Vfl. 22, 38, 9. ^ — terra mari, 21, 
28y 2. — quiesse s. mrl. , c. 'M\. 1 'i ; 
8, 48, 3. — quidquiäf ia livzu^ uuf 
Alles, was atw., nsts si quid, vgl. 
V. 17, 8: quod. — aliter, qaatn 39, 
•2S, 1 ; 42, 4(1, :J; 21 , 'M, 11 u. a , 
gewohnlioher ist non aliter quam^ 
zur Sache Pul. 1. ].: noik fiiv int- 
iifinptif rote ifito t»v arnatti' 
ywv nQaxTOfA^yoti; , nork ok iä 
TTrtnnXunofjtra tfif^ioi rn:. — vrl. 
dicta d. ace , dazu kann id ud. de (i/i) 
M gedadit werden: als ob sie euw 
förmliclie Klage, etwa wegen Miaa- 
braurh der Amlspewalt, gegen ihn 
ausfclllrn, vpl 45, ;<7, 4; 24, 25. 1. 
— iiiipvdim.j l'lut. : (iiv «^/uiroff 

Mmaytlaotove iv rais ajQaTf/wg 

fao^^rovg. — firmi etc. pelit auf 
§ 7 nemo etc. zurück. — contra. 
Sali. I. 28, 5 : ernmä - firmüsimut 
contra perieuh et insidias, vgl 28, 
22, 14? zur So. lu- s. 22. .'iW, zu 30, 
2(>, 5). — quam fuit, 2S, 2s, U, Vfl. 
44, i>, 5. — minuij 22, 25 f. — per 
vanU.t Gegenaats der eonatenlMi: 
in Folge der UnselbitSadigkeit, des 
Leichtsinni. 



11-15. itoR «.t'.ete. ScUMerug 

des Verfahrens, das er selbst beob- 
achten will, s. Sali I. 85, 47 f. — 
immOy 4 1 , 7, t). — superb., 23, 12, 9. 
» fi(£ef e. €$tT, wie verUilt et lieb 
also?, führt das wirklieb statthaben- 
de ein, und stellt es i nachdrückli- 
cher als sed) dein negativen Gedan- 
ken non - esse eii liegen, <Jie. S. 
Reae. 19, 55. — proprm ele., die 
lianptsachlich, ganz eigenüich usw. 

— pnn'tis, die Kenntniss haben, und 
zwar nicht theoretische, sondern 
dnreb Brfkhrnng erworbene (traai 
doetis), vgl. ^11. 1. $5, I2r. 
rend. rrh/zx, vgl. c. 34, 5 : bene g-e- 
rendao rei: 9, 41, 18; 10, A'A. f.; 9. 

— videnl ist ia etwas anderer iie- 
dentnng m hotUm als n temp. op^ 
partttnit. zn iiehraen. — vel. nun'o^.^ 
24, 2, s, so (lass keiner der (i( labr 
entrinnen kann. — tuadere - Cfuifid., 
vgl. Caes. B. G. 2, 30, 4 : turrim in 
muro teae eoidoeare comfidwmi. Ib. 
32, 3; wie sperare, s 43, 7, H», und 
ptiUireri 4'<, H, 4 vgl. 40, 25, 3 jte- 
gaiiti - pacisci se etc. ; 9, 1 4, t> voci- 
ftfUfitB ^WUBUTB — fcT^^yWUft. 15) 

1 ; 4, 53, 6; da die gewb'bnlieheCon- 
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eo bello, quod gestunis sam, eonfidat, is ne deneget operam rel . 
publicae et in Macedoniam mecttin veniat. nave, eqoo, taberna- 
culo, viatico otiam a me iuvabitur; 8i qaem id facere piget er otium 14 
urbanum niilitiae Jaboribus praeoptat, e terra ne gaberna?erit. 

sennonum satis ipsa praebet urbs; is loquacitatem suam conti- 15 
neat: nos castreiisibus consilis contcntos futuros psse sciat.** ab 16 
hac contione, Latinis, qiiao pridie kal. Aprilcs fuerunt, in moDte 
sacrificio rite pnpetralo protiiius indo et consul et praetor Cn. 
üctavias in Macedoniam proforti sunt, tradituin memoriae est 17 
maiore rpiain solita frecpieulia prosequentium consulem crlobra- 
tum, ac jn'üpe certa spe oniinatos esse homines [essf] lineni 
Alacedoniro beilo matUTUinque reditum cum egregio triuinpho 
coüsuiis fore. * 



posse ist, so vcriti. Madvig suadere 
se - possc vntiftdat. — eqiin , uMlor 
einzelne, navey teiberftac., alle soUeu 
Rtttin in - lialwii. — « iwnt etc., 
dasselbe Bild v^W § 12; ne fiuber' 
nav., die f^eHöhnlichc Forin dos\ er- 
botrs, obgleich die 3. Person des 
Präs. nicht selten ist wie § 13. — 
sermon. jot., Stoff m na w. — isbh' 
quacü. s. cont., aie mag sirh auf 
diese - beschränken, vgl. i, 10, 1; 
gawöbalich fehlt ü = iüf wo conti" 
neat bedevteo wärde: aie mag -in 
Schrankea halten, aber mit dem 
Vorhergeh. nicht in Bezichnng stän- 
de. L. hat zwar den Stoirdcr He<l<* 
dem Polvb. euluomnien , scheint sie 
aller ia der Almeht eingefügt t« ha- 
ben um die wichtigsten Charakter- 
züge des Aemilius, Frömmigkeit, 
Würde, Selbstvertrauen und Be- 
a^beideaheit, Offenheit und Kiutnch- 
heit JUHRMleatea, vgl. 45, 41. 

f6- 17. ab h. cont., c. 6; 40, 
47, 8 u. o., scheint sich nicht un- 
mittelbar auf tacrific. perpetr. son- 
der« auf daa Haoptverb. za bezie- 
hen: nach dieaer nede zog er, ao- 
l»ald -vollzogen war, ab. — lAitiniSy 
vgl. 32, ), y. ~ prid. kal, c. 19, 4. 
— in Monte n. yilbano. — prati/ius 
ind» haiiB geBoamen werden: ae- 
gleiek von dort, ^lomwunu Albamu^ 



s, 31, 3S , 4 , vgl. 2S , 13,4, indess 
scheint die grosse Begleitung anzu- 
deuten, dass der Cunsul in die Stadt 
xaraekgekehrt nnd von da sogleieh 
abgezogen sei, also am letzten März 
nach dem damaligen, etwa WO Tage 
früher nach dem wahren Kalender. 
— maiore etc. wie 42 , 4ü , 1 , vgl. 
SS, 40, 4) de. Att. 4, 13, S: Cnu- 
sunt quidem nostrum maiore dffn^ 
tdft- aiunt profecfurn paludatum^ 
quam oUm aequalem eius L, Pau- 
tum, Ütrum eontui&m% Bedier 2, 2, 
64. — cetebr., zahlreich begleitet 
m\i\ gefeiert, vgl. "> , 11,0. pr. 
ccrla s. omiiiat ., sie abneteu mit, in 
sicherer Hoffnung, die Ahnung war 
von der H. iMgleltet, 26, 1», 8: /Sa- 
vore ominati sunt fetix fmuium^ue 
irr/prrinn/ : 2. If). I: prope certa 
spes er(ä. — jin. beilo Mac. gehört 
auch zu fore, s. 2, 30, 9: iMfim'spo- 
jmlatiimSktu fuit x das hda. etao, sa 
fore nicht passend, kann aus d«'m 
Vorhecf^eh. wiederholt, aber auch 
statt adesse verschrieben, oder da- 
AnA ein nu^urum entsprechendes 
A^ectiv verdrängt sein, wie pro^ 
pinqttum, vgl. 12, 1!), Ü ; 2, 49, 7; 
IMnt. 1. 1.: no/.lr)i' fjtv atdto ngog 
aviüV (vtnoirim rois noUtaig, 
/Ätyahiv n^oodonCiKV tov inih* 
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BS • Dom haec io Itatit getontar, Perseus qaod iam mchMtom 
perfloerc, quia inpensa pecnniae facienda erat, aoii indac^t in 

t animum, ut Gentmoi Dlyrioram re^jem aibi adioogeret, hoc 
poBtqaam intrasse sahniii Romanos et adesse discrimeii ultiiBini 
belli animadTcrtit, non ultra düferondum ratus, cum per Hippiam 
k^tum treoenta argeuti talenta pactus esset, ita ut obsides ni- 
tro dtroque darentur, Pantauohum misit ex fidissimis amkis 

8 ad ea peirficienda. Meteone Labeatidis terrae Pantauchus 
Ittyrio eccurrit; ibi et ras iurandum ab rege et obsides aoeq^ 
aissns et a Gentio est legatus nomine Olympio, cpii ios iuras» 

4 dum a Peneo' obsidesque exigeret com eodem ad peouBkm 



VerhaQÜlungcn des Kö- 
nis« Peneni mit GentfiiB, AatlodivB 

und Esmeoes. Polyb. 29, 2; 1<* ; 
Appinn Macod. 18; Piat. AeinU. 13t 
Dio Cass. frp. 6t>, 1. 

1 - 3. qnod i. iticho. - e. geht auf 
43, 20, 3 snriick nod ist wie allM 
Folg. bis an das Ende des Buches 
meist aii.H Polyb. ppnommeii; zora 
Ausdruck vgl. 2», 35, 1. — indue.- 
uty c. 14, 7. — itttnun also im 
Frühjahr 585. — tfuer. uli., vgl. €. 
19, 22. — per flipp, rfc, schon die 
Art, wie dieses hier trwähnt wird, 
zeigt, das» L. die Sache nach 43, 2U 
niefat beriihrl hat, der Berieht §ber 
diesi^ Gesandtschaft hei ihni am ßnde 
des 43. Buches nicht anspcfnllen ist : 
Pol.: nanayfrofjft'uji' ttoo Tov/fi- 

An$&T«l*t$ nQtaßtwtitf 6 ITt^fftifs 

M^bf rivd'tOV VnkQ T^? (TVf.iU(t- 

X^ttf- — obsid. ttlfrn n'f., 42, 5, 12; 
Pol. 2 : rrfnifig al nQoa^xovffat m- 
qX Ttüv 6ka)v. — Pantatich.f 42, 39, 
M,9;26,8,vgl.30, 
42, 6: P.: hmT»v nQfuTMV (iflotv. 

— MeleotiP j c. 32, wahrscheinlich 
die von Steph. Byz. als zu Epirus 
gehörend genanate Stadt Mt6itov. 

— Lab9ai,f c. 31, 10; 43, 19, 3; 
über den Genitiv c. 13, II. — lUy- 
rio findet sich neben lUyricus als 
A^jectiv, vgl. c. IH, 3: Numidis. — 
iltsütr., 43, 10, 3; 23, 34, 2. 

4-6. cum €Od.y zugleich mit die- 
sem. ad-mUH4., ygL c. 27, 12; 



42, 56, 8: ad vastandum agrum^ 
ndtü\ 33, 36, 4; 38, 52, 7; 1, 31, 2 
tt. a.; käoBger ist misss, qitiy § 9: 

aber auch ohne Andeutung des 
Zweckes wird mittere gebraucht, s. 
45, 11,3; 33, 35, 12: si Romim 
mitissent; 5, 8, 10 u. a.; an u. St. 
ist viell. alii ausgefallen, s. Pol.: 
ir ^Qovg Toif Ttfoi t <oi' /grjfid' 
tMV e(oVTag tr)V ini/u^itt€r. avv 
dl toH nQofiQtifiiyois imaifip 4 

nßfVTng (jvrf^njj r,(TT<).Xfiv, oVriVfi: 
Sjuct joiq nnoa rov ItfQtf^tag Tihfx- 
no^iyoii tig tijv Poöov nQeaßiV" 
CQWfiv vniQ rvis xoivrig itvfiikUr 
tovrov yevofA^yov kmX avfii^ 
ßctvTMV Tö5v PoS((av etg t6v tto- 
Xfuo»', riXiotg ivxaxa'^aviaiovi 
iaofiivovg an 4<ftttvi Tov£*Pü$fia£- 
ovf, ö nHa»(U - i(«niarul§f 
dovf ivwoXäg orav Xdßtoüi Tohg 
Sfixovg - Xttl ni()l reuv X9^f*^^^^ 
yü'rjTai avfX(f <avov nQtaßtuftv ttg 
Ti}V 'Pö6ov. Diese klare Dtrstel- 
lumg hat Ii.» wem anders der TaM 
richtig ist (Crev. will duonim - Ro- 
manijt zwischen irpnt und Pnrmenio 
steilen, wohiu sie dem Zusammen- 
hange naeh gehSrsD) dadnrali ver- 
denkeU, das« er die Motive, deren 
Pantauchus sich bedient, noch nach- 
tr'aglich erwähnt und nicht als 
Gründe des Pantauchus bezeichnet 
bat, 80 dass ea aeheint, als ob dfe 
Gesandten, nicht Genthis dnrch die- 
selben öbercengt werden aoUtmi, 
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,_„T^.jm missi sunt, et aiictore Pantaiicho, qui Rhoduin I«'- 
ati cum Macedonibus irent. Parincni») vi Morcus dt'stinantur. 
mkoB ita raandatuni, ut iure iuraiulo (»bsidibusqiu» vi pecunia 5 
ampta, tum demum Khodum proliciscerentur: duoruni siiiuü 
ngUD nomine iiicilari Uhodios ad bellum Romanum jiosse. 
irtlnHKtAm civitalem, penes quam uuam tum rei n? ,alis gluria 6 
esset nec terra nec mari spem relicturam Hom;''ais. veriientibus 7 
iltyrik Perseus ab Klpeo amui ex cast'i - cum onnii equitaUi 
profeclUB ad Dium occurrit. ibi ea, convenerant, circum- 8 
fuso agmine equilum facta, adesse foederi sanrilae cum 

GcBÜo Bocietatis volebat »"^^^ alicpianlum eam rem ralus aiii- 
morum is adiectur.»-*»*- ubsidt s in conspectu omnium dali 9 
acceptique, et Poülam ad Ihensauros regios missis, <|ui piu uüiam 
aoeberent cjui Hhoduui irent cum lllyriis letalis Tbessalonicae 
couoaid^Ve iussi. ibi Mctrodorus erat, ipu nuper ab Rhodo ve- lO 
ncraf/'aiictoribusque Dinone et PolyaraK», prm( qiibus civitatis 
eiU]6» ad firmabat Rbodios paratos ad bellum esse, is prmceps 
Maietae cum lllyriis iegatiumti datus est. 



wahrscheiolicb am den Auftrag, des 
die Geaaniteo sairiiekst erniUen mIt 
IßUtmt^ut^^^'^P^^ uomitlclbnr an 
diese selbst anr.usohliesseii, obgleich 
diesem das von Paalauchu» Gesagte 
vorangieog- — ^tftMji.a«ö., YwOlyii- 
M« nldit vos Parneiito und Morciu, 
i.21,W,l;ib- 5,4; 63, 15.- ///m 
Äm., aach dem abl. abs., s o, 
8; 36, 2, 1, vgl. e. 21, 1: tunc. — 
simul gehört zu duorum. — spem, 
B. SQ siegra. 

7-10. iUyHis wie § 1 0 : § 1 : Urt- 
cedoftthux; da d Hs. wlyrioruw hat, 
so liest Madvig JUyriorum legatuy 
dann hiesse es aber wol Getdh od. 
m Qmüo legaHs, vgl. e. 19, 6, wie 
tei Pol. 3: nttQttyiyojiih'MV - 
t&V ngfOßfvTü)V naoa rov ViV- 
^(ov; anders ist legali EpirotarM 
e. 10, 4 tt. ; ebonao 42, 26, 4 
rü Waa Polvb. von Pantaachas 
ia^^hatL. 0.27, 11 nur kurx an- 
gedeutrt. l'^lpf^o - Dium , c. i ; 
5. _ omni eq., dem angcseheuereD 
Theüe des Heeres, s. sa Cttctioa (, 
7, ». — Moneitae, well es von f.cn- 
tins schon besohl» oren war; doch 
erUoU es seinen Abachluss erst 



4arch dea Eid und die Geldzahlung 

des Perseus, Pol.: IßovXuo ttS^vai 

xatvoTiQuyiuv. — üi consp, om-, 
Pol. hat nur trmvttov navtmVy L. 

M die R(Mle anders gewendet und 
datier § S schon circuvifuso agm. 
gesapt. — Pell . c. 0, 2; Pol.: f^- 
in'/J.ar U^nifintv, log lxtinaQa- 

eotucend.^ absolut, s. 37, 11, 10. — 
}f(ftrod., ein Abgesaiult«T der Häup- 
ter der niaccdon. Partei iu llhodus, 
die im Fük., vgl. c. 29, 7; 45, 22, 
9, oft voo Polyb., 0. 27, 6; 11 ; 28, 
2; 15 asw., genannt \Nenl<Mi. — 
urinceps, es ist aulfaliend, dass ein 
Uhodier an die Spitze der wacedo- 
nisch - iUy rischea Gesaadtsehaft ge- 
•teUt wird, Pol 29, 3: jovg ngt- 

Ößivruf - TtQog MrjTliuStüQoy {f^i- 
^ffi\l'n ): ib- T): rwy nf-ol tuv llaQ-^ 

Mr^TQo^oqov ntt^t»QfiiV9tV «ff 
T»>i' 'Pööov, — iunctae c. Illyr. ver- 
kürzter Ausdruck wie in Vcrglei- 
rhuni;en. s. 2, 13, S, sUtt iuncto» 
cum Ulyriorum legatiOM. — 
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24 Eodem tempore ad EuiDAnea et ad Äntioehum commn* 
3 nia masdata, quae subioere oondioio rerum poterat : Datura im- 
mica inter ae esse übeffam civitatem et regem, amgulos populum 
Romanum adgredi et, quod indignius sit, regum viribus rage« 

3 oppognare. Attalo adiutore patrem suum oppressum; Eumeoe 
adiuvaote * quadam ex parte etiam Phillppo patre suo Aatio* 
chum oppugnalHin; in se mme et fiomenen et Pniaiam armatoi 

4 esse, ai Maoedooia6 rcgnum sublatum foret , proxamam Asiam 
esse, quam iam ex parte subspecie liberandicivitatesauamfeceriiit, 

5 deinde Syriam. iam Prusiam Eumeni honore praeferri, iam Aor 

6 tiochum victorem praemio beUilab] Aegypto areeri. haeceogitantem 



tionis ist wol nicht inleg-ationizn än- 
dern, da CS pewölinlich princeps le- 
gationis heis.st, vpl. 37, 1,9: le^atus 
fratrut\ dare. iüt dann ohne Dativ 
gebraucht = beigegeben, als. 

24. 1 -6. comntuniamani^YUaL 
ist d;«s N'erbum dftfa, s. 7, .'^,8: 
mundata data, oder sunt data aus- 
gefallen, g. 41, 3, 5; 1, 7, 2, vgl. zu 
Tac. Ann. 4, 57; Polyb. hat dieses 
nirht, sondern die Gesandten ge- 
nannt, die L. ebendeshalb, >%eil er 
conimunia m. sagt, wahrscheiolich 
nieiit erwMlint hat — «tiMcer», s. 
40, 9, H u. a. — poterat y s. 3, 34, 
5; ib. öl), 10. — natura, vpl. 31, 21», 
15: natura f quae perpeiua eat; 37, 
' 54, 6. — inimiea, s. c. 16, 4; 40, 
10, 6; zum Gedanken s. 2, 9, 3; 37, 
54, ß: civitrtt. und rff^ein sind die 
allgemeinen Begriffe: Freistaat und 
Muuari'hie^ dagegen im Folg. con- 
cret pop. Rom. und reges. — 
gulos etc., diese Zweideatigkeit fin- 
det sich auch sonst, wenn der Zu- 
samiueuhang ein Missvcrständniss 
nicht raliisst, s. 32, 22, 7; ib. 3'J, 
9; 1, 59, 1 : zum Gedanken s. Salt. 
I. 81 , 1 ; Tac, Agr. 14: populi H. 
consuettiditic , ut hnberel instru- 
menta xercitutis ot reges. — yilta- 
' l9, s. 29» 12; 31, 14iL a.; £!ttmene, 
35, 13; 36, 44; 37, 41; PhHippo, 
37, 7. — suh spec, s. 9, 45, 5; 3t>, 
7, 12; zum Gedanken 36, 17, 13; 
42, 52, 15. — ^siam, das Reich des 
Bnaenes; Syriam, das des Aatio- 



chus. — honore praef.^ bestiHBte 
Thatsaehen sind noob nicht anpe- 
führt, nur, dass Eumenos den Kö- 
rnern verdächtig geworden si«;i, s. c. 
20; Polyb. 29, |o; über Pmsias s. 
c. 14; 45, 44. — Äeg-ypto, schwer* 
lieh kann die Pnipos. vor der Appo- 
sit. stehen, v^cuu sie das lieziebungs- 
wort nicht hat: anderer Art ist Bo- 
rat. Od. 3. 25, 2; Ep. 2, 1, 25; Ov. 
Trist. 1, S. .VJf. L. braucht «rcere 
sonst häufiger ohne Präpos., seltner 
mit ö, 8. 1 , 27, 10; 5, ib, 12; lü, 
11, 13, sonst kSonte aneh a proe^ 
mio gelesen werden , vgl. 24, 26, 8. 
Was L. von § 2 natura - arccri § 5 
ausgeführt hat, findet sich nicht bei 
Polyb. ; wahrscheinlich hat er, wie 
in manchen Reden, die B^asplele 
selbst hinzugefügt nm so die com- 
munia mandata einzuleiten. Denn 
dass Alles, was bisher angeiuhrt ist, 
sich auf beide Könige beriehen soll, 
zeigen die Gegensätze .4siam - Sy* 
riain: Eumeni- /n tiochum. Wenn 
er fortführt htwc vo^ita/item, sn ist 
an jeden einzelneu der Könige ah 
denken, and L. ist in dieser Form 
Polyb. gefolgt, s. 29, Zijirinigio- 
orti- TO»' xatQOV, f4rft^* vnoiafißa- 
vtiy Jifjog avr 6 y fAÖvov dv^ttiiv 

fit] xai rvr avTog ni i frj iXaußa^ 
vrjKUj ftnlmTu uh' <U a ). v tov ruf 
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providere iuhebat, ut aut ad pacem s«cum faciendam conpollrret 
Romanos, aut pei^severantes in hello iniusto cuinmunes ducrret 
omnium regum bestes, ad Antiochum aperta mandata erant; ad 7 
Emnenen per speciem capti?orum redimendonini missus lega- 
tmerat; fe?era occaltiora quaedam agebantur, quac in praesentia 
inviBiim quidem et suspectnm RomaniB Emnenen folsis graviori- 
buB * * : proditor enim ao prope hostia liabiti», dam inter se dao 8 
re^ captantes fraude et avaritia eertant. CydaaeratGretenaia, ei 9 
intimia Euoieoia. bis prina ad AmpbipoUin cum ChimarD quodam 
populari auo, militante aput Penea, inde postea ad Demetriadem 
semel cmii Meoecrate qoodam, iteram 'cum Aotnnacbo, regiis 
ducibus, sub ipsis moenibua urbia conlocntna fiierat. Herophon lo 
quoque, qui tum missus est, duabus ad eundem Eumenen iam 
ante legatkmibus fonctua erat quae oonloquia oconlta et legatio- ii 



i(tv7(i) TV/r};; doch ist bei L., weil 
er communi'a vorangestellt 
und die historischeo Beispiele zuge- 
setzt kat, das VerhSItniss weniger 
klar, vgl. § 7; 21, IT), .MfT. 

7-S. nd .'tntinrh. ap. bildet den 
Uebergang 7.iin> Folg. und ist die- 
sem, nicht, wie man erwarten üoII- 
te, eommimia § 1 , entgegengestellt. 
— ad Eumen. etc. ist Pol. 29, !<*- 
(die Stelle sollte hinter 3 stehen) 
entlehnt, aber frei umgestaltet; denn 
bei diesem findet sich zwar per Jpe- 
eiem - trat oicht, das Folg. aber 
rc rem - hahifux wenigstens dem 
Sinne nach; wiihrend das locker an- 
geknüpfte dum - eertant Pol. 29, 
1«; Jvoif ete. entspridit; c. 25 bei 
L. Polyb. c. 1.1 und i^.'^ fter spec, 
nur der .Vuft'assung nach von § 4: 
sub jtpecie, verschieden, s. c. 19. S; 
1, 3, II; 4U, 13, 8. — occuU.y nach 
Polyb. bandelt es sich auch hier nur 
darum, dass Eonienes den Frieden 
vermitteln oder die Römer nicht un- 
terstützen Süll, nur die Verhandlung 
wurde geheim betrieben. Nach^ro- 
vtoribut ist entweder nur qae on&- 
ranint oder ein quidem ete. entspre- 
chender Gedanke nusgerallen, s. 
§ II; Pol. 1- sagt nur: on 6)i'Hoo- 

Qa Ufoo^ioq, xu\ Jia tovto ttUy 



axov ovx anli^ttvov rtfQ) ßaaiXfotq 
Evfi^vovgy drjXov etc. Dann § 11 
entsprechend: inl joaovroy ^iXo- 

— dum inter ete. : während sie doch 

nur mit usw inter se - capt , c. 25, 
12: sich gegenseitig zu fangen, zu 
überlisten suchten, vgl. 21, 28, 11; 
2, 6, 3;^7, 42, 6 n, a., s. P. 1<: 
XoiTiov riv f^nnaiAv xaX atqoTH- 

fraude e. av.; P. c. 1«: tfvoiv auy 
xgiVOVrtoVf itov nuvovQyoxa- 
tov - «ol Tov miXa(iyvQOjdiov\ ib. 
X€tTtcye»viitttaiat rn atf tt^Qtt nar- 
ovQyfa rrfr TOV iftffeius fiiX(fo^ 
Xoyia», 

9-11. Cydas erat, vgl. 7, 26, 2, 
bezeichnet nur die handelnde Per- 
son; das, um was es sich handelt, 
folgt mit hic prius etc.; dass die 
Sache schon e. 1*1, 9 berührt ist, 
scheint L. nicht beachtet zu haben, 
doch ist da Amphipoli.s ni<'ht ge- 
naunt, sondern nur Ueuietrias c. 12, 
8; Pol. e. 1 — ex intim,, c. 23, 2. 

— inde postea, 4 1 , 2 ^ , 20 , y^\, inde 
deinccps 1, 44, 3 ii n. — .suf> ipx , 
unmittelbar unter, nur nvity- 
y(au<i Up — Heroph.y diese 
rom des Namens deotet d. Hs. an, 
s. c. 27, 13; 28, 1 ; Pol e. 1«; An- 
dere lesen Hiero^Aon. — quae etc. 
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m ft kiCHMB qaideiB erant» Md qnM actum e«e, qndre inlfr re- 
ges coBfViiMMt, igDorakatnr. res «Btem ita seae babiut. 
f 6 EtuneDea iieque ftivit violoriae Pefaei oeque bello eom adm- 
vare t^M animo habuit, noBlamqonpateniaeiBiereoalBimioitiae 
2 eimt, etiamipaonimodiiaiiileraeacoeD8ae:iiaBeara^^ 
latio , ttt aequo animo Peraea tantaa apiaci opes tantamqoe ^ 
nam , quanta Romania victia eom maiiebat, Enmenea Tiauroa 



grht tttf I 7 xariek. — r0# M., 

40. n . M : 37, 54, 7 u. a : weit u- 
riick hallender spricht sich Pol. aas: 
c. 1 h: xaii]i>^X'^1^ Toyqdff itv 
- ro öoxovp clc. 

€5« 1. Bumenesn. favU etc., Po- 
lyk. 29, Id: or/ ^Iv ovv EvfjLÜ'Tig 

no/Ltfjo) y.a'i ykviaOnt xvqiov 
rtSv oXmv, tv/jQts xaxafia^iiv* 
Xi^qU yaq naTQix^q dkkoiQiO' 

nnht; aXXrilotis, Jo rrji; ao/fjs öuu- 
ytPfS Ixavov iiv xa\ dniaiiui' xttl 
(tihtrvjiiav «cd it«^6Xov rijv fji- 

yfanjv dXkTjTQiOTrjia TianttaxiVtt' 
^tv iv avToTg; das hier Gps.ifrt«' hat 
L erweitert und etwas pcsm ht aus- 
gedrückt , wenn auch Eiuiges durcJi 
die Abiehr«ib«r verdorbeo ist -~ 
adüivare Ua^t viell. der hd«. Les- 
art invadere näher als itivare. — in 
animo h. , obgleich animo habere 
sieh bisweilen findet, so braneht 
doch L. soBst in animo Mere*^ s. 1, 
48, 9; 34, 58, 12 n. a. — non tarn 
etc., statt des einfachen /oinfs hat 
L. um neben dem Hass der V äter 
auch den persönlichen der SiShne so 
berdcksiohtigon und doa eweiten 
Grund : non ea aemulatio etr. als den 
w ichtigeren horv(>r7.uhebeii. non tarn 

febraucht. Welche Wendung dann 
16 Rede gcnoninea habe, ISsst sidi 
oieht siclMr erkennen , da das hds. 
quam ipsnriim , ob{?lci« h eine V'cr- 
gleichunf; der Fcindschalt der V iiter 
mit der der Sühne, da diese einen 
speeiellen Groad hat {odäe)^ an sich 
fliteht oopasseBd wMre, aiciit richtig 
Ist, «ad weaifsteas fiMm quia er- 



wartet wird. IMer hat deshalb 

quitvn^ das zu cntrcrncn zu küho wä- 
re, in etiant iman konnte auch eae- 
que vrrni.) verwandelt; doch bleibt 
es mSglich, dass etwas ansgefaHea 
sei', ind L. durch den Zosatz r)»- 
sornm etr. verleilet, die beiden Ar- 
ten der Feindschaft selbst vergli- 
chen und für den w ichtigeren Gruud 
eine andere Form gewäUt halM, vgL 
c. 2^ 5. — odiis mter J», wie 21, 
39, 9: opiriiü intet se\ VIT Sache 
vgl. 42, \ S,A : Eumenes praeter pri- 
stinuvi odium recenti ctiam scelere 
P^teietiimUamte; ib. 29, 2: Eunw^ 
«en wtu* oäium wUmvUtbat tum re- 
cens ira: nach arcensae ist viell. xod 
ausgefallen, die Beziehung der Ge- 
danken ist ohne einen solchea Za- 
sats sehr ioclLer and «nklar, vgL 
32, 32, 8: afftum autem; nach npn 
tnin nimmt die Rede bisweilen eine 
andere W'endnng als ttnn erwarten 
lässt, vgl. 38,^21, 10:iMii<«R-;äH 
tBräum etiam iidem «te. ; Qo. Pia. 
1,1,1: mm tarn - sed tantum. — 
non -a^mnl., die ininier zwischen 
Königen stattfindende Eifersucht, s. 
die Stelle ans Polyb § 1 , vgl. L. 1, 
14, 3, war ia diesem Falle niekteiae 
solche, so gewöhnliche, dass usw. 
Das Fehlen \on erat, s c. 5, 1, ist, 
wenn etiain gelesen wird, weniger 
anfTallend, besondeni da eraai vor- 
hergeht. — Roman riet., in dem 
Falle, dass, s. 5, 36, 10: IS, 4. — 
euni man , 22. 39, 4 — visur. fue- 
rit ohne Bedingungssatz, wie 4, 52, 
3. L. bat dem Gedanken dnreb ut - 
fuerit eine spccicIlereBesiehaaf ge- 
geben, als Polybins. 
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fuerit cernebat et Persea iani inde ab initio belli omni modo 3 
spem pacis temptasse et in dies magis, quo propior admoverelur 
terror, nihil neque agere aliud taequc cogitare; Homauus quo(|up, 4 
qiiia traheretur diutius 8pe ipsoruni bellum, et ipsos ducis et 
seBatum, noa abhorrere a finiendo tarn incommodo ac difficili 
beUo. hao uiriasque partis voluntat« explorata, quod iieri etiam 5 
ana spoBle taedio validiiaris, metu infirmioris credebat posse, ia 
eo Buam operam veoditare concUiaiida gratia magis cupiit. nam 6 
modo ne iavarat bdlo Romaiiofi terra marique, modo pacis pa- 
tandae com Romaiin pacasoebatnr meroedem: ne bello interes- 
aet, mille Kileitla, «if paeem eonäHaret^ miüe et quingeota. in 7 
Qtruinque noa fidem modo ae, sed obsides quoque dare paratum 
esse ostendebat. Perseua ad rem inchoandam promptisaimus erat 8 
cogente metu, et de obaidibua accipiendb aine dilatione agebat, 
oonveneratque, ut aecepti Gretam mitterentur. ubi ad pecaniae 9 
mentionem ventam erat, ibi haeaitabat, et utiqae alteram ia tanti 



3-7. cemebeU etc., die oSchste 
Veranlassung der Verhandlnng folgt 

asyndetisch, vgl. c. 22, S; '2-1. 9: 42, 
48, :\; 4, -14, S: "J. 3o, ö u. a.: Cfftc- 
rum hiasuzasetzea ist wol nicht uÖ- 
tlitg; bei Pol. ist^dle Verbiodiua 
klarer: Xoinov ^anuiuv 
onfQ /.Toi'o»')' afj<f oTfaoi. ^')'f(o~ 
QtüV yun Kl uh riq etc. — et Per- 
sea, statt des entsprecheiideu et 
folgt § 4 Romanos quoque, s. 21, 
18, 2. — tpem - tent.^ c. 45, S ; 21, 
12. 4. — in dies tn., 40, 'i, 2. — tra- 
heret., nach der Ansicht der Römer. 
— ipso^f d. et sen.f partitive Appo- 
iit. n Romtmoo ; der Gedanke steht 
bei Pol. in anderer Beziehang. — 
nnn nbh bildet einen affirmativen 
ßegrilf, so dass es au quoque sich 
aoschlieüsea konnte, s. I, 5ti, b; zur 
Gemtraet. s. 9, 26, 4: abhortw a 
Tfiibgandu civibus : Ci( . Att 2,6, 1. 

ej-plorafa etc., P. 1 T«rr« tfl 
OvJUoyiaäfteyog ^if kuviov xari- 
nti{m(t Tov IT{(iai<i>(. — quod - 
eufiiä hat L. zugesetzt. — sua sp , 
ohne fremde NachhüIIV, Mitwirkung, 
45, i«J, 12; 3, B2, 1. — taed. - in- 
finu. steht chiastisch za Persea - 
Bonumoo» — randlnfare, bei Pol. !• 
in anderer Beuehiuf : mw^oaa^m 



Tiyi^ ihtida tavrif — mofr. eupUt 
in Bezngaofflra«^.-cre£f0W, seiner 

Ueberzeuf^iing nach, dass die Sache 
v»»u selb.st crfojpen »erde, hatte er 
aichts thuo sollen, aber er wollte 
lieber. — iiani, BrklSnuia w«- 
düare, bei Pol. ist der Uebergang 
deutlicher, — modoneeic, P. : Ev~ 
(j^rt)^ ijjti TOV /Lth' Tjav/^av fj(fiv 
xurä io iiia{>Tov itos- ntPiaxo- 
Cta TtiXayitty rov dk dtaXvOtu tov 
noktfiov x^^-'" ntiT axoota; dar- 
nach ist das Folg. ergänzt. — pae. 
patrand., das Zustaudebringen des 
Fr., s. 40, 52, ö } 33, 21 , ti. — itt 
uirumq.y 23, 2, 9; 28, 17, 9 o. a. 

8-1 1 . promptis*. etc., P, 1 •; J7<^ 
Olli XußQo; fjty WQucc Tinbg r« 
n{ioikti'6^tva. - ikiytro 7i({i'i tuiv 
bfitmoiVf noaa xa) noft ji^fini" 
üdai »tti n»Q Jt^od Tavjtt ri|p€i- 
aSttt nuQtt ToTs Kvmaiots' TiiQi 

6^ TW)' /OTJudrMV VTt^Q filv lüiv 

Titvraxoalmv julüiitoy aiaj^QOif 
it4'fl(Stv tlvai Mal «Ffdovfi 
futiloy hl 1(0 XuußdvovTi TO Jo- 

XHt' fit09^ Trji' i)avy{a\ rd 
;(i).ift xttt 71 ^VJttxönin 7ifui}/tiv 
- t/f ^afioüqäxqv xdxtt fxtaniV' 
kO^i. — aitoram wird bei L. «rtt 
doreh 9pom. R, paeu dentlich. — in 
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nomiiiis regilras turpem ae sordidam el danü et magis «cci]^Bli 

10 mercedem esse; inalelNit in spem Romaiiae pacis Hon reoo- 
sare inpensam, sed eam pecuniam peifccta re daturmn, imerea 

11 Samolhracae ia templo depositunim. ea insnla cum ipsius dicie> 
nia esset, videre Eumenes nihil interesae, in ea an Pellae pecunia 

12 esset, id agere» ut partem aliquam proosnntein ferrel ita ne^pii- 
quam inter se captati nihil praeter infainiam moTere. 

2d Nee haec tantum Persei per aYaritiam est diniissa res, cum 



temü r. hat L. zugesetzt: bei, 
wenn es sich handelt unter usw., 
kann wohl statt haben, da die folg. 
Dative davoo getrennt, för siek ste- 
hen. - BiM liaagt von haesütt- 
bat oder dein daraus zu entnehmen- 
den verb. dieendi ah, wie 21, ,'^5, 8; 
3b, 22, 5 u. a. : «r zögerte, zeigte 
wenig Neigung und erkUute; dleeen 
steht narhdrücklich, dther vor in 
spem. It. etc., entgegen mnlrhat : er 
hatte mehr Neigung, erklarte sich 
mehr bereit, vgl. § 5 magis cupiüy 
denn malehttt luino geDommen wer- 
den = malle dicebaf, vgl. Cic. Att. 7, 
8, l: co/itt^rnrKfhatf vgl. L. 21, 5, 3: 
movebantur Tac. Ann. .3, 23: ame- 
toter; Cie. Tasc. 1, 43, 102: mori- 
tiir, häufiger im Conjunctir wie 
Cic. Or. 1, 17, 75: contemnercs u. 
a.; so kann aus malebat, wenn man 
nicht annehmen will, das:« malle di- 
cebat darin verdorben sei, sn dem 
Folg. dicebat gedacht werden, indem 
mit daturum etr. stnlt sed dicebat 
volle etc. fortgefahren wird. Viell. 
ist aed «e od. re ra zu lesen. Mad- 
vig vern. nwreedetn esse oMfot; in. 
xpem etc., was an sieb sehr passend, 
doch viell. nicht nothmendig ist, 
und durch das von Poiyb. gebrauch- 
te ffffiatVy da L. die Form der SteUe 
geändert hat, nieht genug unter- 
stützt wird. - i/t spetn, auf - hin, io 
der Hotfiiung, dass zu Stande kom- 
me; 21, 4.'{, 7. — «ei/ Beschränkung 
des Vorhergeh., er wollte swar, (er- 
klärte) aber usw. — Samoth., Ah^h. 
— i'ps. dir., 22, 22, S; ührr din'onig 
27, b\, 13: die Insel ist in dem frie- 
den Bit PhiUppns 93, 30 ia dessen 



Besitz geblieben. — vidercy der inf. 

bist, und das .\svndeton id a^re 
etc. sind oicht ohne Härte. — an 
PeU.f davor ist wol ^ e«r od. ib£ aus- 
gefallen, wenn auch anvon L. biswei- 
len sieh .so gebraucht findet, wie es 
hier ohne einen solchen Zusatz zu 
nehmen wäre, s. zu 31, 48, — 
praeMHt.^ e. 26, 4 ; 38, 9, 9. — /erre, 
davontragen (als Beute), 4,57,6f 
2, 47, 1 1. Dass Kuinenes die Unter- 
handlungen abgebrochen habe, ist 
Ubergangen. — inter se capt.f c. 24, 
8; 37, 28, II: naehdem sie gegen- 
seitig (von einander) gekSdert^wor- 
den waren, oder es ist reflexiv zu 
nehmen: sich zu fangen gesucht hat- 
ten; Pol. le; rofoi'rM TQont^ 
noif^aavTigltqbv rov aiitf>iivQv ttjg 
fftXciQyvQiag otflvfhtjrfay fn' tf7r,<;, 
xuUcinf() ((ya'}ni rt (tXaiCSxai und 
vorher: yiloiaf ani^^aii'f ylyvi- 
af^ttt rni' ffittun^rjy tetitup, 

2«- 27. Täuschung der Gallier 
und des Gentius durch Perscus, Po- 
iyb. 29, 1; 3f.} Plut. Acm. 12; Ap- 
pian. Moced. 18; Dio Gass. frg. 
66, 1. 

I 2. .Vec - facere bildet den Üe- 
bergaog. — Pers., c. 14. 9 .tibi; 42, 
25, 2. — peraiarit.f a. 43, II, Ii'; 
31, 10, 3; Pol., nachdem er nber den 
Gels nnd die Tborheit beider Könige 
gesprochen hat, setzt hinzu 29, 1 f. : 
lov lltqa^tog nuliv ifg otx ay 
O^avfAuaiiff TTcuf ttlXoxi av^ij tQto- 
tiQov^tyofutn toö^ovpm tit XQ^' 
fiMtt Xttl xnrantitv inaat EvfAfvri 
TO if/lfnn; ft ^itr ynQ (Ttn'i^Qyrjai 
Ii rwj' xarä Ta{ inuyydias xecl 
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pecuaia soluta aut pacem habere per Eumenen , quae vel parte 
regni redimenda esset» aut deceptus protrahere iniiuicuni iner- 
cede oQUätum et hostes merito ei RomaDos posset facere; sed 2 
et ante Genti regis parata societas et tum Gallonmi eiTusorum 
per lUyricuin ingeos oMatum mußiUim avaritia dimissum est. 
venMlNUit 1 milia equitum, par numerus peditum et ipsoram 3 
iungentium cunum eqiiis et in vioen prolapsomm equitum va- 



ftafovf ^/{hQttv ojjLokfyyov^irms 
avttif ttvSov ffißfßirjxd, was Ij frei 
umgestaltet hat. — pecunni, was 
darnach gefo^ ist , lasst sich nicht 
beatinnen; dat Ma. paeuniam ht" 
tarn et paomn ist wegen des Zoitm- 
BeolHIBgaa» pecunin tutam auf pac. 
WflfBB der Stellung voo tutcun nicht 
snllasif ; statt totuta wird aiidi dla- 
ia^ tmodica vernk, von Gron. tantula, 
wozu oniistuin merc, Pol. l. I.: Xa~ 
ßötv roaui'iu nkrjfhoi /(ßt^uuitop 
(Plut. c. 12, 8 sagt, aber in anderem 
ZosaHUnaoliange: ovx rili^ki]a( <f»* 
oXiymw a(ü&iivtti x^rifxtatui ) nicht 
passen w ürde. — redimenda e , da- 
mals, als er die Zahlung verwei- 
gerte, vgl. 24, 24, b: agerentur. — 
mt ^cepUu ist migewiM, da d. Ha. 
aucreceptus hat, woria auch aui 
reiectus n. a lloviamSy vgl. Cic. Lig. 
9, 26, liegen kann, c. 28, 1 : ape de- 
ieeUif. imto, wana dieaes richtig 
ist, so hat L. die DaratBUung hei 
Pol. 1. 1.: axolov^toi rovTots 

lu nooi riviyiQV verlassen, da ante 
nad te» ttieht woU odt den Attri* 
kvteo /Mira/c>-«jflMon0i» verbunden 

werden können, sondern zu dimix- 
sutiif was dem Sinne nach auch zu 
parata sodetaa za nehmen ist, ge- 
hörea. Uehrigen» iat das Ao^ebea 
des Bündnisses zwar eingetreten, da 
Perseus den Vertrag? nicht erfüllt, 
aber er hat seinen Zi^eck factisch 
erreicht, da Geatiaa io den Krieg 
verwickelt iat; nicht ao bei den Gal- 
liern. — Gatlor., ebenso Pol. a. a. 
0., dagegen Plut. Baaiif^VM, und 



wahrscheinlich ist derselbe Volks- 
Stau geawiat, mit den schon Phi- 
lippna in Unterband langen getreten 
war, .s. 10, 5, 10; ib. 57, die Pol. 
2(), \) .sowol Bastarner als Galater 
nennt, s. Grimm Gesch. d. deutsch. 
Sprache 458 ffl — per iU^riCf aie 
wären also aas If ordwesten gekom- 
men, da sie von der Donau ausgezo- 
gen sind, s. c. 27, 3; Strabo 7, 3, 15 
p. 305; Diod. 30, 24: He^aivf nv- 

fja/ia; Appian. 1. 1.: cf^ /Yraf 

Ti5v rov *'t(n^v nt^advrmy^ 

Nissen 2(3 1; Plut: iixov-avnp ^eti- 
(i^ixi liadT^Qvait, bei L. erfährt 
man erst nachher, dass Perseus 
schon vorher mit denselben in Liu- 
teriiaBdliuig getreten ist. — Gratf - 
Gaüor. wird, wie oit bei L., in Folg. 
chiostisch ausf^eführt. 

3-6. A mü, eq, etc. kann selbst 
Subject oder BeatiMBang des la tw- 
niebant angedeuteten Sabjectca GäUi 
sein; sie kamen zu 1 0000 Mann usw., 
Plut.: uvüiüt uh- i/t/iti^i; uviuot 6t 
nauaßätat ^ta(f^o<f6()ui Jiayrts. 

nXiiVy - dXi' iif f^jfov xttl /n(«p 

i^avfjLuaiol 6k rag fdtliruiy fAtyi- 
Xavxo€ Xttl Utfinffol täte tttaä 

lüiv nok(fj{ojy nnuXid^^ etc. — tp- 
sorum stellt die Mensrhen den Pfer- 
den entgegen; die Kiij'ze wie c. 23, 
10 ntyrU*. — huffent. -equis, ihren 
Laufan den der Pferde anknüpfend, 
mit denselben gleich laufend, vgl. 
Sil. lt. 4» 374: iuitxere^fraäusi Gaes. 
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4 CU06 capienüiim ad pugnam equos. Iii pacti erant eques denoa 

5 praesentes aureoa, pedes qoiDos, miile dux eoram. venientibus 
his Persei» ab Elpeo ex eastris profectm obviam cum dimidia 
Gopianim parte denuntiare per ticos urbcsque, quae viae propin- 
quae sunt, coepit, ut commeatus expedirent, frumenti, fiDi, pee<H 

6 mm ut copia esset, ipse equos phalerasque et sagula donum 
principibus ferre et parvom ♦ auri, quod interpaneos diTideret, 

7 multitudinem eredens irabi spe posse. ad Almanam urbem per- 
venit et in ripa fluminis Axi posuit castra. circa Desudabam in 
Maedica exercitus Gallonim consederat, mercedem pactam oppe> 

S riens. eo mitlit Antigonum, ex purpiiratis iiniini, qiii iuberet 
multiludinein Gallorum ad Bylazora — Paeoniae is locus est — 
castra movere, principes ad se venire freqiieiites. F.XXV iniiia 

9 ab Axio (Uimine et castris regis aberant. fiaec ninndata ad eos 
cum |)ertulisset Antigonns adit-cissetque, per viani quantani om- 
nium praeparatani cura regis copiam inventuri forent quibuscjuc 
munerüms priocipes advenicntes vestis, argenti equorunnpie 
exceplunis rex esset, de bis quidem se coram coguituros respou^ 



B. 6. 1, 48, 7: tanta enä Horum 
(der Foflsgäager) ex&reüaHone cele- 
ri'fas, uf iubis equoriini suhlcvati 
cursiirn nrfdfqi/nrr/it : aussrr Casar 
schreibt Taoit Germ. t> diese Kuiupf- 
■rt den Germanen, Pansan. 10, J9, 
6 aurh den Galliern zu, vgl. L. 5, 
34, 14. Die etwas sehwcrfä Iiigen 
Partieipiu ittngent. - capient. be- 
ceiclkBeo die bleiliende Beschaffen- 
heit, die in qui - itmgebaut cte. Hiebt 
läge. — niircns n. P/iiÜpprox, s. 
c. 14, .3; Apjiinn. rrr«rrj(Uff. — Wil- 
le dujr, ebenso App.; Plut. ; x«»>* 
MxaüTOV r}yf^6r« /#X/ot;c. — ab 
Elp. ejt c., wir: aus dem Lager am 
Elp., s. e. 21, in ~lp}iiones in Mn- 
cedoniatti. — frumenti- ut c. esset 
acheiot als Absicht oder Folge von 
ut eotnm. expedir, abzuhängen , s. 
c. 17, 7, ist aber nur eine Unisrhrei- 
biJtij; v<in vom weilt (IS. - phahr. 
□ach § 9; argcidiy vuu Silber: App. : 
^/Jlfa yQvaä, — ferre y vgl. H, 3, 
4 ; 39, 50, 7. — forv. auri, obgleich 
das IVeulrum parvuw ;ils Suhst. ge- 
braucht winl: parva vonteulus, vi- 
vere ; parci pendere, vgl. c 38, 7 ; 1 0, 
45, Ii IL I., ao bat es doch L. sonst 



niebt mit einen Genitiv verbondea 

wie ejrig-utim u. ä., weslialb es 
wahrsrheinlieher ist, das« pondii* 
ausgefallen sei, al.s dass L wie Lo- 
can. 2, 12b: parvum sanguinis nur 
hier parwnn auri gesebrieben habe; 

7-11. ^hnarr, die Stadt ist niebt 
weiter bekannt; JJesudaba \si viell. 
das j. Knmanovo, s. Forbiger 3, 
1071. — in Maedica, s. 40, 22, 1; 
auf welchem Wege sie aa.s lUyrien 
§ 2 so weit nach Osten gekommen 
sind, wird nirht bemerkt, vgl. 40, 
58, 8. — purpur., 45, 32, 4. — 
lazoru, Pol. 6, 97 : JiifXdCo)Qa , fsi- 
yfnrrjv ovanr -löln- 1 rj^- ITinnrCa::. 
— LXXf w.y es scheint die («egend 
von Desudnba zu sein. — per viam, 
den Weg entlang, § 5; 2, 33, 8: per 
ownes vias: 27, 43, lH; fn rit/tni da 
die Hs. per quem - in ( tili forent hat, 
so tilgt Madvig quem und liest: äuri 
forent; aber invent. foreni «ad ew- 
cept. esset s. 43, 7. 6. — OIRffCMM, 
21 . II, 12. 7(1 1. 4ö. 1. — muner. 
e.cc. wie hoxpitio^ 1, 22, 5, rpi/lis r.r- 
cipere. — vestis collect., § (>: sugu- 
kt, — eorom, wenn sie attwesend 
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^nt, illud, quod praesens pepjgissent, intenrogant, eogoid aaruin, 10 
qaod in «nguJos pedites eqiiitosqiie dividendum esset, secumad- 
T«xisset. cum ad id nihil reapoodeietur, Uondicus, regiilus eo- 11 
mm, »,abi, renimtia ergo" inquit ,,regi, nisi aurum obsidesque 
aooepissent, niisqtiaiii inde Galloe longius Yestigium moturos.'* 
haec relata regi cum eseent, advocato oonsilio cum, quid omnes 12 
suaiNiri essent, appareret, ipse pecunlae quam legni meliof cur 
sloe institit de pinrfidia ei feritaie Gailorum disserere, multorum 
iam ante dadibus experta : periculosum esse tantam muJtitudinem 13 
in Macedoniam accipere, ne graviores eos socios habeant quam 
hostps Romanos, quinque niilia equitum satis esse, ([uibus et uli 14 
ad bellum possent, et quonim multitudinem i[)si non timeant. 
Apparebat omnibus mercedem iit mulütudine timere nec quic- E7 



wären. — illud - pepiffiss. etc. 
könnte zwar coostruirt werden In- 
Utrroffont, tequid Ulud aurum, quod 
etc., aber die Stellung von ecqtiid 
scheint anzudeuten , dass Ulud - in- 
terrog. für sich genommen , und ec- 
pHdmrmn ete. twar aoeh voi 4»- 
terrogant abhangii^ sein, aber als 
Erklärung betrarhlet werden soll: 
sie fraffen narh dnn. \va.s usw., ob 
sie nämlich das Geld usw., es wird 
•o daa ZosaaHBeiiatoMan der swei 
VOD eioaoder verschiedenen Relativ- 
sätze vermieden. — praes.f als banr 
zu zahlen. — ecquid, ob sie denn, s. 
c. 27, 2; 27, 10, 2. — divid. ets., 
nach der Uehereinkonft • m&iste. — 
nihil resp , aus dem Schweigen war 
zu entnehmen, dass er Geld nicht 
mitgebracht hatte. — Clondic» , 40, 
58, 8; App. nennt denselben KXot- 
kiXig. — abij renunt. ergo^ vgl. 37, 
36, S: ohi, mint in \ 9, 4, 1H, die 
Nachstellung von f^rfio w äre ähnlich 
der von que 1,17,11: sciscervnt iu- 
herrntque, doch kann abi antii (nr 
aicli genommen werden: ebenso 
heisst es wenigstens bei Plaut. Mo- 
stell. 3, 1, 133: a^e commüiiscere 
ergo; Carcul. 1, 3, 16: tene me, am- 
phetere ergo. Dagegen ist aeeopU' 
sent in Bezog auf nuntia moti/ros 
unregclmässip. es sollte, wie Gron. 
\erm., acceperijtt heissen; ähnliche 
Verbindungen s. 40, 55, 3, zu 38, 



5b, h, vgl. 28, 31, 4: mütitj qui- 
horte/Uur, ut - müterent \ wenn in- 
dess anch ein Verderbniss vorliegt, 
so ist es doch zn gewagt mit Mad- 
vig zu ändern abire nuntiareque 
iustü regi - accepissent. — festig» 
mol., statt: den Fuss rShren, sonst 
voMi^jio movori oder m movere, 

12-14. cmn - appar., er bemerk- 
te, «lass .Vlle rathen würden tlie Gal- 
lier aul'zuoehmeu , deshalb sprach 
er, ebe er sie am ihre Meinung frag- 
te, sogleich .selbst, wie es auch bis- 
weilen bei der relatio der röni. Ma- 
gistrate geschah, s. 8, 20, 12. — pe- 
cun. eust.j Plut. 1. 1.: tSanfQ oixo- 
VOfitSv ov TToXtudiv'Poauaiot^ xal 
XoyifJuov anoaiooatv ayQißrj «/? 
Tov tjÖXiuov (^nnavi)^, otc fnoXf- 
fAii, — inst- düser.f 25, 19, 7; 40, 
49, 2. — eUuffb,, es siod wol die 
Kämpfe mit den Galliern 2S0 a. Gh., 
Pau.san. 10, 19; lustin. 24, 5. — e.r- 
perta , s. c. 13. — possent - ti- 
meant, s. 2, 39, 1 1 ; 21, 30, 1 1 : ai</ 
eedereut - aut sperent; 23, 15, 4: 
qui remanserint ac - voluissent. — 
ot (ftfor., s. praef. 4: und die docb- 
uicht usw . 

flm 1-3. apjw. om., viell. ist 
appar» id onmib. zu lesen ; im F(»lg. 
ist niuUifndine wahrscheinlich ab- 
sichtlich nach c. '2^, \".U\, \%\. c. 21, 
11, wiederholt, um mVl Sarcasmns 
ansndentea, das» nUerdings dleMen- 
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quam aliud ; se.d cum suadere consulenti nemo auderet, remitti- 
lur Antigonus, qui nuntiaret quinque milium equitum oppra tan- 

2 tum uti regem, non tenen? multitudinom aliam. quod ubi audi- 
vere barbari, ceterorum quidnm fromitus fuit indignantium se 
frustra excitos sedibus suis; (llondicus rursus interrogat, ccquid 

3 ipsis (juinque milibus, ([iiod convenisset , numeraret? cum ad- 
versus id <iuoque misceri nmbagos ccrneret, inviolato falinci inin- 
tio, quod vix speravorat ipsp posse contingcre, rclro ad Histnim, 

4 perpopulali Threciam, qua vicina erat viac nMlienint. quae ma- 
nus quieto sedente n»ge ad KIprum ad versus Koinanos Perrae- 
biae saltum in Thessaliam Iraducta non agros tantum nudar« 
populaiido potuit, nr (joos inde llomani commeatus expcctarcm, 

5 sed ipsas excindere urhes teiient^' ad Elpeum Perseo Romanos, 

6 ne urbiiius sociis opitulari posseat ipsis quoque Komanis de 



ge, jedodi nicht in der von dem KS- 

nigc vnr{;rf,^ol)enen Be/iehung ihn 
schrecke, nhvv <la die Hs. nniltitudi- 
nern hat , so läsät sich nicht sicher 
erkenncD, in welcher Form die Pointe 
«ugedrilcJtt war; es wird muUitu- 
dinis u. mercoditm verm., vidi, ist 
muUititdinis eiim od. j'c^em ver- 
dorben. — nec qiiidal. ist hier nicht 
tdverbiii, 3t, 24, 3, gondem Objeet 
von titnere , um jedes andere Motiv 
der Furcht abzuschneiden. — con- 
sui., als er die Einzelnen im Krieps- 
ratbe, s. c. 2, 5, um ihre Meinung 
fragt. — suadere Sberhaopt: einen 
Rath geben ; duss er dann eine von 
der des Königs abweichende Ansicht 
hätte aussprechen müssen, zeigt der 
Zusammenhang, vgl. 2, 2, U: agere 
vmie rog^mdo tdUmU sumärndo- 
que-, ib. 54, 4 n. a.; a. 42, 62, 3: 
ausi sunt quidain consilntm dare; 
zum Gedanken vgl. 24, 1, H; Mad- 
vig verm. tion consulenti ^ indess 
würde der König, wenn er nicht 
t%'rnigstens den Schein, dass er in 
Uebereinstimmunp mit seinen HS- 
then und Generalen handele, hätte 
wahren wollen, aehwerlich den 
Rriegarath versaimeU haben. — 
remüt , weil er so eben daher ge- 
kommen war. oder es ist: wieder 
geschickt, s. 21, 2b, lU: repetüi. — 



uü, kSnne braochen; non len., wolle 

nicht aufhalten, wie moror, Verg. 
Aen. 4, ^iSO: neque te teneo, dafrefjen 
§ 5 zurückhalten. — frentit. mdi' 
gnani, 23, 22, 7. — ipsis, selbst, 
auch nur. — edvers, wie 22, 40, 
1 : iidvi-rsim ra t/iisc. ambnifrs . nn- 
bestiiniiite , ausweichentie ICrklnrnn- 
gen (in die Antwort) eingemischt, 
vorgebracht worden, vgL ca r f a mum ^ 
tumultum miscere, 2, 19, 5; 8, 32, 
U. — rrtrn ad Iii st., c. 28, 2 : 41, 
19, 5; 40, hb, I f. — redier. nach 
retrOf s. 23, 28, 4 u. o. — Threciam^ 
qua etc., sie gehen also Sadich wie- 
der durch Madien, aber viell. auf 
einem anderen Wege zurück , s. e. 
26, 2 lUyricum, als auf dem sie ge- 
kommen waren. 

4-T. qi/into sed., c. 13, 1 ; vgl. e.3, 
3. - Prn arb. s. , 9, IV.), 1 : tradu- 
cti Ciminium saltum u. a., da jedoch 
in Thessaliam folgt, so ist viell^er 
Pefr, s. zo lesen; es ist der Pasa 
aber Petra gemeint, s. c 35, 10. — 
vp quns etc , vgl. c. 9, 2. — ipxnx, 
im Gegensatze zu agros, etwas vcr- * 
achiedea, ndir steigernd wKreafäMi. 
— dese^ wie: an sich, an ihre Ret- 
turif;, nicht an die Ünterstvtanng 
Anderer {quoque) oder den Sieg den- 
ken, vgl. Caes. B. G. l^b: de sua 
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86 cogitandum fuisset, qiiando neque manere amim Theesalia, 
uodc exercitus alebatur, poluiaseat, neqae progredi, cum ex ad- 

verso castra Macedonum ♦ « qai ea pepcnderant spe, haud nie- 7 
diocriter debilitavit. eadem avaritia Geatiuin regem aibi atiena- 8 
vit. nam cum CCC taleota Pellae missis a Gentio numerasset, 
Signa re eos pecuniam passus est; inde decem taleata ad Paotau- 9 
chuni missa, eaque praesentia dari regi iussit; reiiqiiaiii peca- 
Diani, Signatain Illyriorum signo, portantibus suis praecipit, par- 
vis itinerihus veherent, dein, cum ad i'mem Macedoniae ventum lo 
esset, subsisterent ibi ac nuntios ab se opperirentur. Gentius 11 
exigua parte pecuniae accepta, cum adsiduo a Pantaucbo ad la- 
cessendos hostili facto Jtomanos stimularelur, M. Perpennam et 
L. Pelilium legatos, qui tum forte ad eum venerant, in custodiam 
coniecit. hoc audito Perscus contraxisse eum necessitateni ralus 12 
ad bt'llaiidurii uticjue curn Komanis, ad revocanduni, qui iiccuniain 
porlabat, misit, velut nihil aliud agcns , quam ut quanla inaxima 
posset praeda ex sc victo Uoinanis rcscrvaretur. <•( ah Euniene 13 
Uerophon, ignotis, quac occulte acta craiit, n'dit. (h» raptivis 
actum esse et ipsi evolgaverant et Lumeucs cousuiem vilaudae 
sospicionis causa certiorem fecit. 



sfiltUc - cogitare cog'untur. — cogi- 
tand. fuiss.j 28, 24, 2. — ex adver- 
so, darnach fehlt etwa: essent. tarn 
opportuna re omitsa Pertetu Jto- 
manorum anünos emfirmmfiij Jfo- 
eedonum. 

8-11. eadem 09, geht auf c. 26, 
2 zarück; doch ist an o. St weder 
von dem Aufgeben des BündniMes 
die Rede, noch ist bemerkt, dass das 
Erzählte vor dem Wv/m^ der Gal- 
lier erl'ulgt sei. — tibi aiien.f 30, 
14, 10. — typiare, 0. die Behitter, 
in deaeo das zugezahlte Geld {im- 
mer as sei) fortpeschaffl werden soll- 
te. — pcusuSfAa 1»//^ hier nicht: dar- 
auf^ 8. 7tt 37, ' 21, 14, souderu davon 
bedeutet, se ist eH sa fHunu zosa- 
setzeo. — Ptmimteh.y der bei Gen- 
tius geblieben w ar : c. 23, 5. — nunt. 
ab se wie le^atiab aliquo^ c, 1'.), 6 u. 
0. — Per penn. - PetiLy c. 32,2 ; App. 

9: nqioßiiq^Ptafiaiwv nqog 
mnhv fätiütir^yS-tof), airtuiutvog 



12-13. contrax., s. 45, 5, 1 ; 5, 
15, 10: nefas conlrahi. — necess. 
ad beil., durch die Verletzung des 
GeMuidtsehaftireehtef, 4, 17; warn 
Aosdrack vgL €ic. Off. 21, 25, 10: 
necessitates proposüae sinil ad eat 
res parofidasj s. 21, 25, lU u a. — 
beUand, utiq., dass er in jedem Fall 
Krieg führen niese; Madv. vem. 
neeetsitatis galt» ac bellatumm^ Ap> 
pian. Maced. I*^: toy o ITtont 'vg rtf- 
aih'jfiH'oi ovxiit lic koma rdüv 

roi'. — portahat . in Re/u^' auf § 9 
portantibus: der, welcher die Lei- 
tung der Aogeiegcoheit besorgte; 
wenn nicht revoeandot - portabani 
so lesen ist; s. c. 2S, 5. m'hü 
afi-rn.s\ s 4, 2n, 12, daprj^en T, 17, 
13: fiihil aliud quam ut diff'errent 
comüia\ zum Gedanken s. zu c. 26, 
12. — igttoUiy 42, 14, I : wührend 
nnbeksnat blieb, geht auf c. 24, 7 
zurück. — actum nach acta ist nicht 
beabsichtigt — eert. f,, a. dass die- 
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t8 Perseus post reditum af) Eumeoe Uerophontis spe deiectus 
Anteoorem et Calüppura praefectos classis cum quadragiiUa lern- 
bis — adiectae ad hunc numerum quinque pristis erant — Te- 

2 nedum mittit , ut indc sparsas per Cycladas insulas naves Mace- . 

3 doniam cum frumento petentes tutarentur. Cassandn^ae dedu- 
ctae naves in portus primum, qui sub Atho monte sunt, inde 
Tenedum placido mari cum traiecissent, stantis in portu Hhodias 
apertas naves Eudamunique, praefectum earunj, inviolatos atqu(> 

4 etiam benigne appellatos dimiserunt. rognito deinde in latere 
altiTo quinquaginla onerarias suaruni stantibus in ostio portus 

5 Eumenis rostratis, quibus Ibniiiis praeerat, inrlusas esse , cir- 
cumvectus propere ac summotis terrore bostiuni navibus, one- 
rarias datis, qui prosequerentur, decem lern bis in Macedoniam 

6 niillit, ila ut in tutum prosecuti redirent Tenedum. nono post 
die ad classem iani ad Sigeuni stanleni redierunt. inde Subota 

t — insiila est interiecta Elaeae et Cbio — traiciunt. forte po- 
stero die, quam Subota classis tenuit, quiuque et trigiata iiaves, 



ses geschehen sei; nach c. 20, 7 
mtisstc Euineoes schon abgesegelt 
sein. 

$8-29* Unternehmungen der 
Macedonier zur See : Beschlüsse der 
Rhodier. Polyb. 4r. 

1 -3. piiwtts, aber die Form s. 28, 
22, 10: 42, 23, lU; zur Sache 39, 
26, 1 : Polyb. unterscheidet die pri- 
stcK ^^^av \(»n d«'n xurtuf octxrnt 
und den aifQnxia und erwähnt sie 
neben den Imn^^ s. Iß, 2 ; 1 7, 1 , be- 
tr;i< hiei sie aber offenbar als Krieg»- 
nichl als TransporlschifTc, Graser 
de rc navjili p. 55, weshalb 
auch L. n^iani 32, 32, U durch //a- 
t€ff roahratß übersetzt Ueber die 
besonders von den Maoedoniern nnd 
lllyriern gebrauchten, und jenen 
auch im Frieden, 3M, 30 vgl 42, 12, 
8, nicht untersagten lemli &. c. 12, 
6; 24, 40, 2; 34, 35, 5 u. n. — Te- 
ned.y A|>p. Mac. 18 e.\tr.: ir)V 
/(orinr f 'if ttnf xtoli'n}- irjr ccyo- 
QttV TIJI' Ixfl^ev ((I T Uli (PioutUotg) 

<piQ0f4^frjv. — spantu, s. 3<, 13, 2, 
-weil sie zerstreut waren, bedurften 
sie Schutz, den die lembif wenn sie 

selbst sparst, wie Andere verm , ge- 
wesen wärea, weniger mit Krfolg 



hätten gewähren kouuen. — cum 
/r , I 7; 42, 57, 10, man sieht, dass 
die Macedonier, nicht, wie Appian., 
8. §1, berichtet, die Römer, Getraide 
aus Asien einführen. — Cassand^ 
c. II, 1 ; deduct.y 3<», 41, 7 u. o. — . 
portus - sub Mho^ viel!, die am 
Meer gelegenen Städte Acrolhos, 
Tbyssus, Cleouae, vgl. 45, 30, 4; 
vStrabo frp:. 7, 33 p. 331. — apcr- 
twsj Schiffe ohne Verdeck und 
Sebntswande über den Bord. — äi- 
violatot in Bezug auf Eudatntu und 
Hhodiontm, 21, 50, 11 ; sie werden 
wegen der c. 23, 10 eingeleiteten 
Unterhandlungen geschuni. 

4-7. eognüo, 37, V^, 5. — Udure 
ait., der Insel Tenedos. — suarumi 
zu der Zahl ihrer SchlHe gehörig, 
doch ist viel!, suormii zu lesen. — 
rostrat.. 30, 10, 4; au u. St. sind 
wol iLleinere Kriegsschiffe gemeint, 
8. in ( 1 : pristis; 36, 42, S: naves 
- apertae rostrutae. — circumveet., 
CS ist zunächst .4ntenor § 8 ge- 
meint, welcher als der OtteranHih- 
rer erseheint, während CaUippuM 
nicht weiter erwähnt wird, vgl. c- 
27, 12: portabaf. — itn af, 23, 35, 
16 u. a. — Subota, die iusel scheint 
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qm hippagogus vocant, ab Elaea profectae cum equitllNid GaOb 
equisque Phanas promunturinm Oiioriuii petdtont, uDde frans- 
mittere in Macedonlam posaent. Attalo ab Eumene mittebantur. 8 
has mtfüB per aHam fern cum ex specula signum datum Ante- 
nori esset, profectus ab Siibotis inter Erytbranim promunturinm 
Chhinique, qua artissknum frelum est, is occurrit. nihil minus 9 
credere praefeeti Enmenis, quam fiffacedonum classem in Ulo Va- 
gari man: nunc , Romanos esse, nunc, Attalum aut remissos 
aKquos ab Attalo ex castris Romanis Pei^gamum petere. sed 10 
cum iam adpropinquantium forma lemborum band didtia esset, 
et eondtatio remorum derectaeque in se prorae hostis adpro- 
pinqnare aperuissent, tunc iniecta trepidatio est. cum resistendi li 
spes nulla esset, iniiabilique nayium genere et Gallis vix quietem 
ferentibus in man, pars eorum, qui propiores contfaienti litori 13 
enint, in Erythraeam enarunt, pars Yelis datis ad Chiura naves 
eieeere, relictisque equis eflüsa Aiga urbem petebant. sed pro- 13 
pius mbe'm lembi accessuque commodiore cum exposuissent 
armatos, partim in via fogientes Gallos adepti Bfacedones ceci- 
derunt, piutim ante portam exclusos. dauserant enim Chii por- 
tas, ignari, qui fugerent aut sequerentur. DGCC forme Gallorum 14 



aieht weiter erwähal zq werden. — 

tertuitf 31 , 45^ 10. — hippagoi^us, 
die griechische Enduiif; v»'\v 36, 18, 
2: sarUophovus, vgl. 37, 19, 7j 38, 
13, II; 43, 23, 1 ; es sind Tranf* 

CirCschifTe für Reiterei, bei Tkaeyd., 
erodot l nnnytnynC od. fTTnayo)^ 
yd, während Poiyb. mehrmals tn- 
nriyo£ braucht, s. 1, 26; 27; 28. — 
Fkanat, 36, 43, ] 1. — Attalo, als 
VerstinLsny, vgl. dagegen e. 13, 12; 
20, 7. 

H 12. e.r ^pt'r., auf Subola. — 
Erythr. pro/N. , das V oi*gebirge Ar- 

?»non, vgl. 3H, 45, 7. — nM m., 
, 3, 2. — runtc ^nune n. credere. 
— fonna lemh., man sah zunächst 
nur, dass es lembi, als(» Krieg^.s.schiBc, 
waren ; dass die leinbi eiue voo aa- 
derenKriegsschilTeii wesentliehver- 
sddedene Form gehabt hStteo, Gra- 
ser p. 53, folgt daraus nicht; erst 
aus den Bewegungen und dem Ours 
der SchilTe sah man , dass es feind- 
Heh», «aeedoaltebe waren. — * de^ 
reet,, 21, 19, t, — sgMfuftt., Tgl. 
Tit LiT. X. 



22, 19, 7. — inhaHÜque steht mit et 
Gallis in Beziehung, vpl, 43, 23, 6. 
obgleich K. sonst q/u- H mehr zur 
Verbindung einzelner BcgrifTe 
lirandit. — vüe quiet. , kanm ~ ge- 
schweige denn. — eontm naeh Gallis 
ferenf., s. I. 2"^, 10. — cnntin. litori 
kann nur bedeuten: die Küste des 
festen Landes, eigentlich : die fortlau- 
fende, nieht nnterbroehene, Küste, 
vgl. Hör. Od. 2, 18, 22: mnlinenie 
ri]>n\ (fcon. verm. rontinmtts. — 
pars - eiccerc - pateb. ist beides auf 
die Gallier bezogen, wenn auch das 
Brste: sie Hessen stranden, von den 
Seeleuten geschah. — urhmn n. 
Chiutn. 

13-15. propius urb. nn^accessu 
commod.f in verschiedener Form 
ansgedrückte Griinde; empooda» 
wf lembi bezogen, wie e. ß, 6. — 
pnrfam, vordem. N^elches ihnen das 
uitchsle war. — iffnari etc., hätten 
sie dieses gewnsst, so wBrden sie 
als Verbündete der Römer, s* 38, 
39, 11, die Trappen <es BnnMat 
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oedsi, dueentlirmciqptl; ecfiii pmin marifractisinvibuBabsuBipii, 

15 ftaü neiTos sQoddenint in iit<m Maoedones. Tiginti erimiw 

eqiios formae cam captivis eosdem deoem ienibos, quo« ante mi- 
»erat, Aatenor devehere Thessalonicam ktsüi et primo qooque 

16 tempore ad classem reverti : Phanis se eos expectaturum. tri- 
duam ferme classis ad urbein stetU. Pbanas inde progressi suDt, 
et spe celerius regressis X lomb» erecti Aegaeo mari Dalum 
traiecenin t. 

29 Dam haec geruntur, legati Rotnani, C. Popilius et C. Deci- 
mius et C. Ilostilius, a Chalcide profecti tribus qiiinquercmilms 
Deiuin cum veiiissent, lembos ibi Macedonum quadraginta et 
3 quin(|UP rogis Eumonis quinqueromis invenerunt. sanctitas tem- 
pli insiilaeque inviolatos praestabat omnes. itaque permixti llo- 
manique et Macedonos et Kumenis navnlrs socii > * et in templo, 

3 indutias religiono loci pracbente, versabantur. Aiitenor, Persei 
praefectus, cum aliquas nlto prarfrrri f)n«'rarias naves ex speculis 

4 signilicatum fori't, parle Irmlxu uni ipse insequens, parte ])er Cy- 
clades (lis|M)sita, praeter({uam si ([uae Macedoniam petercnl, om- 
nes aut supprimebat aut spolial)at naves. quibus poterat Popilius 

6 suis aut Eumeois navibus üuccurrebat; sed vecti nocte biiu& aut 



eingelassen haben. — oqui fHirn - 
/Mtr/., 35, 36, 10; 3ti, 7, 18 u. a. — 
nerv, ineid.y 37, 42, 5. — earim. equi 
furmae, 10, 41, 3: oeeuHi parahu 
sacrii 1, 42, 2: ad pra^scntis quie- 
tem xtfthts: 4, Hl, 1 u. a,, seltener 
mit nachgestelltem Adjectiv, 5, 5, 
12: tibi gratia praeteAis\ 8, 32, 5; 
Ifae^t Isbark § 169, 3. — sMU, lag 
vor Anker. 

29. 1 -2. Popil. etc., e. 19, l.X 
— sanct. t. ins., das Asylreeht, s. 
85, 51, 2; 45, 5, 3; gerade die Insel 
Dolos galt Tür sehr heilig, vgl. Cie. 
de inip, Pomp. 18,53: Proller grirrh. 
Mylhol. 1, 193 ff. — inviolat., >gl. 
3, 55, 7 ; 8, 34, ö. — lioinanique et 
-er, S. 29, 25, 7; vgl. 44, 45, 13: 
ytie ei-que. — /// tomplo, da die Ht. 
vor dirsfn Worten et hat, die ganre 
losel heilig war, § 2; Herod. (i, 97; 
Dtod. Sie. 12, 58 etc. u. a., wie Sa- 
mothraee 45, 5, 3, vad tciwerlieli 
sich Alle in dem Tempel naflii'^lt -n, 
so ist wol ein zweites Glied : et in 
<ntula od. nach Madvig: el m urbe 



ausgefallen, doch vgl. 35, 51, 2. — 
relig. l.y vorher sanctUas. 

3-5. ctfut -«^n./bre<beieidiMt 
wiederhelte PiUe, vgl. 45, 22, 1 ; 

2, 27, 8 u. n. , schwerlich soll der 
Satz zugleich die Bedingung enthal- 
ten, 34, 43, 4; faret = esset j 35, 31, 
1 1 ; 40, 4, 5 o.a., scheiat ttifc tum 
adteaer von L. verbnadea sa wer- 
den: 23, 16, 6 ist unsicher, ebenso 
Periochn 7 med. — «//o, s. zu 27, 
37, 6: aiio mergendnm\ 41, 5, 5; 
5, 4 1 , 2 : medh aedium,'--- praeferri^ 
e. 31, 3; 29, 14, 13; ib. 32, b. — 
fiispnstfa, wahrscheinlich war die 
Einrirhtniif; srlioii vorher getroffen. 
— prat'frnj. st quae^ vgl. 23, 31, 2: 
prmtrrquuin qui, »poi,nm^ da 
tmerttria» nam» vorhergeht, an 
würde man navox nicht vermissen, 
doch kann es vvc^eu der weiten lint- 
fernung des Erstereu wiederholt 
•ela, vgl. 31, 18,7; Madvig tilgt 
das Wort. — Jtiirod. aut av//« seheint 
ausgefallen. — vecti - lembis, wie 
nave, otfim veki\ doch erwartet 
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tarn» plerumque lembis Maccdones fallehant per id lere tera* 6 
pitt legati Macedones lilyriique skuil Rliodum feaemnt, quibitt 
auctoritatem addidit noa lemborum modo adventus passim per 
Gfdada0 atqne Aegaeum vagaotium mare, «ed etiam godIudcüo 
98« regum Pmei Gentique et fiiina cttm magiio numero peditmn 
equUuroque venientium Gallorum. et iam cum accessissent 7 
anuni fHoomaePolyarato, qui Persei parüum «rant, non benigae 
modo responsum regibus est. Med palam pronimtiatum beltofinem 
ao aneloritato atta ioposituros esse: itaque ipoi quoqae reges ae- 8 
qms adhibereot animos ad paoem aecipiendam. 

Iam veris prindpium erat novique duces in pnmocias ve- 80 
nmiUt consul Aemilius inMacedomam, Octavius Oreum ad das- 
leon, Aokius io lUyriaun, cai beliandum adversos GeDtium erat. 



man einen bestimmteren Ausdruck, 
etwa evecU, ö. c. 2H, 16; 21,50, Ij 
37, 24, 2 O.O.— falleb., blieben ver- 
borgen, worden sleM bemerkt, 2, 
19, 7 ; 42, 64, 3: ut e^ressus faüe- 
re/ ; 3, 9, (» : agittenfefeiUt - dueium 
u. o. 

6-8. ftetiit., wie c. 1 , 3 : per eo» 

dies. — Rhod.y c.23, 10. — passün 
etc., da so Pcrseus Herr des Üfja Ischen 
Meeres zu sein schien, Pol. 1. 1.: ij 
xfiv Itfißmv noQovala Ttui t6 
tcl^^os rßv anolmXormv Inni" 
m¥ xal 4 ""^^ FtrO-tov fitrad^tatg 
avv^rni ßfv aiTov^i dieses hat L. 
geäiidei l und fama - Gallorum hiu- 
zagesetzt. — cum - magno num., 
wir: in freeMr Zahl, da die bier in 
Betracht kouendeB Gallier selbst 
die Zahl aasmachen, s.zu 40, 57, 2; 
Cae». B. G. 4, 1 : Tenet eri ma^na 
cum muliitudine lutminum trttjuie- 
funt, vgl. SelL I. 49, 1; L. 41, 21, 
4} kigiones - cum iusto numero pe» 
düum etc. ; 8, 37, 9: pnpulus Tuscu- 
lanus cum conüjg-ibtu ac täteris ; 31 , 
14, 12. — et iam cum ist wol sa 
verbimleA : und d« bereits, vgLCaei. 
b.G.9f1kimümut; überdieStel- 
loog von iam s. 5, 34, 3; vgl. zu c. 
30, J. — Dinoniae P., c. 23, U).— 
regibuSf den Gesandten des Ixönigs 
Pereeaa und Gentius; Pol. c. 5: 
navtanitat OoQvßtiärjt 7}V i) ix- 



(pttViQtog r[it\ ToXfi(üVT(ov l^yfiy 
TO Jov HiQa^wg', dann IfJo^f joig 

n^S dfi(for^Qoi^ Tots ßaütliviii 
xal ^taatttpHy t oii 6idoxjai (ha- 
Xviiv ctvToiq JOV nolffuov xa) na- 
gaxaXttv xdxiirovf ivJiaXvrovg 
vnuQxetv. — aequo» an. ift wie 
sonst Abstracta mit üdläbwe ver- 
bunden, s. 45, 1,1. 

30-82, 5. Unterwerfung llly- 
rieus. Pulyb. 29, 5; Apuiaa. lilyr. 
0;Zonnr. 9, 24; Aeliaa. Vir. H.'2, 
41; Flor. 1,29(2, 13). 

1-5. Iam - novique bildet oft bei 
L. den roberfrang, vgl. c. 36, 2; 35, 
10, 1 : aiiiiusiMnerat-etejrarserat ; 
34, 15, 5; ebenfo 9t iam - et oder 
que, s. 4, 28,1; 27, 48, 17; 36, 
44, 10 u. o. — veris pr,y nach c. 22, 
16 ist Aemilius nicht vor dem 3). 
März von Rom abgegangen, wSbrend 
der Anfang des PriibUngs sonst den 
10. (od.8.)Febrnargesctztwird, vgl. 
Monunscn Chronolog. 300; wahr- 
scheinlich hat L. den Ausdruck aus 
Polybius genommen, weleber nicbt 
naoo dem römischen Kalender redl- 
net, sonderu das Jahr mit dem Win- 
ter beginnt, s. ^Nissen ( S; auch 
mochte, als die Feidherru iu lirie- 
ebeolainMl erscbienen , etwa die oben 
angegebene Zeit des Frühlingsan- 
fanps eingetreten sein, s. c.37, 5. — 
OreKi», c. 13, 11. — IfeUaad,, dar- 

8» 
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2 Gmtius patre Ploiirato, re^e lllyriorum, el matre Eurydira ge- 
nitus fratn's duos, Platoreiii utruque parente, Caravautiuin ma- 

3 tre eadeiu uatum, habuit. hoc pr<)}>ter ignobilitaleni paternara 
minus susp<^rto Platorem occidit et duos amicos eins, Lttritum 

4 el Kpicadiim, iinpigros virus, quo tutius regnaret. fama fuit 
Moniini, IJanlanunim prinripis, filiam Etulani pacto fratri eum 
invidissc, tani({uani Iiis nuptiis adiungenti sihi Ihirdanorum gen- 
teiii; el simüliiimni id vero fecilducta ea virgo IMatore interfecto. 

5 gravis deinde, dempto fralris motu, popularibus esse coepit, et 

6 violentiani insitaniingenio intemperantiaviniaccendel)at. ceterunit 
sicut ante dictum est, ad Komanum incitatus bellum Lissum 

7 omni» copias contraxit. quindecim milia arniatorum fuerunt. 
inde fratre in (lavionini gentem vi aut terrore subigrndain cum 
niille peditibus et quinijiiaginta equitibus misso, ipse ad Bassa- 

b niani urbem (piincjue inilia ah Lisso ducit. socii erant Romano- 
rum : itaquc j)er praeniissos nuntios prius temptati obsidionem 

9 pati quam (ledere scse maluerunt. Garavantium in Caviis Dur- 
oium oppidum adveoientem beuigae accepit; Caravaodis, altera 

aaek ist walmchmnlidi erai, ü od. 

Genlius nach Madvig aosgefallen; 

s. 24, 3(>, 1. — Phurat., 31, 2S; 
38,7.— />/«/or.,§4; Pol. II: dno- 
XTffvavxa - IIUvQUToy jov döik'- 

Vtov^vyariqa^ aviov yr}f4ai jijy 
rrnT^a; der Name* Pleuratiis ist 
vsahrscheiiilirh bt'i Atheuaeus, der 
die Stelle aus Pulyb. ausgezogen 
htt, verschrieben. — quo t. reg-n. 
an das Kndo {gestellt . wie § 1 cui 
rte., § 4: Plitforc int. — yfmiini, 
Sil ist wol nach einer Inschrift und 
der Form bei Pol. zu lesen statt d. 
hds. hammif s. Zeitsebr. f. Aller* 
thamswissensch. 1836 S. 833 f.; 
Mommsen (lesch. d. rom. Miinzwes. 
392; 394. — Dardan. ^ östlich >ün 
Illyrien wohneod, 3], 23, 1, stets 
Feinde der Macedonier, 27, 33; 33, 
l^J; 40,57; 41,23, 12; 43, 20, 1; 
45, 29, 12. — Etat., vgl. c. 32, 3, 
ist sowohl zu pacto als zu invidisse 
WL nehmen. — pm:to fr. , der sich 
verlobt halle mit usw., 4, 4, 10. 
fratri ist wol absichtlich mit eum 
zusammen, nicht vi»r Mnnuni ge- 



stellt, — tmnq. adiung.^ aU ob er 



- wollte, 4, 19, 5: odaurgmdbMm^ 
43, 22, 5; tomquam, 33, 39, 7; 3, 
38, 13. — duclae. i*.^ der UmsUuid, 
dass, s. 1, 31, 4; 3, 50, 3 u. o. — 
populär, etc., Pol.: Piv^iov - 6U 
rijy Ttolwrooiav noXXa irouft 
aaslyii xaiit rov ßio¥i PVXUtQ ti 
del xat fued^ rju^Qav fit&vovra - 
xal (ü/utog /Qtjrf/hai roig dgxofÄi- 
vois (pupularibiu). — accend.^ 38, 
33, 6 Q. o» 

6-lK ceterum etc. gebt auf c. 
27, 8 ff. Eurüek. — Lissum ^ 43, 
20, 2. — quind. mil. eine geringe 
Macht, dem c. 21, 10 erwähuleo 
Him, Heere gcgeniäer. — Caeior, 
g9ni,f diese werden sonst ebenso 
wenip genannt als die § 0 erwähn- 
ten Städte, sie sind wol in der 
Nähe der Labeaten zu suchen, For- 
bifrer 3, 849; 851. — soeü er., nadi 
dem Sinn construirt, wie oft^s» 10, 
2, 9:2^,1 0, 2 : n,sf,/lo, cum - socii 
fuissent-y 23, 17, 4 u.a. — Dur' 
nium ist sehwerlicb huBumum, Pto- 
len^ 2, 17, 10: AtßovQvdn^ - 
BovovoVyVWn.Zj 21, 139 zu äudera, 
in Caravandix die .Vehnlichkeit des 
riamens mit Carava/itius auiCalieud. 
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Urbs, exciusit; et etm agros eoruni ofTuse vastaret, aliquot palati 
DiiKtes agrestium concursu interfecti sunt, iam et Ap. (llaudius 10 
adsumptis ad cum exercituni, quem habebat, Bullinorum et Apol- 
loniatium et Dyrrachinürum auxiliis profectus v\ hibernis circa 
Genusum amnem castra habebat, audito foedere intcr Persea cl ii 
Gentium et legatorum violatorum iniuria accensus, bellum haud 
dllbie adversus eum gestunis. Anicius praetor eo tempore Apollo- 12 
mae andiüs, quae in Illyrico gererentur> praemissisque ad Appium 
Rttefis, ut se ad Genu^um opperiretur, triduo et ipse in castra 
fcnit, et ad ea quae habebat anxilia Partbinorum iuventute ad- 13 
kmetOy doolntt milibus peditum et equitüms dacent» — peditibus 
^icados, equitibus Algiüflus praeerat — , parabat dncere in IDy- 
fkiim, maxImeutBaBMnitaaaolTeretobddione. tenuitimpetnm 
eins ftma lembonim vastantiom maritimam omm. octoginta 14 
ennt lembi, auctore Pantaucho missi a Gentio ad Dyrrachinorum 
et Appoliomattom agpros populandos. tum clasBis ad « * * to 16 
eo tradidernnt ge. 



jffp. Oaud., c. 20, 5. — BulU- 
nor.j DSrdlich aa Atintania u. Aman- 
tia grenzend, s. 3<^, 7, 10. — Jpol- 
hn., nördlich voo deo Baliiui; Vi/r- 
roch., 43, 21, 3; AppimverfShitwie 
49f 9, 7. — circaj in dcp Nähe, Ge- 
gend, § 12: ad. — Gmusum, südlich 
von Dyrrachium, Cues.B. (1 3, 7")f; 
Lueao. 6, 462: terra , quant tvlu- 
quam momor j4pnti 
9iteumrtint. - legator. viol. iniur.y 
8. zu 4, 1, 4 : ob hiiuriam a^ri ab- 
iudicati. arcrri XUS der (Jruud von 
profectus etc., wäbrcod gesturus 
die^abei Um leitende Absicht biozu- 
ffigt; übor die Hiiufung der Partiei- 
pia, welche hier durch die Stellung 
von accensus und ffesfurus am Ende 
der Satze nicht ohne Härte ist, s. c. 
94, 10; 9, 38, 2; 29, 7, 6 n. a. ; iiber 
die Satzfurni s. <•. 12,8. 

12-15. ^/pollon.f wo er, wie 
snn.st die Feldberrn, s. 43, 21 ; 42, 
1 8, gclttudet ist. — et ipsej wie das 
Sehrdbw, vyl. 8, 33, 5 ; et eorrc- 
spondirt dem folg.ef nicht, Aa triduo 
wo! auch 7.U adiunvta^ aber nicht zu 
parabat passen würde. — Parthin. ^ 
43,23, e. oflf MT mueiLt dt« HiUft- 
trappen, die er bereits bei dem 



eigentlicben Herre, c. 21, 9, wei- 
ches schauerlich /lUxUia genannt 
werden konnte, hat. — ii/rcnt. ad- 
iuncta^ duob. miL, iiber die Appos. 
s. zu e. 2, 10 die Stelle 30, 7, 10; 
doch sind die Worte unsicher. An- 
dere lesen iuventittis adiunctis od. 
e Purtfi.iuvcntiiteadüinvta. — llpi- 
cad.j Suet. Aug. 19: Epkadi e gente 
Parthinorum ; die Namen der ooter- 
geordneten Führer sind wie c. 31, 9 
wol Pohb. entnommen, während 
an anderen Stellen die \ oa bedeu- 
tendereu Männern übergangen wer- 
deo. — in /%r., das dem Gentius 
unterworfene, da die Umgegend von 
Apollonia am Apsus und Genusus 
schon zu Illyrien gerechnet v^ird. — 
Bassanit.f die Form des Namens ist 
nicht sicher, da d.Hs. bassatäU h«L 
— lembif s. c. 28, I ; der Seeraub der 
Illyrier ist 40, 42 u. o. erwähnt, vgl. 
Monimseo 1, 555. — clatsisy wahr- 
scheinlich eine zum Schutz der Bun- 
desgenossen in der ^nhe stationirte 
Flotte, da A nicius selbst keine Schilfe 
erhalten hat. vgl. 43, 1>, 5. Das im 
Folg. Feblcude erwähnt kurz Ap- 
plan. ni. 9: ^AvUto^ - X^ußovg r« 
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Sl Deinceps et nrfoes rcgionis eh» idem iiidelMaiit adhmate 
inclinationein animorum dementia in omnis et iasüiia preetoris 

2 Ronumi. ad Scodram inde yentam est , quod belfi caput erat, 
non eo solum quod Gentius eam sibi ceperat velut regnl totins 
arcem, sed etiam quod Labeatimii gentis munitlsama longe est 

3 et difficUis aditu. duo cingunt eam flumina , Clauaal a latm 
urbis, quod ia orientem patet, praeflueus, Barbamia ab r^one 

4 occidentis, ex Labeatide palude oriens. hi duo amnes conftieiH 
tes incidunt Oriundi flumini, quod ortum ex monte Soordo, moHia 

b et aliia auctum aquis, man Hadiiatico infertur. roons Sgm^ 



aag, xat xarri yrjv «t'rw difvtvix- 
B'tli ixQttXH Trjy f^in^^Vf xat awi- 
xXfiatp $g Tt voiQiov. — to eo ist 
Wellmeht ein Rest ron mnoto od. 
victo eo 11 . Gcntio. 

31. 1-5. dn'ricpps, s. 27, 30^ 6: 
deincepsque - aliae gentes i 29, 3, 3 ; 
ib. U, 13; 31, 16,4 o. m. — et, auch, 
bezieht sich auf dns v or tradidenmt 
c. 30, 15 ausgefallene Objecl: Trup- 
peo oder Dörfer; weniger Tvahr- 
scheinlich ist, dass aliae od. ceterae 
«DSgeftUea und vorher schon Städte 
erwühnt gewesea seien. — re^. eins, 
iudieer vorgerückt war. — t/icUfiat., 
24, 18, 13; 27, 17, 2. — quod, Ind. 
Hs. ist davor ad aus dem Vorber- 
geh. wiederholt; id quod wBrde, da 
keine beilänfigc Bemerkung einge- 
schaltet, sondern ein charakteristi- 
sches Merkmal der Stadt angep^cbcn 
werden soll, s. 6, 17, 6, nicht pas- 
sen. — beiH cap.j 26, 7, 3 a. o., an- 
ders 45, 7, 3. — cam, sie, als; wie 
vorher qmdy durch Altraction. — 
arceiii r., 1, 55, ü: arcem imperii, 
die Feste, der Stützpunkt usw., vgl. 
7y 1 1, 7 : sicut arcem belli, — JMeai» 
g-enf., wie c. 32, 3: ihm angehörig, 
anders r. 23, 3: M pt ernte Labeatidis 
tt rrae. — tnunäiss. longe, 8, 13, 16: 
finnüHmum lange imperium est; 
3, 27, 1 primus longe. SeadrOf das 
j. Scutari od. Srodar, Ing an der 
Südostspi(/e des Sees Lnbcati.s, des 
Sees VOD Scutari; die Flüsse Clau- 
fa£, j. Drinassi and Rarbwma, j, 
" '«na, werden loastniebt erwihnt. 



— praefl. , s. c. 20, 3; 1, 45, 6. — 
Labeatide, da d. Hs.Laboetüde h^t, 
to kann L. anch Labeatidie paMn 
geschrieben haben, wie 41, 2: iam» 

Timavi\ 8, 13: fittmen /Isturac u. a. 

— inridunt, jetzt crgiesst sich der 
Bojaaa, oachdem er den Drina:»si 
aufgenonunen hat, nnmittelbar in 
das Meer, nidit in einen anderen 
Fluss, sondern nähert sich nur dem 
Drin, dein Drilon der Alten, auf 
2 Stunden; wahrscheiol ich war die- 
ses in der Zeit, ron der L. spricht, 
nicht anders, s. Grisebach Reise in 
Ruinclicn 2, 1 17. — Oriu/idt /!., ein 
Fluss dieses INninens wird sonst in 
jener Gegend nicht erwähnt; was 
Ii. sagt : mtdfie - aqttf» vnd mfum 
e.r \f. Sco)'do jiasst nu'hr juif den 
Drilon, s. Ftolem. 2. 17, f»: ()(t 

n .Infhov nmt(U()s ano je tov 
^xäntSuv oQorg xai ano tov kfi* 
govÖQovSf xeifiivov noQcc fi^ofiP 
iffp «ya» Mvoieewi dieses der 
weisse, jenes der schwarze Drin, 
welcher aus dem Lvchnidus (j. 
Ochrida)-See lliesst. Öbgleieh der 
letztere nicht unmittelbar ans dem 
Scordus kommt, so fliesst er doch in 
dem Gebiete desselben, ebenso der 
weisse Drin; beide erhalten aus 
jenem Gebirge viele Zuflüsse und 
vereinigen sieb am Fusse desselben 
zum Drin; vielleicht ist daher hd 
L. der JName des Flusses verschrie- 
ben, vgl. auch Plin. 3, 23, 144. ~ 
SeorAu, dat Gebirge helsst bei den 
Griechen tb SwQtfov o^oc; in der 
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dm, longe attisfunus regionis eins, ab Oriente Dardaniam «ib- 
iectan habet, ameridiefilacedoiiiain^ ab occasttlUym quam- 6 
ovam miinitaiii situ natunili oppidum erat gensque id Iota Illy- 
norora «t rex ipae taebator , tarnen praetor Ronianus, quia prima 
sncoesserant prospere, fortuoam totius rei priocipia secuturam 
eaae latus et repentiDum ?aliturum terrorem, ioatnicto exerdta 
ad moenk suooedit quod si clausis portis muros portanimque 7 
turrla dispoaiti armati defeodissent, Tano cum incepto moenibus 
ptpuUssent Romanos; nunc porta egressi proeiium loco aequo 8 
maions animo commiserunt quam sustinuerunt. pulsi enim et 9 
fiiga coDglobati, cum duceoti amplius in ipsis faucibus portae 
ceddisseiit, tantum intulerunt torrorem, ut oratoras extemplo 
ad praetorem mitteret Gentius Teuticum et Bellum, priocipes 
gentis, per quos iodutias prtrrot, ut deliberare de statu remm 
soarum posset triduo in hoc dato cum castra Romana quingen* 10 
tos ferme passus ab urbc abessent, navem conscendit et flumine 
Barbamia navigat in lacum Labeatum, veiut secretum iocum pe- 
tens ad consultandum , scd, ut apparuit, falsa spe excitus €ara- u 
yantium firatrem multis miübus armatorum eoactis ea regione, 



Hs. des h. steht an o. St. nodrus; 
%A*eodra \ 43, 20, 1 scordi, so dass 
es ungewiss ist, ob Scodrus od. 
Scordu.t, odor, wir verm w ird, Scar- 
du* zu schi'i'ibcQ sei. Sowol die 
Aehnliehkeit der Nauen, als die 
oben ang. Angabe des Ptol. und die 
3, 13, 18: ö iH Idf^iof noTCifiog 
dnö xe tov 2ixdQJou öiiovg {ÜQ^t- 
rat) xal etc. , vgl. auch die Reihen- 
folge der Gebirge bei Strabo 7 frg. 
10, machen es wahrsrheinlich, dasS 
der Sfordus das jetzt Srhap - Dagh 
genannte Gebirge sei; au u. St. ist 
mehr au den nordöstlich sich wen- 
denden Thell desselben gedacht, von 
dem aus man im Ganzen die Lander 
in der von L. angegebenen Richtung 
erblickt; dagegen 43, 20, i an den 
südlichen, iU»er welchen ein Pass 
von Stuberra u. Heraclea an den 
Lychnidos-See (über das j. Monaslir 
narb (Irin Ochi idasce) führt. — ab 
Oriente, mehr im Nordosten. 

6—12. quamquam geht ohne ver* 
vUUlode Partikel anf § 2 znruclL 
— taia, so weit das VoIIl Gentios 



unterworfen war. — fortun. - 
princ. secut. vgl. 1, 48, 7 : niato 
ref^ni pri'ncipio similes prope diem 
exitus scqufirentur\ zum Gedanken 
vgl. 21 , 29, 4. — VOM mm i., so 
dass sie - initgenommen bitten , es 
nurgewesen ware,8.c.l3j 12 ; 43,23, 
1; 7, 7, 2 u. o. — wwwc, c. 42, 9 zu 
1, 28, 9. — aequo j ein beiden Thei- 
len gleicbgünstiges Temin, im Ge- 
gensatz zu muros etc. — fttueA, 
portae y vgl. 41, 2<>, 3: propter an- 
g-ustias non ornnm in faucibus pu- 
gnare voterant^ hier sind es die 
Thore des Lagers, an u. St. die mit 
Thiirmen und Vormauern befestigten 
Stadtthore, vgl. '24, 32,4. — nrator, 
24, 33, 5. — in hoc, zudcmZwccke, 
21, 42, 2: irt id. — cum - esset ist 
entweder: obgleich - nnr 500 nsw., 
oder: während - waren. — lacum 
Lab., (Irr § 3 {rrnanntc, hier wie 
§ 2 bezeichnet; die Form Labeaium 
kann neben LabeaHum richtig seio, 
vgl. 24, 40, 10. — eoactis, das eia- 
fat he acti$ wfire ungewöhnlich {ge- 
braucht. — ea Teg»f es ist au bc- 
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12 in quam missOi erat, SKlveotare. qui p<»titqiiain evaiiuit nimor, 
t^rtio fM»<t die navem eamieru st-cundu amni SiXHlram demisit. 
prd^ iiiL-siMjue nuQtiüi. ul ad>i app^ llaadi prac toris pol«-stas Ikret, 

13 copia facta in ca>tra v>riut. et prjnci[>iuiii oraUuui^ al> accusatione 
sluititia*? or>iiä buae, poslremo ad pret:e> Ucrimasijue • ilus.us, 

14 genihus praetoris accideOi in poiestatera sese dedit. prinio l>o- 
nura animam habere iu^sus, ad cenani etiiun inviialus in urhem 
ad suo> n diit. et cum |»raetore eo die hunuritioe est epulatiis, 

15 deinde in cu^todiam C Ca>siu tribunu uiililuin tradilus. vi\ gla- 
diatorio accejito. decrm lalentis, ab regp rex, ul in eani furtunam 

S2 reccidi-ret. Anirius Scodra recepta nihil prius quam requisilos 

2 Pj^tiliuiii Perp^'nnaunju»' legat«>s ad se duci iussit. quibus splen- 
dore suo r»'>lilutü Per|H'niidiii ♦•xU mplo mittitad ruuprehenden- 

3 dos amicos cognatosque regis; qui Meteonem, Labeatiuni gcDtis 



zweifeln, dass dieses die c. 30, 7 er- 
irikot« SeDdoog sei/ da die dort er- 
wikaten Ctvii als feiadfich, aa a. 

St. ein Gentius befreundetes, wie es 
seh^'int. nach Norden zu wohnendes 
Volk vurausgesetzt wird; vieU. 
hatte L. die Sache ia der aasgefol- 
leaea Stelle berührt. 
demis., vpri. 20, 7, 2; navnnt muri 
»eeundo mist't ; .'J7, 12, II, 

13-15. ab accus. xluU.y \\^\. die 
Seeae 45, 8; 30,18, II f. --nottre- 
mo eatipricht principinm wie sonst 
prfmfiy H. .'{ ♦, 2, H. - nH prcr. pff., 
34, ß, 9: effunditntur ad lujruriarn, 
gewöhnlich wird «//gebraucht; eben- 
fo »eist aecidere ad 
read es Im Folg. /fenibus beisst, vgl. 
24, 46, f): wihrr ncn'dpriK auribas', 
27, 50, 6; vgl. 45, b, 5; Appian. 
1. 1.; ^(fwatv ivTvj^ttv Tip!4pixi(p 
MtA yopvntffif iStUo avroü navv 
aiaxQM(;. — in pol. »e ded., s. zu 
8, a5, 4 : ib. 20, K; 4.'^, fi, 9. ^ pri- 
ma - mdät int , da deinde dem pri- 
aidi af eht ee die, entspricht , zosain* 
maaaaaebincn, der Zusatz et - epu- 
latn» nn d.is Miidc und in cttstodiam 
etc. iiiiher f^criirkt. — fo die , dem 
der Uebergubc , nachdem er in das 
• -mriekgeltebrt ist. — enulat.^ 
\ — f£r gimdiat, ist sa 



verbinden : eine Summe, die kaum - 
war, aimL 10 Tal.; za ^Misfo- 

no ist wol auetoramento zu deakea, 

vgl r. 2, 4 mrnstruo: der (perinpe) 
Sold eines (iladiators ; die W orte 
sind des Nachdrucks wegen \urrfec. 
ia!. gestellt, vgl. c. 30, 13. 
rege rejT ist in freier Caastroetioa 
an die abll. ahss. angesrblosseo, 
als ob cum fircrpt^ssfl \ orhcrfjicnge, 
wie 41, 10, 1 3 /7</re//ü'//j>, büußger 
ä»«e aad quisqtte^ s. 45, 10, 2; 4, 
49, 10, vgl. 9, 18, 10; die Zusam- 
nK ristclhmi; ist wie I, 10, 6: rejr 
rci^in aruui\ 4, 44,5: fratris pro 
l'ratrc preces. — reccid. , hier nur: 
Staken, vgl. 4, 2, 8: eo reciderti 
geaaaer 24, 32, 9 : Syraeusae - tu 
antiquam servittUem reccidermL 

82* 1-5. receptOjlly 1, I u o., 
anrichtig Flor. 1, 29: Scodram eo- 
put gwtit delessp suffecü. — nihil 
prius, eigentlich freit, dnnn mit 
quam verbuodcn ad\erbial: zuerst, 
wie nihä aliud quam 2, 20, 4 ; nihi 
minus quam 26, 20, 3, vgl. 35, 1 1,5: 
poUicetur - nihil prius quam flam,' 
mani iniccturum. — spfrndorp , da 
sie wol als sordidati ersehicuen. 
doch ist zugleich aa dea Raag Qa4 
die WSrde so deakea. — Meieon.^ 
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uritan, profleetiM EAeYam oxorem eam filÜB duobus, Scetdflaedo 
nevato^e» et CaraYantimn firatrem Scodram in castra adduxit. 
Aakiaa 1k»I1o lUyrico intra triginta dies peifecto nuntiain victoriae 4 
Peipcanam Romam misit, et post dies {mncos Gentium regem 
ipsam com parente coniuge ac liliero ae fratre alisqoe principi- 
bos Ittyriorun. hociiniuDbeUamprittsperpelratumqoameoep- 5 
tarn Romae aaditum est. 

Qoibiis diebus haec agebantur, Perseus qnoque in magno 
terrore erat propter adv<^ntum simnl Aemili novi consulb, quem 
cum iqgentibus minis adventare audiebat, simul Octavi praetoris. 
nee minus terroris a dasse Romana et periculo maritumae orae S 
habebat Thessalonicae Eumenes et Aüienagoras praeerant cum 
parvo praesidio M N cetratoram. eo et Androclen praefectum 7 



s. c. 23, '1; der Gcnit. wio <• 31. 2, 
daher urbein:eiae Studt; die <^u> 
tiroet. wfe Cic. leg. agr. 2, 28, 76: 
Cttpuntn ci^onia dedueetttry urbem 
aviplissimam u. a., gei^öhnliclier 
L. M, 5s, 1: Roip'llttm , aiiti- 
quatn in uatriam oder 22, 4U, 13: 
81 vicum tpMum CmnoM, Etlev,^ ob 
eine andere Gemahlin als die c. 30» 
4 erwähnte gemeint, oder nur der 
Name ein andern- ndor ati riuiT \(»ri 
beiden Stellen verschrieben ist, lodst 
tich nicht eiitscheideii : useorem n. 

ebenso bei filüs fraf rem. — 
Scerdil. Pleur., wie der («ross- und 
ürgrossvaler genannt, s. 2('>, 24, U; 
c, 30, 2. — intra trig. Apj*. l. I.: 
6 Fepdiov noltftof anas ttxoatv 
iftigaig jtinoX^fiiito. — Gentium 
etr , vgl. A'^, 35, 1. — parente, die 
Mutter, 45, 43, 6 ist sie nicht er- 
wähnt. — coniuge a. Ulf. werden als 
snaasimeDgehöreiid beteldmet: det 
Familie des G., der Bruder als ein 
neues Glied mit ac angeknüpft; über 
die Wiederholung von ac s.5,2,4. — 
aliisa., und ausserdem, —perpetr., 
33, 2t, 6, vgl 44, 25, 6; Flor. 1.1.: 
koc bellum ante finäum e«f , ^uam 
gwi Romae nuntiaretur» 

82 f 5-1 1. Vorkehrangeo det 
Ras%t Perseos. Plot. Aenül. 13 f; 
Zoaar. 9, 23. 



5-8. qnoque, wie (icntius, aber 
unter anderen \ erbältnisscn, v. 31, 
9. — cum in. mm.. 43, 23, 1 ; 8, 30, 
12: plenus minanan. — adveninre^ 
sei im Anzug, das vorhergeh./M/cert- 
tus ist y\o\ die Ankunf t in Gi'iechen- 
laud, anders c. 34, lü. — nec min. 
terr. addieast aich «o *iuttU (M*pr. 
«D ood fuhrt dieaeo Gedanken wei- 
ter aus: und zwar nicht x^enij^cr; 
dorh ist der Ausdruck nicht klar, 
da das Laudhcer, auf das sich die 
VergleicbvBg besieht, vorher iiiehl 
bestimmt erwähnt ist; doch hat L. 
dasselbe wahrscheinlich bei -/e/nilfi 
ions. gedacht wissen wollen, \*ie 
bei Octav. pr. die Flotte, und hat 
daao die Anaführiuif io eUaatiaclier 
Ordnung wie oft (§ 90*. bezieht sich 
auf N'orkehrnngen gegen das l^and- 
beer), folgen lassen. Eine Verän- 
derung (Drah. vem. a d. Rom. 
Thesudonica et ora maritima habe- 
bat) scheint nicht nöthig, sondern 
der weniger genaue LJebergang 
rührt von L. selbst her. — a ciasse, 
vgl. 45,2t>, 7. — habebatj wietpem 
luibere u. ä., Prop. 4 (3), 11, 6: 
didieit miles habere rnefum, kurz 
vorher das gewöhnlichere i« terrore 
ertd. — Thessalonicae kann Dativ, 
•her auch Geoitiv vad praeerat ab- 
solut gebraueht sein, s. -12, -'S, 6; 
41, 1 2, 1 ; 25, 15, 9. Androeten^ 
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mittit, ittssum mb ip6bmv«ti6iM Castle 4eiieiali«4iii* 

8 tes, ♦ Creon Aotigoneosis, misitadtiitandaminBritimiaiii oraia, ui 
quocumqae fittore adpUeiiisse mw hostium audissent» extem^o 

9 ;ferrent agrestibus opem. V nilia Maoedonvm missa ad praesi- 
dhim Pythoi et Pelrae, quibus praepodti erant Histiaeiu et Theo- 

10 geoes et MidoB. hie profectia ripam munire £lpei fluminis ad- 

11 gressus est, quia aicco alveo transiri poterat huic opm nt 
omnis multitudo vacaiet, faniaae ex propmquis urbibua eocta 
cibaria m caetra adferebaat; milea nuaus ex propinquia 8Ü?is 
benigne « *. 

SS * * conferre, postremo aeqni se putearios ad mare, quod 
minus CCC passos aberat, insalt et in litm alioe alibi modids 



f. aa, la, U: PUhclm^ 2a, ai, 9; 

42, 29, 8j 45, 31, 10. ~ Jenean, 
c. 10, 7. — Im Fülp. ist der IVame 
des Auttihrers (42, ö8, 7 wird Mono 
Antigmunti» erwähnt) zum Theil 
aiMfefallea mid vIeU. das Priidkat 
dazu , etwa equite$ - praeerat Cre, 
/Intif^nnejtsis - misity wie vorher 
mütit u. praeerant\ Andere lesen 
equU09 cum Cntmh Atd» od. af 
Creon missi. — quo iUf aa Wf!» 
chem Punkte des IJl'ers. 

9-11. Pythoi c s. c. 2, 6 ; der 
Pass zwischen der Nordseite des 
Oly mp«f Q. der Sodseite des Titato- 
rioogebirfes, Sstlich von dencambu' 
niscben Berpeo, 42, 53, 6, tu wel- 
chem das Pythnum, ein befestigter 
Temnel des Apollo in der Tripults 
dea Zuganff van derSfidseite, Petra 
von Macedonien her deckte, c. 35, 
10 ; licuzey 1 40 IF. — M/don,42, 5b ; 
c. 45, 2; 7. — rip. munire, obgleich 
er schon einen i heil des Suumers 
iB Yorheniieh. Jahre aa dem Flosse 
gestanden bat, scheiBaB dach erst 
jetzt die Hefestigungen angelegt 
wurden zu sein, vgl. c. b, 5 11'.; 35, 
9; Zon. 1. 1.: txtlvos t6v*'Ek7nov 

iv fidfttpj TTQoxaTalttßwy - xnl 
aTavQtüuaai xal olxndoui^uafTtv 
anoQov änkt^yuaajo f iO^ÜQQH di 
utA vwväQt'tf Tov rönov, — Ho90 
a.f wenn es - war. — kide^ darnad 
sekeiai ^feri ad. m' aasgaiidlaa. — 



eoe(aetf»^6.8a, 13;8, 23, 3. --far 

Folg. sind zwei Blätter der Iis. ver- 
loren gegangen; L. baltc nn d. Stelle 
die übrigen V orkehrungen des Kö- 
nigs berichtet, s. c. 41, 4; die Aa* 
knofk des Aenilius in Lager und die 
ersten Anordnungen desselben. Za 
diesen gehörte das zunächst Fol- 
gende, was viell. noch, bevor dos 
rSm. Lager aa dea Elpeas varya* 
rfickt ward«, a. c. 34, 10, gasckabaa 
ist. 

33-34. Vorkehrungen des .\e- 
miiius Paulus. Plut. Aemil. 13 f.; 
Diod. 30, 25; Zonar. 9, 23. 

1-3. putearios f nach Madvig, ob- 
gleich nur von Plin. norh gebraucht, 
ist hier passend, das früher aufge- 
nommene utrarios liegt der Bc^slim« 
mang der Bezeichneten fern. 
trec. etc., den ZuHnmmenhang giebt 
Plularrh. c. 14: h'o^lovjn^yfov 

lijv TOU nöiov j^Qtiap {xui yug 
Sliyoy ar«l novfjgöp iniSvt um 
auvfXtlßfxo noQ aufifV x^y ^a- 

Xatray) oQuir 6 .ii^tUot fiiya xtä 
xaTi]nKfi<; iS^uhnatv ono; tov 
Okv^nov Inxn'juivov xia nxuut^ 
QOfiti'oe ij j^lüjgotifri T^g tlfiSf 

vno^foofjiivoiVy arnnroas ctv- 
toTs xttl (fQiaia noXXa naQ«. jt]V 
vntaQHav ugvin; der schmale 
Laadstrich awisohen dem hohen 
plja&p nad dem Haara, südlich rm 
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internlfig foilere. rnontes inguntiB altifodiiilB s]mi feciebant, eo ) 
magis quia miHos apertos 0fer|^iit rivos, ocooHm contineri 
tioes , quoruin veiiae in man pemMnaDteB umiie miscereDtiir. 
m diducta samina hareiia erat, cnin scaturiges turlridae prim 3 
et tenues emicare, dm liquidam multamque firadere aqvam 
veKit deoin dono coeperont. aliquantum ea quoque res dad ftn 4 
mae et aaetoritatis apat milites adieeit. iuseis ddnde mUitibiii 
expedire am» ipee coro tribtinis primi8i|tie erdinibus ad eonlem* 
plandos traositus est progresiui, desceMu taaXa amatn, 
qua in ulteriorem ripam minime inicus ascensos esset, bis satis 5 
exploratis illa quoque *\ primnm, nt ordine ac sine tumultu 
omnia in agmine ad nntum imperianiqoe dncis fierent, providit : 
ubi Omnibus simnl pronuntiaretnr , quod fieret, neque omnes 6 
exaudirent, incerto imperio accepto alios, ab se adidentes, plus 



EIppus, ist fcisip und mit Kieseln be- 
deckt, Ussinp 19; Heuzey 107; 110. 
Uebri^ns bt der Wassermangel 
im v»rkerg«h. Jalire siebt erwihnt 
wordea. — fodi're alitolut, wie im 
Dentschen. Schwerlirh hat I^. den 
Aemilius als nquUe.r betrachtet, s. 
Klausen Aeneas 989, sondern durch 
«He M^.^tmtrkw»^ erkliron wol- 
len, wie derselbe dumuf gekonunem 
sei, in der Genend Quellen zu ver- 
nuthen, s. Srhwef^ler 1 , 55!) f. — 
fnontes etc., erlliirendes Asyndeton. 
— iKgmt. üUit.y vgl. e. 8, 6; dass 
riebewAldet waren, s. Pliit. ao der 
anpef. Stelle, ein wichtiges Mo- 
ment, hat L. übergangen. — ever- 

Ser., das Wort kommt wahrschein- 
ek soast afeM vor, vadl ist, da die 
Hs. eriergentt lut, aagKwiss , doch 
ist nicht zu erf^eonen, was L. ge- 
schrieben habe. — contineri n. t6i, 
das hds. continere wäre ohne eo«, 
was ans monteM gedaelit werdaa 
■iSfta, aiekt ohne Härte. — undati 
nnss, wenn es richtig ist, von dem 
Meerwasser und collectiv genom- 
men werden. — harena = arena» 
weaturigff», hervompradolBde Qael* 
loa, Ist ebenso selten, als scaturigi- 
wie früher geleMo warAey 
Naegelsbach§ 128, i. 

4-7. quoque f aaster aadflNB, 
vML vor 1 1 «rwikBlOB OastiMea, 



oder der Perslinlirhkeit -des Aemi- 
lius überhaupt, s. e. 14, 7. — pri- 
nu9 ordin.f den ersten unter den 
Gentarionen, c 36, 6; 30, 4, 1. — > 
transitiisj (Jebergangspuoirte, 43, 
20, 1 ; 31, 39, 0; — imnisasc, vgl. 
5, 47, 2: acqito asrpnm. — Hin, «las 
Folgende; das Prädicat ist wabr- 
sdHriaKeii aaagobllea, to dass prt- 
mum - proviak f 8 : li^iles etiam 
entspricht: wenn nach der Iis. ge- 
lesen wird: Uta quoqup primi/t/ij ut 
ordine etc., ao muss angenommea 
werden, dass L. das Allgemeine ohae 
Prädicat voraasgoschickt und an das 
Einzelne primum - doinde die ent- 
sprechenden Prädicate habe aofiigea 
wollen, 8. 26, 33, 8; aber durch die 
1 6-7 aagefahrteo Griade von dar 
COBStraet. «bgekofliBiea sei. m 
a^mt'nOj wenn das Heer in Ordnung 
stände oder sich bewegte. — ad 
nut.f 42, 2b, >i. — »W - pronunt., 35, 
28, 2. — füretf gesehefaen solle, s. 
4, 35, 10; 35, 45, 4; 45, 10, 1 1 ; ib. 
36, 2 : it/horent; 39, 5, 10. — neque, 
und doch od.: dann, so nicht. — 
exaudir.f genau, deatUdi liSrea, 40, 
31,7; Cic. Soll. 10, 80; Hadvig 
verm. ßeret, neque clare nrqi/p om- 
nes exaudire; iftcnio. — incerto 
imp. occ, das Kommando als ein 
«BsktoaS) as «idt bestimitkSren ; 
wir wttrdea ek Advarl. erwartea; 
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•0, quod imperatttm sit« «Hos nrimis foom; damms deiiide 
däieoQos oriri «Bmibtis lods» et prius hosles quam ipm, qmd 

7 paffetUTt seilt», plaoere igitar tribmnmi miUtani primo pilo te- 
gionia secreUini edere unperittin, iUtim et dein ainguloa proxime 
GUMfue in ordioe €entiirioni dioere, quid opus factd ait, mt 
a primis aignia ad noTiaaimum agmen» aire ab exlreoiia ad pfkioe 

8 perfenmdum Imperium ait vi^ea etiam novo more acutum in 
v%iUam fem vetuit: non enim in pngnam Agilem ire, nt armia 
utatur, aed ad vigiiandum, ut, com aenaerit hoatimn adTentum, 

9 redpiat de exciletque ad arma alioa. acute prae ae erecto Stare 
g^atoa; deinde, ubi feaai aint, innixoa pilo, capite sapet margi- 
nem scuti peeito, aopitos stare, ut fülgentibua armia procul con** 

la apici ab hoate poaaint, q>si mhil provideant. atationom quoque 



S«r Constr. vpl. S, 12, 9: belh i/r- 
fccto - onii'sso. — ab av, s. 40, 34, 
14, häuüg;er ist a *e: von sich aus, 
■•eil eiaeiier BrfliMinn§r, Hingebung; 
od ateht nicht (lit so bei dem Arti- 
vuin, s. (iacs. M. (i. I, 20, 4; f», ö4, 
5; zur Sache 3, :J, 4; 29, 3, 9. 

— Irib. mil.f einer der usw., oder 
der gerade die Legioa eoamandi* 
rcride; eine ähnliche EinrirlitiiDg 
fand für den Lagerdienst stutt, 
Marq. 3, 2, 325. — primo pilo, 2, 
27 1 6. — tecretuftt f abgesondert, 
iba alleift, « ade ri I, 52, 6; daaa 
mündliche Befehle, vAeki vermittelst 
der tesjtera gegebeae, gemeint sind, 
s. Marq. 3, 2, 326, zeif^t dns f«»lg. 
dioerex aus den augegebcueu Grün- 
den gel^ hervor, dass di« fiinricli- 
tung nicht wegen der NÜie der 
Feinde gemacht wunlc, Heu7-ey III. 

— ordine , in der Keihc, oder es ist 
die bestiramtc Heihenfolge der Ceo> 
turieMD, diesagleicfa den Rang der- 
selben he/.cirhnetc, gemeint, vgl. 30, 
33, 1 ; 42,33,3. - ab fijrtr., dieOni- 
ouQg der eioxeloen Trupnenclassen 
und der Manipel in deatelDea murde 
aaf demMarsche und inderSchlacht, 
c. 37, 1 , in der Regel eingehalten, 
Marq. 3, 2, 326. Der priinipilus 
musste sich also an die betreffende 
Stelle begeben. Dasa eine Shnliehe 
Einrichtung für die Truppen ausser 
den 2 JLcfionea geiroflen wurde, iat 



wol vnrniis7.nset7.cn. 

8-'.>. ri^'-ii, ptiain etc. geht auf 
& 5: pruuuin zurück. — novo ntore, 
damaeli atellt AeniKns nnr das alle 
Verfahren wieder her. — scuhrm^ 
im Fol^?. ist von den Waffen über- 
haupt die Rede: armis: § S: scuto 

yf oieatot - pflo\ bei Plut. c. 13 
sat es nur: räf &k vvmeßträt 
fxiXfvat ipvlaxai avei/ liyx^i 
<f t XiU Tftyi nach L. iniissten, wenn 
die § s erwdhulcn l ebelstande hät- 
ten entfernt w erden sollen, die Sol- 
daten ohne Wa8<M die Waehe be- 
zogen haben, vgl. Tbc. II. 1,38: co- 
hors tofcfita - rnptn arma. — t'^gi/. 
scheint L. wie IMutarch von Nacht- 
wachen zu v erstehen. — /»</o, 2, 30, 
12. marg. »cuti^ der etwna 6ber 
4 Fuss hohe Schild, 1, 43, 4 ; Marq. 
3,2. 341 ; zur Sache vgl. c. 36, 5; 
wie die Soldaten sich auf das pUum 
stützen and deuKopf auf denSchild- 
raad legen kennten, iet nicht deot* 
Wfskk, — fulgmt. ann. - conspic. 
setzt nicht ganz dunkele Niichte 
voraus, s. c. 35, 12; Tac. H. 3, 22 f.; 
Gern« 43ejitr« — ■ m^i^. ate^e^PInt.* 
dutfiaX^^f*^^^ )r(»6( rov vnpov; 
stare nach sfare galeaio» ist wel 
nicht beabsichtigt. 

10-11. stationunij der dritte 
Pankt; HeHtm»* sind kicr naelt deai 
Gegensatz zu i%Ar« im engeren 
Sinne Tifwaeken, noaniMae, 49, 
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mmm nnlaTit. annati omnes, et ftenüis eqns equite« , diem 
toflmii pmtalNiiit; id eura aestivis dieboB mmte-wlndtoo sde 
fiefet, tot lioraniiB aeatu et ktnguore ipsos equosqae fesm kt- 
tegri saepe adorti hostes Tel paad plum Texdiant itaque ex 11 
nuKUituia statione ad meridiem deoedi, et in postmeridiaiiaio tm^ 
oadere alioa mat; nnmquam fatigatos receos hoslb adi^radi 
potfivat 

Haec cum ita fiei i plaoere contione advocata pronäntiasaet, 84 
adieoil tirbanae contioni conTenientem oraticmein: anuni impe- 2 
ratorem in exercitu providere et oonsulere, quid agendum sit, 
debere, nunc per sc, nunc cum ib, quo« advooarit in conailium ; 
qui non eint advocati, eoa nec palam nee aecreto iactare eonsilia 
ana. nulitam haec tria cmare debere, oorpns nt quam validisBi- 3 



6 u. ](. , sonst überhaupt ^rösxere 
Posteo, s. 41, 2, 3; 5; ib. 20, 2: 27, 
2, 1 1 , auch während der JNacht, 10, 
32, 7; 25, 38, 16; spälar eiaig« Mft- 
•tpet oder eiae Cmrte uad eine 
Turme, dahor ornnes; die vif'-iltat* 
dagegen wurden von 4 Mann, die je 
eiuer iu den 4 Nachtwacheu den 
Dienst luitt^B, veraiiMB. ^ «rmatf , 
die Soldaten «af 4» Wache Uber- 
haupt, Fussgänger u. Reiter, die 
letzteren noch besonders mit aufge- 
läumtcn Pferden, ebenso iptowepiot- 
fvo. — Mtiüf. nach c 34, 10, 
nnd wenn das 45, 4 1 , 3 f. Gessgte, vgl. 
44, 30, 1, richtigist, kann Aemil. die- 
sen IJebeLstaad nicht in dem jetzigen 
Feldzugo wahrgenommen, sondern 
nfisiBle «eboii firtther das Uoswsekr 
massige gekannt haben. — ej? stat. 
mal., von dem Posten, den sie am 
Morgen bezogen haben, derMorgen- 
washe, gegen Mittag abziehen; in 
poaimerid., für die Wache am Nachi" 
mittag. Die hier beschriebene Fan- 
richtung scheint Aemilius, da nicht 
gesagt wird, dass die von ihm ab- 
gaSaderte isasa mar» § 8 aiagefiyiri 
sai, aaarst getroffen zu haben ; sie 
bestand noch in spater Zeit , s. Ve- 
gct. de rr luil. .1, S: sciondiint est 
equilvs extra vaUum not'lurnas ex- 
ciiftüH /Ssoars dSsAar»; par ditm mh 
faas - ottf mane, alü post meridiem 



cqitommque a^rarüis faciunt. 

84. 1-5. keri plac, wie c. 33, 
7; oft vom Senate. — contione — 
eatafijsitf ia varsdManar Badevtaag 
aabanaiaandar , a. 2, 7, 7, ib. 1 8, 2 : 
res. — co/ii*eff/(R«f., ihr entsprechend, 
in gleichem Geiste, 24, 5, 5. — 
per sCf iu seiner Person für sich, 
darck saioa eigaaa ThMtigfcaft, vgl. 
24, 49, S: par as sine uUis Cartha- 
gtnipnsium opibut; 30, 12, 8; 2, 
53 , 4 ; sonst könnte man per se so- 
lum erwarten. — advoearitj diese 
varicinta Form findet sich bei L. 
selten, s. 38, 48, 14; ib. 56, 11, ge- 
wohnlich die volle, wie auch an u. 
St. früher advoeamrit gelesen 
wurde; ebenso im Ploral, a. 34, 6, 
8; snr Sacha a. a. 32, 12; 23, 33, 
7: in consilio arbitror niP fuisie 
consuUbtiH. — nec palani etc., vpl. 
Tac. H. 1, 83: tain nescire quaedam 
määot qumn tcire oportet: ita aa 
duatnt aueioritaSf ne rigor ättd^ 
ptätao habet, ut vmlta etiam centu* 
riones tribunnsque tmituni iuberi 
expeäiat, — iactare etc., c. 22, 7 (T. ; 
Plat. c. 13: nttQi^yy€ilev (otqu- 
ntüTaig) firjtfkv TtoXvnQayfiovtiv 
utj^f (fQovrfCitVj ftiA' tj t6 acj/ita 
TO favTov xal rijv navonXiav 
ixaaioy öneag iviQyov nagi^it 
MiA ;^(>ij(T«aas *J%MiaXir«ic t$ ftu» 
X^Q<h »tUQoy nttQttoovTos 
Tov vraantyoS, — corpus daaaoa* 
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mum et pernicissimum habeat, arma apta, cibum paratum ad 

4 subita impcria; cetera scire de se dis immortalibus « t imperatori 
suo curae i^sse. in ([iio exereitu miles consult«it, imperator ru- 

5 morihiis vol^i circuinagatur, ibi nihil salulare essr. se, quod sit 
officium iniperatoris. provisurum, ut hone gereiulae rei oicasio- 
nem is praebrat ; illos nihil, quid futurum sit, (juaerere, ubi datum 

6 Signum sit, tum miUtarem navare operam debere. ab his praecep- 
tis conlionem diniisit, volgo etiam veteranis fatentibus, se illo 
primum die tamquam tirones, quid agendum esset in re militari, 

7 didicisse. non sermonibus lanlum his, cum quaiilo adsensu au- 
dissent verl)a ronsulis, ostenderunt, sed reruni praesens efl'ectus 

8 erat, neminem totis mox castris quietum videres; acnere aiii 
gladios, alii galeas l)ucculasque, scutonini ♦ ♦ alii loricas tergere, 
alii aptare corptu i arma experirique sub his mcmbrorum agilita- 
tem, quatere aiii pila, alii micarc gladiis mucroncinque iutueri, 



siiiaeic gegcuüber voraagCätellt, 24, 
81, 1 v. «.; etfr. fMiraf., 4ie ooeta 
eOHtriay s. eo c. Il2, 11, Phit. 
nicht erwähnt — ctrcuma^., sich 
ahne eigne Einsicht, festen Plan, 
iarcli - InM xa diesem bald m 
Jenem leiten lasse, 39, 5, 3: non 
penderc fix alteriiis vultu ac nulMf 
nec alieni momnitis aninii cireum- 
agiy vgl. 3, 49, ü. — nihil f quid 
ele.: io keuar Beriehang, gar sieht 
imach fk«gen, was usw.; 39, 49, 
6: nihil, qtnd ibi fiat, scire; da d. 
Hb. quod id hat, liest Mtdvig: nihil 
qM die fui. » was wol ru eng und 
iiidit klar ist. eherviaU. qiääqitoVB 
od. qnoque die fut. 

6-9. ab ht'x etc., s. c. 22, 16. — 
Veteran, j wto der 42, 34 geächil- 
darta. — - jtrimuM — didio.^ ani 
(Tsleiimale, jetzt erst, 9, 6, 3, seien 
sie belehrt %%or(lf'n, nicht als ob sie 
es durch das blusse ||i>ren sügicich 
praktisch gelernt hätten. Die bis- 
wH^a Rriegführirag In Maeadoniaa 
bestätigt dieses IVtheil. — non - 
tatit. - sed, 8. 1 , II», 1 ; 2, 59, 2 u. 
a., vgl. Reisig Vorlesungen S. 435. 

prmtens, war soglaidh atelithar, 
trat sogleich ein, 2, 36, 5. — quie^ 
fwn, e. 3, 3. — öucetd, Mentor.^ da 



die bucculaef die Seilea des Konfaa 
Maakaada PlatlMi, dia «■ d« 
Hein festzuhalten untef das IHaan 

Kusamtnen gebiinden wurden, nidit 
au dem Schilde uareu, s. luven. 10, . 
iZii frada dB eatndß kueMda^m- 
dems, MHdorum aber als Gliissaa ta 
betrachten oder in scuta zu nndern 
kein Grund vurliegt, so ist f%oi an- 
zunehmen, dass etwa v ondemPulaeo 
der ataaraea BinfiMsung dea Schil- 
des , oder überhaupt der üatwp 
suchuDg desselben die Rede war und 
ein Satz mit alii ausgefallen ist. — 
terffcre, 26, 51, 2, zu 24, 14, 10. — 
aptare j hiar: anlegen im aa a eiaa , 
OD sie passen , der Körper sieh frei 
darin bewegen kunn, vgl. Ilura. II. 
19, 364 f.; anders L, 22, 5, 3 u. a. 
^ mteare glad. , die Sehwarlar ai^ 
gläozea lassen, rasche Stösse aoa- 
führen, sich im Fechten mit den- 
selben üben, vgl. 4, 37, 10; häufiger 
i&t micant gladii y 1, 25,4; 12, 
9 «. a. Damit al^waeliaalBd kaauit« 
wol das tnucron. inturri slaLthakM: 
den Blick scharf darauf i ii hten. ge- 
nau untersuchen, ub dieSpitzc schart 
genug sei, da die RSnar das Schwert 
besondera soB Sio.sse braachteaya» 
7 , lOy 5^ waa «imIi Plnt. a« § 2 all 
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ut Mle qnift cerneiet, vM primom oonsereiidi maMun cum ho- 9 

ste data occasio esset, aiH fktoria egregia aat morte siemorabUi 
finitiiroa bellum. Peneus qacque, cnm adventu consulis simui to 
el iwris piiocipio strepere omnia moveriqne aput hoste« Tchit 
, novo bello ceraeret, mota a Pbila castra in advena ripa posita, 
nmic ad contemplaoda opera aua oireiuiure ducem, haud dubie 
traisito» apeculaiiim — . 

vRtHfMmorum esae; quae res RomaDis auxit animot, Macedo- S5 
Iiibus regi([ae corum haut mediocrem attulit teirorem* elpriiao 2 
supprimere in occulto famam eins rei est conatus missis, qoi 
Pantauchum inde venientem adpropinquare castris vetarcnt. sed ^ 
iam et paed quidam viai ab auis efant inter obsidea lllyrios ducti; 



^PtofntYxdis bezeichnet, Vegcl. 1, 
12: täeo ad dimiccuidum hoc prae- 
cipue gmmre {jnmetin ferire) usps 
esse constat Romanos. — quis cern., 
da d. Hs. nicht qnh, soodern qui 
bat, 80 verm. Madvie, dass sciret 
sack tfaffMf^f ansf^fallen sei. 
€nit morte m., sie w&rden siefM 
oder im Kampfe fallen, nicht (liehen; 
auch fiir die Faileoden war der 
Krieg, wenn auch in anderem Sinne 
•If fHr ^ Siegeate, cv Bade; der 
Zttsate konnte fehlen, soll aber wol 
ausdrücken, dass die Soldaten auf 
Alles vorbereitet seien, und Gndet 
aiefc oft in ähnlichen Verbindungen, 
▼gl. 7, aa, 13} 21 , 44, 8; 36, 6, 8; 
16; 27, 13, 10; 28, 22, 9 u. a. 

10. qunqitfi knüpft wahrschein- 
lich den Gedanken an, dass auch P. 
dea BataMdiingskampf erwartet 
nnd Siek «af daaaelkaa Torkereitet 
habe. — adventu - vfiris pr.f in 
Ganzen wie c. 30, 1 u. 32, 5, nur 
dass hier der Anmarsch des ConsuU 
(«iMüliar») keseiekaet wint — 
iipep. - moveriqk c et nuni , aar aa 
tnoveri passt ß:ennn ponommen cer- 
ncrety nicht zu strepere, doch vgl. 
6, 25, 9; 21, 22, 8; 34, 31, 13.— 
aPkäUf e. 8y 1) einige Zeit aekeiat 
aMk Ai^as ket Phila geetaadea 
zu haben. — adver sn r., dem mace- 
doo. Heere gegenüber am Ufer dos 
Blfeaa. panta u. eave iMiagt, wenn 



nicht ein anderes Verb, folgte, noch 
von cerneret ab, vgl. c. 35, 3: visi 
ermt • dueH; sckwerliek ist 00- 
MfaParticip, wenn sich auch äüä' 
liehe Verbindunp^en bei L. finden, 

8. 4, 9, 8. — in der Lücke nach 
speculan waren die Vorbereitangea 
dea Königs, vielleicht auch die des 
Aemilias nnd das Verhalten der 
Heere, Plut. c. 15: 6 J' Al^diog 
^fi^gas f*^v Ttvas ^Q^fAti, xaitf aat 

iyyve ovTm'ÜV¥9l&iwwy rjav/fav 
vBiiaS-ai roaavTTjv, und das Be- 
kanntwerden der iS'achricht von der 
Besiegung des Gcntius im macedon. 
«ad rtfai. Lager liericktet. Aa das 
Letzte schliesst sich das Folg. an. 

35. Gesandtschaft der Rhodicr; 
Umgehung des macedonischeo Hee- 
res. Polyb. 29, 6; Piat 15; Zeaar. 

9, 23. 

1-3, quae res, die Nachricht 
von der Uesieguog des Gcntius. — 
Romains, 45, 10, 7 j zu 1, 5, Ü. — 
AaiteaeA., e. 30, 14. — oMf. R- 
iyr, liedeatet nach dem Zusammea» 
hänfne: die den Ulynern, Gentioa, 
von PersPus ^^estelUen Geiseln, e. 
23, 9, obgleich die Worte aasick 
eker: die voa dea lUyriem gegebe- 
nen bezeichnen könnten. Wie diese 
und Pantauchus selbst der Getaupen- 
nehmung durch die Römer haben 
entgehen köooeo, ist aidit klar. 
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et quo quaeque acciunitiiis oelantur, eo fadlius loqaacitate regio- 
mm ministronim emaoant. 

4 Snb idem tempus Rhodi ]egati in castra Tenenmt cum iadem 
de pace mandatis, quae Romae ingentem iram patnün excitavere. 

5 molto iDiquioribus animis a castrensi consOio auditi sunt Haque 
cum aUi « * aliipraecipites sine respoDso agendos castris, pronun- 

0 tiavit poat diem quiotttm decimum se responsum daturura. Inte- 
rim, ut appareret, quantum pacificantium Rhodionun auctoritaa 

7 vnliiisset, conaultare de ratione belli gerondi coepit placebat qui- 
busdam, et maxi mc ininoribusnatu.perElpei ripam munitionesque 
vimfacere: conf«'riis et uno * facientibus resistere Macodonas non 
po88e,extotcastellisaliquanto altiorihus ac munitioribus , quae vali- 

8 dia praeaidiis insedissent, priore anno deiectos. aliis placebat Octa- 
▼ium cum classe Thessalonicani petere et popiilatione maritumae 
orae dislringere copias re^i.is, ut altero ab tergo se ostendente bello 
circuniactus ad interioreni parleiii rogni tuendam nunilare aliqua 

9 parte traiisitus KIpei ( ogerelur. ipsi natura ot oporibus inexsu- 
perabilis ripa videhatur, et, j)raeter(|uain (piod lormenta ubi(|ue 
disposita esseut, missilibus etiam melius et certiore ictu hostis 



cela/itur, 29, 24, 4: qu/indo riequo. 
ceUtri adventus Mumidarum pole rat, 
al - fnißuhim eraif ne vara eo ipso, 
fuoa e^armttWf sua gponie magi» 
rtiinnnrpnt \ an ii. St. geht das rau • 
salc \ erhaltniss <ler Sätzt*: sed iam 
«I - aus dem Zusaoiuieiihaa^e 
liervor, s. 43, 19, 3; 6, 3, 3. 

4 -6. Rhod. le^.y nach dem Be- 
schlüsse c. 29, S. — isdrrn, L. denkt 
an die c. 14, 8 ff. um ein Jahr zu 
früh angesetste Gesandtschaft, nicht 
an die 45, 3 erwähnte. — cattrensi 
c, im Gegensatz zu consHitnn publi- 
cum, dem Senate, gewöhnlich nur 
consäium geuanul, c. 34, 2. — o/ä, 
' d0r entsprechende Sats ist anscefnl- 
len. — - praffc/pit.y 42, 30, 4 : aesp&- 
rntio prarcipitcs - Of^ebal. - sitte 
resp., c. 15, 1 : caxtrisy vgl. c. 5, (i. 

pronunliav. f das Subjcct isl aus 
dem Zasammenhange deutlich; doch 
wird consul oder t'pse pron. verm. 
wie § 0; 1 4 ; Ifi; vgl. c. IVA, 1 1 : m.t- 
*ü\ 43 , 19, 12. — posl d. q. dec.y 
ist wol in Besnf aof 45, 41 , 6 an- 
genoBBen; Zoa. 1. 1.: für* 6Uynt 



rju^Qag. — pnrißr. , die Frieden 
stiiteu wollten, 7, 40, 14 u. a.j zur 
Situation vgl. 9, 14, 2 f. 

7-9. Mviortb.y diesen entspricht 
die folg. Ansicht mehr als den maio- 
rihii.t //., wie d. Iis. hat. — m/io, 
wa:> darnach ausgefallen, \sX uicht 
sicher; es wird toia ajgmdie öitp»* 
Uun verm., von Anderm tmo in vinty 
s. 32, 9, 8. od. euneo verändert. — 
ejc - deiect.f dass dieses nicht ge- 
sehden sei, hat L. selbst c 4 f. he- 
richtet, es soll nur der Charakter 
der Rathgebenden bezeichnet wer- 
den, vgl. 36, 17, 4; über dricere 
^11; 22, 24, 7. — circumact., nach 
der entgegengesetsten Seite gewen- 
det, c. 41, 7. — ipst\ dem den 
Kriegsrath haltenden F'eldhcrrn. 
Im Fulg. liegt der ^Nachdruck auf 
natura et oper.: schon wegen Ihrer 
natürliehea Besehaffenheit «ad der 
Befestigungen sei der Uehergang 
nicht zu erzwingen, wenn also auch 
ein Theil der königlichen Truppen 
entfernt wire, so wiirde doch der 
Zweek, dnrchimhrecheB, nicht er- 
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iHiMiüflfHt alio8pectabfttiiimi0tardQcit; toisnMiMCotMflio 10 
Perrhaebos mercatoret Goenum et HenophihuR, notte et fidd 
tarn «bi «t pridenliae ikmuM, «eoenitos seoreto peremetatur, 
qoHm ad Perriiaefciam tnuMtna ant eam loca non iniqna ease it 
iKoannt, pf aeoMna aatan ragüa obaideri, apem eapil, at noele 
inpmiBo falida manu adgreaaiia neec^ptiiaiitia aaaet, deidpraeai- 
dia poaaa: iaeiita eaiin et aag^ttaa et oetera miiBiliii m teneiaria, is 
«bi, quid petatur, procid promeri nequeat, imitilta ease; gl»iyo 
cominiiiiia geri nm in permixta turba, quo milea Romanua ?in- 
eat. bia ducäuB uaurua, praetoram Odavium aceeraituni exposKo, 13 
quid pararet, Heraoleum cum classe petere iubct et milte homi- 
nibus deeem dierum cocta cibaria habere, ipae P. Seipionem 14 
Naaieam« Q. Fabium Ifaxununi filmm auum cum quinque miif- 



rrirht werden; (*s wird »o zun'drhst 
die Ansicht der § 8 ermähnten zu- 
gleich aber auch die der minores n. 
wMerlegt. moHiUf «te, vgl. 

dinrtf ietu. 

10-12. aiio etc., da das Folg. 
Dicht mehr in Rri«giirathe verhaa- 
Mt wird , die ErzShlnn^ zu etwas 
Neaem übergeht (daher dns Asyn- 
deton), so ist an duci* nach ipsi kein 
Anstosä zu oebmen; wollte mau 
dUo - dwis Tor IpH ftellea 
(Wochendorf), so wurde ^wf Dicht 
passend sein und, wol gegen Ls' 
Absicht, der selbständige Plan des 
CoDSuls mit der Widerlegung der 
TOB Aoderea aofgeatetitoo Aniffeh- 
teo, iptt - audierat ^ verschmolzeo 
werden. — tota m. , Cic. or. 1 , 26, 
121 : tota mente - contremiscam^ 
vgl. L. 2, 53, 2: toto impetu; Caes. 
B. 6. 6, 5, 1 ; loftff - mente. — tarn 
gphSrt zn Tiofae, s. 5, 34, 3: A/c 
ma^o natu ipsc iam. — ad Perr/i., 
in der iNähc von Perrh., oder iu 
Ferrk.» Ist attribotiT zu trwuihiMi 
überin/s. c 2: 42,67, 1; 23,49, 
12; über Perrhäbien r. 2, 8. non 
iniqua^ der Pass selbst bietet keine 
Schwierigkeiten, s. Heuzey 137 ff., 
aar 4«r Eingang ood Aasgang wäre* 
durch das Pythium n Petra ge- 
schützt, s. zo c. 32, 9. — praes. a. 
reg. obkd.j s. c. 39, 9; Zonar. 1. 1. : 

Tlt Lir. .\. 



r^ff nri Tt v7toroirirr(t<; {Iftiriftv^) 
(fvXaxriv itöy oQuit' axQißtai(qa¥ 
notrjdttito'j anders Flut. c. 15: 
filui^ itaßoXiiv Irl fiovov atfQou^ 
Qtti' nnoXt(nta&ai tr^y «Tm 77*^- 
fSceiß{a>; nnoit ro ffvO^tor xal rijw 
HiiQav uii (f'vXttTTfa&ai 
thv t6nov ilniütif fiälloy ^ 
f}V oüjt itfvXnTTffo ifvaxojntnv ~ 
(Ufang; erst nachher schickt Per- 
seus, von dem Unternehmen benach- 
richtigt, 12000 M. nach dem Passe; 
so hatte 4er Im Folg, erwikiite 
Scipio >nsi(-a in einer Denksriurift 
erzählt: L. scheint dieselbe nicht 
gekannt zu haben und folgt Polyb. 
obstd. , s. 37, 17, 7. •— procul, 43, 
22, 8. — ^ perm, f., weon - wäre, 
vgl. 21, 55, 10; zur Sache 30, 18, 7. 

13-15. hin (für. , Jicse als Wcg- 
v^eiser. — carposito^ c. 2S, 4; 43, 
3,6; Cnrt 4, 51, 37: estmÜoque, 
quod nuntiat inm- rat, — Heracleum, 
c. 8, 8. — hommib. wie 29, 25, 8; 
dass die Lebensuiittel Tur die im 
Folg. erwähnten Truppen ausreichen 
sollen, ist weder hier noch §15 
ansgesprochen. — Scipio etc., riat. 
c. lö nnch Pohb.: rrnolTn^ ff^ rcSv 
TictnniTfov o ,V«rT/;^(7s■ (ni'/Mkov- 

xtitwoS Smniwof - vitiddaio 
XVxXttiirttif TjyffiMV yfvfaOai' 

nqiOßvxaTot twv AtfAiliov na(' 

9 
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(Mi delectis mOituiii Hendemn mittit, velut clasBem oonsoeimii- 
roB ad maritumaiD oram interioris Macedooiae, quod in c^Misilio 

15 agitatam erat, vastaBMiamr secreto indicatum cibaria bis praepa- 
' rata ad classem esse, ne quid eos moraretur. inde iussi dooes 

itiiieris ita dividere mnit ut quarta yjgilia tertio die Pythoom 

16 adoriri possent. q^eposterodie, ut detineret regem ab circum- 
specttt ramm alianmi, prima luce medio in alveo cum stationi- 
bus hostium proi^um commisit, puguatumque utrimque est leyi 
armatura: nec graviorÜius armis in tarn inaequali alveo pugnari 

17 poterat descensus ripae utrrasque in alveum trecentorum ferme 
passum erat; medium spatium torrentis, alibi aliter cavati, pauio 

18 plus quam ndlle passus patdiat. ibi in medio spectantibus utrini- 
que ex vallo castrorum hine rege, hine consule cum suis legioni- 

19 bus pugnatum est missitibus procul regia auxilia melius pugna- 



^ttVy frt udnay.tov mv av^ütti^ 
\%\, 45, 4ü, 7.' — cum quinq. »«/., 
die Us. hat düeclü, aber sonst beisst 
es imner Melt, s. 42, 58, 13; 34, 

29, 10 u. a. mUibus ist ausgefal- 
len, s. c. 13, 4; 42, 51, 4; Plutarch 
fährt nach den oben ang. Worten 
fort: Atfxaioi Mmetv ttiroif^ 
ovxooov^ JToXvßioi tTQtjxiVy all 
odovs nvTog 6 Nnaixtiq XaßfTv 
(firjfTi. - Ol fjh> fxxoq rnffiuff {ex- 
traordinarü) haktxoi jQiax^^toi 
to nUji^Of ^(fav t to MvVfAOV 
xi^tte {lUa sMirat) nti ruxiaxi- 
Xfovg. fovjots nQoaXa,'id}V ~ In- 
7ttl( *x«roi' tfxoai xat itor - Ooif- 

jfuaeoaiove i$(oQfxrjat; darnaeh 
kSiiate Buui erwarten, dass Polyb. 

eine prosserc Truppenzahl als die 
hier anpeführlc angegeben habe, sei 
es, dass Plutarch geirrt hat, oder 
in dem Texte bei L. etn Fehler ist 
(etwa X tnil delectis) , oder in der 
Lücke nach § 21 norh eine Ver- 
stärkung des Corps berichtet \Nar, 
s. Nissen 268. — dilerüar., die § 
8 berührte Gegend. — in eons. agü.^ 
8. 8, ß, 14. — secreto y s. § — 
, c. 10, 3. — ad class., auf der 
Fl., s. 37, 10,9; ähnlich § lU: aä 
PvrrhoBh. — ite ^tdi ete., e. 19, 4. 
— tertio d.y nach Plut. nor: inel 
axotog iydyito, - dia vvxwog 



(von Heracleum aus) - xal xara- 
Ivaas dvinavi rfjy aTQtmuv vno 
tb Jlu&iOP. Ob er dnreb Tempe, 
oder dea aXberen Weg über den 
Asrurissee, c. 2, 11, eingeseblagea 
habe, wird nicht bemerkt. 

lö'20. ipse, 8. § 5: promtUmrit, 
— dfoumMp,, 10, 34, iO: von der 
MSglidilteit am sich zu sehen, zn 
sehen, was um ihn vorgehe. — 
dio in a.j 34, 5, 8, vgl. c. 44, 4. — 
desceas. ripae, der AJMCi^, den dai 
Ufer bot, am Ufer; vgl. aar Sache 
c. 8, 6; 33, 4 ; in alveum gthört zu 
descenms^ w ie redilus in urhem u. 
ä. — medium $p, torr. scheint za 
bedeuten: der Raum, den der Strom 
in der Mitte einnahm (= alüena)^ der 
in der Milte fliessende St. war - 
breit, s. 10, 2, 15. — paulo pl. q m., 
also ^ Meile, wovon noch der Ab- 
stieg von 300 Sfbritt auf beiden 
Seiten getrennt ist. Aach jetzt hat 
der Elpeus keinen sicherrn Ablloss 
und breitet sich daher in der iSühe 
des Meeres (die Schilderung c. 8 
sdieint sich mehr anf den oberen 
Lauf zu beziehen) weit aus, llssiog 
7; (lass d.is Flussbett damals mit 
W.isser iinf^enillt gewesen sei, geht 
aus dem Fuig. nicht hervor. — üti 
£i fnetf . ist wol niebt a ^ eo 1 
sondern dort, in der Mitte (z^if 
beidenUeeren). — Aane da« 
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baut; comminus stabilior et tutior aut parma aut soito Ligustino 
RoraaDus erat, meridie fm reoeptui cam suis consul iussit. 20 
ita eo die diremptum proelium est haut paucis utrimque inter- 
fectia. 8ole orto poatero die inritatis certamine animia etiam 21 
acriiia coDconum est. sed Romani non ab üa tantum , com qui- 
bua contractum certamen erat, sed multo magia ab ea miihitu- 
dine, quae diapoaita in tunibus stabat, omni genere misailium telo- 
rum ac saiis maxime Tolnerabantur. ubi propins ripam hoatiom 22 
aubissent, tonnentia miaaa etiam ad ultimoa perveniebant multo 
pluribus eo die amissia conanl paulo aeriua recepH anoa. teitio 23 
die proelio abatinoit, defpreaaua ad imam partem caatromm, ?e- 
luti per devexum in mare braochiam tronaitom temptatunia. 
Perseua, quod in ocuJia erat * *. 24 
* » anni poai circomactum aolatitium erat; hora diei iam 80 



twU folf^t, so ist vif II. mehr als rege 
Ane ausgefallen. — Mtabä., 28, 2, 
7; 31y 35, a. — mtt warma a. *e. 
I4^«y Pol. 29, 6: iwdfiui rijs 
naQ^ffg xal rtov ^iiyvarixtSv ßvQ~ 
otov avnij^ov i^gtafiivtas ol Put- 

ßaioi ; mit parma werdeo die Ve- 
ten bezeielniet, f. 2a, 4, 4; 38, 21, 
13; mit scuto Lig. Li^arer, die za 
den Leicht bewafTneten pehörteo, s. 
zu 39, 1,6; über die Schiide s. Diod. 
5, 39: onkia/uov fj(^vaiv ol At" 

rj xttraaxivij' axmdCti yuq av- 

Tovq nttQctfiriXT)g &vQe6f (ti xov 

ftirof; dass Li^pirer in dem Herre 
dienten, seift Pfait 18, 1. 

21-24. inrit,-an,f vgLc.4,4. — 
etiam acr. , dass am ersten Ta^?P 
auch heftig gekämpft worden sei, 
geht lehoo am haud pauoU ete. 
bervor. — ted item. > jetf mtfUfa 
ist von L. nicht gemieden worden. 
— turrib.y c. 32, 10. — sa,ns max.j 
meistentheils, c. 2ü, 6, mit Steinen, 
die auf den Bailisten geworfea wur- 
den, ubiprop. - niMr#., s- c. 9, 
8; pe\%öhulich heisst es sonst *w^ire 
ad oder subire ird mit dem Accus, 
verbunden. — mUsa tomi.y dazu ist 
■Seht Muta so denken, sonderofniMa 
substantivirtes Neotr., da nnek 
PfeUe aadnaULea geaeUeodert War- 



den, 24, 34, 14: non sohtm mista 
tarmentOf ted etiam - pondere tuo 
prmfobiia, vgl. e. 10, 8. — ultimo* 
n. in den weiter vorgerückten Glie- 
dern. — imnm, das Laper war also 
auf einem, wol nach dem Meere zu, 
abachüasigen Terrain , aker naeh e. 
33, 1 iclieiat et, wenn anders dort 
von dem Lager am Elpeaa die Rede 
ist, s. c. 34, 10, nicht weit vom 
Meere entfernt gewesen zu sein. 
brachütm , ein Dach dem Meere la 
lanlmder Am der Befestignag des 
maced. Lagers, vgl. 4, 9, 14; 22, 
52, 1: 31, 26, 8 ; 3S, 5, 8. — Im 
Folg. fehlen 4 Blätter der \U.\ L. 
katte dea glaekUchea Brfolg der 
Expedition dnrch den Pass vea 
Petra, s Plut. c. IG, berichtet, dann, 
dass Perseus, als er sich umgangen 
und im Rücken bedroht sah, sich 
anf PydM inniekgesogea habe, 
Acmilius nach der Verbindnn., mit 
Scipio ihm pefol^^t sei. Im Folg. 
wird geschildert, wie das röm. Heer 
dem in Schlachtordnung gestelltaa 
maced (»oiseken gegenüber anlangt. 

36-41. Die Schlacht bei Pydna. 
Polyb. 29, 6; Plut. Aem. löff.; Zo- 
nar. 9, 23; lustin. 33, 1 ff.; Frontin. 
StraUg. 2, 3, 20. 

1-2. fo$i eire, «e<ff., Plat. e. 18, 
7; &fQovg ffv iüQn 7 oi roc, (lie- 
fe aUgeaseiaa Zeitangabe, welche zn 
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ad meridiem fergebat; iter nmllo pulvere et iocalescente sole 
S foctumerat lassitudo etMÜsiam sentiebatur, et mendiei aestu 
magis accessurum utmoMiae mox adparebat. statuit sie adfecto« 

3 recenti atque integro hwti noD obicere; sed tantus ardor in ani- 
niis ad dimicandum utcumque erat , ut consuli non minore arte 

4 ad suos oludeiulos quam ad hostis opus esset, nondum omnihus 
insinictis instabat tribunis mililum, ut niaturarent instruere; 
circilinibat ipse ordines; animos militum bortando in pugnam 

3 acoendebat. ibi primo alacres signum posccbant; deinde, quan- 
tum incresceret aestiis, et voltus minus vigentes et voces segnio- 
res erant, et quidam incumbentes scutis nixique piiis stabant. 



dem c. 37, 8 bezeichneten Datum, 
den 21 -22. Juni nicht ganz nasst, 
Ut wol Polyb. entlfllmt. Da AradL 
sehoa im Pebnuir nach Grieehea- 

liad gelangt ist. so müsste er, \%as 
man nach der Erzählung: Ls' , ob- 
gleich dieselbe lückenhatt ist, kaum 
«rwartMi kann, vgl. c. 30, 1 ; 34» 10, 
beiOBders da e. 35, 3 im Vergleich 
mit c, 32, 4 nur eine kurze Frist an- 
deutet, schon ^ef;en 5 Monate den 
feinden gegenüber gestanden ha- 
ben, vgl. «ach 4^, 41, $. — eirewmr' 
actOy s. § 10; 1 , 19, 6: amto, fMi 
soUtitiali circtimag-äur orbe. — 
muUopulv^ freier AbUt.: unter viel 
«sw. — nuridigi aesiu, im Folge 
usw., vgL c. 38,9; 28, 15, 4: muht* 
ameridiano snle-^ 35, 5, 7. via- 
, in höherem Grade, grüsscrem 
Masse, vgl. 27, 9, 3: magi* perire 
M e^lMfl»; Sali. €. 1, 3: magiM vH- 
mur. — aeeeamr., 40, 30, 9 : non vir- 
tufnm -arcfsxitse; 24, 27, 8 u. a., 
vgl. § 5 : increscffret. — utrumq.y c. 
1, 11; 30, 30, II. — wuuf aiossta 
niaeoeiwr. bezogen werden, wie 
auch sonst bisweilen die Adverbia 
freier gestellt .sind, s. c. 35, 10: 
iatn; c. 3,3; 43, 19, 1; 33, 5, 10 
a. a., iwd Wirde ait iam wrgBbat 
im Beziehung stehen. Doch Ut die 
Lesart unsicher, da die Hs. meridie 
aestate ma^is adcesserunt tum mojr 
iMt, weshalb Andere leseo meridie 
6uUmte mßgis eCe. oder wteriäie oe- 



ttiitn m.adccnxurum utrumqueadp.. 
oder meridiem aestum m. adcetuu- 
rum «Ii*, motr adp,^ vielL itt wu 
aeetu magi* mo.r accessur,yir.adp. 
zu ändern, vgl. 25, 31, 6. — non obi. 
absichtlich verbunden um non zu 
heben, vgl. Plut. c. 17: toe <f' ttSt 
TfiP nuQenti^tv ttvrmr (ri»r arolf- 
jn((üv) xttl TO 7iXfi9os 9mftm9mc 
fn^ffiriat Trji' Ttonftttv avro^ Ti 
noos iauioy ovkkoytCouei'os; vgL 
e. 38, 9: m-oMeAu; 31, 21, 4: 
laesitudiM mäitum timuit. 

3-6. ardor-ad dim , 10; 4, 
47, 3; 2, 45, 9: ardor yn^nandi. — 
utcumq., c. 40, 1 ; 42, 66, 3: temo- 
l«te«fe«HiffM»;45, 8, 5: jedesFallB, 
nater allen Urobtänden. — quam ad 
host. n. eliidendos , vgl. 7, 40, 10: 
rojr prius in me strinxeritis fer- 
nim, quam in ms e^o; 2S, 42, 9. 
— in pu^n. aeemä., «twaa aad ara 
29, 9, 6: in rabiem aceensif wffi» 
Vell. Fat. 2, 9S: nationibus in arma 
accensiSf s. zu \ erg. Aen. 2, 347: 
mrdere in belta; gewöhnlich Ut adj 
▼gl. 4.3, 19, 14. 

5-8. ibi, bei dieser Gelegenheit, 
als das grschnh. — quanh/m , s. 3, 
15, 2; der minus entsprechende 
CoBiparativbegriff liegt a. «. St. ia 
incresceret, 40, 22, 2; eoUt aidil 
zugeseUt, 8. 21, 31, 2. — inerete^ 
der Conjunrtiv, weil der Gedanke 
sa Grunde liegt: cum mag^is etc. 
dieian*. «e. ele., wie c 33, ^ 
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tum iam aperte piimii (Mrdiiiibiis inperat, metarentur frontem 6 
castroram et inpedimenta conatituerent qaoä ubi fieh milites 7 
aenaere, alii gaudere palam, quod feaaoa viae labore flagrantis- 
aimo aeato noD coegiaaet pugoare: legati circa imperatorem du- s 
oeaque externi erant, inter ^oa et Attalua, omnea adprobantes, 
cum pugnatunim conauleiii credebant — neque enim nc his 
quidem conctatiooeiii apenierat auam — ; tune mutatione consilii 9 
aubita cum alii ailerent, Naaica uoua ex omnibua auaus est mo- 
nere cooaulem, ne hoatem ludificatnm prioiea imperatores fu- 
giendo certamen mauiboa emitteret: vereri, ne, a/nocte abeat, ae- 10 
quendua maximo labore ac periculo in intima Macedoniae ait, 



prim. ord.f c. 4^ zur Sache Pa- 
lyb. 6, 41 : otop <fl - iyyi^foift roC 
aTQaront^fvtiv y TtQojtoQtvovtai 
yilfttöyoc; xtti rdiv Ta^inoyayv ol 
nqoq rovTo ro u^Qoq ati rtQn^ft' 
oiaiiivjtg. — rnetar. front., c. 37, 
3y diaaai konate erst mekelieD, 
wena der Platz Vor da« nitoriim 
Qod der Umfang des ganzen Lagers 
bestimmt war, daher auch c. 37, 1 : 
metata castra-^ c. 7, 2. — mpedim. 
ecnstituer., «nnittdbar hiDter dea 
das Lager umgebenden Graben und 
Wall, Marq. .1, 2, 317: 310. - alii 
etc. ist proleplisch gebraucht, s. 4?, 
44, 1 : aliarum eioäatium pnncipes ; 

1, 57, 2 ; 24, 45, 2 u. a.; ceteri, 1,1, 
1 ; ptidam, 1, 9, 1 1, in Beziehung zu 
le^afi: die «brigen zwar - aber usw.; 
vgl. .c. 27, 2, our ist zu legati nicht 
•ufteh: qui - ermi, ia^roMant 
fesetzt, sondern, wie u a. SteUea, 
8. n. 27, 29, 5 n. a., was un- 
tergeordcieler Safz sein sollte, zum 
Hauptsatz gemacht, das Haupt verb. 
ia das Partie, verwaadeh: M^ro^ 
banief, um Nanca mehr hervortre- 
ten zu lassen, s. 2 1 , 1 4, 2 : f) . 4 8, 6 
0. a.; weniger >\ahrscbeiiilicb ist, 
dass ein zwettcr Satz mit alii, nach 
Madvi;: atünanfmdute ferre, aae- 
fffallcii sei, da aar der Gegensalz 
zo § 5: alacres angegeben wird; 
sonst würde dem fmlam , in Bezug 
worauf im Folg. alii silerentf c. 3b, 

2, atdit, aNihr M UneiH ftroban 
entapreebea, vfL 24» 1, 8. — MSar 



quoty 42, 57, y; ö, 20, 8. ~ adpro' 
bmtte» « ^ - want, adprobäbmit 
cum vU\, cum quod^ s. 28, 27, 14; 
34, 7, 5; S, 33, 10 u. a., schwerlich 

- so lange als. — /w his quid., da 
der Gebrauch von ne statt ne - qui- 
dem aasieber ist, vgl an 31, 22, 7; 
38, 27, 1 u. a.; Hand TkirseU. IV, 
70, so ist wol anzunehmen, dnss 
quidem ausgefallen sei; über neque 
ne-qiud. a. 31, 3S, 6. 

9-11. A;ss«B«,Plet.e. 11: ol^' 
^tfiovi xol veartaxot - (04oVTO 
fAYi ju^lXfiv, L. zieht es vor zu in- 
dividualisiren. — htdißcat., s. 22, 
18, U: per ludificalionem, ist unsi- 
cber, da die Bs. quidem Utdifieata* 
hat, so dass L. aoeh geschriebea ba- 
ben kann: qui iam ludificatut etset. 

— priores ist in derselben Weise 
gesagt, wie e. 35, 7 : deieetos, da die 
Behaaptaag in Rücksicht auf dea 
ersten Consul, der den Krieg führte. 
Licinius, nach dem 42, 57 ff. Erzähl- 
ten nicht richtig ist, ebensowenig in 
Bezng aof Hoitiliaa aacb Plat Ae- 
mil. c. 9, 3; ia RSeksi^t auf Mar- 
rius höchstens von dem c. 6-10 
Berichteten gesagt sein könnte. — 
manib. ei7i., vgl. 24, 18, 12; sonst 
sagt L. « od. Ar numu mnüürB. — 
«I hat Kreyssig zugesetzt, nan 
könnte auch abeat et sequend. 
verm ; aestasqur wäre dann: und so 
der S. — in intima ;W., Perseus 
batte an Greaiegastaadaa, war 
aar aianal Ms aacb Pydaa sarick- 
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aestaaqae, sicut prioribus ducibus , per calles saltusque Macedo- 
11 nicorum montium vagando circuniagalur. se magnnpore suadere, 

dum iu campo patenti hostnn hahoat , adgrediatur nec oblalain 
i% occasionem vincendi amittat. consul nihil ofTpnsus libera admo- 

nitione tarn clari adulescentis ,,rt ego" inquit „animum islum 

habui, Nasica, quem tu nunc hahrs, et, quem ego nunc habeo, 

13 tuhabebis. multis belli casibus didici, quandopugnandum, quando 
abstinendum pugna sit. non operae sit stanti nunc in acie docere, 
quilms de causis hodiequiesse melius sit. rationes alias reposcito: 

14 nunc auctoritate veteris iniperatoris contentus eris/' conticuil 
adulescens: haud dubie videre aliqua impedimonta pugnae consu- 

87 lern, quae sibi non apparerent. Paulus, postquain inetata castra 
impedimentaque conlocata animadvertit, ex postrema acie triarios 

2 primos suhducit, deinde principes, stantibus in prima acie ba- 
stalis, si quid hoslis nioveret, postremo hastatos, ab (b^xtro pri- 
mum cornu singulorum paulalim signorum milites subtrabens. 

3 ita pedites equitibus cum levi armatura ante aciem hosti o|>po- 



gqSßB§UL — aettasq. etc., vgl. 32, 
9, lO:lM-«ii<MO e manibut hoste, 
tif quodtmiea fccrrnt, sollt udinibus 
silvisque stt tutari rex voluistet, si- 
ne uUo »ff'9Ctu aestas extraheretur. 

— sicut prhrib. äue. iit Dativ: vam 
Schadrii: (ier Gedanke selbst wie 
§ y tudificatum etc. — dmn - hab., 
8. 42, 50, 8. — hostem ist auch zu 
adgrediatur zu deokeD. 

12-14. Ubm, freimüthi^. ~ el 
ego , inq. - Nasica^ die Anrede von 
inquit getrennt wie 41, 23, (>: 21, 
4; ib. 29, 2; 7, 10, 4 u. a.j zur Sa- 
cke vgl. Plilt c. 17: o d\Aiii(Xiot 
fttiSittOac ,,€Tyi rijv a^j" ilnep 
f,illixt'(tv f?/ov «/ TToXlcci fit 
vTxni (hi^ciaxctföni ra rtäv ^rr<w- 
uivojv nßinQtrjuara xojkvovOty iJS 
oSov f^a/rjv r(^e99m nQOt y«- 
tufya üvvTiTnyuii'fjv ^Jrjxnl ffw- 
ftTTdÜnnr^' L lässt den Feldherrn 
den Grund der Zö($erung erst in 
dem Krie^rathe e. 3S entwickeln. 

— operae $U, wie d.Hs. hat, scheint, 
wie an andcrrn StHlfn, mit Irirhter 
Ironie gesapjt zu sein , vgl. 40, .'iö, 
13: dictu quam re facäius sä\ 21, 
18,6: e^o - ffnaeami 23, 42, 12: 
mMif^nor^ ud ia ajperve eaf u 



aich liegt wo! kein Grand, wanm et 
nicht im Coi^Qaetlv stelieB könnte, 

doch wird operae est verm., vgL 41, 
25, b. — qttiesse elc, c. 22, 8. — 
aliat, die in der Form liegende 
Zweideutigkeit hebt der ZvmiM»- 
hang. — reposcito, die Foia wie 7, 
40, 13; 35, 19, 6 u. a . obffleich L., 
Gesetze und andere öBentLiche Do« 
euneate «vageBoBnen, mtkf dk 
schwtdbe Form des Imperativs 
braucht. — hatid dub., der Gr\ind 
wie c. 33, 6 in orat. obl. ohne ei» 
verb. dicendi, vgl. 42, 43, 9; 6, 22, 
9 n. 0. 

87. 1 - 4. castra inet.^ vgl. c. 36, 
6 ; metata passiv wie Caes. B. G. 
15, 2 u. a. ~ Mari»9y die Stellang 
ist noch wie 8, 8; 3<». 33, 1. — sub- 
duc, IHsst sie allmählich, unbemerkt 
abziehen, 30, 18, H. — sfartfibus, 
stehen blieben. — si quidy für den 
Fall, daas. — oft dextr,,, der Flligel 
naek dem Meere zu. — singuL - 
signor. miiy die Soldaten, die je 
einem Feldzeichen angehörten, un- 
ter ihm standen, d. h. einzelne Ma- 
■ine! mck einnader, ¥gl. 33, 9, 8; 
25, 23, 16. — appo»,, —t g gfa a g»» 
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Otis sine UimuHa abdaeti, nec ante, quam prima frons nlli ac 
fossa perduda est, ex statloiie eqmtea rcTocati sunt, rex quoque, 4 
cam aiiie detractatione paratus pagnare eo die fuisset, contentus 
eo, qood per hostem moram ftikae pognae scireot, et qiae in 
eastra copias reduxit. 

Castris |)eriiiunitis G. Sulpidiis Gallus, tribunus miUtam 5 
iecondae kgiooii, qui praetor taperiore anno fuerat, consulia 
peraÜBsa ad contionem militiboa vocalia, pronuntiaTÜ nocte pro- 
xima, ne quis id pro portento acdperet, ab bora secunda uaque e 



stHlt blieben. — prima fr.f die dem 
Feinde zugekehrte, die Vorderseite 
des Lagers, s. c. ^iö, Ö, b, 6, b; 
(26, 42, 6). — perdmeiM, s« Bade 
gafShrt, wie pervenire u. ä. das Ge- 
laof^en bis an »*in bestimmtes Ziel 
einscbliessen, Plut. c. 17: fx^Xtv- 
Oty- rot'f ««' ovQttS aiQatfiyias 

Mul OT^mronfJfifir, Marq. 3, 2, 
322 f. — ex stat.j von dem Posten, 
eigentlich: das Stehen auf dem Po- 
steo, s. c. 33, 1 1 : 27, 48, 13. — per 
ÜMf., üeier sei die Uraeche, 32, 
21, 1. 

5. Sulpic, s 40, 2^. S: 4"^, 2, 5; 
45, 27, H; ib. 44; Cie Cat. ra. 14, 
49: videbamu* m studio dimetiendi 
jMtMe eaeU «Ifye fwriM C. GaUimf 
fmmÜiarem patri* tut, SeipiOy - 
quam delectabal eurri de fectionesso- 
Us et tunae rnuUo ante praedt'cere ; 
Brut 20, 78: C. Sulpieius Gallus, 
aarf mmfAm OKutümt itiiMEfiKifi Crae* 

pv^wB»wvw imwwwvw nwwvww w» 

eiM Uhrig aMuüy OfBc. 1 , 6, 19; 
mKh sonst wird er wegen seiner 
Renntniss der grierh. Literatur und 
Beredsamkeit gefeiert. — Irib. mä., 
ekeate Püo. 2, 12, 53; dagevee Cte. 
deiep. t, 15,23: tum le flatus no- 
tter esset, ebenso Max. 11, 
1, was beides richtig sein kaaa, vgl. 
42, 67, 9; 22, 49, 16. — see. leg., 
e.4lt2. — cons.perm., Plut.: b J' 
Aifidiot oi'X ftiv arrjxoof ovS* 
ttnfinnq TrayTtirram ro)V fxXfi- 
niiXMV dyü>fittki9iytic. — pronunt. 
• «M», ia gleicher Weiee 

Pli».Ll.: StäfMiuGäamB'friik 



in rfmtinn&m prodiictus ad prnfdi- 
ceiidmn t'clipsm, und Frnntin. 1, 12, 
b: Sulpicius defectum lunae prae- 
disnt ftOmntm addäia ratiofdbus 
causisque dß^Mioni's ; nach Zoo. L 
I. sagt Aemilju.s selbst die P'inster- 
niss voraus: dapefjen hat eine Vor- 
aussagang oicht slaltgefucden nach 
laetia. 3:^ 1, 7 oad Cie. de rep. I. L*: 
metnini me admodum adulescentulo 
(es ist der r. 44 erwähnte Scipio) 
cum pater in Marrdonia co/isui es~ 
sei - pertui'bari exercüum nostrum 
rtUgim» etnmtu, quodserammh 
de subito candens et plena hma de" 
fecisset. tum Hie (Sulpintis^ - haud 
dubitavit pnstridie paUwi in castris 
docere nuUuviesseprodiffium, eben- 
■o aach VaL Max. 1. L aad Fiat.: if 

fAit(o)V, oimrfQ (m\ yfvnuifJu^voVf 
S. L. 26, 5, i), yaXxov Ttatayoig 
avaxakovfid'tov io ifto^ awrijf — 
ovJiy ofioiov fngmttoy nl Maxt- 
(Sortg; unhestimmt ist Qtiintil. 1, 
10, 47: Sulpicius - de lunae defc- 
ctione disseruü, ne velut prodigio 
— tei' f 'Ä usafiir. 

6w hora s. - quart. h., die PriU 
pos. ist wiederholt um den Anfangs - 
and Endpunkt za markiren, s. 6, 1, 
1. ISach den Berechnungen von We- 
ier 2, 104 aad Zech Preiasehrtftea 
d. furstl. Jablonowskisch. Gesellsch. 
185.3 S.3.i; 49 ist diese Anpabenirht 
richtig; nach dem letzteren begann 
die Verfinsterung 6 Uhr 14 Miuu- 
tea; der Aafbag der tetalea Piaster- 
niss war 7 Uhr 26 Min., das Ende 
dieser 8 Ukr 45 Mia.» das Bade der 
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ad quarlain horani noctis lunani defecturam esse, id quia natu- 
rali ordine statis temporibus liat, et sciri ante et praedici posse. 

7 itaque quem ad modum, quia certi solis lunacque et ortus et 
occasus sint, nunc pleno oi he, nunc senescenlem exiguo cornu 
fulgere lunam non mirarentur, ita ne obscurari quidem , cum 

8 condatur umbra terrae» trahere in prodigium debere. nocte, 
quam pridie nonas Septembres insecuta est dies, edita hora cum 



Finsterniss überhaupt 9 Uhr 56 M. ; 
L. setzt also den Aufaog der Fin- 
sterniM etwa in die J^eit, in der die 
totale Verfinsteroi^ anf hörte; Cic. 
i. I. ^'ebt keine genaue Zeitbestim- 
moDg: IMut. 1. I.: (ntl vh^ ytyuvii 
xal fjiirtc ätlnvov hoänovjo 
nqog vnvov - nitf vi&iov ff otl^r^ 
nX^Qfl^ ovtfn xttl tift/iüooi - 
^ffKyf(j9r}. Wahrscheinlich be- 
merkte man erst, als die ^acht her- 
eiabraeh, die bereits eiogetretea« 
Fiosteraiss. — sciri oiUb - ftmed^ 
chiastische Stellung. — quia certi 
etc. scheint nichts Anderes zu be- 
deuten als vorher allgemeiner /lo/ii- 
raKordme «f. Ump. gesa§rt ist; doift 
iat der Ausdruck nicht passend ge- 
wählt, da das Zu- und Abnehmen 
des Mondes nicht durch den Auf« 
Qod Uotergaog der Sonoe ood des 
Mondes bedingt ist, aondm dnreh 
die Gesetze der Bewegung des 
Mondes und dessen dadurch bedingte 
Stellung zur ^onne und zur Erde. 
Der von L. gedachte Zasanunen« 
hang scheint zu aain: was nach be- 
stimmten IVatnrpresetzen {ordine na- 
turali) erfolgt und somit vorausge- 
wusst werden kann, ist kein Wun- 
der; die Mondfinsternisse erfolgen 
in dieser Weise und können vor- 
ausgesagt werden; folglirh darf 
man sich über dieselben ebenso we- 
nig wvndem, sie ab eia Wunder 
ansehen, als das Ab- und Zaoehaien 
des Mondes, über das man sie h nicht 
wundert, weil es regelmässig, auch 
dorch Gesetze bedingt ist. Es ist 
dal^ wol niebt nStbig mit Crev. die 
Worte: ut certi tr4it - occ4u. sunt 
Bwischeo tmn^oribtu /Eei ond «I 



sciri einzuschieben. — senesc.j Cic, 
U. 2, ^7, 95: lunae lutninum va- 
vietaiem tum eretemti* dem sefie- 
seenlis; Plin. 2, l», 42. — mirarent., 
das einzige Imperf. unter den Tem- 
pora der Gegenwart, s. zu 43, 1, 
10 ; 1 , 5 1 , 4 f. — trahere {eo* od. 
man) 6i mdL, vgl. 25, 1 1, 20: fr»- 
here in aioertum\ 2,40,6, sonst vsp- 
tere in reli^onem. 

8-9. pridie n.., vgl. dagegen En- 
trop. 4, 4 (7): eumP^rteo ^mmämM 
Plmibu tot. III non. Sept. dimica» 
Vit. — pridie n. S. attributive Be- 
stimmung zu dies , Bezeichnung der 
Nacht vom 3. auf den 4. September 
naeb dem rSnL Kaieoder. DaPolyb. 
diese Art der Bezeichnung oiebt 
braucht, s. ISisscn H9: 105; 206, so 
ist anzunehmen, duss L. die Anga- 
ben über die Fiostcrniss nicht die- 
sem, obgleich er ihm sonst in die- 
sem Abschnitte meist folgt, sondern, 
wofür auch § 5: secundae le»;ionis 
spricht, einem Aonalisten entlehnt 
habe, der die Sache mit scheinbarer 
Crenanigkeit, aber in mandien Punk- 
ten, wie in der .\ngabe der Stunde 
der Verfinsterung, nicht richtig dar- 
gestellt hatte. Daher kommt es 
aneb, dass die e. 36, 1 aas Polyh. 
gegebene Notiz: postcircutnae.säui» 
nicht 7.11 dem Datum der Finslerniss 
passt. Polyb. selbst erwähnt zwar 
die Finstcrniss, scheint aber genau- 
ere Zeitbrstimmnngen nicht hinsn- 
gefugt zu haben. — edita hora^ nach 
neueren Berechnungen fand die 
Finslerniss in der Nacht vom 21. 
anf den 22. Joni statt, man war also 
damals um 73 Tage dem ricbtigmi 
Kalender vomas, a. oben frUi» «. 
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luna dofrcisset, Romanis militibus GalU sapientia prope divioa 
fideri; Maoedonas ut triste prodigiuin, occaaum regni perniciein- 9 
que gentis portendens movit, nec aliter vates. clamor ulu- 
latosqae in castris Macedonum fuit, donec lana in anam lucem 
emersit. 

Postero die — tantua utriqoe ardor «wrcitui ad ooncar- 10 
rendum fuerat, ut et r^m et conaulem auonim quldam, quod 
sine proelio diacessom eaaet, accusarent — regi prompta ddSen- 
sio erat, non eo aolmn, qood hoatia prior, apeite pugnam de- ii 
tractana, in castra copias reduxisaet, aed etiam quod eo loco 
aigna constiiuisset, quo phalanx, quam inutUem vel mediocris 
iniquitas loci eflQceret, promoTeri non posset. consul ad id, quod la 
pridie praetermisisse pugnandi occasionem videbatur et locum 
dedisse hosti, si nocte abire vellet, tunc quoque per spcciem iin- 
molandi terere Tidebatur tempua, cum luce prima aigao propo- 



Septemb., e. 22, 16; 30, 1 ; 41, 16, 
1 Mommseo Chronol. 46. — editOf 
». 40, 3'.^, 4 : 1 , 1 8. 2. — Romanu 
etc., «. dagegeu die Stellen aus Ci> 
cero II. Plot m f 5. — Maeedmuu 
elc, Pol. 2 ), 6: riyc ^tk^yfit hU- 
noCarig fni JJtQa^tat - hQrirri' 
, otv ij (f^fiij nana rois nolXoiSt 
Ott ßaOiliws heimbip orifiatvtt, 
mtü Toüto toüf ukv Pmftaiovf (v- 
^nnaffjjfoovi; inotrjtnry roig Jk 
Ataxuh'ivn^ hamipMOi^ ebenso 
Plat. ttod lustiD. 1. 1. — movit , er- 
•chitterte, v^I. 1, 26, 9; ib. 45, 6; 
6y a, 5 a. o. — vates ist wol noch 
VOamotvV abhängig; die Ergänzung 
▼oo etfcwere, s. 1, 4'^, 5; ib. 55, Ö 
a. a., wäre angewöhnlich ; eher 
kSnnt» dat Wort ausgefalleii Mio. 
— in suant t. em. , aus dem Dui)kel 
in das ihm eigenthümliche Licht, 
seioea Lichtirei«, aaflaucben, wie 
ans der Meerestipfe lo das Taget- 
licht, vgl. Tar. Ann. 1, 28: H 
gor et claritudo dean redderctur; 
über emergvre s. 25, 3S. 10: p.v 
omm saevUia fortutuu ernersurum j 
27 3S 7. 

io>13. fkutrai geht anf c. 3^^, 3 
zurück. — ut etc , die Folge der 
Doch dauernden Unzufriedenheit. — 
in castra c. redux. ist wol aar oo- 



genauer Ausdruek« da das Lager 
9nt aufgeschlagen wurde, redturiss. 
nicht: rückwärts geführt hätte. — 
eo - efßcerety dagegeu Plat. c. 16, 
1: o ok Tonof jral ntStov t$ 
^Ittyyi ßaatms tnm^Jov xai 

j(0}Qtü)V OfAttXäil' tffnu^yrj xn) \.6- 
a>o* aunx^ti - tpiloi; avecf vyäs - 
ixorwtg. — effieer , s. 2, 60, 4 ; 40, 
13, 6. — Ml medfoer., vgL 33. 8, 
2; ib. 9, 10. — consul, weil die Vor- 
würfe gegen den ('onsul weiter aus- 
geführt werden, ist nicht re^' ent- 
spreeheod eotuuH fortgefalireB wor- 
4Mn. — tunc q., 38, 41, 12, — WW- 
rrinlii/idi und sacrif. rite perp. ist 
das Opfer vor der Schlacht; Plut. 
c. 17, b: rt/irt cf* rififQtf J^i 'Ilga- 
Mltt (der befooden in Maeed. ver- 
ehrt w urde und von dem die Ronige 
des Lnndes sich abzu.stammeo rühm- 
ten) ßavi^viiuv ovx ixaXXii(}H fi^- 
X^is ttxoaf nQtir^ nal ft' 

xoarip na^^vrtt ütißttTti. — cum - 
fuisspt kann sowohl zu dem Vor- 
hergeh.: ^^äh^en(l, da doch, als zum 
Folg. gezogen werden; doch könnte 
der Sau im letzteren Falle leiekl 
als ein von L. aasgesproehener Ta- 
del genommen werden ; im erstercn 
ist er Ansicht der in lerere videba- 
tur i. Aogedeutoten. — signo prO' 
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13 sho pngnae [ad] exeundum in aciem fiiiaset tertia demum hm 
sacriticio rite perpetrato ad consilium vocavit, atqiie ibi, quod 
rei gerendae tempua esset, loquendo et intempesÜTe consultaiido 
videbatur quibusdam extrahere. * o sermones tarnen consul ora- 

tionem habuit. 

88 „P. Masica, egregius adulescens, cx omnibus unus, quibus 
hesterno die pugnari placuit, denudavit mihi suum consilium; 
idem postea, ita ut transisse in sententiam meam videri posset, 

2 tacuit. quibusdam aliis absentem car])ere imperatorem quam 

3 praesentem monere melius visum est. et tibi, P. Nasica, et qui- 
cumquc idem, quod ^ii, occultiiis sensenint, non gravabor red- 

4 dcre dilatae pugnae rationem. nam tantum abost, ut nie hester- 
nae quietis [)aenit<'at, ut servatum a me exercituni <h> consilio 
credani. in qua me opinione sine causa esse ne quis vestruni 
credat, recognoscat, age dum, mecum, si videtur, quam multa 

5 pro hoste et adversus nosfueriüt. iamommum.primum,quaDtum 



posito p. e.V. ist unsicher, da d. Hs. 
Signum (aus signasm corrig.) pro- 

5otHum puffna» md «e. ete. hat, v$L 
2, 3, 9; ik 45, 5; Andere verm. 
ad st^ium proposihim p. p.r. , wo 
proposiluni conditional zu ad si^., 
wie CS sich sonst uicbt leicht findet, 
etwa wie admUwmfi. i. sa neluiiea 
wäre. — puf^fuu - aeiem^ 5» 41, 
4 f. ; 30, 35, 4 f. — ndrons. voc, wie 
in senatum, in contionem vocare^ 
23, 32, 3; 24, 28, 1. — ettet^ wie 
sie glaubten. — vUebatur, in k«r- 
teo Zwischenräumen Kom dritten- 
male. — tarnen, da nicht klar ist, 
weiche Wendaog die Hede vor *er- 
mones gehabt habe, so lisst aich 
nicht bcstimnien , ob tarnen riehtig 
oder dafür hanc, ialem zu lesen sei. 
— sennon. - orat.y s. Dfu'derlein 
Syuon. 4f 25. — Plut. hat die Uede 
nicht und giebt, als ob Aemtl. sehen 
entschlossen gewesen sei an diesem 
Tage zu srhl.Tf^en, vgl. § 7; c. 40, t, 
einen anderen Grund der Zögerung 
ao c. 17,9: nftoa^raSf dtaxoafitiv 
toif riytft6ai t6v atgarov »ff fttt* 
Xr\v avrog ff^ riir tlnoxliaiv xnl 
7J fniff onrtr Arnu/i'iay roi) (fforbg, 
ontoi f/T) xaiä nooatönov fi^X^' 
liivoig mbtotg Mwiiv 6 fUot tirr^ 



XuuTioi, rrnorjye Toy ;fpoyo>' elc- 
Wenn die Acde nicht einem Annali- 
sten sondern Polyb. entlehnt bt, so 
hat L. wol Mnndws zar V^crao- 
schauliehnng zugesetzt, da das Mei- 
ste zieralieh wortreich ausfeTohrt 
ist, s. Nissen 266. 

88« 1 -3. ear omm. am., e. 36, 9t 
unus 9» omu , doch hat an a. St. die 
fis. ommhus extnitts. — hesterno 
statt des hds. hestema^ weilL. sonst 
hesterno die sagt, obgleich er die* 
in anderen Verbjndang<ra Msweilen 
als ferain. braucht, s. zu 3, 22, 4; ib. 
20, 4;2, 41), 2; 20, 17,6: 27, 16,16. 

— dmud., s. 33, 21. 8; 42, IM, 3. — 
iärni^e, 8, 6. — viiBrS po»t , \\ , 19, 
6, so 3, 50, 10. — earfBre^ 45, 35, 
5; 33, 31, 1: dam mussantes tat' 
pebnnt. — gravah., 31, 46, 4: quod 
gravati esseni - exire ; 9, 3, 9 u. a. 

— däat, p» ruHoa,, a. e. 39, 8; 31, 
46, S: perfocii belli ^lau*\ 9, 28» 
6: capfae deciis Nolae u. o. 

4-6. tantum ab. etc., 6, 15, 5; 
ib. 31, 4, vgl. 26, 31, 5. — quüitU, 
UnthStigkeit , a. e. 3, 3. — feogH,, 
8. Cic. Cat. I, 4, 8: recognosee - 
ineciim noctem illani. — j>rn n., s. 
c. 12, 1 ; 42, 9, 3: qui adversus se 
pro koitihu f m ut uM oomn$itmm fe- 
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namero nos praestent, neromem Testniin nee ante ignorasse et 
heslerno die, explicatam iDtuenlis aciem, animadfertiBse eertnm 
habeo. ex hac nostra paocitate quarta pars milituin praeakUo 6 
inpedimeotis relicta erat; nee ignavissimiun (fuemque relinqui 
ad eoatodiam sarcinarum aeitis. aed füerimus omnes: parrom 7 
hoc tandem esse credimus, quod ex his castris, in quibus hac 
nocte mansimiis, exitiiri in adem hodierno aut sommum crastino 
die, si ita videbitor, dils bene infantibus, sumust nihilne inter- 8 
est, utnim militem, qnem neque Tiae labor hodie neque operis 
fetigaTeiit, requietum, integnun in tentorio suo arma capere 
inbM atque in aciem plenum virium, vigentem et corpore et o 
animo edacas, an longo itinere fatigatnm et onere fessnm, raa- 
dentem sudöre, ardentibus siti faucibus. ore atque ocuUs repletis 
pulvere, torrente meridiano sole, hosti obidas recenti, requieto. 



cisset: 21, 3. — tarn omn. pr.y 
8. c. Ib, 2. — HunwrOf da die Rö- 
mer 2 Legionen so 600(1 M., ebeoso- 
viele ital. BandesgCBossen , die ent- 
sprechende Reiterei, s. c. 20 f., und 
muserdem Hülfstruppeo haben, Fcr- 
seas einzelne Abtheilungen in die 
Seettidte gelegt hat, Plot. c. 16, 5, 
•o ist der unterschied der Zahl zwi- 
srhen dieser und der 42, 52, 1 1 an- 
gegebenen Summe wol nicht so 
gross. — no9 pfoeif., der Aeeos. 
neben dem Abi. der Sache findet 
sich mehrfach bei L. mit praestare 
verbunden, s. 3, 61, 7; 5, 36, 4; 7, 
30, 4, vgl. zu 37, 30, 2. — quarta 
p. ete., dieses scheint also gewShn- 
lieh geschehen zm aeni, Q. S9, 3. 

7 - 9. fucrinius rrmn., gesetzt wir 
wären es alle p^eweseo, wie paticif 
tres sunuis u. das Subj. liegt ent- 
weder in fkterimtut wir (die ife La- 
ger Anwesenden) wären die Ge- 
sammtheit (dem Feinde pef^enübcr) 
gewesen; oder oinnes ist Attribut: 
wir alle wären (dem Feinde gegen- 
über) gewesen, vgl. c. 1 1, 8; 2U, 6; 
deutlicher 23, 45, 2; non omnes es- 
se in acie ; Düker verm, fuerim. una 
omnes \ über den Coi^nnctiv 41, 24^ 
1 1 ; 9 ; der Gegensats so dem eoneea- 
alven Satze ist dnrch eine Frage aas- 
gedrückt, statt: so dürfen wir es 
doeh nicht gering achten nsw. — 



pari'om, c. 26, 6. — aut au /um., 33, 
i)j 7, ungeachtet er also bereits ge- 
opfert Itat^ e. 37, 13, ist er noeh nn- 
gewiss, ob er an dem Tage kämpfen 
werde, vgl. c. 40, 2. — düs bene 
iuv.f nicht selten bei L., s. 6, 23^ 10 ; 
7, 32, 17; 21, 21, 6 u. a. — neque 
operis ete., das ist in Folge seiaei 
Planes geschehen, dagegen wird § 9 
et onere fessum erfordert, weil 
nachgewiesen werden soll, welche 
Maehtbeile eingetreten wKren, wenn 
er der Ansicht seiner Gegner ge- 
folgt wäre; diese aber wollten keine 
Befestigung des Lagers (opus) vor 
der Schlacht, sondern das Heer so- 
gleieb in den Kampf fnhrea; es 
konnten also nur die Beschwerden 
des Marsches in Betracht kommen, 
wie es in Üinerey madentem - sole 
geschieht, zwischen denen opere 
fu9,y wie yena. wird, gans freoul- 
artig sein würde, vgl. c. 40, 2: fes- 
sos ex via\ 45, 37, 9 ; zum Ausdruck 
9,31,9; Tac. H. 2, 40 : tarcmis ^ra- 
vem \ B. Afr. 75: nuHtst miÖ OMere 
ao ntb sareM» d»fatigato» pugna- 
re non posse. — ardent., pliihend, 
Lucret. 6 , 1171: ardent la inorbo 
membra\ Doederleio Syn. 4, 244; 
Andere lesen ormHku. — repl. 
piiAr., Liieaa.9, 503: squaiebant pul- 
vere fauees. — requieto, § 8; c. 3, 
3; der Feind hat auch einen Marscli 
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10 qjaa nulla re ante consumtas vires ad proelium adferat ? quis pro 
deam fidem,. ita conparatus, vel iners atque inbellis, fortissimum 
vinim non vicerit ? quid, quod bestes per summum otium in- 

11 struxerant adem, praeparaverant aniiDos, stabant conpositi suis 
quisque ordinibus, nobis lunc repeale trepidandum in acie in- 

S9 struenda erat et incoinpositis concurrondum ? At hrrnilc aciem 
quidcin incondilam inordinalaniquc hnhnisscmiis; castra niunita, 
provisani aquationeni, tutum ad eani iter praesidiis inpositis, 
explorata circa omnia: an nihil nostri habenies j)raeter nudutu 
2 campum^ioquopugoaremus? maioresvestricasiranmaitaporlum 



fcmAcht, ist ak«r hnher aiifeIaB|t; 

6. 39, 7; Zon. 1. 1. : hqos rijv ITuS' 
rrtv fnftxf^fU {/TfQaeis) tiqo 
nokitot 4aT(tnT07t(i!(vaaio. 

10-11. pro defid., 3, 67, 7. — 
per «. Man, vfL 21, 28, 4; ib. 33, 
10 u. o. — praoparav. an , nach 
Wippenley, das hds. rcparaveraut 
wäre aDgewohuUch uod ist über- 
lumpt unsicher, yf;\. cn 36, 14, 10; 
Curt. 4, 37, 13. — xuis q. ordm,, 
Vj^l. 4, 4'», .'i, quisque Apposit. zn 
dein Sabj. in stabantj zur Sache vgl. 
22, 5, 7. — trepidand. in etc., s. c. 
40, 2; dagegen 42, 45, 6: trepida- 
fiirot - paranda classe, vgl. 2, 43, 

7. — mcoinpnsitis hat sich als Da- 
tiv an nobis angeächlosseo, wie 21, 
44, 8: foriikuf vitii bei tuetst» est 
an vo6£t, vgl. 43, 18, II : «fferem" 
tibtis. 

S9. .^t herc, die Form der Pe- 
riode und die Bewcisfiibrung ist wie 
88, 59, 1. ot - kabnütan. ent- 
balten eine den Gegnern abgedräa- 
gene, dagegen casfra - omnia eine 
von dem Redenden ihnen ironisch, 
da von Allem das Gegeolheil statt- 
tndet, in den Mund gelegte BinrSn- 
Binng, durch welche das in acivm - 
hahiiiss Zugestandene als iii< htent- 
acheideud, unbedeutend darn^estellt 
werden aell.— «n - pugrnaremus ist 
dieWiderlegnng des neuen Einwur- 
fes: casfra elc : oder wünlcn wir 
vielmehr par nichts usw., oder: die 
Behauptung cflii/ra- ist falsch 

denn (eder senden) wir Wirdes 



nsw., vgl. 5, 6, 7 ; der Beweis selbst 

kommt nach dem bereits c. 3!<, 7 Ge- 
sagten zu spät. — casfra etc. steht 
nicht uiehr mit quidem in Beziehung, 
sondern ist scharf su betonen mä 
enthält den G^ensatz zu dem Ge- 
danken «r/ew - hnbttiss., wie auch 
Stilist bisweilen sed, was Mad\ if? vor 
casLrii zusetzt, nach quidem zu den- 
ken ist, vgl. 42, 49, 2, zu 36, 19, 10: 
tquäatuM ipaum quidem - adseeuitu 
non est, ina^rnn parfem a^nriinis - 
oppresscrunt; b, 12, h: cum proeliis 
quidem superior Romanus esset, ad 
urbem t)»aam - Mer radlefvl, vgL 
c. 25, 1. — i/icond. das Allgemeine: 
angeordnet, 24, 24, 2: inordiit.: 
nicht in Reih und Glied, nach llaoir 
pelii, gestellt; häufiger iatdieempe- 
Mti et ^utrdäiaUj c. 12, 3.* — /»ro- 
ffis. aqudf. etc., vgl. 3*\ 28, 6. — 
nihil nastri , nichts, was uns gehört, 
wie niliä reliqui habere u. ä , s. za 
22, 40, 8. — habentetf dnsa fehlt 
daa Pfidicat, aei ea, dnas nach pu- 
gnarenius ein mit emns endigender 
Satz, s zu 42, 3 (, 3, ausgefallen ist, 
oder L. die Rede so fortgesetzt hat, 
ala ob er nicht Muiummu, aon- 
dem ein anderes Verbura vorher ge- 
braucht hätte, s. t, IS, :j; 22, 7, 5; 
28, 31, 1; schwerlich ist mit Ru- 
perti ha^mmM (aber Aobaramtf « ) u 
lesen; Madvig bMlt Mojitea füran- 
ächt. 

2-5. portum ad elcv , einen H. 
für usw., in etwas anderem Sinoc c. 
13, 4; 32, lt>, 10: MnAtea^MT- 
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ad omiiis casus exerdtna duoebant esse, imde ad pugnam exireat, 
qao lactati tempestate pugnae receptum haberent ideo, cum 3 
munimentia ea saepsissent, praeaidio quoque ralido flrmabant» 
quod, qui caatris exutus erat, etiamsi pugnaodo ade nciaaei, 
pro victo haberetur. caatra sunt vklori receptaculuro, ricto per- 
fügium. quam multi exercitus, quibua minus prospera pugnae 4 
fortoua fuit, intra vallum conpidai, tempore auo, interdum mo* 
meoto poat, eruptione flicta victorem hostem pepulerunt? patria 3 
altera est militaris haec sedes, valhunque pro moenibus et teoto- 
rhim suum coique militi domus ac penates sunt, sine Ulla sede 
Vagi dimicasseraus; ut quo vietores nos redperemus? bis difiß- S 
eultatibus et impedimentis pugnae illud opponhur: quid si bo- 
stis bac interposita nocte aldsset, quantum ruisus sequendo eo 
penitus in ultimam Haoedoniam exbauriendum laboris erat? 
ego autem neque mansurum eum neque in adem copias eductu- 7 
rum ftusse oertum babeo, si cedere bmc statuisset quanto enim 
facilius abire fuit, cum procul abessemus, quam nunc, cum ineer- 
vidbus sumus, nec fallere nos Interdiu aut nocte abeundo pofetf ? S 
^id mitem est nobis oplatius quam ut, quorum castra praealta 
ihiminis ripa tuta, vaUo insuper saepta ae crebris turrÜHis, op- 
pugnare adorti sumus, eos relictis munimentis, agmine eflluso 
abeuntis in patentibus campis ab teigo adoriamur? bae dilatae 



bititn espcidia ; 2Ö. II . 1 S ; dagegen ge- 
hört ad zum Vcrbum in Stellen wie 
34, Ü, 13^ 22,19,4; 7, 5, 9. — dwceft. 
«M», 34, 2, 3. — fao - rte. hak.^ 
2, 5», 3 n. oft vom Heere. — qunid 
- haber., das Motiv der mm'ores; 
qui - erat von dem Kedendeo selbst 
gegebene ümschreibang. — acte 
kann zu pugnando nnd sn vküati 
genommen werden, s. 5, 41,4, und 
ist nebe» pii^nando wol nur hinzu- 
gefiigt um den Gegensatz zu castris 
zn steigern. — mtra - conp. , 3, 4, 
8. — #110, 43, 43, 3. — momeniOf 
21, 14, 3. — ut quo etc., das Frag- 
wort ist, wie 40, 13, 4; 4, 49, 15, in 
den Absichtssatz aufgenommen ; die 
Fra^ selbit itt sv verneinen, die 
Absieht knnn nicht erreicht werden, 
das Gesagte nicht erfolgen. 

« -7. dif/icuU., das die ThÜtigkeit 
Erschwerende; nnpedan.y das die- 
Mlbe Hennende. ^ pugnae konnte 
gnsigt werden , weU kit aUei Vor- 



hergeh. zosammenfasst, wenn auch 
das § 1 - G Gesagte nur mittel- 
bar Eiufluss auf die Schlacht hatte. 
^ ulhm. Bfae^ vieU. ket L. uIHma 
JKwe^AmäM geschrieben, s c. 39, 10. 

— ejrhatir. lab., 21, 31), 9 u. a. — 
faciettd. /uit, et», 14. — procul, 
weil der König früher angelangt ist, 
einen Vorspmnf hntte, s. e. 38, 9. 

— cum - abpss.-cum-sumusy über 
den hier durch die Versrbiedenheit 
der Verhältnisse bedingten Wechsel 
des Modus s. 3U, 44, 10; 28, 33, 9; 
Cic. Verr. 4, 35, 77.— «n em. sifm., 
wie 22, 33, 6. 

S-9. nppug-»,, es war nur ein 
Scheinangriff, s. c. 35, 1 b, und ist nur 
herbeigezogen nn in einem Sdlosne 
a minore ad oainsdns Letztere mehr 
in das Licht xn stellen. — adon'a- 
///«r, der Fall, dass Perseus den 
Versuch machen werde sich zu ent- 
fernen, wird, dem §7 Gesngten ent- 
geam, nie ml^Uek gedtcht, in Riiek- 
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9 pugnae cx hesterno die ia hodiernum causae fuerunt. pugnare 
eoim et ipsi mihi placet, et ideo, quia per Elpeum amncin saepta 
ad hosten) via erat , alio sallu deiectis hostium praesidiis novom 
iter aperui, necpic prius, ((uarn üeliellavfTo, ahsistam/' 
40 Post hanc orationem silentium fuit partim traductis in sen- 
tentiain eius, partim verentibus nequiquam oll'endere in t-o, quod 

2 utcumqur praetcrmissum revocari non posset. ac ne ilio ipso 
quidcin die aut consuli aut regi puguare placebaty regi, quod nec 
fessos, ul pridie, ex via neque trepidanlis in acie instruenda et 
vixduni composilos adgressurus erat, consuli, quod in novis 
stris non ligua, non pahulum conveclum erat, ad quae pelenda 

3 ex propinquis agris magna pars militum e castris exierat. neutru 
imperatorum voiente fortuna, quae plus consilis humanis pollet, 

4 coütraxit certamen. flumen erat haud magaum propius hostium 



ficbt auf die Befiirehtoii^ «ler Geg- 
ner; auf die Wirklichkeit kann, da 
Fers. kam|in)preit gegenübersteht, 
adariamur nicht bezogen >»erden. 
Das Präseos ist durch optatms est 
veranlasst statt: H abirent - adori- 
rmnur, vpl 39, 37, 3. ~ dilatae 
geht auf c ;iS. 3 zurück. — hodiem.^ 
c. 4ü, 2. — ipsi ist, wegen des Gc- 
gensatsas an 4ea anders Denkenden 
vorangestellt, 39, 16, 12: ^sis no- 
bis; 43, "22, 2. - Elpeum^ da die 
Hs. hier Elpeium hat , so kann auch 
Elpium, wie bei Zon. 9, 2'3^Ei.niov, 
riditif aeia. — nevam, aar »na An- 
griff, nicht überkaapt. — praes.^ c. 
35, Ii. — absistatn^ s. 36, 45, 3. 

40« 1-3. partim - partim^ ohne 
dass die Gesaauntkeit, die Gegner 
des Cuusuls, beaaichaet ist, soadera 
aus (Inn Zusammenhan|;^edacht\^ er- 
den uiuss. — nequiquam y so haben 
in der Regel die besten Handschrif- 
ten das Wort; an v. Stella v. e. 45, 
8 hat die Hs neqido^uaiL, — «R e«, 
43, 16, 2. — utctimq , wie, aus wel- 
chem (irunde immer, c. 36, 3. — 
iUo ipso ist als zusaiumengehüreod 
swischea na - atiitfsiii gestellt; 37, 
53, 2: ne quod ad ipsns quidem - 
pertineal ; 42, 4 1 , 1 0 ; 3 l. 3'.>, 3. Die 
Angabe passt zu c. 3b, 7 weniger 
als »le. 39, 8: in kodi&rrmm etc, 
Zoaar. L L dag^gaat ot» fUytQ$ ntA 



Siirntipav oixoKyag ^u/gnSy vgL 
c. 37, 13. — eT via gehört zu fessosj 
vgl. 22, 2, H): ex ititemperie aeger 
Q. a. , 8. Cic. Acad. 1, 1, 1 : <fe tnis 
funts; L. 1,7, 4: fetsum vts, aa- 
der« ej* i7£«erp : das eingeschobene 
ut pridie ist auch bei acte instr. zu 
denken. — trepid, üi, c. 3ö, 11. — 
adffrestur. , er war ia dar Lage, 
dass er hätte - müssen (wenn arhitla 
srhlapcn wollen). — in nnv. c. - 
coni'cct., vgl. 21,36, 10: ubi com- 
mealus - convecti erarit , indem con- 
vekere naeh der Analogie voa ean- 
r/ere, coUocare oder eonaaeflCf aidv 
alsAdjectiv, s. 5,2^,9: ex ante con- 
vectOj zu nehmen ist; anders 25, 13, 
2: frumentum convetU Capuatn ; ib. 
20, 2f. ; 23, 27, 2: ftto - emnex^mt 
u. a. — neutro t*. voL wiederkalt 
§ 2 : <7r - ptaceb., um das Folg. an- 
zuknüpfen. — fortuna, sie t»ewirkte, 
dass Baa - begann, Eiuleit. S. 19; 
5, 37, 3 : quontm ttm^ritaU Mbtm 
contractum erat. 

4-6. flumrn, c. 41 , 3. — pro- 
pius ist wegen des Dativs easlris 
als Adljectiv an nakaien, da L.dieaea 
zwar such mit dem Aecuaativ, s. 33. 
9, 4, aber gewöhnlich mit dem Oativ 
verbindet , s. c. 28, 12; 1 , 23, 8; 
2, 64, 6; 24, 2S, 2 u. a.; das Ad- 
varb, aber aar mit das ilaaaa., a.21, 
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castriB, ex quo et Hacedones et Romani aquabantnr praesidüs 
ex utraque ripa poeitis, ut id beere tuto possent. duae cobortes (» 
a parte Roroanorum erant, Manraciiia et Paeligna, duae turmae 
Samnitium equitum, quibiia praeerat M. Sergius Silus legatus; 
et aliud pro caatris statiTom erat praesidium aub C. Clu?io le- e 
gato, trescohortes, Firmana, Vestina, CremoDenaia, duae tur- 
mae eqoitum, Placentioa et Aesemina. cum otium ad flumen 7 
esaet neutria lacesaentibus, hora circiter nona iumentum e ma- 
iiibus curaotiain elapsum in ulteriorem ripam eflugit quod com 8 
per aquam ferme genus tenus altam trea militea aequereotur, 
Threcea duo id iumeDtum ex medio alveo in auam ripam tra- 
hentea * altere eorum occiso receptoque eo iumento ad statio- 
nem suonim » recipielMint. octingentorum Thracum praeaidium 9 
in hdatium ripa erat ex hia pauci primo, aegre passi populärem 
in suo conspectu caesum, ad persequendoa interfectores fluvium 
transgresai aunt, dein plurea, postremo omnea, et cum prae- lo 
aidio * *. 



1,2. — ej' q. - aqnab. wie 22, 44, 
2; 35, 28, lü. — ex uiraq. r., vgl. 
7, 3, 5: «0 kOen; 44, 9, 9: Mlate- 
fitusi von "-aas, wir: an; im Folg. 
aparte, von Seiten, vgl. 1, 12, 2: 
a Sabmü\ 21, 13, 4 u. a. ; anders c. 
9, 5 : e;r parte. — Marruc. - Sanmü. 
«nd im Polf . f^tHtmj 10, 3, 1, siad 
von Bundesgenossen nach ihrem /b»> 
rffi*; Firmana (von Firmam) - Cre- 
mon.f Plac., Aetem. von lat. Colo- 
aien naehihrar/bfimils, 8.27, 10, .3, 
gestellte Contiogente, Marq. 3, 1, 
36. — Silus, der Sohn des 32, 27, 7 
erwähnten, der Grossvater des be- 
kannten L. Sergius Catilina, Dm- 
nano 5, 3b8; MoBmaeo Gesek det 
röm. Münzwes. 553. — dSud etc , 
vgl. 38, 2ö, 9. — turmacj sowie die 
lat. ColooicD bei ihrer (iriindung 
auch Reiter erhallen, s. 37, 57, 8, 
ao wardea voa ihaan Reiter geatallt. 

7 - 1 ü. ruma statt des Ua. qumia 
nach Plut. c. 22, 1 : irvntrji 

itf£xijaavi ib. 18: negl JftiXfiv - 
i^X^y ptuxHQ nagaff/tfiff vgl sv 
c. 37, 13. — üanent., Zonar. 1. 1.: 
VTioCvytov T» r(ov 'PtafiatüiV tiq 
vduQ iaintaiVf anders Plut, nach 



dem Andere er/.äh1ten,Acniiliu8 habe 
absichtlich ein i^ferd ei^lauien las- 
lea nad sa dea Kampf lierbeigefolirt, 
Nissen 270; 3U1. — curant., sab- 
stantiv., 34, 12, 4: credtf/item; 
praef. 4. — genus teu., der Genitiv 
wie 26, 24, 11 ; dagegen 21 , 54, 9: 
0rat peetoiibu* tenus. ^ TKtvoaf, 
das Asyndeton, wie 43, 22, 9. — 
trahentes, wahrscheinlich i.st das 
Verbum des Satzes ausgefallen; 
Andere dagegen lesea irahermt. 
— TAraeum aabea Tkreee* %S, — 
pauci - plures - omnes wie 4l, 2, 

41.1. proelium duc, in welchem 
Zusammenhange diese Worte ge- 
ttaadaa babea, ist aiebt aielier sa 
erkeaaaa, da aach hier 2 Blätter der 
Hs. ausgefallen siad. Wahrschein- 
lich hatte L. wie Plntarch c. 18 f. 
ertÜhJt, dass die Keldherru, da ein- 
mal der Kampf begeaaea war, die 
Heere herangeführt haben, dann die 
Aufstellung der Truppen geschildert 
and das Gefecht der Lcicbtbewaif- 
neten, in dem die Macedonier bia 
gagaa 2 Stadiaa aa das r'öm. Lager 
vorgedrungen sein sollen, fernerden 
Angriff der PäliRncr auf die Pha- 
laoA, § 9, vielleicht dea Eindruck, 
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41 m * proelium ducit. movebat imperi maiestas, gloria Tiri, 
ante omnia aetas, quod inaior sexaginta annis iuvenum munia in 
parte praecipua laboris periculique capessebat. iotenraUum, quod 
inter c«tratos et phaJauges erat^ inplevit legio atque aciem ho- 
2 stiuin iiiloiTupit. a tergo cetratis erat, frontem advorsus clu- 
peatos habeiMtt cbalcaspides appellabanlur. secundam legionem 



den der Anblick derselbM auf Ae- 
ailiiis machte, Pol^b. 29» 6: AtV' 

Iftyya rb rfaQtinni', n).).n rori 
HQuitov - noklüxis avifwjjoko- 
ytito nQos rtrus ttoy Piofii^ 
fitrit rttvr« fttidiw iwyaxiwttt tf O" 

ßlQiOltQOV Xlä JttVüJfQOV (fd- 

layyos Tr;? MfXXitfoi (xrj(; elc , vgl. 
Plut. c. 19. Aber er zeigt sich nach 
diosea : ror f n Qog rovgft n/o/u / povf 

ittuiüV avtv X(;«io<'f xai /icjQttXog 
innq-, naQtjlnipn . Fiier scheint die 
Erzählung bei L. anzuknü|ifeQ. — 
m9»ek,9 flUMditaBiiidraek, 2,2,9 o. a. 
~ ghria, DiMl. 30, 25: Atf»iUoQ" 
7it{it i^rjxovTa hrj xn\ Sta Tcf 
n^oxttXtQyaa&f(atts nf^äidt u(' 
yutvvw fyvtv Tore *l^/i«i»r «r{#- 
«ju«; Plut. r. 10 — sejrag;,f e. 4, 
10. — munia, 45, Ht^, 3 ; zu 23, 34,11. 
— in parte praec lab., gewöhnlich 
bedeutet m parte zum Theil, hier 
aber kaon di pari9 praee. nur Ms- 
seo: in einem bedoutenden Theile, 
Antheile, Masse; er untcrrop sich 
ia vorzüglich hohem Masse den An- 
•treoguDgeo, die von jüngeren Mün- 
Bera gmrdert werden; ee wäre 
schoa geaog gewesen, wenn er die- 
ses pro in'rüi parte gethaii hatte, 
aber er Ihat mehr, als man erwarten 
keante; anders ist in parte rei etse, 
6, 15, 6; 31, 1, 1. ~ cetratosy die 
Pcltaslen, c. 32. 6, s. 31 , ^^6, I ; ?3, 
8. ct'trnfos et Miirt'doniiw pha- 
langem - gladiis rem gerere iubet\ 
42,51,4; siesebeinea aafdeairerb- 
teo nared. Flügel gestanden zu bä- 
hen. Nach Plut c. 20, 4 haben sich 
die Kümer zurückgezogen , von der 
RQste weg nach den Hügeln, in 
welcbe die aiente» AMT aaslavTea, 



s. Frontin. 2, 3, 20: cedere instüuä 
(i/emä&i«), kao simuiatüme per- 
ducrret httttes in confrag-osaloca. — 
p/iaian^ps, so scheint L. die § 2 er- 
wähnten Abtheilungen der Phalau, 
die das MitteitreQ'eB bilden, zu nea- 
nen, Frontin. 1. 1. : phalangem dm^ 
pticemi Plut. c. 18,5: al rioy^ttlx- 
nanfihov tfnXayyfg: Mützell zu 
Curt. 8. 39ö f.; vgl. L. S, ä, 3 : p/ia- 
Uaigüs timiUtMaeedaitieis.^tejfiOf 
maa sollta, wie § 2, die IVunuwr 
derselben erwarten. — interrum- 
pit knnn, wie § b, vgl 21, 34, 9. 
nur SU vcrstandeu werden , dass die 
fjefioa sieb swiscbea die aebea 
einander stehenden Trup|>entheile 
eindrängt, nicht dass sie hinter den 
Getreten u, vor der PhalauA eiaxe- 
brocben sei, weil sie daaa aa dea 
Sarissen der PbalangiCen hatte 
vorüberpchrii müssen, diese gerade 
auf sie gerichtet gewesen wären. 

2. a tergo etc., so dass sie gegen 
die Pbalangiten (clupeati) Proat 
macht, die cetroH im Rücken bat, 
wäre deutlicher n. richtiger diirch 
a t. cetralos habebat, oder nach Mod- 
vig a t. eetrati erant ausgedrückt. 
Uebrigens aiüssta die Lefioa, da die 
Phalanx höchstens 32 Mann hoch 
stand, s. 37, 4ü, 2, weit über die- 
selbe hinausgeragt haben , anderer- 
seits dea Angriffen der eetrati raa 
Malen ausgesetzt gewesen sein. Das 
ganze Manöver i.st dunkel und ent- 
weder von L. unklar ausgedrückt, 
oder, worauf secundam legionemy 
s. e. 37, 5, was Polyb. airbt gesagt 
iMbea würde, einem Annalisten ent- 
nommen, der die Sache nicht genao 
kannte; nach Plut. c. 20, 5 lässt 
Aemilius Manipel oderCohorten au- 
greifea. — t h matp ,^ ebenso aeaal 
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L. AlbiiiUB oonmlaris äaiom adveimleacaspidem phalangem ius- 
8U8; ea media acies hostiiim fuit mdextnuniHiniu, unde circa flu- 3 
▼iam oonmusBum proelinm erat, elephantoa indodt et alas socio- 
nim ; et binc primum faga Maoedonumeet orta. namsicutpleraque 4 
noYa eommenta mortaMamr ioTcrbis vim habent, experiendo, cum 
agi, oon, quem ad modum agatur, edisaeri oportet, sinevllo 
effecta eTanescont , ita tum eiephantoi * * * nacedonum sine 



sie Pol. 4, 67 ; Ci» u. a. ; Piut. c. 1 8, 3 : 

n^airoi (x^Q^^ " 

(f^ rovf SQftxas ol fAidi^oifOQQi 

nnofv^ßttUnr , - fni (T^ rot'roff 
äytjfiaTQixoi-y ol koyadigj - dargd- 

iniii' xttXaanhhor fnnvnr^XXt) vertu 
tfttlayyfg etc.; diese Abtheiluiiprn 
rücken neben einander inSchiacht- 
oriDiuf. — ^/Mt., 41 , 28; 42, 1 ; 
43, 14; Bieh L. hat muk di«M La- 
jfion zuerst im Ganzen anpepriffen. 
— teucasp.f bei Plut. ini^ovaioif 
SnXotf. — in dextr. c, der Römer, 
4« § 5 laevom comu (der M aeed.) 
folgt, vpl 27, 13, 11: cohortes - se 
in j/rimain aciem inducturum\ ib. 
14, b: elephanlo* in pränam aciem 
Muei iutsä; der reckte rSm. Pili- 
f^el stand dem Meere näher, s. im 
F<»lp. u, c. 42, 0. — fluviurn, wahr- 
scheinlich der schon c. 40, 4 er- 
wähnte, vgl. Plttt c. 16, 7: Sttt fii- 
aov {to& ntS(ov) noxn^ol ^iovttg 
Ataatv nai uitvxoi ov fAuka ga- 

ipütt'oitos etc., da zwischen Diuin 
md Pydaa, e. 42, 2, vier BSche 
siMBlidi parallel in das Meer flies- 
sen, zwei südlich, zwei uördlirh von 
Katerini, und eine nähere Angabo 
fehlt, so lässt sich nicht bestimmen, 
wolcher fenemt tat, dach wahr- 
scheinlich einer der beiden mehr 
nördlichen, Pvdoa näheren, vgk Heu- 
zey 154; Khein. Mus. 10,424; 426. 
Der linke Flügel der Maeedon. lehnte 
sich wol an den Floss, während das 
übrige Heer, iti S('hrHj;<'r Stpllmi^ in 
die FIbene reichte, da der AngrilT der 
Römer nach Piut., s. zu c. 37 a. E. 
Tit Uv. Z. 



von Südost her erfolgt zu sein 
fdieiat — 9l9ph,t 42, 65; 44, 5. — 
alasy wenn die Lesart richtig, nicht 
alam zu lesen ist, müssten die bei- 
den alae sociommy s. 31, 21, 7 ; 27, 
1, 7, verknnden geweeea •eia;-io- 
desa kal»en elnselne Ck»horten der- 
selben schon vorher und an einer 
.inderen Stelle angegriffen, s. § 0 u. 
c. 42, 5 f. — hinc bezieht sich nicht 
auf ofaa, aondem aof den Pimkt 
circa flumm, den Unken Flügel der 
Maceti. 

4. comtnentüf 1, 19, 5. — verbis, 
wenn sie nur besprochen werden, 
wie oft veräo n. re eiaaader entge- 
gen stehen ; 45, 13, 13. — eappe- 
riendn , wenn man sie erprobt, in 
Anwendaog bringt, s. 45, 32, 7 ; 9, 
5, 11 : Aofa t umiäaMMHora expe- 
riundo facta ra\ 3, 19. 12. — cum - 
oportety ehiaslische Ausführong von 
verbt's - exper. — edisseri , vgl. 27, 
7, 4. — eff'ectUj 21, 7, 6. — iia tum 
ete., gewSknlieh wird gelesen üa 
tum elephanti in acie nomen tan» 
tum sine usu fuer.j wodurch, da 
das Gegentheil § 3 u. 5 erzählt ist, 
dem L. eine Venehrtheit anfgebfir- 
detwird, die er nicht verschuldet 
hat. Die Stelle ist in der Hs. ver- 
dorben : elepanto || macenomen sine 
tantousu etc. , und , da mit elepanto 
eine Zeile schliesst, wahrseheinlich 
lückenhaft; in der hds. Lesart .seheint 
zu liegen elephatitos o<\. eU'phan- 
torum .... Macedonnm sine . . 
um fuer, \ in der LSeke waren wol 
die Vorkehrungen erwähnt, welche 
Persens getroffen hatte, um die Ele- 
pbanten unschädlich zu machen, s. 
Zoo. 22 p. 269: nqin tovs Hi' 
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5 tanto ora ftMrunt eleptaantomm impetnm solMecnü sunt socii 
nominb LatiDit pepukrantqoe laevom ooniiL in medb secoDda 
legio imnim dissipavit phalang^em. neque olla evidentior causa 
Tictoriae ftiit, quam quod multa pasaim proelia erant, qoae IIa- 
ctuantem turbanint primo, deinde disiecerunt phalangem , cuiaa 

7 confertae et intentis borreDtia haaiia intolerabiles vires sunt; ai 
carptim adgrediendo circumagere inmobilcin b>DgitudiDe et gra- 
vitate hastam cogas, confusa stnie inplicantur; ai vero aut ab la- 
im aut ab tergo aliquid tumultus iociepuit, ruinae modo turbantur ; 

8 aicttt tum adversua catenratim ineuirentea Aomanoa et ioterrupU 



(fiarrag raiv ' P(ouaitou (j^dlayya 

äenidmc »ak ta xQavri atitigioaaf 

mCraiv. ontag A"?'* Xnnoii 
(foßfQol thvy ffSüjkn flfifdvTtov 
ax€vdaasj - ngos ixnra TfQoafj 
yw crdf oirc itwtytig, fi^XQ^S ov »al 
i&ttQarj<jar. vgl!Polyam.4,2 1 (20). 
Dass diese Vorkehrungen auch Po- 
!vb. erwähnt hatte, zeigt eine bei 
Becker 21), 1 2 aogerührte, aber nach 
Bni. SeholB vor 29, 0 gehSrande 
Stelle , die L. fall Vophergeh. über- 
setzt hat: TtoXXd rwv (nivorifidnüV 
xarä fitv JÖv koyov (f nivixat ni- 
^icya 9mI ^v¥«t«t naQttyfvo/niva 
tis rtjv X9^^^^* »a^ntg tu 
xiß^rila (adulterina) Tulvvo/Liia/Lta- 
tfüv tff TO Ttvn, oiix^ti notfi t6 
dxoloVt9ovv raii ngtoratg inivoi- 
«t(. Vgl. ib. 33$ 9, 3. So wie diesen 
Mimibm. ktttoL. wol «ach die Ver- 
anstaltungen selbst erwähnt, doch 
lässt sich nirht erkeaneo, welche 
Weiidong er gebmi^ hat, vieU. 
elephantorwH impeium oder ele- 
phiintox siistinere rinn poterant . . . 
et vomuusnta Macedonum sine uUo 
Uta fuerunt , da tanto nicht richtig 
ist od. ooiii. MtMdomtm nmnm imt" 
tum sine usn fiifv. , wie Grynaciis 
die letzten Worte herf^eslellt hat. 
•^laevom c.j wonach Plut. die Thra- 
ker «. SSldner, s. 42, 51, gestaDden 
haben mösstcn. 

6-7. in mediOy substantivisch, 0, 
2, 7 ; 1 , 5 1 , 9 : glculiis in media po- 
tüisy § 2 : media acies, — dissipav.y 
wio dioses getcheheo Ut, hat L. 



nicht erklärt; neque uUa etc. riebt 
eine Folg« davon aaeh Plat» 

der Scipio oder Posidonim folgt, hat 

Aeinilius auch dieses angeordnet, 
c 20, 5: intl dt Ttäv re yw^ituP 
d vojfidlatv oVTotv MM th 
fiijxoQ jrjt; nngaTd^tmc fpvltn- 
fovaiji dgagora rov awaanta^ov 
xaittSt Jr\v qdXuyyn - xXdaiit; re 
nokXds xal öiaanuauaia kafAßd- 
vowtu» " im^P dlfoif JMd «fifff- 

ainXeiuuttTa rrg ruiv nolfu(<ov 
id^tüii nag€/u7ii7i7 oi'ias - Xttta 
fA4{iOQ tits fid^as xiO^iO&Ut. — 
confertae, wmm or - ift, doB folg. 
si entsprechend — infcnfis horr. 
hastis ist w<'{;ea der Kürze von 
i* in horrenti* weniger übel- 
Umtend als Bnoioi Sat. 15: mp- 
nt hastis longis'y zur Sache % 

8, 13; :n. 39, 10: velut vaUurn. — 
carptitii ad ffr., 22, 16, 2; zur Sache 
vgl. 9, 19, 8. — circttmoff.y wie 33, 

9, 10 v. a. — taioh. - hast., 32, 
17, 13; 37, 42, 4; der Singular, 
weil wie bei circttmaffere und inpli- 
cantur an die einzelnen Phalangiten 
sa denhen ist, hier als Subject, dort 
als Object. — eomf, jfrue, bei 
der, durch die verworrene Masse, 
21, 37, 2. — aliq. tum. increp.f 
4, 43, iU: si tfuid increpet ter- 
rorie: wenn $ie UnDand pIStslieh 
angegriffen werden. — rühme 
21, 33, 7. 

b-y. sicut wie § 4. — cater- 
tMif.: in ktolaea AhtheUungen; 23, 
27, 5; omfpüm % 7 aahr: aa ver> 
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multifariani acie obviam ire cogebantur, et Romani, quacumque 
data Interralla essent, insinuabant ordines suos. qui si imiversa 9 
aeie in frontem adversus instnictam phalangem concurrisseiit, 
fned PMlignis piincipio pugnae incaute congressis adversus ce- 
tnlOB «Mlil, indniBsent se bastis nee confertam aciem sustinuis- 
aei^ Geleram «cut peditiim pasaim caedes fiebant, nisi qui ab- 42 
iectia annia (ügenutt, sie eqoitatiia prope integer pugna exc^ ssit. 
princ^ftigae res ipee erat iam a Pydna eun aacris alis equitum 2 
Pellam petebat; confeatim eoa Cotys sequebatnr Odrysarunique 
equitatna. eeterae quoque Maeedonum alae integris abibant or- 3 



schiedeneo Orten einzelne Theile 
des feindlichen Heeres an^^reifen, 
abschneiden. — obviam ire scheint 
■ieht aMiau gSMgt statt: sieh §cgtn 

sie wenden. — quacumq.y 25, 21,7: 
quacumque iinpefum fecisset; 5, 
42, 4. — instjuuib. wird, se iTuinuar- 
re ansgenoimen, s. 9, 2, 8, selten 

als eigentliches Transitiv, g»- ' 
braucht; Plut. r. 20: ws nQuirov 
hnidvoctv xui <5iiaj(oy ttaio xu>v 
SnXeah'j rot^f^tvix nkaviov - rot y 

VOPTts, ^ juiv iaxvg xal t6 noiviv 

tfQyov tiii^vg anoliüXtt rrjc ipaXtty- 
yof ava^^tiyvvfA^vqt. — in fr. adv. 
inH. f nsaanaenfestossen wire mit 
usw., einen AngrifT geffen die Front 
aof die in Reih und Glied stehende 
Phalanx (avvuaniafAÖi) (gemacht 
hätten; sowol in fr, als advert. L 
fk aehVrtsnedKettfr., wiesogleidi 
eongnssii advermfi 35, 1, 6; 22, 
4, 7 : in frontem pug-nari. — Pae~ 
Plat. c. 20 nennt wie L. c. 40, 
5 aMfc Mameitter and schildert den 
Kampf aieht ohne Uebertreibnng, s. 
Nissen 270; sie haben den rech- 
ten Flügel, s. § I inter cetratos etc., 
angegriffen , während nachher die 
Legion in den Zwisehenranm ein- 
dringt. — jte indtiisM. , Caes. 7, 73, 
4: se ipsi vnllis - indni.sscnt; Verg. 
10, 682: sie hätten sich gespiesst, s. 
36, 18, 8. — nec etc., derselbe Ge- 
danke wie § 6: euiiu 9mf«r§UB, 
Eine zum 'I^eil ganz abweichende 
Darstellung der Schlacbtgicbt Fron- 
tin. Strat. 2, 3, 2o. £ine ausgezeich- 



nete That des jungen Cato scheint 
L. nicht berührt zu haben, s. Pint. 
c. 21} lustin. 33, 2. 

42* 1 - 3. caedesj der Plnral wie 

2, 64, 3; 3, 6U, 2: ruetus: 41, 45, 
1 ; usus u, a. — princ. /"., Pol. 29, 
6: 6 <f^ litfffttvs fiiav n^O' 

oi'x vn^judvf ijjvx^, «AA* uTii- 
6taia etc , vgl. Prop. 5 (4), II, 39: 
Person proavi simulantem pectus 
jMOU; eine andere für Persans we- 
niger ungünstige Version bel ichtet 
Plut. c. 20 nach Posidonius, s. Nis- 
sen 270; 302. — iam, das Heer ^ ur- 
de noch niedei^ebauen . da floh be- 
reits usw. — a Pymm, da die 
Schlacht selbst nicht lange gedauert 
hat, 8. § 9; e. 37, 12, so folgt aus 
dieser Angabe, dass sie nicht weit 
Yon der Stadt an den nördlich ven 
Katcrini fliessenden Bächen, s. c. 
41,3, nach § 4 f. in der Nähe des 
Meeres , von dem auch Pydna , wie 
später Ritron, nicht wen entfernt 
war, c. 45, 4, geschlagen wurde , s. 
Strobo 7 frg. 22 p. 330: TJvSyuy^ 
vvv KiTQof xukttTcd. - h' f^h- ovy 
Up 7i(iö Jrjs Ili'Jvrjg ntöifp 'Ptu- 
fittiot. HtQuiia »arimol€u4lfamf 

QiXtlav, vgl. jedoch Heuzey 165; 
170. — sac. aliSf 42, 5b, 9. — Co- 
tys etc., 42, 29 ; 51 f. — eeterae, die 
&at der maeed. Reiterei. — integp, 
orä,, Plnt. e. 23: ttoy Inniatv - 

afxivwv, sie habeu im Hintertrefi'en 

10* 
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dinibus, quia interiecta pedilum acies, cuius caedes victores tene- 

4 bat, innie mores fecerat sequendi equites. diu phalanx a fironte, 
a latcribus , ab tergo caesa est. postremo qui ex hostium mani- 
bus elapsi erant, inermes ad mare fugientes, quidam aquam etiam 
ingressi, manus ad eos, qui in classe erant, tendeates, supplidter 

5 Titam orabant ; et cum scaphas concurrere midiqae ab navibus 
ceraerent, ad excipiendos sese venire rati, ut caperent pothis quam 
occiderent, longius in aquam, quidam etiam natantea, progresai 

6 sunt sed cum hostiliter e scaphis caederentur, retro qui pote- 
rant nando repetentes terram in aliam foedknem pestem incide- 
bant; elepbanti emm ab rectonbus ad litiis aeti exeimlis obtere- 

7 bant etidebantque. focUe oonvenit ab Romanis nomquam una 
ade tantum Hacedonum interfecturo. caesa enim ad XX milia 
hominum aont; ad VI mi&a, qui Pydnam ex ade perftigerant, 
vivi in poteatatem penrenenmt, et vagi ex fuga V milia bomimun 

8 capta. ex victoribus ceddenmt non plus centum, et eorum 

9 multo maior pars Paeligni ; voUierati aliquante plures sunt qpiod 
si matnrius pugnaii coeptum esset, ut satis diei victoribus ad 
persequendum superesset, deletae omnes copiae forent; nunc 



festaoden. — inmcm, fec, n. eos^ 
10, 8, 7: «ot ntperbos feeerant\ ib. 

7. 9 u. a. 

4 6. a fronte j s. d. Stelle aas 
Plul. zu c. 4i, y. — merm.-fu- 
g-ient., quidam ' iff^ i das letzter« 
beschränkender Zuaits, wie (5; 
37, 3S, 4, gehört wie inermes fu- 
g^ient. = qui~y ii inermes etc. zum Sub- 
jecte, tendentes zum Prädieate; 
Aer ^term, fugient, s. 1 , 21, 1 ; 
über die Häafang der Participia c. 
30, 10; 4^ fi, 6; ib. 25, 1 ; 5, 45, 5 
u. a. — classe, die INahe derselben 
kann aus c. 3ö, 13 geschlossen wer- 
den, aod war viell. in Aw IMtk» Ter 
c. 36 erwähnt: zur Sache .s. Zonar. 
p. 273: ol' Püifiaiot xax a^S no^avxig 
roifS MaxiJovag f^^XQ^ 
luoarjs TiollotfS avTol Itfo- 

nQoanXtvaaiTi anoxjtlvat naql' 
6o(Jct%>. — scaphas, wie sie auch im 
Altcrthume grössere Schiffe mit sich 
führten. — ooneurr., nach der SteUe, 
wo Sick die Bittenden beranden. — 
httgiiu seht nuäehat auf fitidam 



ing ressi^-kf denen viell. noch Aüdere 
gefolgt find. — retro - nando rtp., 

vgl. 22, 6, 6 f.; 21, 28, 5. — obter. 
elid.f tratfn nieder und zerschmet- 
terten sie (mit dem Hüssei), s. 21, 
5, 15; vgl. ib. 45, b: caput eliiä, 

7-9. /Ms, leicht, weUy oliM 
Zweifel, 1, 6, 3. — una ac, im ei- 
ner Sehl . näml. mit den Maeedo- 
niern, ist su gesagt, als ob die Zahl 
derselben gross gewesen wäre. — 
ad r^. Iii., ebeaao Bntrop. 4, 4; 
Oros. 4, 20 extr.; Plut. gicbt nach 
Scipio 25U00 an. — / / n,/f , viell. 
ist milia nicht nothwendig, s. c. 16, 
4. — 0W ae,, nnmittelhar tns. — qui 

- vivi - Vagi sind auf die in dem vor- 
hergeh, milia enthaltenen Soldaten 
bezogen, s. T\, IH, 11 : 10, 34, 3: 
Samnitium raesi tria mäiu ducenti, 

iti p. perven.j Val. MtT. 3, 3, 12: 
in diciofiem - perveniret: sonst 
heisst es /// pot. {dicionem) venire. 

— vag-i ex f., « ie (i, 29, 4 : e.r fuga 
dissipati, — cetäum^ nach Plut. nur 
80. — dBL-fonni, hier: wKrden 
vernichtet worden sein, vf L 45, 19, 
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\ nox et fugientes leih et Romanit pigritiem id se- 
lock ignotis fectt 
Poieiit id Pieriam silvam ?ia militari fireqoaiti agmine 4S 
equitmn et regio comitatu fugit. sinral in tihram venlum est, ubi 2 
pliureft diversae semitae erant, et nox adpropinquabat , cum per- 
paucis maxime fidis via devertit. equites sine duce relicti alü 3 
alia in civilates suas dila|isi sunt: porpauci inde Peilam celerius 
quam ipse Perseus, quia rcrta et fxpnlita via ierant, porvenerunt. 
rex ad niediani ferme iiodeni vi error»' » l variis diflicultatilms 4 
viae vexatus est. in regia maesta Pfrseo, qui Pellae praeerant, 
Eulaens Kiictiisque et regii pueri jiraesto erant. contni »-a anii- 5 
c^)runi, qui alii alio casu servati px proelio Peliam v<'ntTnnt, cum 
saepe arcessiti essent, lu mo ad » um venit. Ires erant tantum 6 
cum eo fügae comites, Euauder Creteosia, Neo Boeotiua et Archi- 



0. — pigritiem j soost hat L. die 
Fora ptffritia , vgl. n e. 7, 1 , nad 
mit dem geoit. geruod., s. 1, 3!, 5: 
5. 4, 5, nicht mir f.-d und 

dfni gTund., welches aber wie mo- 
ra ad dt cerneudum 21, 45, 9 u. a.; 
Ai^eAnaptfiriii «tf c 46, 2 «. i. n 
•ehmen ist. 

4S 40. Folgen der Schlacht: 
Flucht des Königs: LntenAerfnng 
des Landes. Polyb. 29, 6b; Oiod. 
30, 26; 27; 30; Zonar. 9, 23. 

1-3. Perseus geht aaf c. 42 , 2 
luröck. — Pier, xilva, das I.and 
westlich ond nördlich von Pydna 
Ma an den Haliaemon ist von Hü- 
geln, die noch jetzt bewaldet sind, 
ond es wahrscheinlich auch in »her 
Zeit waren, durchzogen, «fshalb 
hier die Pieria süva zu »ucbeu ist, 
Hevaey 182. — via mH^ aafnsw., 
dagegen freq. - cornit.. aatcr usw., 
abl. abs. Oip lleerstrasse srhrjnt 
durch den \\ ald geführt zu haben. 
— pbir, diversaef mehrere, aaeh 
verseliiedeaea Ridrtnngea; gemämt 
hier nicht Pfade, sondern im Gegen- 
sätze zu der via rtiiL: ühnlit he 
W^e. — adprop. bezeivhoel ven- 
tmm ewi gege nSber das aOmSbliebe 
Eintreten, s zu 21. 1, 6: t/^ appa- 
ruit -et - adfcrebant'. 3S, 25, 15 
u. a. — via, die via mililaris. — 
aUialia, 2, 53, 1; 30, 4, 2; anders 



erzählt PluL — et konnte hier \ur 
<er leicht aasfdlen, vgl. 43, 1 , 9. 
Sie aAeinen aaf der Heerstrasse 

w eiter ^e^angen se sein. 

4-(l. /// /''i'. mnest. P.. die Hs 
hat vej'otus m re^tam est a persvo:, 
aveh erwartet aian Pwtm nadh ra» 
nicht: viell. ist etwas aMfefidlen. 

— Pellae kann Dativ »ein oder zn 
P. bedeuten, s 25, 16, 7: in Brut- 
Hu praeerat. — Eulaats etc., Pdit. 
c.^23: rmhi^miluv tiatlüttw 
Evxjov *a) Eilaiov, lovi tnlroS 
vo^if^um (,<; , anarrriauriaq uvtm 

— an^xTfiitr, >iiss*'n 270. — reg^i 
p., 45, 6, 7. — contra ea, 2, 60, I ; 
4, 52, 6; 41, i4. b: im wo contra ea. 

— twttum, häufiger b»'i kirinen Zah- 
len weggelassen, ist hier zugesetzt 
um das Auflallende der geringen 
Zahl anaadevten. wie c. 4a, 8; 40, 
22, 9; 36, ' » 3 Die Begleiter des 
Königs, auch die Krefer. sin»! alle 
Fremde, die Macedonier haben iha 
verlassea; «her Buander s. 42, 15 ; 
69: 4"^, 5: iVeo das Haupt der ma- 
ced. Partei in Bödtien. . rtl, 15, 
vv.ir nach «len 12. 4'i erzahlten Er- 
eignissen zu Perseus eulüuhen, Po- 
lyb. 27, 2; AreMaams scbeint 
sich nach dem 43, 22, II ihm er- 
Iheillen Auftrage wieder zum Ko- 
nige begebt u zu haben: über et vor 
dem dritten ?iamen s. 3, 1, 5. (Je- 
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7 damus Aetolus. cum is, iam metuens, ne, qui venire ad se ab- 

8 nuerent, maius ali^inid niox audereut, quarla vigilia i)r()fiigit. se- 
cuti cum sunt admoduni l) Cretenscs. petebat Amphipolim ; sed 
nocti' i\ Pella exierat, properans ante lucem Axium amnem trai- 
cere, euin iinem sequendi propter difücultatem transitus fore ra- 
tus Romanis. 

44 Consulem, cum se in castra virtor Tccepisset, ne sincero 

2 gaiidio fruerelur, cura de minore tW'io stimulahat. V. Scipio is 
erat, Africanus et ipse postea deleta (larthagine appellatus, natu- 

3 ralis consulis Pauli tilius, adoptione Afri( ani nepos. is septumum 
decumum tunc annum agens, quod ipsum curam augebat, dum 
effuse sequitur hostes, in partem aliam turba ahlatus erat; et 
serius cum redisset, tunc demum, recepto »ospite lilio, victuriae 
tantae gaudium consui sensit. 



l>ri§^ens werden 45, 6 ausser deo 3 
genannten noch aadere fiofleiter des 
Künigs erwähnt. 

7-8. äism, es war bereits m weit 
gekommen, da.sserusw.—ffinÖMra/., 
dass sie ihn ausliefern würden, s. 2, 
40, 1. — admod. quinff., höchstens, 
8. 22, 24, 14. — O'eiens., c. 45, 13; 
42, 51, 7 ; Plot. c. 23: i n rixoXotf^ti- 
Oitr ol Kftrjfi, ov Ji* (vvoiuv, «Ä- 
X(t ToTv ^nrifinaiv - Tioonli n a- 
Qovvtfq. — scdeXc.^ er hüUe, da er 
Amphip. doeh an dieseii Tage nicht 
erreichte, s. c. 45, 1, spater aufbre- 
chen können, nher aus dem in pro- 
perans etc. angegebenen Grunde 
reiste er frSiier ab. Der Axins 
fliesst nicht wnit Sstlich von PtoUa. 

— Romauisy ». 10, 11» I: tertuu 
dies finis vitnf* coiixuli fuit\ an a. 
St. steht Rom mit IVachdruck am 
Ende. 

44* 1-3. Victor, die Freudebe- 
zeuf^inpen, Plut. r. 22, 2, sind über- 
gangen, auch wol, doHS ihn die Sol- 
daten zum drittenmale als inipera- 
tor begriisBt iuiben, Mensen Gesell, 
d. röm. Münzwes. 633 n. 486. — ne 

- sh'mul , die Sorge quälte ihn und 
verhinderte so, dass usw. — cura 
dB m. f.y 40, 3, 1 : d% Phäippo auaf&' 
rat curam ; 29, 43, 10; 27, 36, 1 u. 
n. — ü, wie 24, 34, 2; 5, 34, 2: 



j4mbigatus is fuit u. a. — et ipse 
steht nroleptisch, da das dieselbe 
Sache besitzende Subjcct erst folgt, 
vgL 29, 23, 10: pro terra jifHkm, im 
qua et ipse sä geaüu», et pro patria 
contugis - dimicare; 40, 12, 17: 
Quinctium - cum et ipse taUpietate 
väfat mm fratre mäd firatemaa 
eaedis fuisse aucterem ; 1 , 56, 1 ; 8, 
17, 2: Sidtcini et ipsi; auf den be- 
rühmten Zuuamori Africanus konn- 
te als auf etwas Bekanntes hinge- 
wiesen werden; we^en des Znnn* 
mens ^amÜiamu ist mit Ueberge- 
hang des Adoptivvaters, 40, 42, 13, 
sn die Erwähnung des natürlichen 
Vaters sogleich angeschlossen: 
AfriUBd -nepos j ähnlich Diod. 1. L: 
jov vnoTtQov 7(ov vloiv ITonXtov 
'AipQixarov, oc AiuiKov xara 
(fvaiv vi 6s, 2!xin(toro<: rov *ar 
ranolffÄi^aavTOi ^yvißap xntit 
9^aiv vliJovs; vgl. Perincha 48; 
52; Madvi^ sct/.t .4frn\ -nppeilatus 
nach .4l'ric. nepos. — aliam, als da, 
wo der Consul war. — tutic - cons. 
tens, wire einlncher in einer ande- 
ren Wendung auf Scipio belogen 
worden : nlicin um auf consnlfm xn- 
rückzugehen, diesen Scipio entge- 
genzustellen nnd die in eerut* red. 
nur angedeutete Hnnptsache in re- 
cepto fiUo bestinunter ta beaeichnen 



a. Olk 188. 



UAEA XXXXIIU. CAP. 44. 45. 



151 



Amphipolim cum iam fama pugnae pervenisset, concursus- 4 
que matronarum in tcmplum Dianae, quam Tauropolon vocant, 
ad opem exposcendani lieret, Diodorus, qui praeerat urbi, me- 
tuens, ne Thrac-es, quorum duo milia in praesidio erant, urbem 
in tiimultu diriperent, ab subornato ab se per failaciam in tabel- 
larii speciem litteras in foro medio accepit. scriptum in iis erat, i 
ad Emathiam classem Homanam adpulsam esse a^rosque circa 
vexari; orare praefectos Emathiae, ut praesidium adversus j)o- 
pulatores mittat, bis Icctis hortatur Tbracas, ut ad tuendam 6 
Ematbiae oram proficiscantur : magnam eos caedem praedamque 
palatis passim per agros Homaois facturos. simul elevat famam 7 
adversae pugnae: quae si vera foret, alium super alium rect ntes 
ex fuga yenturos fuisse. per hanc causam Thracibus ablegatis, 8 
simul transgressos eos Strymonem vidit, portas clausit. 

Tertio die Perseus, quam pugnatum erat, Ampbipolim venit. 45 
inde oratures cum caduceo ad Pauluui misit. iaterim ilippias et 2 



ist die Rede anders gestaltet. Le- 
kendiger wird die Scene vod Pln- 
Urrh c. 22 geschildert. 

4-5. iV/m, schon ehe der Künig; 
anlangte. — matronae etc., wie in 
Rom, 22, 7, T u. a. — Taurop.f Ar- 
Umh, als Moiidglittia aiif mDem 
Stiere reitend, warde besonders in 
Amphipolis verehrt, Diod. 1*<, 4: 
Preller Gr Mythol. 1, 241. — m 
ftaet. er.y 9,'l5, 3: Utc^tim M 
fraaHdio erant 1 , 38, 1 ; ^ prae- 
sidin relictt/s u. a. — xubom. ab se, 
als Subslant. verwendet, s. 1, 59, 4: 
hostüia auso*\ 31, 17, 7: delecti; 
über M s. 37, 47, 2: a^mi9 m; 5, 
41, 9; 33, 19, 2 u. a.; snr Sache 
vgl. 24, 31 , fi. — in foro m., vgl. 
34, 5, 8: medio in foro; 7, 19, 3; 
44, 35, 16. — ad EmM, scheint 
wegen agro$ eirea als der Name der 
Stadt wie 7. 10 i;enoininen zn 
sein, ad: in der Nähe zu bedeuten; 
wäre die Landung an der Stadt 
selbst erfolgt, so Messe es Bnuh 
thiamy s. 9, 3S, 2: elassis - cum 
Pompeios adpiiha esset : 2S, 42, 3, 
oAcv Emathiae, 21, CO, 2, vom Lande 
iiiy s. b, 3, 6: in ItaUain; vgl. 3U, 10, 
9, Strabe 7 firg. 11 p. 329: dk 



vgl. auch Zon. 12^ 2(> p. (iü4: Bta- 
Oalop/Kfiv - f nalm fihv *Hua&(tt 

xalfT(yi>((t il<;^crs»; dagegen bezieht 
sich § 6 Em. oram auf das Land, 
vgl. dagegen Fronlin. 3, 16, 5: wen- 
tüus est paucas hostium naves pro- 
xbM Htwi at^MetdiM, wo die ^- 
here Bezeichnnng des Ortes onifaB- 
gen ist. — vej'ari, 2, 48, 4: t'««a- 
bantur incursionibus ^equorumLs" 
HnL — prat^f. Em., ancb ia Pella 
e. 43 u. in ('assandrea e. 12 siad 
mehrere Befehlshaber. 

6-8. factur. ist in otwfis ande- 
rem Sinne zu caedem als zu prae- 
drnn SV aebmen. — alsr., wie 43, 1 1 , 
11. — rec. ejn wuaittelbar von 
der Fliirht , ohne ansperuht zu ha- 
ben, gci^ühnlich nur ex fuga, c. 42, 
7 ; 30, 7, 1 ; 28, 23, 7 u. a. — per 
h: c, 2, 32, 1 ; 22, 61, 8. — gos aacb 
T/irac. abl., s. c. 0, 1<>. — Stnjm., 
der Anipbipoiis an der \V estseite in 
einem Halbkreise umfliesst, Thucyd. 
4, 102. 

45. I~2. tertto d, quam, s. 3» 

S, 2, zu 40, ö.'i, 1 . — ci/m ~ f/oiTtt^ 
ü, 10, 5 u. a. caduceo, 20, 6: ca- 
duceum praeferentes f gewöhnlich 
aa^ L. Muhieeafoi*, s. e. 46, 1 ; 31, 
38, 9; 33, 11, 3, s. sa 26, 17, 5; 
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Midon vi l*aulauchus, principcs amiconun regis, Beroea, quo ex 
acie confugprant, ipsi ad consulein piüti^cli Jlonianis se dedunt. 

3 hoc idftiii et alii deinrcps inetu perculsi paraliant facere. consuJ 
nuntiis victoriae Q. Fabio ülio et L. Lentulo et Q. Melello cum lit- 
teris Homam inissis spolia iacentis h(»stiuin exercitus pcditibus 

4 conc4»ssit, equitibus praedam circuiniecti agri, dum ne amplius 
dualms uoctibus a castris al)essent. ipse propius mare ad I^ydnam 

5 castra movit. Beroea primum, deinde Thessalonica et Pella et 

6 deinceps omnis ferme Macedonia intra biduum dodita. Pydnaei. 
qui proximi eraiit, nondurn miserant legatos; niultitudo incoii- 
dit^i plurium simul gentium turbaque, quae ex acie fuga in unum 
conpulsa erat, consilium et consensum civitatis inpediebat; nec 

7 clausae modu portac, sed etiam inaedüicatae erant. missi Midon 
et Pantauchus sub muros ad conloquiiun Solonis, qui praesidio 
praeerat; per eum emittitar rnttitarn lurba. oppidum deditum 



Serv. zu Verg. Aen. 4, 242. — ffipp. 
et Pont., c. 23; ^f^don, c. 32. — Be- 
roea, Strabo 7 frg. 2() p. 330: ij li^- 
noia TToA/f fv Tuig vmoQtlan; xfi- 
rat Tou litQulov ofjovsy etwas 
BSrdlich von tfAliaemon^ j. Verrii, 
s. 45, 29, 8. Da die Hs. uefoeam- 
alino ~ prrrulsae liat. so wird ge- 
wöhnlich Beroemn - liotnanu de- 
ätmt->aiia« d, urbe* (od. civüate*) 
pwctilsae gelesen ; allein da dieselbe 
se deduni . <l;ii;open ttrhrs nicht hat, 
die üebergabe von Beroen § 5 er- 
wähnt wird und die urbes durch 
demneps anpassend an die vorher 
(genannten Persoueo angeknüpft wür- 
den, so ist es wahrsrhciidirh, dass 
L. erst ik*n I cbortritt der atvici, 
dann den der Städte habe berichten 
wollen, lieber den blossen Abi. ^o- 
roetty wenn nicht a Ber. zu lesen ist, 
s. 24, 1 2, 3 : 33, 15,1. — alii n. amici. 

3-4. FaüiOy c. 'ib\ Lent., Metelh, 
45, 1 ; sie werdea saust Ton L. niebt 
erwähnt. — iaeent.f 2, 4C, 6: ^roii- 
sili/if idcrntis corpus \ 7. 2t», H u. o.; 
niedergcnia^'ht, ^c\\{ auf c. I I, 1, den 
Tag der Schlacht, nach niehrlaclicr 
Unteriirechnng sarüelL — dum ne^ 
2,41,7; 26, 1,8; ib. 34, 10 u.a. 
— ampl. dual. 27, 12, 14: atn- 
plius duabu* horü, aber 42, 7, 5: 



amplktt treg Kanu. — pfvp. mar» 
a. P, scheint ansiideoten, ilass P. 
nicht unmittelbar am Meere hg, s. 

c. 42, 2. 

A-7. Beroea schliesst sich un- 
vernittelt an nnd hängt mebr Hiit§2 
snsammen; die Unterbrechung wie 
c. 1 3 : 3!», 4 1 , 5 ; 4 1 , 27, 2 ; Plut. c 24: 
AlttX(ä6p(g-iy^(iQ(C:oVT{g avrovs 
AifiiUtfi övo fffA^Quis 6JLrj{ XU" 

viae, vgl. Diod. 30, 27. — ferme, 
s. c. 46, 2. — proximi, nach § 4 
steht er schon vor der Stadt. — 
nmUü. gmt.^ diese Menge wird von 
den Soldaten unterschieden, w ie § 7 
rnilitai'is iitrba zeigt: es sind vicll. 
Kautleutc usw. aus fremden Lan- 
dern, da Pydua auch Handelsstadt 
war, s. Hensey 168. — mmedif,y 
veriMint, verbarricndirt, Caes. ß. C. 
1, 27, 5: porttis obstrait, vicos pla- 
tmsque ifiaodificavit. — conloq. 
SoLf Cie. Oir. 3, ], 1 : coUoquio alte- 
rhu non ttg^erei n. 8 , anders 2 1, 32, 
10: colloqiiia rnof/fartofum U. a. — 
dedilinii, die Stadl wird als vi capto 
behandelt, weil sie sich erst erge- 
ben hat, nacbdem Aemil. mit dem 
Heere vor dieselbe f^eriiekt ist, s. 
37, 32, 12: caplfis OH diediidu diri» 
pi urbes i 3^, 54, lU. 
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militibtis datiir diripiendum. Perspus, iina tantiini spo Bisalta- 8 
mm auxili tcinptata, ad qiios neqiii({uaiii inisorat Icgatos, in 
contionem prorcssit Philippuin spriun liliuiii Habens, ut et ipsos 9 
Ani|)hipolitaii(»s v\ pquitum peditumipn», qni aut Semper secuti 
aut fuga eodem dolali frant, adhorlando anirnos confirniarel. sed 10 
aliqutitiens dircre incipientem cum lacrimae [»raepedissent, quia 
ipse hiscere necpiiit, Kuandro Cretensi pdilis, (juae agi cum mul- 
titndine vellet, de tomplo descendit. niuitiludo, sicul ad consjje- ll 
dum regis llplunKjnf tani iniserahilem et ipsa iugemuerat lacri- 
maveratque, ita Kiiamiri uiaüonem aspemalwilur; et quidam ausi 
sunt media ex contione succlamare „abite binc, ne, qui pauci 
supersunnis, proptcr vos pereamus.'* horuiii frroria vorhin 
Euandri < lausit. rex inde domum se recepit, pccuniaque et auro 12 
argentoque in lenibos, qui in Strymone stabant, delatis et ipse ad 
fliunen descendit. Thraces navibus se committere non ausi do- 13 



b-lO. ta/iturn, c. 43, (i. ~ Bi~ 
sali aux.y E{>ex.egese zu una^ 24, 
32, B: Über die Bisaltea s. 46, 39, 

7; obgleich zu Macrdonien prhörip, 
wollen sie ihn doch nicht aufneh- 
men. — neqttiquajiif die \ erbindung 
dieses Begriffes mit miserat, so dass 
die eifelf^lose GeModtschaft dem 
Versuche voranspepanpen wäre, ist 
ungenau, richtiger würde es bei 
temptata stehen: spe mi,r. Bixalt., 
aä quo» -miterat f nrqm'q. tempta» 
ta\ die Voraostellung von una 
scheint die üngenauipkeit veran- 
lasst zu haben. Auch im Folg. ist 
temper secuti, wie die Iis. hat, nicht 
devtlieh, da fuffa ete. nicht gemm 
eotgegensteht, wenn anch eum od. 
rc^etn aus dem Zusamnionhanf? ge- 
nommen werden könnte; sentpur 
moaste der Flncht nod dem AbMl 
ao vieler Aedereo, a. r 43, 2; 7; 
45, 2 entpepren stehen: Madvig liest 
sc pcrscrt/li, aber auch sn findet ein 
bestimmter Gegensatz, da auch der 
RSeig auf der Plorlit eaeli Amphip. 
gekommen ist, nicht statt, Qod es 
scheint bedenklich, «'ine sn seltene 
Conslruct. wie das Reflexiv bei dem 
Indic, 8. 24, 3 <, 6; 3U, 23, (», und 
perseqiä in niclit oft aidi findender 
Bedentony, a. 45, 6, 7, dnreh Con- 



jcctur einzuführen. — iricipiefit , als 
er - wollte. — i. hiscercy nach Mad- 
▼ig, weil d. Ha. ipmadre lint, nicht 
ipse dicerfy was früher gelesen 
wurde, und bei L. allein wegen der 
Wiederholung des Wortes in kur- 
zen Zwiachenranme nicht zu ver- 
werfen würe; über Mmere a. 4$, 
26, 7. — trrnph. so ist die Redner- 
biihne genannt, weil die roslra in 
Korn ein templujn waren, b, 14, 1 2. 

11-13. qukUm etc., wie 8, 32, 
1 1 ; Tac. Ann. 1 , 35. moeliBR., 
.'{O, 42, 20: sPNfitorem snrclatnasxo 
feruntj vgl. 28, 2(», 12. — qui pauci 
s.f c. 3, 5; 22, 59, 8 o. a. — voo. 
Biumd,, vgl. 2, 2, 8 : eontuU-in^- 
terat voeern; über den Genitiv s zu 
c. 8, 7: ifer hostt's; 27, 20, W : de 
imperio abrogando eius\ 38, 10, 5; 
Cic. Fin. 2, 35, 118; viriut voktpta- 
tit aditus intercludal necesse est. — 
iiide dorn , in seinen Palast, das hds. 
in domum würde eine attributive 
Bestimmung erfordern, 3, 44, ^3; in 
domum Fer^iniU ib. 49, b; 4, 13, 
9 u. a., verschieden ist in domos re- 
fug^ifbant 2(), 10, 7, vj;l. unten § 13. 
— auro arg., Gold- und Silberge- 
schirr; der königliche SciMts iatal- 
ao naeb Anphipolia gietchnfl^ >vor- 
den{ über quo ot^que n. e. 29, 2. 
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mos dilapsi et alia militaris «{(^neris turba; Cretenses spcm pecu- 
niae secuti. et quoniain in dividendo plus oirensionum quam 
gratia«' erat , (piinquaginta lalenta is posita sunt in ripa diripi- 

14 enda. ab hai' direptione cum per tumultuni naves conscende- 
rent, lembum unum in ustio ainnis multitudine gravatum iner- 

15 serunt. Galepsum eo die, postero Samothracani, quam petebaat, 
perveniunt; ad duo miiia talentum pervocta eo dicuntur. 

40 Paulus per omnes deditas civitates dimissis, qui praeesseut, 
ne qua iniuria in nova pace victis fieret, retentisque aput sc ca- 
duceatorihus rogis P. Nasicam, ignarus fugae regis, An)plupoiim 

2 misit cum modica peditum equitumque manu, simul ut Sinticen 

3 evastaret et ad omnes conatus regis impcdimonto esset, inter 
baec Meliboea a Co. Octavio capitur diiipiturquei ad Aeginium, 



— TArffee«, ob die c 44, 7 wcgge- 
ichicktea sieh ihii angeschloam 
habeo oder § 9 andere bezeicbnet 
find, ist nicht klar, nach c. 43,8 
sollte man sie uicht erwarten. — 
mä. gmwrU, i. 24, 32, 3: ad mt^ 
tare gentu - inviwm «tM, § 7 mt' 
Ut. turba. — furba statt des hdt. 
turbap, s. 36, 33, 4; 39, 49, 8. — 
Cretens. , nur die Cret., c. 43, 8, — 
sptm p. see,, die sieh dardi - hatteo 
leiten, bestioinieo lassen (ihm zu 
folgen). — in di'rirf., beim Vcrthei- 
len (des Geldes), wenn er hiitle ver- 
theilen wollen, vgl. 24, 32, 5: de- 
Urrmiit. — quinquag, t, ebeoto 
Pfait c. 23, 5; Diod. 3U, 26: i$r}xov 
TO T «Art IT«. Beide erzählen, dass 
Perseus erst kostbare Geschirre ge- 
geben, dann sie für geringe Summen 
wieder eiogelSst luibe. — posUOf 
41, 23, 1 1 : rtgmtm powervt jmse- 
mium. 

14-15. ab fuic dir., wie ab hac 
orationef contüme c. 22, 1 6. — mer- 
Mer.j bewirfcteo, dm uw. — ds- 
fe;>jr.,Thacyd. 5, 6: raXriiffov rify 
Sttn((ov anoixfnv Xa^tßavfi ; Stra- 
bo 7 frg. 36 p. 331 : itif 6 ^iqvfiwy 

- f?r« rktlrfiffoi jrctl l^noXktofitt^ 
also noch diesseits des NestQt, nach 
Scylax 07 in Thracien: eine andere 
Stadt de-> INaniens erwähnt Herodot. 
7, 122 im Gebiete von Torone. — 



Samoihr, , 45, 5.* ikto m., lostio. 
33, 2: P»rseus rex fugaatm theem 
tnüibus talentum SanuMkfwiam de- 
fertury übertreibend. 

40. 1-3. in nova p., bei dem 
Qfw., dt das VerhXhniss noch iieii 
war; wegen victis ist \no1 an Unbil- 
den durch die rJira. Soldaten (»der 
die rüni. Partei in den Städten zu 
denken. — siinul ut etc., der ande- 
re, hierdurch angedeutete Zweck 
war die Besetziui^ von Amphipolis 
selbst, die Gefangennahme des Kö- 
nigs kann wegen ad - omnes et nicht 
erwartet worden sein. — SinticeHf 
8. 45, 29, 7; 42, 51, an mterea 
Strvmun westlich, es reichte bis in die 
x\äbe von Aniphipolis und hatte sich 
wol noch nicht unterworfen, s. c. 45, 
5. — ad - inpedim. esset ^ 8, 32, 5; 
33, 6, 7: «IfiffSe inp9dimtmtumiid 
rem gwendmn füä\ Caes. B. C. 1» 
25, 3. — refcis wie e. 45, 12 Euan- 
dri. — Meliboea y das c. 13, 2 er- 
wähnte. — Aegin.y da man daselbst 
■och nichts von dem Siege gehört 
hat, so moss die Stadt weiter von 
dem Kriegsschauplätze entfernt ge- 
legen haben, wahrscheinlich ist es 
die 32, 15, 4 erwähnte, welche nach 
Straho 7, 7, 9 ]!. 327 im Gebiete 
der Tymphneer lag an der Nord- 
westgrenr.e Thessaliens; sie war 
vieli. wie die epirotischen Städte 
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ad quod oippugnaDdum Co. Aiucio» kgains missus erat , ducenti 
eraptione ex oppido facta amissi sunt, ignaris Aegiaiensibus de- 
bellatum esse, consiil a Pydna profectus cum toto exercitu die 4 
altero Peilani perveoit, et cum castra M passus inde posuissel, 
per aliquot dies ibi stativa habuit, situm urbis undique aspiciens; 
quam non sine causa delectam esse regiam advertit. sita est 5 
in tumulo vergentr in occidcntem hil)ernum; cingunt paludes 
inexsuporabilis allitudinis aostate et hieme, quas rostagnantes 
faciunt *. arx l*hacus in ipsa palude, qua proxima url)i est, ve- 6 
lut insuia eminet aggeri operis ingentis imposita, qui vi murum 
susÜDeat et umore circumfusae paludis nihil laedatur. muro 7 



von den Römern abgefallen. — Cn. 
y^nic.y nicht xu verwechseln mit dem 
PrStor L. Anidus e. 3Üf. — igna- 
ris ete. ist eine oaditrSgUche Er- 
klärung von prupfione e. n. /*. , die 
man in anderer Form vor der Er- 
wähnung dieses Factum erwartet, 
vgl. 45, 27, 3. 

4-6. Pellamy seit Archelaos 413 
a. Ch. die Residenr der macedon. 
Könige. — advertit = anmium ad- 
vertü wie 2S, 14, 6; Cie. Farn. I, 
1,3. — in occid. hib.^ nach Südwest 
(veo Südost). — paludes, § H pa- 
iudcy der Plural bezeichnet, wie es 
scheint, die grosse Ausdehnung des 
Ssnpfes, der hoeh jetst die Gegend 
einnimmt; nach Plut. de exil. p. 
603: liXiTo {'Aniarot^kriq) vaiiiv 
ffdyt* IdxaJrjuitti ISoQßoQOV iv 
n^oxoms** scaeint derselbe Bor- 
boras gelieissen «i Inbeii; Stralio 
nennt ihn AovdCag^ s. u. , j. der 
Sumpf von Janitzn, Abel II; 19S. 
— qu(u rett. etc., früher wurde ge- 
lesen: ^pfot fvjf. facboa hcusy wie 
SiL It. 8, 382: Saiurae nebulosa 
paltis resta^nat, ähnlich 4 , 752 iti- 
via limosa restag-moit arva palude^ 
Ov. Met. U, 3ö4; vgl. c. 6, 15: 
ptüum r9MUi^nan»\ nllein da die 
Hs. padcus mit dem Zeichen, dass d 
XU tilf^en sei, also pacus d. h. pha- 
cus hat, s. c. 6, 2, so ist anzuneh- 
men, dass das Subject zu faciunt 
nnsgefallen sei ; ob es gerade a»me#, 



nach Madvig, oder fluvii war, lässt 
sich nicht sicher nachweiseu, da die 
Annahme, dass der See einen, wabr- 
scheinlich unterirdischen, Znllass 
aus dem A.xius neben deniLudins ge- 
habt habe, w egen des Terrains zwei- 
felhaft ist, s. Tafel de via Egnatia 1, 
55 1 und von Strahn 7 frg. 20 p. 
330: nilXa - Ix^t äxoav i¥ UfJtp^ 
Ty xaAoi'ju/i'/j .iov3i(i. fx rnurrj^- 
6 AovJf«; fxJiJtoai noin^oi^uv- 
rqy 9k TtlijooT tou H^tou rt aft6' 
üffttüfttty der Lndias, j. Rarasmak, 
wenigstens nur als aus dem Suni|)fe 
niessend bezeichnet wird; nurh He- 
rodot. 7, 127 vereinigte sich der- 
selbe, niler wnhrseheinlieb südlieb 
von dem Sumpfe , mit dem Haliac- 
mon, wie jetzt mit dem Axius (Var- 
dar) , während nach Scylax 6ti der 
Ludias seine besondere Mündung 
bat. Itagegen erwähnt PonqaevUle 2, 
453 einige Bache, welche in den 
Sumpf münden. — velut ist zu in- 
suia wol zugesetzt, weil sie, wie 
das Folg. zeigt, künstlich gebildet, 
wenigstens für die Bnrg hergerieb- 
tet war. — qui et etc., der so stark 
war, dass usw. — et ut/torr etc., 
durch künstliche Verkittuug der 
Steine so fest, dass er (wie nntiir- 
licher Fels) usw . Die Mauer scbeint 
erst oberhalb des Sumpfes begonnen 
zu haben, so dass .sie von demselben 
nicht zu leiden hatte. — umoref 4, 
30, 7; 37, 41, 3. ^ nikä 43, 19, 4. 
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Orbis coniuncta procul vidotur; divisa est intermurali amni et 
eadem ponte iuncta, ut nec oppugnante exterao aditum ab ulla 
parte habeat, nec, si quem ibi rex iiuludat, ulliiiii nisi per facil- 

8 limae custodiae pontem effiigium. et gaza regia in eo loco erat; 
sed tum nihil praeter treoenta talenta, quae missa Gentio regi, 

9 deinde retenta fuerant , inventum est. per quos dies ad Pellani 
stativa fuemnt, legationes frequentes, quae ad gratulandum con- 

10 venerant, maxime ex ThessaÜa, auditae sunt, minlio deinde 
arcepto Persea Samothracam traiecisse, profectus a Pella cunsul 
quartis c astris Ampbipolirn pervenit. efTusa omnis obviam turba 
cuivis iadicio erat non bouu ac iusto rege orba * *, 



7-10. proeiil, aus der Ferne (g«- 
sphen), 21, 63, 14. — intermur.y 
lindot sich seilen, bei früheren 
Schril l stellern nicht. — amm scheint 
kein Flnse im slreafen Sinne, son- 
dern ein Wassergraben gewesen zu 
sein, der sieh aus dem Sumpfe fiillte 
and in den Ludias abtloss. — eadem, 
c. 8, 6. — iuneta ist aBsolnt ge- 
brancht; doch kann urbt leicht ge- 
dacht werden, 28, 7, 2: Cic. Verr. 
4, 52, 117: insula iiuiri dihincta 
cuigusto ponte rursus adiungilur, 
VfT. L. 9, 1 9, 4 adkoM^, — siqumn 
etc., Phacus diente als Staatsge- 
ffingniss, Polyb. 31, 25, und als 
Schatzkammer, s. c. 6, 2; Strabo 1. 
1. — faciU. cutt. , freiar Gebrandi 
des gnit qnal.: sehr leidit so be- 
wachen. — Samothrac. , es ist wol 
die Insel gemeint, s. 45, 12, 7; ib. 
10, 2; 37, 31, 5: Chium navigat\ 
32, 16, 7: BtAoeam traiBeerunt 
a., obgleich auch die Stadt den 
Namen halte, l'tolem. 3, 11, 14: 



Pkviler Gr. Mythol. 1 , — 
qiiart, east., vgl. c. 45, 1 .- fcrtio 
die, dass die llebergabe der Sladt, 
s. c. 45, 5, schon erfolgt ist, zeigt 
das Folg. — oMam etc., so drüelLt 
sich L. gewöhnlich aus, doch hat d. 
Hs oftii/f, vgl. 41, 25, 4: ohvius. — 
t'ndic.f 22, bl, 10 : ea res indtcio est, 
— »OR hoHO «U i. r.y 24, 5, 1 ; Diod. 
30 , 27 , naehden er über den Geis 
des Königs gesprochen hat, fährt 
fort: (hg fAt] i^nvun^fiv, nwi xaif- 
nolffiijÖ^qaav oi JVJuxtöui a vno 
*P»fiaitay, all* onmc rerpafTfi 
j^Qovov ahTiaxov Toiovror^j^orrtt 
Tjytfuoi'ff. In der folg. Lücke stand 
wahrscheinlich, \Aas L. über den 
Einzug des Aerailius in Amuhipolis 
(ob Polyb. v. nach ihm L. das von 
Plat. c. 24 erwähnte Wander be- 
rührt hatte, ist ungewiss) und seinen 
Aufenthalt daselbst , dann über den 
Zog des Heeres nach Odomantiee, 
an den 45 > 4 anknüpft, berichtet 
hatte. 
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T I T I L I Y I 

Aß URBE CONDITA 

UBRaxxxxv. 

Yictoriae nuntii , Q. Fabius et L. L*»ntiilus et Q. Metellus, 1 
quanta potuit adhiberi festinatio, celeriter Komam cum venis- 
sent, praeccptam tarnen eius rei laetitiam invenerunt. quarto 2 
post die, quam cum rege est pugnatum, cum in circo ludi fierrnt, 
murmur repente populi tota spectacula pervasit, pugnatuin in 
Macedonia et devictum regem esse; dein fremilus increvit; a 
postremo clamor plausus^ue, velut (iTto nunlio victoriae allato, 
est exortus. mirari magistratus et quaerere auctorem repeu- 4 



45y 1-8, 2. Siegesnachrichten 
in Rom. Plut. Aemil. 24; Flor. 1, 
28 (2, 12), 15; Val. Max. 1, 8, 1 ; 
Cic. JV. D. 2, 2, 6; Plin. N. H. 7, 
S3,86. 

1-5. Fabius etc. 44, 45. — 
quanta - fest, steht, da nicht tanta 
oder eine Sholiehe Weadnng folgt, 
aendern in anderer Form celeriter^ 
Bur locker mit dem Hauptsatze in 
Verbindung, gewöhnlich heisst es 
Uos mtanta maxima festituüione 
ed. CHBfüei»^ fuanta maarima 
fest, potuiii an u. St. wird in cele- 
rüer, schnell , in kurzer Zeit, der 
Erfolg der angewendeten raschen 
Bewegung, durch die mmn bald da« 
Ziel zu erreichen beabsichtigt, 
festinatio j bezeichnet; Ühn liehe 
Zasammenstellun^en s. Cic. Phil. 
3, 1 , 2: in ea festinatio non victo- 
riae tolum tnUa aal, wtd eHam 
eeleräatis; Cnrt. 7, 7, 15: veh- 
eüate opus est, qua celeritafem 
fatnae antecedas u. a.; vgl. Cic. 
¥Mm. 10, 21, 2: pro magnäudiHe 
rei celeritatem aakSbmsi über die 
Sache c. 2,3, — quarto - quam, vgl. 
44, 45, 1, der 7. oder 8. Septerob., 
je nachdem der erste Tag mitgesuUiU 



wird oder nicht. — di dreOf Flut. 1. 

1. : Tou Sr\uov &f(0Q0VVT0f tnn^ 
xovs dyaivag , nach beiden wtirea 
also schon am 8. Septbr. Circoa* 
apiele gehalten worden« Gegen dat 
Ende der Republik waren za den 
lodi Romani inaxiini allerdings so 
viele Tage zugesetzt worden , vgl. 
24, 43, 7 ; 39, 7, 9; Cic. Q. fr. 3, 1, 
1; Verr. 1, 10, 31 ; 2, 52, 130, daas 
dieselben schon den 4. Septbr. be- 
gannen, s. § 6, allein an diesen Zu- 
satztageu zu den 4 seit langer Zeit 
ffBatgeaetstea, a. 6, 42, 12, seheineB 
nur scenische Spiele prpcben zu 
sein, s. 24, 43 und die (^aiendarien 
CIL. 401 If., welche nur für die 4 
letitea Tage huH in eireo haben. 
An u. St. ist nicht bestimmt bemerkt, 
dass die Feier zu den ludi Romani 
gehört habe, aberes wird doch wahr- 
scheinlich vorausgesetzt, wie § 6 
ottara - cire. iurbaß\ die Ab- 
weichung selbst aber von den 
übrigen Nachrichten gebort wol wie 
die ganze Erzählung des Vorfalls 
der Sage an. — apeiäactfla» n U 
as, 8; Marq. 4, 497. — fiwmt. <n- 
crer. , das Gemurmel war zum Ge- 
töse geworden, und dieses wuchs 
immer mehr an. — magistr.f dn 
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tinae laetitiae; qui postqtuun nuUus erat, evanuit quidem tam- 
qiiam oertae rei ^udiam, omen tarnen laetom insidebat aniinig. 

5 qood postquaim veris nuntiis Fahi Lentolique et Metelli adventa 
firmatum est, cum victoria ipsa, tum augurio aoiinoram aaorum 

6 laetabantur. et altera traditur circensis turbae non minus similis 
veri laethia. ante dkm quintum decimiim K. Octobres, ludomm 
RomaDonuD secundo die, C. Licinio consuli ad quadrigaa mit* 
tendas escendenti tabeUarius , qui se ex Macedooia venire dioe- 

7 ret, laureatas litteras reddUUsu dicitur. quadrigis missis oonsiil 
rurrum conscendit, et cum per circuni revehcretur ad foros po- 

a blicos, laureatas tabellas populo ostendit. quibus conspectis re- 
pente iomemor spectaculi populua ia medium decurrit. eo se- 



diesp znprst von der Sache hatten 
bcnachrichligt wenlen raüsseo. — 
iiuUus er.y c. 18, 4; 3, 68, 11 a. 
«. y Tgl. 82, 35, 1. — üanq, emtat 
r. g., dem vorhergeh. velut certo 
nuntio entsprechend, ist im verbin- 
den: die Freude, die sie empfanden, 
ide aan sie bei eber beg lanbigteB 
Siehe so empfinden pflegt , s. c. 19, 
6, zu 2, 2, ;i, vgl. 33, 32, 9: tum ab 
certo ffoudio tarUuM - plausus or- 
tu*\ Gron. veru. incertae reif so 
d«M iamq, 4m, m* mit Momtlf ni 
verbinden wäre. — nrncn, man 
freute sirh nicht mehr, fand aber 
in dem Gcsclieiienen eine \ orbedeu- 
tong, nachber augurdtm genannt, 
1. 1, 34, 9; 26, 18, 8; Plut: (»«o- 
fittCov T^v 7J Qoöüftuuvaav ityyf- 

tiX^i ISiiC^c'Q lü7; 273; 303. 

6-7. alim ir,^ die Ha. bat dl^ 
Ur 9dUu», weshalb früher aläer 

ndittir gelesen wurde, womit 27, 
27, 13: Coelius triplicem gestae rei 
ToHim&medä» 1, I8, 2; ib. 46, 4 «u 
ä. verglichen werden könnte. — 
circens. turhnr. § 2: popitti, Fried- 
laender bei Marq. 4 , 509. — a. d. 
quirlt, d.y d. 17., nach dem vorcäsa- 
riscben Galender, ia den der Sep- 
tember nur 2.> Tage hatte, s. Ideler 
2, 34f , d M). Septbr , der 13. Tag 
nach der Schlacht, § 11 ; 44, 37, 8. 
— teamdo ä,, n daa bi^Manumi 
im eaferea Siaae acbeiaea aar dis 



4 ursprünglichen Ta^e . s. § 2, an 
denen ludi in ciixo statt fanden, f?r- 
rechnet worden za sein und die:ie 
d. 15. Sptbr. begüaaea zu haben, 
Mominsen Rhein. Mas. 14, 87; C3L. 
p. 4'il f. — const/li, diesem lag die 
Leitung der Spiele ob, s. zu b, 40, 
2; Becker 2, 2, 326 m. 829; Laaga 

1, 564; 627. - quadtig. mitt.. 44, 
9, 4: das Zeichen zum Hcpinn des 
Rennens, welches von einem über 
den carceres angebrachten Balkon 
(daher BtomtdmUi, was Aadera vaa 
dem Besteigen des Wagens ver- 
stehen, § 7) gegeben wurde, Fried- 
laender 4^7 f., 502 f. — tabitU.j 44, 
44, 4. — fM^- dÜlMffwf, 40, 37, 6: 
tMtBS - qui dicerenty aa a. St. scbaa 
wegen der Verbindung mit dem 
nom. c. inf. ; dass L. selbst die An- 
kunft des Boten als wirklich erfolgt 
betrautet habe, geht aaa der erat, 
reeta: couscendU etc., daatlicher 
aus c. 2, 2 hervor. — laitreat.y 5, 
28, 13. — coMcenä.y nach dem er 
von deaiBalkeaberal^stiegcn, be- 
steigt er erst den Wagen, sonst 
würde curruni bei escrndenti § 6 
.stehen. — foros publ , s. 2'.'. 37. 

2, wahrscheiuiicli um vuu da au.s 
den Spielea amtasehanea. 

8-11. 6t maduMR, in die Rena- 
hahn oder einen Raum zwischen die- 
ser und den fori public i. — eo ten, 
COM., Wiedas Velkvoader Vertan- 
Inag des Saaales, in wdeher der 
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Datum coDfol ▼•cavit» recitatisqoe tabellis ex anctoritate patnim 
pro foris publids deountiavh populo, L. Aenulhim ooUegam n- 
gDta conlatb eum rege Pmeo pugnasee; Haoedonum exereitum 9 
caesuiD Auumque; regem cam pauds fugiese; civitatee omnes 
Macedoniae ia dictonem popnli Romaoi Temsae. hia auditia da- 10 
mor com ing^ti plaasa ortoa; ludis relictia domoa magna pars 
hominum ad conioges libetoeftie laetum nuntiam portabant ter- 11 
üiia dedmna dies erat ab eo, quo in Macedonia pugiiatmn eat 
Poatero die aenati» in curia habitaa» aupplieatioiieaqae decre- t 
tae, et senatua consultum factum est, ut consul, quoa praeter 
milites socioaque navales coniuratos haberet, dimitteret; de mi- a 
litibiis socisque navalibus dimittendia referretur, euinlegati ab 
L. Aemilio conaole, a quibus praemissus tabellariua easet, venfs- 
amf. ante diem sextum Kai. Octobres bora fere seeunda legati 3 
xnhvm mgreaai aunt. ingentem securo occurrentium, quacumque 
ibant, proeequentiumque trahentes turbam in forum ad curiam 



Bericht vfirgelescn und der Be- 
gchluss ihn dem \'o]ke sogleich mtt- 
zatheilen {ex auclor.piär,) gefasst 
wordeo sein «ratt, hm fera gelial- 
teo werden konneo, s. 27, 51, 5, 
lässt sich, da die Localität nicht 
näher bekannt ist, nicht bestimmen. 
Uebrigeos ist diese Berufung des 
Senates eine gaaxansaerardentUebe^ 
da sonst dieSitzangen desselben nur 
in der ('urie oder in einem Tempel, 
vgl. iedoch 23, 32, 5, zu 26, 10, 2, 
gehalten w«den. — pro for. p.y wie 
fro MhmäUf pro rottris u. ä. : von 

- ans. — demint., 22, 49, 3. — do- 
mus, diese Form stall der pewöhn- 
licben: domo* findet sich auch sonst 
bitwellen, t €ie. Verr. 4, 4, 7; OIT. 
8, 18, 64; zur Sache vgl. 22, 7, 12. 

— tert. dec. , § 6. Eine mehr my- 
thische DarsteUaDg des Vorgangs 
geben Cfe. a. Plin. a. a. O., vgl. Val. 
Max. 1, 8, 1; Prcller Cf-O 

2. 1-3. in curia, der Zusatz ist 
durch das c, 1 , 8 Erzählte veran- 
lasst. — supplicationes f § 8; 40, 
53, 3; 3% 8, 9. — praeter - emt 
kann nnr den Sinn haben, dass die 
coniurafi, von den milites und sncii 
navales geschieden, als besondere 
Classe bezeichnet werden, doch ist 



nicht sicher, was für Truppen ^e- 
meint sind, nnr wahrscheinlich, dass 
die coniurati ohne regelmässigen 
äOa^tu Ansgekabene, Freiwiuge 
oder evocati waren, s. 41, 5, 11; 

40, 26, 6; 34, 56, 13; 32, 26, 12; 
27, 46, 3, welche den 22, 38, 3 er- 
wähnten Eid geleistet haben, vgl. 
Jierviaa in Verg. Aen. 8, 1 : aj^ 
mudores nnsfros tria erant mäüiae 
g^enera in boUis fferendis: nam aut 
leg'itima erat inüüia aut coniuratio 
mä evoeatiOy Marq. 3, 2, 293.— > 
tabell., der c. 1 , 7 erwähnte, ^«nla 
d. s. K. 0. , nach dem Calender vor 
Caesar d. 25. Sptbr. , also 21 Tage 
nach der Schlacht, 9 Tage nach dem 
Boten; na^ e. 41 , 3 tot AemiUoa 
mit Troppen und nach einem Aufent- 
halt in Delphi in 1 1 Tagen von 
Brondisium nach Phila gekommen, 
die Eile e. 1 , 1 kann also nieht so 
gross gewesen sein, anders Cato 36, 
21,6. — hora f.sec, diese Genauig- 
keit ist der Darsteilnng der Anna- 
listen angemessen, vgl. 30, 36, 8; 

41, 22, 1 ; 43, 13, 6, deren einem L. 
da.s c. 1,6- 3, 2 Erzählte entlehnt 
hat; Nissen 270. — traft, turb., 26, 
27, 16. — üi forum ad cur.j 27, 51, 
3: eirewnfuti - frequentia in ffh 
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4 perrexerunt. senatus forte in curia erat; eo legatos consul in- 
troduxit. ibi tantum temporis retenti, dum exponerent quantae 
regiae eopiae peditum equitumque fuisscnt, iiiiot milia ex his 

5 caesa, quot capta forent; quam pauroruni ni iiiturn iaclura tauta 
hostium strages facta; (luam ])avitl(' rex fugissel; existimari Sa- 
mothraciani petiturum ; parataiii classeni ad persequenduin esse, 

6 neque terra neque inari elal)i posse. eadem haec paulo post in 
contioneiii tradurti (wposueruut ; renovataque laetitia, cum con- 
sul edixisset, ut omnes aedes sacrae a|HTirenUir, pro se quisque 

7 ex contiont? ad gralias agendas ire dis, ingentique turba iion vi- 
roruni modo, sed ctiara feminarum conferta erant Iota urbe deo- 

8 rum immortalium templa. senatus, revocatus in curiam , suppU- 
cationrs ob rem egre^ie gestam ab L. Aemilio consule in quin- 
que dies circa omnia pulvinaria decrevit hostisque maioribus 

9 saerific^ri iussit. naves, quae in Tiberi paralao instructaeque 
10 stabant, ut, si res posccrct, ♦ in Macedoniam mitt( renlur, sub- 

duci et in navalibus conlocari; socios navalis dato annuo stipen- 



rum pervenerant. - cum aegr9 6i 
evriamfwmHAum mmI; SmI. Cal. 
44: moniiis spectilaioribus, ut vehi- 
cuh ad forum usque et eurinm per- 
tetiderent'y häufiger begeben sich 
GeMüdte dieser AK an du Triba- 
nal des Prätors, 27, 50, 9; 36, 21, 
6, vpl. 22, 7, 7; 21). 10, <), s. 45,44, 
4, was an u. St. weniger passend 
wäre, da nacli der Darstellung Ls* 
gerade SemtssitBimg ist, s. sn 27, 

50, 9. 

4-7. tantinn - dum, c 0, 5; 40, 
48, 5. — quata - iact., unter, mit 
wie usw. — paoidef s. 5, 39, 8: tarn 
pavide fufc«rat; dock ist as a. St. 
pavidr nicht sirher, es kann auch 
ein anderes Adverb, verdorben seio, 
wie trepidey vgl. 25, 37, 15: UtfSdB 
pfimo - aeH\ früher wurde ^imtm 
ettm pauHs r. f. priesen. — cn- 
stim , dieses war erst nach der Ab- 
reise der Gesandten, 44, 40, 10, be- 
kannt geworden. — «AiM, 40 , 23, 
2 ; 44 , 40, 7 n. a. — tradueti, 27, 

51 , 5; gewöhnlicher ist producere, 
27, 7, 4; 24, 3y, 2 u. a. ~ ftc/;o- 
«tfer. ist vielleicht absichtlich nach 
•xpowruU am Schlosse des Vor- 
dersatses wiederholt. — 



laet.y ahl. ahs., steht ait ire in 

Verbindung. — fcraiiOM vgl. zu 
7, 30, 7. — conforta, sonst: dicht 
gedrängt, an u. St. wie sonst bia- 
w eüeu: gedrängt voll, w irdgewShn* 
li^ als A4jaetiy gebraucht, s. 3, 
70, 6; 10, 29, 6; 22, 2S, 10 usw., 
confertissimiis 2, 12,0; ib. 55, 7; 
10, 28, 18, daher ist schwerlich sunt 
an V. St. hinmziidenken, sondern 
erant wie tota ausgefallen*, nr 
Sache s. 30, 17, 6: ib. 40, 4. 

8-12, revocat.y die Senatoren 
sind mit iu die contio gegangen and 
werden jetit in die Curie zurück- 
gerufen, s. 1, 48, 2; 27, 51, ö u. S. 
— supplic . diese ist schon § 1, 
aber ohne die Zahl der Tage be- 
schlossen. — öl qumq. d.y dagegen 
nur tn tridiium c. 3,2; 27, 51, 8; 
30, 40, 4; 37, 52, 2; 40, 53. W. - 
circa, 40, 19, 5. — hoslisq.^ die 
Zahl derselben, die sonst gewShn- 
lich hinzogefögt wird, Ist wol aus- 
gefallen. — in Tiber. , wahrschein- 
lich in dem Mnfen, 40, 51 , 4. — 
poscer,, darnach scheint ein Adverb. 
tiai^ odw ein Shnllches Yerdorhen 
zu sein. — doiommuu st , eine Ver- 
gönstagunf , wenn sie nicht 
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diu dimitti et cum bis omnes, qui in consuüs f erlw imaverant ; 
ft quod nülituin Corcyrao, Brundisi, ad mare supenim aut io 11 
agro Larinati esset — ornnibus bis locis dispositus exerdtus 
fuerat, cum (|Uü, si res posceret, C, Licinius collegae ferret o\}em 
— , bos omnes mililes dimitti placuit. supplicatio pro contione 12 
pupulo indicta est ex ante diem V idus Octobrea cum eo die in 
quinque di(>s. 

Kx lilyrico duo legati, 0. Licinius Nerva et 1*. Hecius, nun- 8 
tiarurit exercitum lllyrioruin caesum. Gentium regem captum, 
in (licione popuh' Romani et Illyricum esse, ob eas res gestas 2 
ductu auspieiojjue L. Anici praetoris senatus in triduum suppli- 
cationes tierrevit. dilatae et edictae a consule sunt iu ante diem 
quartum et tertium et pridie idus Novembres. 



halbem Jahr, 4, 7, im Dienste 
gewefen tisd : dodi ift Muffalleiid, 

dass dieselbe auf dietfM«f nov. Im- 

schränkt wird. — oinnn - mmv., 
s. 28, 29, 12: 7, 16, 8 a. a., die 
regelmässig ausgehobenen Soldaten, 
3, 20, 3, welche % 1 mä^heiisen, 
vgl. im Folg.: hos omne* müUeSj 
mit Vusscliluss der rnniurati os 
scheinen zunächst, im Gegensatze 
IQ den im Folg. erwUuiteB, die \m 
Rom anwesenden gemeint. — quod 
rnil., 21, -lu, 2S, 2, 12: quo// vr- 
teruin podilum tral. — ( orcyrae 
etc., von diesen Vorkehrungen ist 
vorher nicht die Rede gewesen, s. 
44, 21, 9, vgl. jedoch 43, 12, b; 
über Corcyra s. 3S, 11 , ö. — in 
a^ru Lar.\ s. 22, 1*^, 8: 27, 43, lU: 
auch die hier aufgestellten standen 
nn dem nutre superumt mehr 
nördlich. — crercit., obgleich an 
verschiedenen Orten aufgestellt, 
bilden die Truppen doch ein Ueer; 
die RSner sinn, da eie eine m be- 
deutende Rfserve zur Disposition 
haben, auf alle Fälle gerüstet (ro- 
wesen. — Liviii. etc., obgleich er 
Italien zur Provinz hat, s. 44, 17, 
10. — etr a. diem Cie. Att. 3, 
17: ex ante diem Non. Iun.\ aräc 
ditm wird nls ein indccliriubcles 
Snbstantiv betrachtet, s. c. 3, 2; 
43, Ki, 12; die Supplication beginnt 

Ttjgö nach der Ankaafk der Gn- 

Tit. Uv. X. 



sandten § 3. — cum p. d. , diesen 
Tnc, d. 26. Sptbr., mitgeretihnet. 

3» 1-2. Licin. - Üecim*y nach 
Polyb. hat L. 44, 32, 4 einen ande- 
ren Gesandten genannt. — in di- 
cion.^t c. 1,9; 33, 1 7, 1 5. — et lUyr.^ 
wenn dieses richtig ist (Andere til- 
gen et oder setzen es vor in. dic.)^ 
so kann es L. hinzugefiigt haben, 
indem er selbst dabei an die Unter- 
werFnng Mseedoniens dschte, oder 
um die Gesandten andeuten zu las- 
sen, (Inss ihnen dieselbe bekannt .sei, 
der mit (lein inacedoii verbundene 
illyrische Krieg denselben Ausgang 
wie jener gehabt fanbe. Uebrigens 
ist es auffallend, dass diese Nach- 
richt erst jetzt nach Boin gelangt, 
da der Krieg in Illyrien nach 44, 
32, 4 ff. schon im Anfang des Som- 
mers wenigstens, gemnae Zeit vor 
der Sehlacht bei Pydna, beendigt 
sein ntiisste, und die i^ntfernong 
Dyrrachiums von Rom geringer war. 

* dßtfwv, etc. , was in der verdor- 
benen Lesart: decrcuilurlaUium^ 
dictaf licf^e, ist nicht sicher rw er- 
kenjien: dn jedoch zwischen der 
Suppiication c. 2 , 12 und der jetzt 
angenrineCen sienilich ein Monat 
liegt, und in der Hs. ebensowohl 
Buchstaben weggelassen, s. 41, 19, 
Ii pfohmeopatra u. a., als zugesetzt 
werden, so ist es möglich, dass L. 
däaiM 0# Mfota» od. MSbIm ge- 

11 
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5 Tradidere quidam kgatos Rhodios, nondam dimbsoe, post 
vietoriam mmtiatani ?elut ad ludibrium stolidae superbiae in 8e- 

4 Datum Tocatos esse; ibi Agepolim princip^D eorum ita locutum: 
IDI880S esse legatos ab Rhodiis ad pacem ioter Romanos et Per- 

6 aea faciendam, quod id beUnm grave atque incommodun Grae- 

6 dae omni, sumptuotum ac damnosum ipsis Romanis esset, for- 
tnnam populi Roman! bene fecisse, quando finito aliter hello 
gratolandi sibi de victoria eg^regia Aomanis opportonitatem de- 
disset haec ab Rhodio dicta; responsum ab senatu ease, Rho- 
dios nec utilitatiuni Graeciae cora neque inpensaram populi Ro- 

7 mani, sed pro Peneo legationem eara misisse : nara si ea fiiisset 
cnra, quao simularetor, tum mitteados legatos fuisse, com Per- 
seus in Thessaliam exercitu inducto per biennium Graecaa nrbet 

8 alias ofasideiet, alias denimtiatione armorum terreret: tum niü- 



schrieben habe. Gewöhnlich wird 
decrevüf ut Lalüiae edictae etc. ge- 
letea; aber von den lat. Ferien 
kann io dieser Jahreszeit nicht die 
Rede sein, s. Marq. 4, 443; Andere 
verm. (iccrfvU. indictae^ oder decre- 
int: eae edictae. 

89 a-a. GeuadtMhaft dar Rko- 
dier. Poivb. 29, 7 ; Diod. 30, 33; 
Die Cass/frg. (Hl. 2. 

3-5. Tradidere etc., da L. nach 
den Anoalistea die Gesandtschaft 
der Rhodier ein Jalir so fHOi (die 
ao Aemilias 44, 35, 4 ist der Zeit 
nach richtip angesetzt) erwähnt hat, 
8. 44, 14, 13, so seheint er, am diesen 
Bericht mit dem an u. St. aus Po- 
lyb., der mit ^Udam feaeint ist, 
entlehnten auszugpleichen , dessen 
üarstellunf]^ etwas geändert und den 
Uebergang mit tradidere - dimiss. 
gemacht za haben, wahrend es bei 
Polyb. 1. l. heisst: xctta xov xai» 
(»Ol', h' fleQdtvi rjTTt)d-t\s «!'«- 
ut^gnaxtr^ ido^e avyxXrjrqi 
Toi'S naQu jmv' PoSituv TTQiaßev- 
ras na^ayeyovoTag vn^Q rov ifia- 
Ivtiv rov nQoe /TfQtr^a nokf^ov 
TTaoaxal^artnOctt^ iNissen 50; 2ßl ; 
273. - nd li/dibr., zur \ erhöhnunp, 
am sie zu usw. ,8. % 8 ad null. al. 
rem; 32, 38, 3 a. a. — grtm ete , 
Pol.: näai /jIv toTs "Elltjatv dXv- 



'Pcj/naioig <fia ro ^(yfS-og rtav 
daTiavTjudrtüv. — pop. H. bene • 
fumdOf ist sehr nnsieber; da die 
Hs. ffer Q bene ~ quendo hat, und mit 
per eine Zeile schliesst, auch nach- 
her die VV^orte verstellt sind und 
quando nicht leicht bei bene facert 
sieh findet, so ist es wahrseheiaiieh» 
dass L. anders geschrieben habei 
viell. ist statt quendo nidlt flMBMfo, 
sondern quod zu lesen. 

6-8. utüit. Gr. cura, in der Hs. 
findet sieh eura vor iitpmsammj 
doch sind die Beispiele, wo das den 
Genitiv regierende Wort erst indem 
zweiten Giiede steht, selten und 
unsicher, vgl. c. Ib, 3; 21, 52, 11; 
verbessert ist 33, 31, 4: eoCsnae «r- 
bet; Caes. B. C. 2, 37, 5 u. a., ver- 
schieden ib. 1 , 4: obsidione nf^ 
que oppidi circum/nunitione; eben- 
so die 39, 16, 4; 42, 14, 6 anget 
Fille, Naegelsb. 1 167, 4; sweii^ 
haft ist , ob cura nach Graaeiae od. 
nach p. Horn, zu setzen sei; Pol.: 
iiioxt TT)v TiQeaßiiav ravrtiv ovtt 

vovaiv fatahtivai tovq 'Podt^ 
ovi iavrotv, «AA« /Tfofrfmg 

etc. — ea f. eura - cnnnn rvrum 
c, 1, 30, 4. — p, bienn.y die 2 
ersten Kriegsjahre. — tmnmi&. etc.» 
Pol.: na^ivwas iKttvop T^xatQ^ 
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lam pack ab Rhodüa mentioiieiii fodani. postquam superatos 
aalUu tmisgreMoaqiie in Macedoniam RcMnaooe audkfiat et 
iDehumii teneri Peraea, tnnc Rbodlos iegatiooem misisse, non 
ad aUam aKam rem quam ad Penea ex mminenti pericolo eri- 
fMendum. cum hoc rasponso legatoe dimiaaoe. 

Per eosdem dies et H. Bfareellus, ex provincia Hispania 4 
deoedena Maroolica m>biU urbe capta, decem pondo auri et ar- 
genü ad summam sestertii dedena «n aerarium rettulit. 

Paohia Aemiliua oonaul cum castra, ut aupra dictum est, 2 
ad Siraa terrae Odomanticae haberet, Utterae ab rege Peraeo per 
iguobilea tres legatos « * « cemeret, et ipae inlacrimasae didtur 
aorti humanae, quod, qui paulo ante non oontentua regno Maoe> a 
doniae Dardaaoa Illyriosque oppugaaaaet, Bastamarum excinaaet 
auxiUa, ia tum amiaso exercitu, externa regno, in panram inau- 
lam conpulsus, supplex, fani religione, non viribus suis tutus 
esset sed postquam regem Persea consuli Paulo salutem legtt, mi- 4 



dovtav auytttxliitffiivot & Ut^- 

(ffvi oXtyai navTcinaaiv llnt- 
Jag Tijf aüiJrjQfttg etc. — 

audierüttf weil es ia oratio rect. 
postquam midbrimt beisst, obgleich 
du plotqprf. n. imperf. vorherseht; 
doeli s. 22, f)5, 8 u. a. — tunc nach 
postqtM/n wie nach tffn 4, 55, 2; 
nach cum 24, Iti, Ö u. a.; aus Aho- 
diu iet du Soly ect sa midkrhU su 
■ehmen, 35, 19,6. — nonadu,a, 
rem, 9, 37, 2; non umqttam antra: 
Cic. Fam. lU, lÖ, 2: non uUam rem 
aiüun extü/tescens. — quoju ady ge- 
wShalieher ist quam ut. 

4-9. Rückkehr des M.lluvdl«S 
aus Hisp.mien ; Gefangennchmunp^ 
des Königs Perseus. Folyb. 29, ü iJ ; 
Plut. 2ü; Diod. 3u, 31 ; 2Ü, 26; Üio 
. Ciss. frg. 66, SIT.; Zomp. 9, 23; 
. lostio. 33, 2; Vell. Fat. 1, 9 u. a. 
1. Mareen., A3, 11; 4rS, 44. — 
MarcoUca srheint, obgleich sie L. 
eine urbs nobilis ucuat, sonst nicht 
erwÜhil za werden. — orgenH 
hii^^ nieht von pondo, sondera von 
dem Grsanimlbegriffe ad stimm, 
sesf. drc. ab. sestertii., s. Cic. 
\U. 4, 2, 5; Tac. Aun. 2, 37: Ubo- 

gewlftiilieh iastL. inftrre ^A^ftm. 



Die kone, ohne ZeeapuDenhang ein- 
geschobene iNotiz, s. XU 44, 45, .=> ; 
3», 28, 1, iät einem Auualisten, das 
Folgende wieder Polyb. entlehnt. 

^-h,ui tupfa4.9.i esistaiiEiide 
des 44. Borhcs ausgefallen. — Si- 
ros, vgl. Herod. b, 115: fv 2.(ni 
irji Uaiovlrify Steph. Byz. £t,Q{ia 
nökts Og^tis. — terrae Od,, uher 
die CoBStrct s. 44, 33, 3; Odonan- 
tiee lag östlich am unteren Strymon, 
nördlich von deniPrasiassee und dem 
Pangäougebirge; llertMl. 5, 10; 7, 
112; Strabo 7 frg. 36. — les-alos, 
ob aUitat oder iradUac ei si/nt, 
flM# {eas) cum ausgefallen ist, 
oder eine andere Wendung ge- 
braucht war, lässl äich nicht be- 
stimmeD. — inlaer, - sorti, wie 40, 
56, 6. — Dard. lllyr., 43, 18 f. Ba- 
starn., 44, 26; das Asyndeton, ^^eil 
nicht Alles aufgezählt werden soll. 
Thessalien hat der König schon frü- 
her aufgegeben, auch wol fipims 43, 
21 f. — exlorr. re^no, 44, 19, 12. — 
fani rel, wie 44, 2'.», 2. — re^e//t 
Persea - salut. n. dicere, was oft in 
den Uebcrscürilien der Briefe aus- 
geUsseo wird; wie die Fornel der 
Udbenehrift 24, 31, 7: Hieras - rv- 
eUalt: ^jpraatwruSyracuMaaieonguU 

11* 
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serationein omnem stultilia ignorantis fortunnin siiain exeinit. 

5 itaqoe quamquam in rcliqua parte litteranini niinime regiae 
prcces erant, famen sine responso ac sine litteris ea legatio di- 

6 inissa est. sensit Perseus, cuius nominis obliviscendum viclo 
esset; itaque alterae litterae, cum privati nominis lilulo missae, 
et petiere et impetravere, ut ali(iui ad eiini niitterentur, cum 

7 cpiibus loqui de statu et condicion«' suae fortunae posset. missi 
sunt tres legati, I*. Lentulus A. i*ostumius Alliinus A. Antonius, 
nihil ea legatione perfectum est Perseo regium nomen omni vi 
amplectente, Paulo, ut se suaque omoia ia üdem et clemeDtiam 
populi Homani permitteret, tendente. 

ö Dum haec aguntur, classis Cn. Octavi Samothracani est 
adpulsa. is quoque praeseuti adinoto terrore modo miois, modo 



MarceUo". secuncUim salutem vud 
eiaem Verbnn aoabhänfig anver* 
Sndert beibelialtpn wird, so konnte 

nie von einem Verbum abhängig in 
den durch dicties bedingten Casus 
üborgehen, vgl, Cie. Leg. 1, 6, 19: 
eam rem - putunt nomme a nnttn 
vuique tn'btiendo appellatam , wo 
itiium c. trihuiTP in gleicher \Ve\«c 
als ein BegrilT behandelt ist, vgl. zu 
21, 62, 2: trümphum efaimwM; 
Tür. H. I, 78: Neroni Othojii adcla- 
inavit; INaegelsbach § 3, 2, c: da d. 
Hs. reg;e Persea hat, so verm. Madvig 
a regt Perse ; Zon. 1.1. p. 273 : tml 
ßttatXia iavtov Iv imaroXy 
toi'OfUitirtPf ovJ' ('tnox{){af(oi hv- 
Xf v. — ac si/ic , I, 57, I: atque 
t>i; 5, 40, 1 ; 23, 3'!), I ; dagegen 8, 
38, 11: «Am reapiroHone ae ro- 
spectu\ häufiger wird sine anapho- 
risrh wiederh<»lt, s. 0. 10; ib. 20| 
, 10: 7, 2» 4; 27, 49, b u. a. 

6-7. cum etc., der in der Ueber- 
•ehrift stand; privati 
viri privati j vgl. 9, 34, 5: hoc no- 
men-., es hiess nur Persniis consuli - 
salutem. — ad ruifif weil vorher 
iäeraa Subjcct und personificirt ist. 
— de statu et eond. #. fort., die Be- 
griffe sind wenig versrhicdi'n : die 
Lage, in die er gekommen — in die 
er sich versetzt habe; 44, 31, 9 
heisst es nnr de statu rentm tua- 
rum, vgl Cie. Balb. 7, 18: de üom- 



muni condicione - hunc statum; 
FsiB. 12, 23, 1 ; ohumm eondicÜMteM 
imperii tui statumqiie provinciae. — 
Loritul., 44, 18; Postinn. r. 2S. 11; 
.^nton.f sonst nicht erwähnt. — m 
fid. et äement.j vgL 44, 9, 1 : ßdem 
et elsiMSfiläini RamoMOfutn ejtpe 
riri, das letztere soll mir das im 
röm Sinne zu nehmende in fidcm se 
perwiHore^ 3G, 27, 8: auf Gnade 
lud l ngnad« sieb ergeben, mildeni; 
ZsD.: TTQoae&^iaro rbr into To7r 
ffnorSwv Inyov, ovx alltng u(r- 
roi avfxßriata9ai iif.ti { ITuvlnq), 
ti fiii xui iccviov xui n( iavioö 
ndf^arotf'Peoiuaiotc tniT^4\pM. 

— permitt,, 8, 20, 6: te in dtrionem 
constdix permisisse, za33, 17, 15. 

— tendente, 23, 14, 8. 

6. 1-2. etasHt - adpulsa, s. wm 
44, 44, 5; Samothracam, die iMSt 
oder die Stadt, § 1 1 : c. H, 3 : dagegen 
ist classis Cn. Octnvi nicht gewöhn- 
lieh, 5. e. 3j, 4, sonst sagt L. wie 24, 
40, 17: Hemma eiaeeis cum M. Fm- 
lerio oder ib. 5: relicto f^'alerio etfli» 
cla^ssff. — quoque bezieht sich nur 
aui perliccre, ut se trad., da die vor- 
her geschickten Gesandten nicht so 
wie Octairiiis aoi^^eMeii wäre«. — 
praes. adm,terr,, 42, 53, 7} 36, 10, 
4; 41, 17, 7: terrarem oidmmmntes; 
27, 43, 3 : metut - admittus a. a. — 
modo »pe stebt oicbt, worauf die 
StDÜiiair TOI modo - modo fittrea 
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spe perlicere, at se traderet, cum cooaretui*, adiuvit in hoc eura 
res sea casu contracta 8eu consilio. L. Atilius inlustris adule- .2 
soens cum in contione esse populum Samothracum animum ad- 
vertisset, a magistratibus petiii, at aibi paucia adloquendi populi 
poteatatem fiioerent. permisso, „utnun noa, hospitea Samothra- 3 
ces, vere accepimus an falso, sacram hanc insulain et auguati 
totam atque inviolati soll esse?"* cum creditae sanctitati adsen- 4 
tireDtur omnes, „cor igitur" ioquit Hpoilui eain bomicida, aan- 
guine regia Eumenis violari, et, cum omnis praefatio aacrorum 
eoa, quibua non sint purae manua, sacris arceat, voa penetralia 



k5iiDl«, mit i&rr, admoio in nüherer 
Besi^oiiy, sondern dieses bezeich- 
net nur, Nvns Mirausf^egangea ist, n. 
die Latiiluiif,' der Flotte, ehe Dro- 
huugeo usw. angewendet wurden, 
vyl. 30, 12, 8. — in Aoe, AM.; hier- 
bei, anders: 44, 31, 10: triduo in 
hoc dato. — contractn, herbeigeführt, 
veranlasst, vgl. 44, 27 , 12; 5, 52, 
XAitanhtm piaculicontraltet; 22, 28, 
4: eausam eonirahere. — poftd. 
Samoth., wie c. 23, 15: Athenien- 
siutn populmn. — anim, adv,^ wie 
24, 18, 2, vgl. 44, 4ü, 4. 

3. permütOf s. 34 , 31, 1 : per- 
misso, ut; 38, 10, 2. vgl. 44, 28, 4. 
— hospi't., er tritt als hospes in der 
Versamniluiif? auf, \}?l. 5, 44, 1. — 
sacram - et au^usli - soUf über den 
Wechsel der Form s. 3, 62, 6; mt- 
gUiti, 38, 13, 1 : famtm tbi mgii- 
stvm .^pollw/'x, hochheilig;; invio- 
lati, eine Andeutung des Asy {rech- 
tes, s. 44, 29, 2; 2, 1 , 4: inviolati 
iempli; Plnt. 1. L: *OiKTußtoi ^ ripß 
fjih' uavXlav ntnQfixi tqJ ITfQatt 
dta luvi i^fov^. Der Dienst der 
Cabiren ond die samothraciscbcn 
Mysterien waren in jener Zeit sehr 
gefeiert, Preller Griech. Mythol. 1, 
GUo fr. : (lic niMlif;keit der Insel wurde 
jedoch daran! zurückj^cführt , da.ss 
sie bei einer grossen Fiut die ein- 
zige Zaflttchtsstiitte der Menschen 
gewesen sei. — creditae sanct., kur- 
zer Ausdruck slall: dem, was er 
über - gesajct halle, 41, 24, 19: 
cum - huic orationi - adtentiren- 



ivr, — pollui mun - viakari 9t- H- 

nctis, die Fonn u ie 4, 3, 7, öb. et s. 
44, 43, 0: finniicida, wenn nicht ab 
davor ausgefallen ist, konnte ge- 
braucht w erden, w eil mehr der Mord 
als die Person beachtet wurde, vgl. 
22, 60, 4; zu 23, 42, 6: duce u. ä.; 
sanguine r. E. viol ist eine asynde- 
tiscbe Erklärung und Ausführung 
von homieiäa in chiastispher Pom, 
Boander ist gleichsam noch befleckt 
mit dem Blute des Königs. Die Les- 
art der St. isl nicht sicher, da die 
Hs. viülavä hat; (>ruu. verm. des- 
halb polkttus eam - vioUarii, Hadvig 
pollufus e. ~ violabit, wo jedoch der 
Wechsel der Siihjecle auffiillr. sdiist 
la{;e polluct cam näher: nach An- 
deren ist etwas ausgefalieu. o«f- 
nit, bei jeder heiligen Htodlung, in 
jedem Tempel, vielmehr also in dem 
hochheiligen zu Saniothraee, Her- 
mann Gottesdienstl. Alterth. d. 
Grioch. § 55, 13. — praefatio , des 
Ansspreclu II f^ewisser Formeln vor 
heiligen Handlungen, das bekannte: 
procul eslr profmii, s. 22, 1, 10; 
3i^, 10, 1 ; 5, 41, 3: praefaiUe \ Plin. 
25, 2, 4 : inchoata etiam praefation» 
religriosa, ut mnnibus malis - |>rm- 
cipis Semper moderet tir maiestns. 
— purae j § 7 : incestae, vgl. l , 4Ö, 
6 : inceste ; Marq. 4 , 464. — pe««- 
Vgl. 26, 27, 14; Mncrob. 3 4, 
7: rarro - Dardanum rcfcrt deos 
Penafes ejc Samothracia in P/iry- 
giam et y/encam ex Plirygui iti 
Jtaliajn detulisse. 
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h testra contamioari cruento ktronia corpore siDetis?** nolwlii 
fama erat aput omoes Graedae clTitatea Eumenis regis per Eaan- 

6 drum Delphis prope perpetrata caedea. itaque, praeterquam 
quod in poteatate Romanoram aese insularnque totam et tempfam 
cemebaot esse, ne iDmerito quidem ea sibi ezprobrari rati, Tlieon- 
dao, qui summus ma^tratos aput eos erat — regem ipsi appel- 

7 laut ad Peraea mittmit» qui mmtiaret, argui caedia Euandrum 
Cretensem; esse aütem indida apat seae more maiorom con- 
parata de Iis, qd ineestas manus intulisse intra terminos sacra- 

8 tos templi dicantur: ai confideret Euander imioxiam se rei ca* 
pitalb argui, veniret ad causam dieendam; si committere se iu- 
dicio non auderet, llberaret religione templum ac sibimet ipse 

9 consuleret. Perseus sevocato Euandro iudicium subeundt nuUo 
pacto auctor esse: nec causa nee gratia parem fore. suberat et 
ille metus, ne damnatus auctorem se nefandi faciooris protrahe- 

10 ret reli((iii quid esse, nisi ut fortiter moriatur? Dihil palam ab- 
nuere Euander; sed cum veneno se maUe mori quam ferro di- 
xisset, occulte fiigam parabat quod cum renuntiatum regi esset, 
metuens, ne tamquam a se subtracto poonae reo iram Samo- 

11 tbracum in se converteret, interfici* Euandrum iussit. qua per- 
petrata temere caede subiit extemplo animum, in se nimirum rc- 



r>^*<. »obilü, all^rcmein bekannt, 
4, 8 u. a. , fama Ablativ; zur 
Sache 8. 42, 15 f. — aput, in, 42, 12, 

I . — fie - iptiä, oacb praeierq, quod 
wie 37, 39, 13; an a. St. enthält 
in. quid, den positiven (iedanken 
etiam merito. — re^em, wie in 
Athen der anj^utv ßaaiktvqx Her- 
mtnn a. a 0 § 1 1 , 1 ; die Ueber- 
setznng ztfigt, das« L. den Polyb. 
vor sich hatte - iudicio etr. , in 
denen die, welche das ileiligthuiu 
entweabten, genebtet wurden, wie 
in AthcD bei den elentioischen My- 
sterien, s. 3!, M. ^. infiii. iutra^ 
a. .*)t), 15, r>; li'i'inin. stirr., s. 1, 44, 
5: tennini hi consecrali^ obru pentt" 
tratia, vieU. mit Rücksicht auf die 
Sage bei Diod. 5, 47. - fticantur 
neben den Iinperfecten. s. 4'<, 1, 10; 
vgl. I, öl, ir.; 4J, 21, 4>, H». 

II. — ffrf eaiis. (lic.f seine .Sache zw 
fübren, sieb so vertbeidigen.* — 
Uber. reb'}-;. t<'ntpl., vgl. 27, 37, 5; 
42, 3, U: obttringtre reUgionBiiMA 



(iegenlheil. — .tibt'mrt i. eon#., 
zweideutig, aber wol »it Absicht. 

9. mdor m», 40, 35, 11. — 
eenisa ~ grat^ 3«, I 5 : nec aucUh- 
ritate nec ^•■ratia; 2.i, 40. 4: eaum 
u. a. — protra/t. wie 44, 20, 1. — 
reliqui quidy &. zu 41, '^9, 1 nUiü no~ 
Mhi, — foHiier, mit festen, stand- 
baftera Sinne. tam^unn ist, da 
die Annahme, X orslollnnp: drr Sa- 
inothraker der \N irklii likrit ent- 
sprochen hätte, zu nehnitu: denn cr 
batte, wie sieglanbenainisten, usw., 
vgl. c. 1, -1. — in se naeba sf ist 
wol ohne Absicht neben einniultT 
gestellt. — interfidy vicll. dur» U die 
Greter 44, 45, 13. — tubüt - anim. 
ist hier wie 23, 4!^, 6 oeeunebat - 
animis iinprrsonnl gebraucht, wie 
sonst mehr bei Hirbtern und Späte- 
ren, aurh ohne tuiimuni:, bei L. 
gewiOinlicb mit einem Snl^ecte: eo- 
f^iiaHo 2.5, 24, 14; 10, 45, 2; cwfv 
41, 19, 4; menioräi, n. a. ^ 
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eej^m labern, qoae Enaadri fuiaset; ab illo Delpikk volneratiUD 
Eumenen» ab se Samothracae Euandnun oeciauiil: ita duo sau- 
ctisaima in tenis templa ae uno attcten sanguine humano violata. 
buins rei crimen eomipto peconia Theonda avertit, ut renuntia- 12 
ret populo, EnaDdrum aibi ipsum mortem eonsdaae. Geterum 6 
tanto fadnore io unicam relktum amieum oommiaao, per tot 
Caans expertum proditumque, qnia non prodiderat, ommnm ab 
ae abalienavit animos. pro ae quiaqae tranaire ad Romanos; fn- 2 
gaeqne consilimn capere solum prope relicUim coegerunt; Oroan- 
demque Cretenaem, cui notaThreciae ora erat, quia mefcaturas in 
ea rvgione fecerat, appellat, ut se sublatam m lembum ad Cotym 
deveheret. Dcmetriuin est portus in promuntnrio quodam Sa- 3 
motbracae; ibi lemims atabat sub occaaum aolis defemntur, 
quae ad usura neoeaaariaerant; deferturetpecunia, quanla dam 
deferri poterat. rex ipse nocte media cum tribus oonscüs fugae 4 
per posticum aedium in propincum cubiculo bortum, atque inde, 



labevi wie Gir. S. Rote. 24, 66: 

cula, in ßezu^ BnX purae mamtt, 
Samothracae ^ § 1 ; 44, 46, 10. — 
dm - uno etc., der Gegcosatz und 
die Vertheavn^ der Begriffe eoll die 
Grosse der Gottlosigkeit scharf be- 
zeichnen, vpl. zur Sache IfcrnRnn 
a. a. 0. § Oö, Ü. — auclure j da er 
auch den Mord in Delphi angestiftet 
bitte, wos« aber § 11: qiuu^fui»' 
S€t nicht p^iinz passt. — avcrh't, 
dorao scbliossl sich besser das folg 
aöalie/iaiit an, ais an d hds. tfi'er- 
atur, — ut rmuut. hängt von cor- 
nwto ab. 

D. 1 -2. unici/tn , nicht der Zahl, 
sondern der Heschnffonhcit nRch: 
der treuste, 1, 21, 2; dass ihn mehr 
Vertraute begleitet baben, als 44, 
43, G : ib. -15, 12 voranagesetzt wird, 
zeipt § 2; '.). Der Accusat.: in — 
amiviiiii commissn wie 13, 7 , S. — - 
j^rodit. - prod. , ähnlich 21, i i) , i) ; 
ib. 13, 3 a. a. : ond (nur deslialb) ver- 
rathen usw. — abal.a sc, ».zu22,^j 
15: zur Sache s. Pin (iass frg. 66, 
3: fTtnii(-vi - r.i'iiiiSnöv iivct. y^vuf 
fAtr Ko^ta, Tt laiöjttiov uvta - 

OTir iaurbv nQoantx^^ifaTo. (»l dk 



atlur ävjov xft\ rifp fitatipovivv 

itf'}t'nran^((t rjn^td'm. — pro sc q , 
jeder für seine Person, auf sich be- 
dacht, ohne Rücksicht auf den König 
SO oebmea, vgl. § 9. — äobtm prope 
iat sa verbiftden w ie 23, 4Ü, 14 om- 
nf!S propr, vpl. 37, 20, 13. — Oro- 
Oiidemque, und so usw., s. 21, 35, 
12: aliique; 2, 33, 24, 26, 14; 

23, 13, b n. a. Da Creienstm folgt, 
so kann an die 3S, IS; 19 en^ ahnte 
Stadt nicht {gedacht weiden; Plut. : 
lavi}äi ti icui - \){ionr6t]v - avfJL' 
ne£aas /uttä xQjjj^ututv aPitXafltiv 
atnov. — m^reat.^ fBCj Cic. Verr. 
5, 28,72 : ctnn uiorcafitrus favero/if. 
— suhlaf., {mit sich) un Bord nähme; 
Caes. B. C. 3, 28, 3: navis CC\X e 
leffüme Hronum tuttulerat u. o. 

3-5. Demt'lr.y Plut.: ilx(iv-(nl 

rOV 77f»''<s TW . tr,UriT ni'o) idcinTe«- 

pel der Demeter) /.lutiu; Preller a. 
a. 0. UÜ3; über eJtl s. 7, 2«), 2. — 
ad u». neeeMt.f LebeosbedörfDiasc, 

24, 1, 2; Plut. fitrit " »igamfag 
avttyxai(tg. — nocte tn , vvxrog 
rixfii' xflfi'aui COuodiörjV). — 
postic. aed.y 23, >>, S. — hoHum, 
Koner Leben d. Gr. o Römer 84: 
87. Der König hat sich bis jetzt 
nicht in einem Tempel-, sondern in 
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maeefiamiegre transgressus , ad mare pervenit. Oroandes tan- 
tuin mwatui, dum pecunia deferretur, primis tenebris solvent 

6 navem ac per altum Cretam petebat. postquam in portu navb 
uon inventa est, vagatus Ferseus aii({uaindiu in litore, postremo 
timeiis \\icrm iam adpropinquantem, in liospitiinn redire non 

7 ausus, in latere templi prope angulum obscuruni drlitnit. pucri 
regii aput Macedonas vocabantur principum liberi ad niinistn iiim 
oiccti regis. ea cohors persccuta regom fugientrni m tum qui- 
dem abscrdobat, donec iussu Cü. Oclavi i»ronuntiatum rst per 

8 praeconem, rcgios j)U('ros Macedonasque alios, (pii Samolhraoae 
essonl, si transiivnl ad Uomanos, incolumitalt'm libertalenujue 
et sua omnia servaluros , quae aut secum babfront aut in Mace- 

9 donia reliquisscnt. ad hanc vocem transilio omnium facta est, 
uomiiiaque dabaut ad Postiunium tribimum müituiu. überos 



efineiD Privathauie tufgehalten, § 6: 

hospUiwn. — macer, j 23, 9, 12; 
Plut. n (Vt TTfQnnx; nfxTnn uiv 

TO Tfl/OS ixf41JOV0fif i'OS aVTOV X(ll 

nmßftt xnl ywttttt« nwmv iral 
nkwßfii nniiQa. — tont. -dum, c. 2, 

4. — solv. nav., Pliit. o 61 xQr;r irriuo 
(Paulus Uli Tit. 1,12) ^qriaä^tvoi 

6^8. vifgaius - titnens - mm au- 
sus stehen in verschiedenen Ver- 
hältnissen 7.U (irlituit: postquam 
vag: estf cum timeret {proptcr ti- 
momn) -non mMu, vgl. 44, 42, 4. 

postremo Id Bezog auf die län> 
gere Dauer in va;:;. alnji/amdiu, vgl. 
86, 38, 3. — in lat. f. prope ariii., 
an der Seiteuwau«! des Tempels (der 
Deneter), wo diese einen Winkel 
bildete, einfacher Plut. vnfxtoQit 
tfjy^ nnnc TO rfi/niy ov Xnf^dav 
fj^y, i Tioif .'Htaai di jovs 'I\o^n{- 
ovs fAiftt Trji yvraixog. r« tt««- 
iiunvllaßotvauxbt "fWi $V(xfiQt' 
ot. — delä., Zonar.: 6 «f^ nu^gat 
fiiv Tira^ ftürnv fiftn *hiX(njrov 

^tv.-^fuerirpff^, s. 8, 24, 12; 44, 
43, 5. — princip,^ hochgestellte Be- 

amteund Verlrrnite des Königs, s. zu 
31, 28, 5; Arrion. Kxp. AI. 1. \ 'K \ : 
TW (v UXh Maxkä6v<t)V\ Curl. b, 



21 , 2: moi «rat > jnitwipilntt Ma* 
cedonum adldilU Uberos regibut 
tradere ad mttnin hnud tmdttrm 
serviUbtu minist er Us abhorreutia: 
eivcubabant servatitnoetium vicibus 
prtMeimi foribus ttkuaedUf in qttm 
rejp acquiescebat. ~ fuusc cohor* 
velttt seminarium ductim praefertn- 
rumque ajmd Macedünas\ ib. § 7: 
puer nobUis eaa regia cokorte; 10, 
24, 16: puerorum regia eohor», — 
ra eoA., die au.s denselben beste- 
hende, eine jnncre iNobelgarde. 
persec. , zu 44, 45, 9. — tum weist 
auf § 2 xorürk. — dtmw, sondern 
blieben, bis osw. , c. 7, 4 ; 1, 39, 2« 

— quae aut - auf, anders 7, 39, 10. 
9-11. ad hancj bei und in Folge, 

c. 34, 1 ; 1, 7, 7; 31, 37, 10 u. o.— 
irmnt. f., wie 31 , 18, 6: deditio- 
nmn /beer»; 9, 26, 5: eoniurationes 
facere n H. — notn. dnh., sie mel- 
deten sich, Hessen sich auiV.eichneo. 

— ad C. Post. , 38, 55, 4 : ad prae^ 
forem; 40, 24, ]: ad patrem; 24, 
48, 9 u. a. — tiberos etc., s. 42, 52, 
r» : Plut. f>f (Vön ) nocu^orr; j fi o- 
fiivog KtrCnv rntQ^n^f lijv tiirXi- 
aia aL'ravn) xdanani' lov ord^>w- 
71 oy - «/f /^r^utf ilMif Mtä na' 
QttSoi^vttt TO tnäfitt roi; ixtfrwv 
{t(07' 7Tanh'(')r) y.nm ovrtiVy der jün- 
gere Suhu uod eiue Tochter { die 
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quotjue parvos regios Ion ThessaloDicensis Octavio trididit; n«c 
quisquam, praeter Pbilippum, maximum natu ex filiis, cum rege 
relictus. tum sese fiUumqae Octavio tradidit, fortunam deosque« 10 
«IQonuD in templo erat, nulla ope sujtplioem iuvantiB aocusans. 
in praetoriam naTenn inponi iusans, eodem et pecunia, quae au- 11 
peifoit, delata est, extemploque claasis AmplüpoUm repetit. inde 12 
Octavitts regem in castra ad oonaulem misit praemiaais ütteris, 
ut in potestate eum esse et addtci sdret. 

Secundam eam Paulus, sicut erat, vietoriam ratus victinias 7 
ceddit eo nuntio, et conailio advocato UtteroB praetoris cum re- 
citaaset, Q. Aelium Tuberonem obviam regi misit, oeteros ma- 
uere in praetorio firequentis iuasit. non alias ad ullum speclacu- 2 
hun tanta multitudo occurrit. patrum aetate Syphax rex captus 
in castra Romana adductua erat; praeterquam quod nec sua nec 
gentis fama comparandus, tunc accessio Punici belli fderat, sicut 
Gentlus Macedonici: Perseus caput belli erat; nec ipsius tantum 3 



GeoMhÜD ervihiit L. kwt aleht. ~ 

Thexs. A 2, 58, 10. — majrimum nata^ 
nur selten hat L. , wn der Znsain- 
ineohaog zeigt, dastt von dem Lc- 
beoMher die Rede ift, zo maxkm» 
maUtr, minimus ete. natu zageseUt, 

I. 1 , 53, 5. — Oütaiio, Plut.: (nl- 
'TTfvfjg uh' ualiara toi Xanixu 
xaxiivov Ixaltif fi^ na^ui toi äk 
- fSt»»tP CEtrror hnoxt(Qtov 
rvaftp. deas, s. § 3: Plnt. ttg 
£{tU(yß^Qttxr]r - Jtaq fvyon' fn) 
Tovg JionxovQoi's (die (labiren^ 
iKittvtv. — accus. j Üiod. 29, 2b; 
a*VQov fa/f rijp täp «yvorarmv 

rij^ tig jör dthXtf hv TfTi)).ut]ii^rr]^ 
tiofßtiag. ■ — repetit, die Al)somliinf; 
der Flotte, c. 5, 1 , von Am|ihij)ülis 
wtr wol io der Lücke 44, 46 er- 
iR^hnt. — //; potexlatv ohne Genitiv 
wie 43, 19, 2: 14, :i u. o. 

7. 1-3. xicut er., wirklich war, 
■Uders 22, 1, 14; 27, 43, 4; ib. 51, 

II. ee mmt,f bei, io Folge 
(isw. — vivthn. - § 5 conMUtT, hat 
Plut. nichl. — //f?////w, Plut. c. 5: 
TW»' d( //t'j'rtr A/fjiUov - 
i^fÄfVf rriV Jt jiikiot Tovß^QütVf 
awi^g agtüTOS *al fAtyaXongtni- 



vos. Lange 2, 277. — na» df., 7, 33, 

1; 45, 20, *'>: ruw aft'as. — tania 
nitflf . dass L. die Mcti^f* sehr prnss 
gedacht habe, zeigt § 4; daher ist 
es wol nIeM nöthig das hds. tanta 
in tantum tn Indern, besonders da 
uUwn tantmn mehrere gleich grti.sse 
Srhnnsjiiole dor Art vorniisscirl, 
>vas L. schv^erlich hat aadeulcn 
wollen, ancb erwartet nnn bei mul- 
tihtdo «in Epitheton wie bei specta- 
culum. — pafnan a0t.. 3B, 7, 10: 
37, 51, 1 : patrum memoria \ '6\K 42. 
6. — Syphax j 30, 13. — nec sua 
ete., vgl. 31, 1,0. — tune ohne 
etiatn nach praeterquam , s. c. 14, 
4; vpl 8, 25. r.;zu21, 10,^ 1;:^2, :iS, 
3. — accessio, ». r. 3S, 54, 

10; 3U, 40, 3 u. a. Das As^ ndelun: 

Sraelerquam - fUetxtt ist nicht ohne 
fürte, weshalb (Ireui, fueral tilgen 
wollte; doch ist es viril, {gewählt, 
um diesen Gedanken, zu dem eigeut- 
lieh der l'ulg.: Perseus etc. den Ge- 
gensatsbiMet, stürkrrzn betonen. 
Der Gegensatz zu tuuc ist nicht aus- 
gedrückt, weil er nieder tuuc sein 
müsste. — fueratj bis zu seiner Cie- 
fangeonahine, kann anch cn Gentins 
gedacht werden. — caput b. , in et- 
was andereni Sinne 44, 31, 2; 26, 
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palris avi({ue + quos sanguinc ac genere contingebat, fama 
consjxM tum ouni cfliciehal, sed elTulgehanl l*hilip|)Us ac magnus 
Alexander, (jui sumnium inperiuni in orbe terranim Macedonum 

4 fdceiant. piillo amictu cum lilio Perspus ingressus est castra nullo 
suorum alio coniite, qui socius calamitatis miserabiliorem cum 
facen'l. prugrctii prae turha occurrentium ad spectaculum non 
poteral, donoc a (onsulr lictons missi sunt, cpii suinmoto iter 

6 ad i)ra<'torium faccrent. consurr xil consiil, et iussis sedere aliis 
progressusipie paiilum introounli regi dextrani porrexit, sum- 
niittentenujue se ad pedes siistiilit, nec altingere genua jiassus 
inlroductutn in tabernaculum atvei'sus advocalos in con&iliuiu 



7, 3, v§fl. 2S. 35, 12: raput rrrum- 
MasitiUsam fuUse. — quos^ davor 
kann et ceterorum reffum od. e«l9- 
rorurnqwi od. etwas Aehnliclias aos- 

gefalleti sfin, n. Anti|?nnus DusoD, 
Gouatns, Demetrius Pnlioreeles. — 
tang. etgen.f durch Blutsver\^andt- 
schaft und Abatamnang,Gesebleehts- 
gcineinschnfl. s. 1, U, 4; denn die 
Könige von Maeed. naeh Alexander 
d. itv. stainiHlen nicht von dirseiii. 
sondern >oq Aulij^ouus, dein \ater 
des Denetrioa Polioreetes ab« a. 
>'iebiihr Kleine bist. Schriften 1, 
223. conspfct., 2, 5, 5; 5, 23, 5 
u. a. — ('Ificifb., c. 11,4; 3'.), 51, 
H; 44, 37, 11 u. a. — inagn, .//., U, 
16, 1 9. — Maeoä, fjdo, bedeutet, wie 
es seheint: lüden Besitz - gebraeht, 
znm Eigenthnm - gemacht hatten, 

8. 43, 22, 6; 27, 8, 3: senafus po- 

SuU potestatetn focit\ 22, 20, I; 7, 
1 , tt; 9: ager - popuH R. factus 
esset; oder et ist za Maceaonum 
nieder i'inprn't/m zu denken: das - 
der Maceti. zum grössteu usw., s. 
§ 4; 44, 42, 3. 

4. 5. pulto am. , Cie. Verr. 4, 24, 
54 : tunica piiUa, Ixoner 582; .Andere 
lesen (unir/t/s, Jiiich cum filio, s, e. 
28, 11, ist uiisicticr, aber we^cen des 
folg. aUo wahrscbeinÜHi. — nuUo 
sHor», nicht seine Gemahlin und die 
kleineren Kinder oder einn- seiner 
\ erlrauli'n ; es w 'wA (jiKiin 'ii//\orii\. 
— faccret, der ihn, \^enn er da ge- 
wesen würe, hStte maeheo kennen, 



■^3. 5, b: quod nhmoliretiirx 21, 13, 
i ; praef. 5: possei, — ad suect,, c. 
27, 8; 38^ 33, 8: jtehatiai tpe^a- 
eultim emeurrebant, 21 , 42, I: na 

7.U schauen, etwas anders § 2. — 
d»nec, c. 7. — tntxsi s., da d. Hs. 
misUse.nl hat, ^i* m urdo früher missi 
espen^ gelesen , vgl. 5, 17, h:d<m^ 
emvmiiSBt; 21, 28, 11 n. a. — 
summoto, s. c. 29, 2; 2S, 27, 15; 
viell. gehiirt hierher P<»l\ b. fr^;. 153; 

Tfiyou, xalmv roy ifRrrrl/iK(|l6Uer). 
— gtdere, sitxen bleiben, ilun keUe 

Ehrf zu erweisen. — progrestusq,^ 
nach dem abl. abs , s. 25. 35, 2. — 
suimät. j.e, als er - wollte, Val. 
Max. 5, 1 , 8: etmatum ad ^emia pro* 
cumberc (U:rlra manu adlevmfUi 
Eutr. 4, 7: volentem ad prd^-s - ca- 
dcro; Üio C. 1. l. — advt'iw. ndv. - 
ionsid., der König soll nicht stehen, 
sondern sitsen und zwnr den - sn- 
gekchrt, ihnen gegenüber, wie iai 
Gericht der roiis dem Ankläger ge- 
genüber vor dem Tribuual der Kieh- 
ter, denn an dieser Stelle scheint 
sich Li. den Consnl gedncbl cn ha- 
ben: weniger genau Diod. 30, 3t: 

^ijs X^'Q^i t/tf TO 71 Hl) <ii föi' avri' 
^Qiov (xad-iatv. Spatere haben die 
Secne ausgemalt, Val. Max. 1. 1. : 
introductutn - in tqbernaculum ta- 
ten' sun pro.i'itniini in conxilio con- 
sidere iussU\ l'lor. i, 2b, 10; £u- 
trop. öijrla #a ^ #elEt eolhemnt\ 
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coDsidere iussit. Prima pereontatio ftik, qua subactus iniuria 8 
contra populum Romanum bellum tarn iofeato animo suaceDisaat, 
quo 86 r^numque suum ad ultimum diacrimeu adduceret? cum 2 
respooaum expedantibus cunctia terram intuena diu tadtus 
flerety runum couaul: „si luveiiia regnum acoepiaaea, minus equi- 3 
dem mirarer ignoraase te, quam gravis aut amicua aut inimicua 
easet popuiua Romanua : nunc verot cum et bello patria tui, 4 
quod nobiacum geaait« interfuiaaea, et pada poatea, quam cum 
summa fide ad?ersus eum coluimus, meminisaes, fuod fuit con- 
aiiinm , quorum et rim in beUo et fidem in pace expertus essea, 
cum is tibi bellum esse quam pacem malle?" nec interrogatus 5 
nec aceusatus cum lesponderet: „utcumque tamen baec, sive 



Ami. Viet 66, 4; Di« Gass. I. 1. 

i7i{ rivnf ßaotXixov &Qorof nnot- 
i^QOV (tvroi yaTfCirrirfttro', dorh ist 
deshalb schwerlich an u. St. consi- 
d&re ad se od. iuata te za änilern, 
besonders da auchnachLs' Ausdrnek 
der Köni^ dem Consul zur Seite, aor 
nirht unmittelbar neben ihm snss — 
advoc. in cons., als ein Betritt' zu 
ndunen, 4, 43, 2. 

8» 1-4. subactus be.Uum susc»' 
piss. sind durrh die Stellung der 
Nebt'nb«'stiinmungeu contra p. H. 
und tarn i/i. an. auseinaoderj^ehalten 
«nd dieae dainrck kervorgehobea. 

— subact. hd. , 1, S, 6 metu suboß- 
tu*., ib. 22, 6 u. a. ; zur Sache s. 
Momm.sen 1, "»uff. — quo pnht 

bellum zurück. = ut eo. — uitiin. 
äüe., die Laf^, ia welcher über die 
Bxiaten 7. e n ts rhic d e n we rden ni usste, 
diese auf da.s Spirl fjeselzt wurde. 

— e.rpi'cf. runct. wie 40, 12, 1. — 
rursui/ij weil er, wenn er auch nicht 
gerade wieder fragt, wieder daa 
Wort nimmt, 8. 22, 15| 10, entspricht 
prima § 1. — nunc v . 14. 42, 9. — 
bello p. tui, quod, der v on - veran- 
lasste, welchen usw., 35, H, 8: de 
^rii L, Comeli, quas scripsprai. 

— ^aler/l, 8. :5i, 2*i; vgl. 3^, 5, — 

adiWSUS gehüi't /nnÜchst zu /ido, 
8. 29, 8, 2: ob c^rf^ium fidem ad- 
fmfm* Romanos \ 10, 11, 13: necet" 
§aria üm faeia iutversus Homanos 
ßdds aal, ygL za 5, 35, 4; Tac. Aaa. 



St, 17) aber eoler» 8, 17, tO;SalL 

T. S, 2: amicüiam popuUB. coleret. 
— fuit oder erat knnn in drr Frage 
nicht wohl fehlen, ebenso wenig in 
vor beüo nebea in pace, obgleich L. 
an^ jpace et bello ^ eo bello a. ä. 
sagt — malle j weil in quod f. consil. 
der Begriff liegt: nnn dchcbas. Die 
Kede, welche Plut. dem lionsul io 
dea Muad legt, iat bürter nad tadelt 
mehr den Charaliter als die Politik 
des Königs; dagegen Diod. 1. 1.: üq' 
uoCovai ).6yoie Toütov Tiaga/Av- 
&tjaäuivos. 

5-1. uttwnque, s. 44, 36, 3, wird 
durch give - necets. erklärt, 8. an 
.'^2, .*{, 4, zu dipsiM» w ie zu utcumqur 
/iure gehört incidcrnnt\ tarnen 
scheint in den Relativsatz gezogen, 
aber mit bonum an. Me ia Ver- 
bindung zu stehen, vgl. praef. 3: 
Flin. Kp. 2, II, 14: utcumque tamen 
(iniinuui collr^ i . dicpre roepi ~ ta- 
meUf ulc'umquc {jjolui) untmumeic.^ 
vgl. eihereuhSj profeeto u. a., 28, 

44, 12; tarnen bei dem |>artic. 5, 

45, 0; dieses (icdankenverhiiltniss 
würde nirht griindert, wenn man 
auch eiuenCionccssiv.satz: du kannst 
dicb swar aicht jmtscbaldigeo vor 
tamen ergänzen wollte. — sioe — 
sru, s. 9, 26, 7: 7, IS, 2; zum Ge- 
danken s. Einl. S. 10: 25, (>, 6: si 
non deum ira nec fatoy cuius lege 
immobiUs rerum httnumarum ordo 
eeritur, eed culpa per&muti 23, 23, 
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errore hamano seu eani seu necessiute incidenuit, bonnm am- 
murn habe: multonim regum el popolonim casibus cof^ta po- 
]>uli Komani dementia non modo apem tibi, aed prope certam 

6 fiduciam aalutia praebet.*' haec Graeco sermone Pereeo; LaUne 
deinde auia „exemplmn ioaigne ceniiüa" ioquit „nittUitioiiia re- 
ram hnmaoarum. vobia hoc praedpue dico, iuvenes. Ideo in 
aecundia rebus nihil in quemquam auperbe ac violenter consulere 
decet nec praeaeoti credere fortunae» cum, quid vesper ferat, in- 

7 ccrtura ait. is demum vir erit, cuiiis animum neque prospera 
Üatu suo efferet nec adversa ioüinget/' consilio dimisso tiiendi 

8 cura regia Q. Aelio mandatur. eo die et invitatus ad consulein 
Perseoa et aliua omnis ei bonos hahitus est/qui haljeri in tali 

9 fortnoa poterat. exercitus deinde in hiberna dimissus est. Maxi- 
mam partem copiarum Amphipolia, reliquaa propiaquae urbea 
accepenmt. 



3. — rfgum c. populär., 21, 43, 11 : 
mchiii populi regesque ; 24 , 49, 2, 
u. «1. — casibus, bei, dnrch - ist er- 
kannt worden. — cle/nmt., c. 4, 7. 
— salutis kÖQote sieh our darauf 
besieh«o, dass er das Leben aidil 
verliereD soll; lUier seioe Beband- 
lunp s. 7.U r. 10, T). — Graeco scrm., 
die griechische Bildunfjf des .\erailius 
geht auch au:^ c. 27 f. hervor; dass 
er jetzt Griechisch sprach, war Her- 
ablassung, anders c. 29, 3. — Latin» 
etc., Polyb. 29. <.b: 6 fiftaXa- 
ßujv rrjv ' Poi{Xiuxi]V öidkiXTov 
naqixdkti TOL'S^ awidqdp 
ßlinovtai tts ra na^rta. — äctw- 
nes, Plat: avroi rovs Ttattfas 
xai Toi'f yntißool^ xn) xviv äkXiov 
iiy€f4orixiup juäXiaia tovg vitO" 
TtQovi iaui Tfis axtjyijs inianaad^ 

«tvos (bei ihm redet Aemll. dea 
Snijc aosscrhalh des Zeltes aa) 

TfoXi r )(o6vov r]r ttqo^ ai ro) crtw- 
ny xai^rjjufvos elc. ~ jn'/n'l - con- 
wiercj s. 26, 33, 3: ut quicquam de 
«0 gramiuM eonsutermi , gewöhnlich 
wird consulere nur mit einem Ad- 
verb., .'i, .'If', 7; ^, K<, I I u. a., oder, 
aber dauu in anderem Sinne, mit 
nihä verbandeo, 9, 22, 4: tUhäcoR' 
wUo (fictatore. — quid vesp^ 
Varro Sat. nescis quid vcspnr sortis 
ßraty vgl. L. 39, 2t>, »: nondum 



mnnivm dwnm iotem oceidiu»; 
Polyb.: jUi|rt JUt^Xiov mar tvftr 

furjdynoTf rnTg nctnovant; Tv^uig' 
dXX' oTf ui'i 'uatd Tig xazoQÜofrj - 
rört fxdXtaiu naftixdXit ifjg it ttr- 
tfas Tvxqi hnßotav lafißuviiv, — 
demum ^ 4, 4, 9. — prospera - oi- 
frwf*-. n. fortuna, v/elcher am ein- 
fachsten ßatiis beipclegt wird, vgl. 
die Stelle aus Pol) b. ; 42, 02, 4: w- 
renUa» fwtmäe\ doch iuiin, da d. 
Hs. prospere - efßerel - odumrutB 
infrmg-pnt hat, L. auch prospcrac 
res efl'eretit etc., oder prospera Of- 
ferent nach Madvig geschrieben lis- 
bea. Plnt. hat die Rede weiter aus- 
f efdhrt and nach der Uebergabe des 
Königs an Aelius Tubero gesetzt. 

7-9, I. consil. dün.y vg\. prae- 
torium mistum 21 , 54, 3. — inei» 
tat.j 1, 57, 10; wie 44, 31, 14 Gea- 
tins, vgl. Di od, 30, 32: .IttUktog 

IltQGiiy xai nqög rd avvJtinva 
naQttX«8ta¥ xm toö awtdQiou 
fUfta^tOovg etc. , ebenso Val. MaJU 
u. A. ; das folg. qni - poterat zeigt, 
dnss nicht gerade ein A* l bi sonde- 
rcr Humanität bezeichnet würden 
soll. — ad eons. , ge wahnlich ad eoe» 
iMüi; 28, IS, 2: m hotpitium, — in 
hib (ihn., 42,07, 3. — arrrp., sie 
erhieileo dieselbeo zum Ueberwin- 
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Hic fioifl belli, cum quadriennium continuttiii bellatam es- 2 
sei, inler Romano« ac Peraea füit, idemque finis indyti per Eu- 
ropa« plemmque at<ine Anam omnem regni. vicensimum ab 3 
Carano, qui primas regnaral, Penea nnmerabant Peraeus Q. 
Folvio L. Manlio consulihiis regnum accepit, a senatu rex est 
appellatus M. luDio A. Maolio consulibiis; regnaYit undecim an- 
noa. Macedoniim obscuraadmodum fama nsque ad PhiUppum 4 
Amyntae filium l'uit ; inde ac [)er eum cresoere cam coepisset, Eu- 
ropa« se tarnen fiiiibus conünuil,Graeciam omnem et partemThre- 
da« atque lllyrici amplexa. superfudit deinde se in Asiam, et Xill 6 
anms, quibus Alexander regnavit, primum omnia, qua Persarum 
prope innienso spatio Imperium fuerat, suae dicionis fecit; Ära- 6 
bas hinc Indiamque, qua terranim uitimos finis rubrum mare 



tcrii, sie \^urüen ihueo gegeben, 42, 
67, 8; au aeeepermi wiM so j4m^ 
phip. leicht accepit gedtebt; sor 
Sache s. c. 28, 9. 

9« 2-3. cum - esset, die Danrr 
des Krieges \%ird in einem Zcil- 
Mtxe, der eingesrhoben ist, bezeich- 
•et, nicht, wie m«in erwartet, dnrcb 
einen Relativsatz, quaärimn. , es 
war das vierte Jahr, s. Diod. zu 44, 
40, 10; Polyb. o2, lö: xtxuiiiyti- 
a9^M ^^ fttiJinore ttSv rttraffatv 
iräfp (des Krieges mit den RSnero) 
^in Tovg TTfQtfTTtttOUOVf. — fdem- 
q. f., das Subst. mit INacbdruek 
wiederholt wie 2, 1 2, 2 ; (i, 1 , 1 . — 
Burop. plerumti., wte 22, 24, 8: 
e.rif^tium spatit; 1 , 57, 9, gewofao- 
lirher heisst es plcmque Europar, 
vgl. 31, 1, 7: inuUa quondarn Euro- 
pa»^ maiorem parlem /isiae obU- 
muerant armis. — viemu* «6, 7,1, 
10; wenn die Zahl richtig ist, so 
weicht die Angabe bei L. (oder Po- 
lyb., welcher hier ausführlicher 
liber das mtcedonisehe Reicli ge- 
sprochen tu habea scheint, s. 29, 
«e; Diod. 30, 29; 31 , 17) von der 
Ittstins, welfher30, und der in Euse- 
bius Chronik, welcher 39 Könige 
siblt, ab. — CaranOy nach der Sage 
einHeraklidc, NachkommedcsTeme- 
nos, und der Gründer des inaredon. 
Rrichcs, llerod. 138; iu.stiri, 33, 
2: 7, 1; Abel Marcdon. 93 f.; 99 f. 
— tegnamAy weniger passend wir« 



d. hd. re^nabat: der - die Ilegic- 
mng fahrte, Caes. B. 6. 7, 48: quae 
pmilo ante - tnanits tendehant : ad 
Herenn 1,13: qiii - defendebant. — 
Fi/lvio rlc, 8. 41», 9, ^ylh n. u.; 
lunio etc., 576 a. u.; nacb Eusebius 
hat er nur 10 Jahre regiert. 

4-0. Mdcrdoti. - famüy Pol. 1. I.; 
Diod. 31, 17: Mrty.f-ih')rf^ - uivnvtV 
ovnucf ?;r yy(6ni uor, das folg. cre- 
xcere kann noch auf fama bezogen 
werden, l>ei canUmtü -* ampleaa ist 
mehr an die Macedonier sn denken, 
vgl. § 7; 2R, 38, 3: praeceps w ava- 
ritiam - animns ad spoli/tnda, qaae 
tueri nequibat - mcUnavit^ wo spO' 
Uanda - nequibat aieht auf animuSf 
sondern auf FTannibal zu beziehen 
ist. 2^,29, 1 : horrcf animi/s rcferre, 
wo hv\ rrferre Sripio zu denken 
ist, vgl. zu 1 , 15, 1 ; 2, 4, 3: *6«- 
tmttia " CMsehat ; 3, 68, 7 : beUum 

- scandet u. ä , die Stelle ans Plin. 
zu § 9 a, E. Andere fii^'fn ^ens oder 
potentia zu .\facedonum hinzu. — 
PM. .4m, /*., von 359 a. Ch. an. — 
XJfl ann.^ während nsw.; 4, 
5; 330 - 323 a. Ch. — qua - fm-r., 
wo. wie weit - es peweseu war, 
sieh erstreekt hatte, § ti; c. 29, 6-, 
44, 2, 5; 7, 33, 10: iUaomnia, q«« 

- müiant hawta&; 25, 21,4: qua fu- 
gam inrÜjiafurain rrrdrbat , omnia 
itinera iiisidcre iitbet -^ 42, t , 

a. — ^rab. , Arrian. 3 , 1 ff. ; Corl. 
4» 11, 1. — MeinBesog aafyr»- 
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7 amplectitur, peiigravit. tum maximum in terris MacedoniuD 
regnun) nomenque; inde morte Alezandri distnctum in multa 
regna, dum ad se quisque opes rapiont, laceratis Yiribus a smnno 
culmioe fortunae ad lütunaiii finiem oeDtum quinquaginta aimoa 
stetit. 

10 Vietoriae Romanae Huna cum pervasisset in Asiam, Antenor, 
qui cum classe Icmborum ad Phanas stabat, Cassandriam inde 
2 traiecit. G. Popilius, qui ad Delum praesidio navibus Macedodiam 
petentibns erat, postquam debellatum in Maoedonia et statione 
summotoB hoathim lembos andivit, dimiasis et ipae Atticis navi- 
bus ad susceptam legationem peragendam navigare Aegyptmn 



mtoit, die Zeitfolge. — uUim, f. etc., 

§ 7; 38, 60, 5 u. a. — rtihr. w., s. 
zn 31) , 1 7. 1 .=> : 42, 52, 1 4 : hier ut 
das iudisi-he Meer gemeint. 

7. nomen^ der Ruhm, 44, 2d, 9, 
anders nowen Homanum u. i., I, 
10, 3 ; die folg. Prädieate^/w/rar/r/w 
- sfefif beziehen sich nur auf 
regnum^ 8. § 4: fama. — morte yll.^ 
bei den n. in Folge usw. , 1,3,4; 
es ist die Zeit der Üiadodiea. — 
dmn. rnplunt ^ iodeiii, dadurch 
dass sie usw.. s. |iraef'. 2: /.mw Ge- 
dankeu 2, 0, 3; hei rapimit it>t ao 
die die Reiche groodenden Anführer 
m decken, Sali. I. Ib, 3: an das so 
anpedeutele Subjcct hat sich iim's- 
qucy y> 'ic (itt, als .\ppo8. ange.sch las- 
sen, s. 21, 45, 9; 1, 35, b. — lace- 
rai, vir, itt eine Bestininnng m 
rtgman distradim sMii ^ weniger 
passend scheint es nur zu distractum 
gezugen zu werden. — a sumino 
culm.y kurz statt: von der Zeit 
(Alexinders) an, wo es aaf den 
liSclisten Gipfel der Macht stand 
usw. — Cent. qumq. a., Pol. '2\K lic: 
a/t6üv tx(aöv xai ntyi r^xoyta 
TtQOKQov htai rtilfii^is antff ^^ 
vato {^ItifitiiQfOf o ^aXiiptvs) 

Diod. 1. 1. ; ci- sfhcint von dem Tode 
Alexanders an (gerechnet zu haben, 
•Iso 155 Jahre, daher ist axt^ov 
zupeselzt, was L. Üiiergdlt. — stein 
bezieht sich zwar auf ref^nuui \fa- 
vedonum , aber das ^etxt zu Grunde 



gegangene Reich war nur ein kleiner 

Theil des vorher zu denkenden, wie 
schon das eingeschobene in multa 
refffta zeigt, vgl. Plin. 4, 10, 3y; 
Aoee est Maeedonia ierrarum 
perio poiäa qiMmdam, käme j4Hmm 
- transgressoj haec - pervestig^- 
I/erculis vagata, haec eadem est 
Maoedonia f cuius uno die Paulus 
Aemä&ts - LXXfi urbit direptäs 
vendidit. 

10, \'erhandluiipen in Rhodus. 
Polyb. 2U. 7; Diod. 3U, 33; Uio 
Gass. frg. Ob, 1. 

1-5. pervai. in As.y 8, 9, 11: 
iwniT - in tot am penitus aciem 
perv(tsit\ Cic. \ err. 5. 2, .^: hi Ita- 
liani pervasit , de iniji. P(»iup. 15, 
44: quo - pervasä ; ebenso ad 42, 

7, 7; gewühnlich nur der Aeeas., 
2 , 23 , 7 ; 5 , 7 , 0 tt. n. — ^intenor 
etc . 41, 2$, I. Pni„'f., ib. 2«». — et 
ipse kann sich an\ pcr^it beziehen: 
wie sich Aut. entfernt hatte, so auch 
usw., doch nacht et die Wortstel- 
lung wahrtcheinlii^er, dass et ipm 
mit dimissis nnv. zu verbinden sei: 
wie Ant - su eilte, nachdem auch 
er die Flotte (nach Hause) entlassen 
hatte ntw., s. 4, 44, 10; 44, 31, 15. 
— .Ittieis stimmt nicht zu 44, 20, 
1 ; 4 , wenn »uch 31 , 22. S Ittirne 
naves erwähnt werden ; viell. ist ac- 
eäta, naeh Madvig advttUicüs ver- 
dorben; Eumenis nrntet liegt d. hds. 
Lesart zu fern. nav. .^egypt.. s. 

8, 24, 17; 42, 44, 6; 31, 43» 5 ^e- 
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pergh, ut priua occumre Antbdioposaet, quam ad Alezandreae 3 
moeoia aocederet eam praeterveherentar Aaiam legaü et Lo- 4 
ryma Tenissent, qui ppitua XX paulo am^aa milia ab Rhodo 
abeat, ex adTeno urbi ipai poaitua, prinoipea Rhodionun oocur- 5 
mnt — iam enim eo quoqoe victoriae foinaperiata erat — oran- 
tes, ut Rhodttm deveherentor: pertinere id ad famam saltitemqae 
ciTitatis, noscere ipsos omnia, quae acta easent quaeque ageren- 
tur Rhodt, et conperta per ae, non Tolgata fama, Romam referre. . 
diu negantes per|)ulenuit, ut moram na?igationi8 brevem pro 6 
aalute sociae urbis paterentur. poatquam Rhodum ventum eat, 
io coDtionem quoque eos idem precibus pertraxenmt. ad?entu8 7 
legatorum auxit potius timorem civitati qiiain minutt: omnia 
enim Popiliua, quae singuU unireraique eo hello hoatiliter dixerant 
feoerantque, rettulit, et vir aaper iogdnlo augehat atrochatem eo- 8 
nun, quae dicerentur, Toltu truci et accuaatoria voce, ut, cum 9 
propriae simultatia nuUa causa cum ciTitate eaaet, ex uniua aena- 
toria Romani acerliitate, qualis in se univerai senatus aniniua 
esaet, conieetarent. G. Dedmi modcratior oraUo füit, quiin ple- 10 
riaque eorum, quae commemorata a PopUio eaaent, cuJpam non 
penea populum, aed penea paucoa concitorea volgi eaae dixit: 



gjfpiuTn vexit, za 10, 37, 1; Tacit. 
iuin, 2, 59; HO u a, — pergit, er 
segelt so fort, eilig, s. 1 , 7 , 6. — 
vosset wie 32, 35, 4; occurrercy ihm 
begegnen , bei ihiii eiotrefTen , § 5, 
vgl. ül , 29 , 2. — accederet n. Ao- 
linchus, mit hnrteni Wechsel der 
Subjccte. — Lorijma, 37, 17, 8; 
Strabo 14, 2, 4 p. <)52: ^(Ofjv^u 

X&ratov TMv TccvTtj - 'PoTvtSf ao 
der südöstlichen Spitze Knriens. - - 
ex adv., 21, 27, 1 ; 22, 4, 4 ; das hds. 
ti advertus, s. Cic. Div. 1, 45, 101 
9xadversut^ kana wegen des Dativs 
i/rW nicht richtig sein. — urbiipsi, 
der Stadt Rhodas. — devch , c. 14, 
7: 5, 54, 4; es wird deverterentitr 
verm. — pertinere etc.: es gehe sie 
aa, sei widitig fiir sie, 10, 24, 17: 
ad famam populi R. pcrfincre cos 
eae consules: 3i, 24, 1 ; 3t), 26, 3 
0« a. — conperta etc., 44, 18, 2. 

6-11. nc^onte«, unter längerem 
Weigera, aageaelitet I&agarea W., 
weaa maa aiehtne^wi^M aoristisch 



nehmen wfU, 40, 55, 7; pritno au- 
daciler nof^antein - non ultra tr~ 
frndissr, s. ztf 27, 4'<, 3: 23, 3ö, 2. 
— identj die principvs Jihod, § 5, 
welelM aaf Smn aar RSiMr ge« 
standen habea. — aätfentus ete. 
steht in Beziehung zu prrtwere etc. : 
indfss vermehrte - nur usw. — et- 
vUatif 1 , 5, ü. — sutg-ulf, einzelne 
Parteihiapter; wrioerH, Bieseliliisse 
des ganzen Volkes wie 44, 29. — 
rettulit, brachte wieder vor, \Nie- 
dcrholte, 37, 6, 7. — quM dicer. n. 
ab eoj denn nnr aaf das, was er 
sagte, kSaaea sich die Worte be- 
ziehen : was er nur usw. , einfacher 
wäre quap diccret. — accusat. , 2, 
61 , 7: accusalorio spiritu. — prO' 
priaesm.f 26, 27, 11: tibi privoi- 
iam^ timulUäem cum Campani$ ne- 
gare tUkan esse; man kann es.tet 
nehmen: vorhanden war: doch er- 
wartet man et oder cui statt cum 
nach Gron. — non penes sed p.j 3, 
\9ji:nonutiH't0dtäiR\ 35,33, 
3; 2, 24, 2: peMi eosdem - peius 



» 
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11 eos . v<'naletn linguam habentis, decreta pleiia regiae adseatalio- 
ois feciiifte et eas legationes misisse, quanim Khodios Semper 
non minus puderet quam paeniteret quae omnia, ai saoa mens 

12 po))uIo foret, ia capita noxiorum versura. cum magno adsenao 
auditus est, non magiaeo, qaod multitudioem noxa ievabat, quam 

13 quod cuipam in auctora Terterat. itaqae cum prindpea eonrai 
Romanis responderent, nequaquam tarn grata oratio eorum fiiit, 
qui, quae Popüius obiecerat, diluere utcumque conatiaunt, quam 
eorum, qui Üecimio iq auctoribus ad piaculum noxae obiciendis 

14 adsensi sunt, decretun igitur extempio, ut, qui pro Peraeo ad- 
veraua Romanos dixisse quid aut ferisse convincerentur, capitis 
condemnnrentur. excesserunt urbc suh ndventum Homanomm 

15 quidam, alii mortem sibi ronsciverunt. legati non ultra quam 
quinque dies Rhodi morati Alexandreain proüciscuntur. nee eo 
segnius iudicia ex decreto coram bis facto Rbodii exercebant; 
quam perseverantiam inexequenda rc tarn Decimi lenitas quam * *. 



qtios. -~ rofint., 23, 41,2: zur Snche 
44, 2'J, 7. — venalem, Liiuflich, 
vom RSnig liastochen; 35, SO, 4. — 
rcf^iae^ 3, 43, 2: invidiam drcrtfi" 
viralem; il>. 42. 0; 22. 2H. 4; dieta- 
turia üividia u a. — If^alion , \ \, 
1 4 ; 35 ; 45, 3, steigeraid, dn nur eioc 
GeMBdtscIulft dieser Art «bgepaa- 
gen war. — puder. - paenit. be- 
reuen - uiüssten, vgl. 44, 33, 5: 
fierent. — xafta w/., s. 9, 1>, 1 2 : sa- 
tta mens fuuset\ 23, 7, 4 ; b, 27, 9 : 
joffM - anüm» a. a. — font^ wenn 
(nberliaunt) wäre, doch mit Re7.ic- 
hting aiii <lon über di«' M>>sii;ifunfr 
der Schuldigen zu iubseudcu Ue- 
achlusfl, 8. c. 19, 6. iwr#Mr0, n. 
e$»9\ 35, 13, 8. 

12-15. n(Mra - culpa m . vgl. zu 
3, 42, 2. - princip. mr. kann unr 
bedeuten: die Ersten der Hbodicr 
(diese sind bei audihu »st ala Sab- 
je«i 7.U denken), cnrum sich nicht 
auf m/rtorts beziehen; »loch ist die 
He/.eichiiiing uoklai' uml im Folg, 
die zweimalige Wiederholung vou 
9ontm atSrend, viell. ift dasselbe 
an u. St. verschrieben statt ilAe- 
äiortun od. bonorum. ufruniqur. 
so gut es geheo wollte, sie konnten, . 



s. c. 8. 5. — tid f)itic.. 21. 10, 12: 
dedenduin - ad piaculum rupti/'oe- 
äerU. — obieimä, , aoders als ksra 
\orher obwcerat, hier kann e£t, tn 
n. St. Romanis gedacht werden. — 
pro - adrersus. c, 22, H): 2'^, *<, 3: 

24, 47, 7; 43, 3, 7 u. a. Der Be- 
•ebluss wird sogleidi irerasst, s. 24. 

25, 10. suh ade; 23, 1. — 
quidmn, nh'i. 'M . 20, 41 , 20, 4. 
— uUra quam q. d., vgl. 0. 31, 10: 
seit Wenses ultra quam licet , häu- 
figer als mit einen Accua. der Zeit 
wird ultra quam in anderen Wr- 
hiiltnisHen gehraucht, s. c 23, 10; 
42,41,5; b, 27, 11; 10, 8, 10; ib. 
9, a tt. a. qwan persev,^ diese 

, nnd die folg. Worte sind in d. Ha. 
so verschrieben und lückenbaft, dass 
sie schwerlich mit einiger .Sicher- 
heit hergestellt werden können; 
Dteli tmäas^ quam acbeint dm Um 
entapreehende Glied za fehlen: 
quam srvoritns l*osUiuiii od. qiiam 
spes vi'/iiar faciebat oder etwa.s 
Achnliches, c 23, 14 : 10, 8, 5: /a«t 
dictaiflris ma^ster eq. quam - esse 
potes : S, 27, 5; oitilOfi tojn - qium^ 
(i, 9, wie aneh an a. St. ver*. 
wird. 
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Cum-hsuec gererentur, Antiochus frustra teuiptatis moi iiibus 11 
Alexandreae abscesserat, ceteraque Aegypto potitus. relictu Mein- 
phi maiore Ptolemaeo, cui regnum quaeri suis viribus simulahat, 
ut victorem mox adgrederetur, in Syriam cxercitum alxluxit. nec 2 
huiud volantatis eius ignarus Ptolemaeus, dum conti rritum oh- 
sidionis mela minorem fiatrem haberet, posse se reripi Alexan- 
dreae el aorore adiuTante et non repugnantibus fratris amicis i a- 
tus, primum ad sororem, deinde ad tatrem amicosque eius non 3 
prins deatllit mittere, quam paeem com ig coofimaret. suspectum 4 
Antiochum efTecerat, quod eetera Aegypto aibi tradita Pelusi 
Talidum Felictom etat praesidiom. apparebat daiiatra Aegypti 5 
teneri, ut, cun Teilet, rursnm exercitom indmseret; hello intestino 



11-1^9 S. VeriiXltiiiMe in Ae- 
gypten. Polyb. 28, 19; 29,7«; II; 
Diod. 31, 1; 2; Appian. Syr. P>n ; 
Zonar. 9, 25: lustio. 34, 2 ff.; Vel- 
lei. Fat. 1, 10; Val. Max. 6,4, 3; 
Plin. 34, 6, 24. 

1 - 3. AfUmand. absc. schliesst an 
44, 10 an , s. d(.rt § 1 1 : //^ - nb- 
scessurus a tnoenibtts .ilcrmidroae 
esset. — Memphis früher die bedea- 
tendsteStadt in Unterägypten, lange 
Zeit der Sits der Pharaonen, am 
Mil, da, wo er sich in mehrere Arme 
theilt. Nach L. hat Antiorhns frei- 
willig Aegypten verlassen, § 4 : sibi 
tradäa. — fnaüofienarderVersleieh 
mit § 2 minorem kann andeatea, 
dass von dem Aller die Rede sei, s. 
c. ü, 9. — cui - qiiaeri, s. 1, 39, 4; 
die Worte denten an, dass Ptolem. 
aus Alexandria vertrieben ist, § 2 
recipi; Pol. 28, 19: trir ßaaiXffav 
firnt llToXfuafov - ßovXouivuiV 
%<üv tv Tidilet xccrdyttv roüiov 
fxri x&Xvttv lävwioxov, Diod. L 1.: 
jiviCoxoqlatftvvvtto, i^ytovovtfig 
xar ytfyvTtTftv ßaailefag htvTov 
irnxf^v/uoijvrn nnQdax^vnal^ni itf- 
yiilag övvafifi^y - alkä TiQta- 

ßuTj^Qtfi (PtolemaeosVIPhilometor) 
flovXta»tti avyxaraaxiwiatu rifP 

itarQi^nv ctayriv. — vi'rfnr. , den 
von den beiden Brüdern, der gesiegt 
haben würde. — huius vol. eius\ 
39, 50, 2; ib. 47, 10 o. a. — <ftim- 
eofitoiT. - haber^ Gedanke des Pto- 



lern., ober die Constniet. s. 43, 6, 
11; 43,29, 8, vgl. 29, 23, 7: dum 

arrorixum hnhrt : der jüngere Pto- 
lem., Euergetes II, ist, wie dns Folg. 
zeigt, in Alexandria zum König er> 
wihlt; »oror.y Cleopatra. — mü' 
terej 44 . 23, 4. — quam firmaret^ 
er srhickte immer, um - zu Stande 
zu bringen, vgl. .*i5, 25, 3: non ante 
- quam revetiissent; gewöhnlich 
steht l»ei tum anU od. jtr^s - quam 
das perf. indic, s. sn 34, 8, 2, was 
auch an u, St. verm wird: cu7n ii.s 
gehört zu pacem ; iiuFulg. wird con- 
firtfiaret erkärt. 

4-7. nupeet, - e/fec, c. 7, 8. 
et kann hier und bei apparebat ge- 
dacht oder der Gedanke allgemein 
genommen werden ; sibi ist auf das 
in destitü-emfrmar. liegende imd 
suspeet. j4nt. gegenüber wieder za 
denkende Sobjert v.n beziehen; auch 
das folg. relirtum erat schliesst sich 
nur locker an cetera - tradita an, 
weshalb Gron. reHquarai verm. — 
Peius, j dieses hatte er im ersten 
Feldzug erobert, s. Pol. 27, 17; 29, 
11 ; Diod. 30, 22; 23. — claustra, 
den Schlüssel zu Aegypten, welches 
ntir an diesem Ponkte von Osten 
lier sngänglich, weiter südlich bis 
zum arabisriien Meerhusen durch 
Wüsten oder Berge gedeckt ist, 
Strabo 17, 1, 21 p. 803; zn eünutra 
vgl. 44, 7, 9. — belio int,, wie oft 
fSu» est mit dem Dativ, 2, 1^ 4; ib. 
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cum fratrc eum exitum fore, ut viclor, fessus c^rtamioc, neqoa- 

6 quam par Antiocho futurus esset, haec prudenter anünadvena • 
maiore cum adsensu miaor frater quique cum eo erant accepenmt; 
soror piurimum adiuvit non consiiio modo, sed etiam precibus. 

7 itaque consentientibus cunctis pace facta Aiexandream redpitur, 
ne multitudine quidem advereaute, quae in bello noa per ob«- 
diooem modo, sed ctiain postqiiam a moenibus abacessum est, 
quia nihil ex Acgypto subvchebatur, omniom rerum adtennata 

8 inopia erat, bis cum laetari Antiochum convenicns esset, n 
redducendi eius causa exercitum Aegyptum indiixisset, quo 
spedoso tiUilo ad omnis Asiae et Gracciae civitates legal ionibus 
recipiendis lilterisque dimittendis usus erat, adoo est oflensus, 
ut multo acrius infestiusqiie ad versus duos quam ante adversus 

9 ununi pararet bellum. Cyprum extemploclassemmisit; ipso primo 
vere cum exercitu Aegyptum petens in Coelen Syriam processit. 

10 circa llliinocolura Ptolemaei legatis agentilms gratias, quod per 
eum regiuim patrium recepisset, petentihus<|ue, ut suuui uiunus 
tueretur et dicerel potius, quid lieri vcllot, quam hnstis ex socio 

Jl factus vi atijue armis ageret, respuixlit, iioii alitcr neqm» rlassera 
rev<nalurum ne(pic exercitum redduclurum, nisi sibi et tula Cy- 
pro et Pelusio agroquc, qui ( irca l'eiusiacum ostium Nili e^set, 
ccderetur; diemque praestituit^ iulra quam de coudicionibus 



30, 9 n. a. cum frairey quod eum 

fratrc gercrrt, pcnauerc Bcstiin- 
iiiuiig zu öltrstifio: zum (lod.'mkcn 
Vgl. § 1; 1, 23, 9. — futurus ess. 
folgt ongewSIiDlich ttntfare, da die- 
ses schon aiif die Zukunft hinweist, 
sonst das iuiperf. od. praes . s. H, 
42, 12; 4, 7, C; il, k. 5; U, 2t, 5; 
30, 6, 3 u. a. — prude/ilrr, mit po- 
litisehem SeharfUielc. — quiq. eum 
eo e., § amici. — adfuv,, absolut, 
8. 1, 53, 11 ; 2, f».'). (> II. n — pacr 
f.y 'Low. \. 1. : o/ () ' udtkwol avr~ 
ivttS Ttjv Tov Idvi tQ)rov iiavoiav 
xrtTT}lXdyii9ur. — in bello, während 
dos K. — ex . , dem übrigen 
Aeg. , \*ahrscheinlii-h halle der Hl- 
tere Ptol. vor der Aussöhnung die 
Znfiihr gesperrt — adtenttata, vgl 
39, 49, 4; 25, 11,8 a. a 

S - 1 1 . ronven. ess. , 31, 1 S , 5 : 
mwivte cottvrnit'jts - videbatur \ 8, 
33, 20. — yiv^ypl. kann hier von 



indu^ieeet ahhaogen, vgl. e. 10, 2. 

— spec. tihito, 42, 52, 15, vgl. 44, 
11>, 8: honest ftm spccicfn. — tt^a- 
tionib.f viele griech. Staaten hatten 
Gesandte an ihn gesehlekt; denen er 
die Gerechtigkeit seiner Sache dar- 
•/.iithun suchte, Pol. 2S, 17: 19. — 
primo c. , 21 , 21 , S. — Coelfn S.y 
42, 29, 5; 33, 19, «. - MmocoL, 
in einer Wibte gelegen , nicht weit 
von dein ßergstroin, der Aegypten 
von Palae.stina trennt, dem Bach 
Aegyptens, 2. Könif?e 24, 7 u. a — 
aläery unter anderen N'erhältnis.sca, 
Bedingungen, e. 31, (>; 3$, 39, 4 n. 
a. — O/pf^ ^ <*• ^ 2, 7. — agro etc., 
die (lepeiid um Pelusium ist sumpfig, 
aber als ii^ingangspuukt in das Land 
wichtig; que fügt nvr das ZugebS- 
rige an, et - que steht nicht ei - et 
parallel. Pclusmc, die östliehsle 
der Nilmündungjcn, s. 41. !^». IMin. 
5, 9, 48. — praestiiuä, s. äiejt prae- 
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peractis respoDSUm a( ciperet. Postquani dies data iodutiis prae- 18 
terüt ♦ 4. navigantibus ostio Nili ad Peiusium , per deserla Ära- 2 
biae * * ad Mempbim incolebant, et ab ceteris Aegyptiis, partim 
voiuntate, partim metu, ad Alexandream modicis itineribas de- 
scendit. ad Eleusineintran$gre$soflanien,qiii locus ifoattuoriDilia 3 
ab Aiexaodrea abest, legati Homani occurrerimt. quos cum ad- 4 
vcnientis salutasset dextramqoe Popilio ponigeret, tabellas ei 
Popiiius senatus conmUum scriptum haben tis tradit atque om- 
nium priiDum id legere iubet. quil)us periectis cum se conside- 5 
raturum adhibitis amieis, quid faciendum sibi esset dixisset, 
Püpilius, pro cetera asperitate animi, virga, quam in manu gere- 
bat, circumscripsit regem ac ,,priusquain hoc circiilo exccdas** 
inquit, „redde responsum, senatui quod rcferam." ulistujx'fnrlus 6 
tarn violento impcrio parumpercuin hacsilasset, „faciaiir' iin(uit, 
„quod censet senatus.'' tum demum Popiiius dextram regi tarn- 



sHhOa, 6, 4, 5; 10, 20, 16. perae- 
Um sclieio^ sa bedeuten : abgeschlos- 
sen, vollzogen, vgl. I, 32, 7: perag-it 
post/flata; da das W. sonst in dieser 
VerbioüuDg oiiht leicht gebraucht 
wird, 10 Venn. €revier ddoH», — 
Nach L. wSrda der Abzug des Ad- 
tioohus nns Aegypten, § ! : ah(ft/.rif; 
Polyb. "2«», IS, in dasselbe Jahr lal- 
len wie sein zweiter Einfoll, vgl. 
44, 19; aileia wahncheiDlieh war 
derselbe, nachdem der Krieg 171 a. 
Ch. , s. 42, 2'J, begonnen war, im J. 
17U, die Aassöhuung der Brüder 
169 erfolgt; 168 erseheiDt Aot. wie- 
der in Aegyptea. 

12* 1-3. praeteriit, darnach ist 
etwa praefpcHs cum clfisxe oder 
copäs marütmiHf dann uAch. 4 rabiae 
etwa ingreitUM y4e}iiiplitm ab iis, qui 
ad M.j vorher auch wol ipte nus- 
getallen. — ad Hemph. ine, zu M., 
s. 44, 2; 42, 67, 1. vpl. 40, 41,3: 
mcolerc circa. — yileu:a/id.f um die 
Stadt wieder so belagern, o. 1 1 , 1 ; 
10, 3. — Eleusin., ein kleiner Ort 
am See Mareolis, Strahn IT, 1, 16 p. 
8«7U: 'Ektvahw - ajiotxiu (n' av- 

4-6. «otetfM etc., PoL 29, 11; 

Soyutt xar (yfyQan r o 71qovt(i~ 
vtv uut^f xal tovi' ixiXivat 7r^(u* 



tovdvaytfjoyat; Diod. 31,2: rö 

f4a xttTfxf^^offunTo ; wenn dahci 
Val. Max. 1. 1. nur sagt: tabellas sc. 
continentes iradidit, so ist doch des- 
halb »enptum bei L. nieht sn ent- 
fernen, besonders da Valerias auch 
im Folp. L. nicht wörtlich aaspe- 
schriebea hat; kürzer noch drücken 
sich Iiistin., Vellci. n. A. aas. — 
Poptf., anrichtig nennt Plin. 1. 1. 
Octamusy wol nach Cic. Phil. 9, 2, 
4 , wo aber eine andere Gesandl- 
schaft berührt ist, s. Appian. Syr. 
47 p. 307. — eotuül0r.f nltsolnt, Ue. 
Fam. 10, 16, 1: t/lt m eoiuiderare 
vi'llt'. — anth'f's, s. c. 32, 4. — e«- 
/m/, 42, lü, lüt'.:ib. 2I,1;28, lir.; 
45, lü, S. ~ fir^a, Val. 1. 1. : vir^ 
tolurn, quo mtigtebatf dmotavit\ 
lustin. I. 1.; Cic. Phil. 8, 8, 23: vir- 
frula sUmtein circumscripsit \ Pol.: 
fX<^y - afintkivijv ßaxifiQla> m- 
^t^yiittqi Tip xli^fjutri rhv jivtfo" 
yov, Diod. afATtÜtrof ffnxjr}(tiOV\ 
App. ^ßdt^. — reddc, Pol.: «rr o- 
(f.aaiv Jovrni fx^/i-voe fQt nov 
y'iynauu^itoy. — scnatui quodf s. 
;-.13, 2; 44, 8,3; 4.3, 21, 8. - »ÄH 
lento, Pol.: i.to{f}<rf noay^ct ßuijv 
fliv Joxovy fiitd X(u rfX^tug vtikj- 
^(farov. — cum ^veit nachgestellt, 
1, 26, 7; 8, 7, 21. — tamquam^ wla 
12* 
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7 quam socio atqiie amico porrexit. die deinde finita cum exces- 
sissei Aegypto Antiochus , logati concordia etiam auctoritate sua 
hiter fratres firmata, inter quos vixdum con venerat pax, Cyprum 
navigant, et inde, (piae iam viceral ])roplio Aegyptias naves, clas- 

8 sein Anliochi dimittunt. dara ea per gentis legatio fnit, quod 
hau«! (lubif ad<'nq)ta Antiocho Aeg\'])tus habentiiam redüitumque 
patrium rcgnuin stirpi Ptoleniaei fuerat. 

9 Consuluni eius anni sicut alteriiis clarus ronsiilatus insigni 
Victoria, ila alterius obscura fania, <|uia materiani res gerendi 

10 non hal)uit. iam primum cum legionibus ad conveniendum diem 
dixit, non aiKs[)icato templum intravit. vitio dieni dirtani pss<» 

11 augures, cum ad eos relatum est, decreverimt. profectus in Gai- 



c. 1 4. 

7-8. finüa, 39, 17, 2, wie c. 11, 
i 1 : proBiHhtUu — vix. ecnv. paxi 
da kniiin noch (in politischer Hm- 
sicht) Tricde zu Stande p^eknmmen 
war, betestigteii sio auch, sogar 
Eintracht, denn concordia etiam ge- 
hört wo! znsAiBiiUMi; Pol. sagt nur: 

OftoVOfTv. — quae - class., Pol.: 
ßovlofJEVoi ras ^xn vnuQXovaag 
Svvttfitts Ixßaiftv in t^g vijtfoo. 
- Mar»Xafi6vtts ^rri/^/yovc fta^ 
Tovg Tov ITi oXff4a(ov (irga" 
jriyovg - Tn^iwg (iv(axt]auv To 
atqatoTiEÖov ix rn; X^Q**^* ^"^^ 
naq^Sqfvanv la»c tininXtvoav al 
im'ctfi^ig Inl J^vgtag scheint von 
einer Land-, nicht einer Seeschiacht, 
und von Landtruppen zu sprechen; 
L. hat, wol wegen der letzten Worte, 
ein Seetreffen und die Flotte ver- 
standen. Dass Antioduis Coelesy- 
rieu habe aufgehen müssen, vii-d 
nicht berichtet, wol aber Pelusiuui, 
nach § 7 excets. Aeg.^ und Ct^rus, 
8. Pol. 31, 18. — Clara - fmiaX L. 
zugesetzt, aber übergangen, dass 
A»itioch. sch>verlich dem Befehle 
sogleich gehorcht haben würde, 
wenn nicht Persena bereita beaiegt 
geweaenwire.— tfdlnn^faete., Pol.: 
5(T07' ovnui xccTan (TT ovyjfth'tfW 
TOV nxoXfi^aCov ßnailffnv. 

12, 9-14. Verhältnisse in Ita- 
lien; Geaandtackaften in RoB. V«L 



Max. 5, 1, 1. 

9-12. obscura /'., nie c. U, 4. — 
ad eonv., § 12; gewSlinlieli wird 
vuk der Ort der Zusammenkunft 
hinzugefügt, s. 22, 11, 3. — non 
(ii/sp. t. intr.f es ist wol ein inaugu- 
rirter Ort , s. 41 , 1 8, 8 ; 4 , 7, 3 , zu 
veratehen, an dem die Berofong dea 
Heeres geschah, nicht der capitoli- 
nische Tempel, in dem der abzie- 
hende Feldherr Gelübde that, 21, 
63, 9; wie alle SffentliclieB Angele- 
genheiten wurde, was viell. nnrUer 
erwähnt ist, auch die Zeil, wann, 
und der Ort , wo sich das bereits 
vereidigte Heer, s. 22, 38, 3, sam- 
meln aollle, erat nach abgehaltenen 
Auspicien beatimmt; ob das Auspi- 
cium hier gemeint sei, welches der 
Feldherr bei seinem eigenen Auszug 
in den Krieg ausserhalb des Pome- 
rinm halten mnaate, iat nicht aidier, 
s. Marq. 4, 350; 2, 3, 7^. Sonst 
\s\vi\ das templum ge\^ohnlich be- 
treten, um iu demselben Auspicien 
zu halten. — väio etc., es wird also 
kein neuer Termin beatimmt, daa 
einmal versäumte Auapiciom oidit 
nachgeholt, wie es sonst geschah, 
wenn ein solcher Fehler vorgekom- 
men war; viell. wurde derselbe «rat 
nach dem Abgang des Consula ent- 
deckt, Cic. N. n 2. f, 11. — cum - 
rsf, 4, CO, 8: ru/n vidit\ 7, 16, 2; 
Madvig liest: vum ~ esset, — prih- 
fect., nach dem damaligen Galenier 
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liam circa Macros campos ad moatia Siciminam et Papinum 
atativa habuh; deinde circa eadem loca cum aodia oominia La- 
tim hibemalNit; legionea Romaoae, quod vitio dies exerchui ad tt 
couYeniendum dida erat, Romae maoseraDt. et praetores prae- t3 
ter G. Papirium Garbonem, cui Sardinia evenerat, in provinciaa 
iere. eum [(iuinj ius dicere Romae — nam eam quoque sortem 
habebat — inter ciyea et peregrinos patres censuerant 

Et Popilius et ea legatio, quae missa ad Antioehun» erat, IS 



also erst gegen Ende des Septonber, 

8. (*. 2, 3, nach dem wirklichen Hwt 
in der Mitte des Juli. — Macrox e., 
41 , IS, 6; die folg. Berge scheinen 
nur hier erwähnt zu werden, andere 
a. a. O. — Hatioa h. , obgleieh cum 
soc. nomin. Lat. wegen der Stelloflg 
nicht zu diesem Satze gezogen wer- 
den darf, so können doch in den sta~ 
tiva auch nnr diese Truppen gewa- 
sen sein ; das alt» Heer ist wol schon 
entlassenes. 44, 21, \ l: ro addcre. 
Für die socii nnvi. ImI. hat das Vi- 
tium also keine Wirkung. — dicia 
wie§ lü;44, 17, 3; 8, 34, 4 n. a., 
wo aneh ediccro gebraucht werden 
könnte. — Hontttr , dahin sind sie 
wol in Folge der Erkläning der 
Augurn § 10 berufen wurden. 

13. et proBtor,, der Consol Liei- 
nins war durch die Aufträge 44 ,21; 
45, 2, 11 in Hditv zurückgehalten 
worden , für die Prätoreii lag kein 
Grund vor, so lange in der Stadt zu 
bleiben, wahrsebeinlich ist die An- 
gabe in R&cksicht auf die Zeit un- 
genau. — fium tut etc., nach 44, 17, 
10 hat Fapirius Sardinien , Auieius 
die provincia peregrina et si quo se- 
ttaHu cefMiftrsel; sonst wird, wenn 
der praetor peregrinos zmn Kriege 
abgeht, sein Geschiiftskreis mit dem 
des praetor urb., in diesem Jahre 
Ol. Baetfius, verbunden, s. 27, 7, 8 ; 
vgl. e. 10, 12; ib. 36, 10; 10,13; 
29, 13, 2 u. a.; warum man jetzt von 
diesem Wrfahrefi abfjegangen sein 
soll, ist nicht ersichtlich. iNoch reui- 
ger verstindlieb sind die Worte nam 
'habehatf die nur bedeuten kürineo: 
denn er hatte auch diesen Geschäfts- 



breis, s. Uber «or» 25, 3, 2: tirto- 
nam el pertgrvmm , quae duorum 
ante tors fuerat; 22, 35, 5 n. a., 
denn nach 44, 17 hatte Papirius die- 
sen Geschäftskreis nicht, und wenn 
er ihn gehabt bitt», so bStteder Se- 
nat ihm denselben zu übertragen 
nicht nöthig gehabt. Ob diese Ua- 
kiarheit dureh L. selbst oder seinen 
Gewährsmann, einen Annalisten, 
yersdialdet, oder in der Hs. , welche 
eumdinnius (viell. statt etindem itis) 
hat, ein Fehler oder eine fjücke ist, 
lässt sich nicht sicher entscheiden; 
Daher glaabt, der praetor nrb. Bae- 
bias sei gestorben und so, da auch 
Aui<ius, der Fremdenpriilor , ab- 
wesend war, Papirius mit den Ge- 
schäften des letzteren beauftragt 
worden. Verschieden von den vor^ 
liegenden sind die Fälle, wo der 
Priitdc fiir SardiTiim den Auftrag 
erhalt in Italien (Iriminalontersu- 
ebungen auzustellen, s. 39, 38, 3; 
40, 37 , 4; ib. 43, 2. — eiftn ^Cmi« 
- C0fi#., s. 3, 42, 7 : tf< - decemerent, ' 
decemviros - miUtem haberer, Vac. 
Legg. 2, 10, 20; gewöhnlicher ist 
der iuf. passivi, wie 43, 5, 8^ vgl. 
xn 2, 5, 1 ; beide Gonstmetionen ver- 
bonden45, 16, If. 

13. 1-3. Et vor Popil. ist an- 
knüpfend, wie § 12; e. 12, 13, nicht 
mit dem folg. correspondirend. — 
et ea lefc-, s. 35, 31, 1: Qii inet ins 
le^ntiqiic : 'M) , 12, 22: ////.v.vo .Sy- 
p/iave et captivis u. a., doch besteht 
die lef^alio tmr ans zwei Personen 
ausser PoplUus-, 35, 'VI wenigstens 
aas drei neben Quinctius, s. 35, 23. 
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Romam redüt; rettulit, coDtrovenias inter reges sublatas esse 
3 exerdtumqae ex Aegypto in Syriani reductum, post ipsorum 
regum legati Tenenint: Aotiochi legati referentes, omni nctoria 
potiorem pacem regi, senatai quae placuisset, yisam, eunhiae 
haut seeus quam dcoruni imperio legatorum Roffianonim iussis 

3 paruisse; gratolati dein de victoria annt, quam omni ope, si quid 

4 imperatum foret, adiutnnun regem fuisse. Ptolemaei legati com- 

5 muni4iomine regis et Cleopatrae gratias egenint: plus eos sena- 
tat popiüoque Romano qaam parcntibus suis, plus quam dib 
immortalibua debere, per qaos obsidione misserimaliberati easent, 

6 regnum patrium prope aroissum recepissaU. rnpatuum ab ae- 
natu est, Antiochum recte atque ordine fecisse , qnod legatis pa- 

7 misset, gratumque id esse senatui populoque Romano; r^gibus 
Aegypti, Ptoleinaeo Cleopatraeqae, ai quid per se boni commodi- 
que evenisset, id magno opere senatum laetari, daturomqne 
operam, at regni aui maximom semper praesidiom positnm esse 



— rettulit, das Asyndeton ist nicht 
ohne Harte, weshalb Crev. rediä 
entferneo will. — conirop, ete., e. 
12, 7: concordia etc. — p0H - po- 

stenx 9, 45, 17: post - cepenmtv 
Sali. I. 55, S: rnrstis - aliis post 
aliü miiiüari; Cic. dorn. 55, 140; 
hSvlKer paido, aUquaiUo, paueis 
diebus post u. ii. — reg-itm, des An- 
tiochas und l'tolemneus, anders § 7. 

— j^nt. legati f viell. ist legati aus 
dem Vorhergeh. wiederholt. — ' se- 
natui quae, c. 12, 5. — haut sec. - 
paruisse, vffl. 7, 30, 20; l.ange 2, 
'UM. — m//jfr/o. (las immer (lauernde, 
iussis f einzelne, zeitlieh getrennte 
BefoUe. — de viet., % 12; e. 3, 6; 

3-., 12, dapepen c. 20. 1 ; 44, 7; 
36, 25, 1 : fi nitulari vicforiuiit, wie 
Anden^ aueh an u. St. lesen — 
omni ope, TS, 12,3: ofiini ope iu- 
vandum Hiann^alem; 44, 22, 4: 
omni ope adaisurum; 3, 50. 1 u. a. 

— flu/ini - (uliuf., s e. 19, 3; 42, 
45, 3: adiuvai'fl ht'Ua/n u. a. 

4-5. Ptolemaei, zwar hat nur 
Ptolem Kuergetes und Cleopatra 44, 
19 um Hülfe i^ebeti'n: aber da die 
Gesandten den Frieden zwischen 
den beiden Brüdern und die Herr- 



schaft des älteren befeslij^l haben, 
so sollte man erwarten, dass auch 
dieser bei der AbseoduB^ der Ge- 
sandtschaft er%Nähnt werde, wie ei 

Polyb. 30, 11 andeutet: xara r^y 
Alyuniov oi ßaa t i( i{ tinoli'- 

XvfxivOl TOV TTQOe 'iiTfo^OV 7X0- 

lifiov - tis 'Ptofirff nQ(aßtvt^9 
k^infuipav - ev/aQttrrriaovttt neql 
Tüiv ftg nvrovg yfyorortüv (vfoyi- 
rrifidim'', allein L. hat den Ab- 
schnitt e. 12, 8 - e. 18 Bidit Polyb., 
sondere einem Annalisten entlehnt, 
der nur die 44, 19 erwähnten Kö- 
nifie berüeksirhtij^^e, daher auch §5: 
obsidione - liöer., was sich auf deo 
Uteren Brnder nieht besieht ud ie 
frohere Zeit «ehürt, s. c. II, 1 1 . — 
quam par. s., s. § 2: 22, 3f>, 3. — 
per quos auf das entfernte senabd 
p. R. bezogen, 27, 22, 0. 

6-8. r8s/»0fi#ii]ii, deo beiderseiti- 
gen Gesandten. — reoie a. er., 90, 
17, 12: Sctptonrin recff atque or- 
dine videri /wisse; ib. 42, 8; 2S, 
39, 18: recte et ordme; 39, 54, 10: 
reete. — refr^us, 44, 19, G; 97, 3^ 
9 u. a., {rehört zu rrf wie vor- 
her . fntioc/iinn mit ferisi^r in \'er- 
biuduug steht, nicht zu resjfonsutnj 
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in fidc popiili Romani ducant. niunera legalis ut cx instilulo 8 
mittenda curaret, i]. Papirio praetori mandatum. litterao deinde 9 
e Maccdonia ailatae, quae victoriac laetitiaui geminareut , Persea 
regem in poteslatoni nmsiilis vcniss»». 

Dimissis Ir^^tis disct'ptatum intcr Pisanos Lunenses(|uo le- 10 
gatos, Pisanis ijucrcntilius agro s<' a colonis Roiiianis pclli. Lu- 
nensibus aillirinaiitibus euni, de quo agatur, al> triuinviris agriim 
sibi adsignatuin esse, senatus, (jui de finibus cognosrereiit st;i- u 
tuerent«pie, «[uinqueviros niisit, Q. Fabiiini Buteoiieiii I*. Conie- 
liuin lilasioiieiii T. Seiiiproiiiuni Muscam L. iNaevium Balbum 
C. Apuleium Saturninnm. 

Et ab Euiiiene et ab Aüalo et ab Atbeiiaeo iValribiis commu- 12 
nis h»galio de victoria gratulatum venit. el Masgabae, regis Masi- 
nissae lilio, Puteolis nave egresso jiraesto fuit (»bviain missus cum 
pecuuia L. iManlius quaestor, «jui Hoiiiarii euin public«» suniplu per- 
duceiet. advenienti exlemplo senatus daUisest. is adulescensila lo- 13 
cutus est, ut, quae rebus grata erant, gratiura verbis faceret. cummc- 



wie Aad«r« annehnea. — fide, in 
den treuen, sicheren Schutze. — 

ducanly 35, 14, H>. — e.r inst . 12, 
6, II. — (\ J*aptr., in rrbercin- 
Stiniuiung mit c. 12, 13: ebenso ge- 
aehiaht et dorch den Frendeapritvr 
42, 19, 6; wahrscheinlich bat er 
darauf 7,n sehen, dass «ler (JuHstor 
die Geschenke besorgt, c. 14, ti; *J; 
oft wird der Magistrat nicht genanut, 
a. 43,6, lu; ib. S, 8; 44, 14, 2. 

9. töterae etc., die Meldung er- 
folgt ziemlleh spSt, nacii Polyb. 29, 

11, s. 7.U c. 12, ist die Unterwer- 
fung ilrs Perseus in Aegypten schon 
bekannt, als I'opilius mit Antiochus 
zasaninientrifft; dass die a. a. St. 
envähnten Gesandtschaften erst 
nach der Nnchricht über die Gefan- 
gennahme des Kfinif^s eingetroffen 
seien, wird i'oljb. 30, 10 f. voraus- 

Ireaetzt. — a liann vor üfaced. nicht 
ehleo, aadera iat Tae. Ann. 2, 69: 
.^e^yptn rcrnrnns, — grwinnrptit, 
der Inhalt des Berichtes war so er- 
ireiilich, dass usw., 44. 4t>. ti. 

10-11. climisx. Ir^-., das Folg. 
geschieht also nach L. in derselben 
Senatsaitxon; wie das vorher De- 



richtete. — diseept., 42, 24, 0, vgl. 
43, 8, 1. — Ltmens.y 43, 9, 3. — 
€^ro prlli. die Pisaner haben nach 
40, 43, 1 Land für die rolonie an- 
geboten, aber die Tnumviru oder 
Golonisten aelieinen sich mit dem- 
selben nicht begnügt «1 haben. Ans 
dem Streite geht hervor, dass die 
Marken von Pisa und Lima sich be- 
rührten oder wenigstens nicht weit 
getrennt waren, ».zu II , 13, 4. ^ 
COffnoxc, hier nur: ko untersuchen, 
anders 35, Mi, 1,'» u a. — F'ihhim, 
4U, Ib, 3; Cvmel.y 43, 5, lUj die 
Hbrigen erwähnt L. nnr hier. 

12. Et anknüpfend wie § 1 ; im 
Fol}?, ist (ii<' Wiedcrlinlnn^ der Pra- 
pDS. 7,11 beachten, wodurch die Ab- 
sender, obgleich es eine communis 
le^aiio ist, mehr aoseinander gehal- 
ten werden: viell. ist die Gesandt- 
schaft von der c. l'J nach Poivb. be- 
richteten nicht verschieden. — ^it- 
tal.j c. 19; Athen. j 42, 5ö, 7. — 
ManUttM^ 8. Nitxseh die Gracchen 
185. — is adul.y da die K^wShnal^^ 
des Masgnba so fern lie-^t. und sena- 
tus vorhergeht, so ist \iell. ihi adnl- 
7M lesen. — rebus - verb.f 35, 46, 
6: re, ftofi ver6s» u. a., vgl. 44, 41, 
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niuravit, (juot pediles equitesque, quol elephaiitos, quantum frtt- 

14 nienti eo (|uailrienniu jiater suus in Macedoiiiam misisset: duas 
res ei ruhori fuissc, unani , (juod rogasset cum per legatos se- 
natus. (piac ad heJiuni (»pus rssi-nt . et non inperasset, alteraro, 

15 quüd peciininm ei pro fruineiK«. inisisset. Masinissam ineininissc 
se regnuin a populu Romano pai tum aui lum(|ue et mulliplicatum 
habere: usu re^ni contentum scire, dominium et ius eorura, qui 

16 dederint, esse; sumere itacjue eosdem [se), non rogare aequom 
esse, neque emere ea ex fnuMil)us agri al> se dati, quae ibi pro- 
venianl. id Masinissae satis e.sse et fore, quod populo Romano 

17 superesset. cum iis mandatis a patre profectum |)ostea consecu- 
tOS equites, qui devietam Macedoniam nuntiarent ^Tatulatunique 
Seoatui iuberent indicare, taiitae eam rem iaelitiae patri suo 
esse, ut Romam venire velit Iovi(jue optimo maximo in (:a|.it(dio 
sacrificare et grates agere ; id, nisi moleslum sit, ut ei pennilta- 

14 tur, ab senatu petere. Responsum reguio est farere patrem eius 
Masmissam, quod virum gratum bonumque facere deceat, ut 
2 pretium honoremque debito benelicio addat. et populum Koma- 



4. — - CO quadr.j in den letzten vier 
(KnVgrs-) Jahren. — ruhori, 4, 35, 
1 1 : minorem ruborem fore. — duae 
- unantf e. 19, 3 ; 36, 7, II. — par- 
tum, c. 14, 2. — usu - domin,, SalL 
I. 14, I : Uli re^m Wumtdici fantum^ 
modo prorurnfionetu e.ristumarem 
meam, ctlvnun ius et Imperium 
eius p€M CM usus der Nieag- 
braudi, den der factisrhe Besils 
piebt : dominium, das Eigenlhum, ül 
\erbindunff mit ins hendiadyoin: 
Eigenthumsrecht. — eosdem a. qui 
dedBfmt, öe. Ffn. 2, 10, 32: äa^ 
in hoc eodem peocat Hieroni/7nus, 
%%ie hier könnte auch an ii. St. /dem 
im Folgerungssatze stehen, so ist in 
dem tOBtt allgemein gehaltenen 
Satse nicht paMend oad schoo we- 
gen derStellung verdächtig; Madvig 
\erm. sumere de se. doch scheint 
»ich, \* enn auch vapere de, petere de 
V. i. vorkommt, sumere de sonst 
niebt leicht zu fiodeo, ond sumtre 
suppl/ci'um de aliquo , 13, 4; 26, 
15, 'J u. a., lässt .sich nicht verglei- 
chen, s. 1, 1 b, 5; re^e inde (= ex iis) 
wmpio; ancli würde desBrw Ma- 
iiniaaa, vondea es § 14 et*; eiim; e#; 



§ 17: et heisst, umd ase, vm 4tm 

Römern, nickt paaaend neben elnu- 

der stchotj. — ear fructib. kann, 
wenn anders die ^Stelle richtig ist, 
von Allen, was aus dem Laude ge- 
wonnen wird, Priiekte, Stmiem, 
Zolle usw., verstanden werdea, so 
da.ss es mit quae ibi prorerii/irtf. den 
eigentlichen Erzeugnissen des Lan- 
des, den PeldfrSekten, deren die 
RSaer gerade bedurften, nidlt gaai 
zusammenfallt; doch ist der Aus- 
druck ond der Gedanke gesucht. 
Crev. wollte quae i. prov. lilgen 
(vieU. Ist quae sOi od. ipsis prov. 
so lesen). — .esse ef /br», 3, 2, 4: 
nunc esse, 7nn.r fnre\ 20, 27, II: <►/ 
e**e et futuras ; s , l <^ , i o ; 10, 24, 
7. postea, c. 14, 2, wie tum, 
detnde naeh elneai partie. od. aU. 
«l)s., s. 21,50, 9; 44, 23, 5; 22, II 
1 u.a. ff-ratulat.: nach dem Glück- 
wunsch, vgl. 21 , 50, s. ^ ff^,„^ 
twi., vgl. c. 44; 37, 52; Polvb. 30. 
17 CupU.,». 43,6,6." 

14. 11. pretium etc., dnss er 
der Wohlthat, Vus/eichnunp, die 
ihm das nim. \ olk schuldig, zu der 
CS V( I j.üichtct gewesen wäre, auch 
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Dum ab eo hello Ponico forti fidelique €ipm adiatum, et iUuni 
£i?eiite populo Romano regnam adiepttim; aeqoatis iis postea 
triiim legum belüs deinceps omnilHis eimi ftiDctiim offici». vieto- 3 
ria vero popoli Roroani laetari emn regem mirum non esse, qoi 
sortera omnem fortunae regnique sui cum rebus Romanis ml- 
scuisset grates deis pro victoria apul suos penates ageret; Romae 
filium pro eo acturum. gratulatum qnoque satts suo ac palns 4 
nomine esse, ipsuni relinquere regnam et Africa exoedere, prae- 
terqaam quod iiii inutile esset, non esse e re publica populi Ru- 
mani senatum cenaere. petenti Masgabae, ut Hanno Hamilcaris 5 
filius opses in locnm * * exigeret munera ex senatus consuHo 6 
emere regulo quaestor iussus ex Cpondo argenti, etproaequi 
eum Puteolos omnemque sumptum, quoad in Italia esset, prae- 
bere, et duas naves conduoere, quibus ipse comitesque regis in 7 
Afiricam de?eherentiir: et comitibas omnibus, iilH^ris servisque, 
vesUmenta data. Iiaud ita multo post de altero Masinissae filio S 
Misagene iitterae adlatae sunt, missum eum ab L. Paulo post 



□ (uh Werth beilege und eine Ehre 
in derselben linde; der Nachdruck 
lieft •ntaddai. — forti fid., 22, 60, 
20. — reg-ri. - adept., 8. c. 13, 15, 
VgL 30, IJ. 12: 2V>ff ; 31, tl, 

8. — aeqtiat. iis, Dachdem so beides 
ausgeglichen sei, 2, 3,3: aequato 
^trty 3, 61 , Ö II* 1. — 9ort, ofwi« 
/oHm ganze Lage, alle VnWUl- 
nisse seiner Stellung: fariimni' ist 
durch re^niqnv naher bestimmt: 
seine Stellung als» König, vgl. c. 4, 
6: de staim «< eofuiMMM mm for- 
tunae,^ tniscuiss.j die enge Ver- 
bindung, vgl. 40, S. 15; (las hds. 
immiscuisset würde die Kntlornutig 
von cum nöthig machen, 27, 3U, 5: 
ne Pkäipftu - reim* GnudoB än- 
miteereittri dagegeii 1 , 9, 4: kami- 
nes cttm homim'bus -^e/ius mtscere; 

9, 22, 10. —ffralfs, c. 13, 17; 2.3, 
11,12. — praeterq. - non. c 7, 2 ; 
«Bgeacktet des A^i, 29; 24 Bericlito- 
tn fteht Masinissa wiisder in hohem 
Aoielieo. und bei non e rfp. ß. ist 
wol daran zu denken, daüs uotenle^s 
die Poaier etwas unternehmen koB»- 
tea, TgL 43, 3, 6. 

5-7. in locum, damdi fehlt nu- 
stcr den nomen prop. etwa der Ge- 



danke: acciperetitr {daretur) , ri'~ 
Mponsum etty haud aequum viäeri 
onulhun a Cartha^inieHsibtu ok- 
tÜMmrÜtrio Masinissaeexigere. — 
fMMfor, s. § 9: c. 13, S: die Ge- 
schenke sind bedeutender als ge- 
wöhnlich, s. 43, 5, 8. — tutnptutn 
ete., ao, 21 : 42, 6; 43, 8; Monsen 
Forschungen 346. — comit^j 43, 5; 
30, 17. 14; statt des hds. nach rc- 
g^ulo nicht |>;)ssendea ref^ ist vieli. 
et IM zu lesen. 

8-9. tfff - UtonM, der sieh beM»g 
auf, vgl. 44, le, 1 ; 28, 35, 1 : roM 
de : 10.^, 1 : cmtsa de : über de - 
(•Hin s. 43, 14, 7. — Misagene f 42, 
2*J; 62ff., Val. Max. 5, 1, 1: com- 
feeto MiK o d o n ko Mio MtuoekoHog 
Mrtsinissae ftHu* cum equitibu* — 
Brundisiiim negor delatus est. — 
mufumj entlassen, 2 1 , 54, 3 : mütere 
prmiorium'^ 30, 3. 4: curam e« 
mumo miseraty viell. ist dM«««m 
xa lesen: Val. M.: ad patrem re- 
mistux; die zahlreichen Bestiinnian- » 
gen zu missus sind zu beachteo. — 
ko^pmo, Val. M. L 1.: ettäft < tguae" 
storüt)eura ot hotpUäun ndmtescenU 
ejrpediretur et omnüt quae ad role- 
tuäuuM opu* otsenif pnuberentur, 
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deTictum Persea in Africani cum oqnitibus sm\ M^»*«» 

9 Tmn delalum. ad cum cum isdem nuuicnbus, quae data Romae 
^atri eius enml, L. Stertinius c,uaestor Bnmdisium missu», n*f- 

s?isque curare, ul aedes hospif/o * Ki^^in; nnmtPr 

lö In qualluor urbanas iribus descnpü crant hbertim, praeter 



inpmuoBque Uberaläereum ipsiium 

toHemüalui praeslnrenhir, naves 
elintn itf prnspicTentur, quibiu se 
benp ac tiito cum suis in Afrifiom 
traicerel. eqiäiihu Mhtgulas Ubras 
mentiBiqttäigenos sesterUos dan 
imperarit {smafus). Ausser dieser 
von Valcr. Max. wahrscheinlich aus 
L. entlehnteo Noliz war auf den in 
der Hs. feMenden Blatte die Wahl 
der 0. 16 genamiten Mapist rate und 
die Fortsptzuns <ler Thätigkeit der 
Onsoren Ti. Seinpronius tlracchus 
und C. Claudius PuUhcr, 43, 14; 
44, 16, berichtet, namentlich die 
Melnonpsverschiedcnheit derselben 
üluM' die Aiissehliessunp der Liber- 
tinen aus den Tribu». Hieran knüpft 
das Folg. an, inde« wihr»cheiidich 
beineri^tw«r,dass frühere Ccnsorea 
die Libertinen wieder auf die vier 
Slädtisi lu' Tribus beschränkt haben. 

15. Thiiligkeit der Ceosoren. 
Cic. de or. 1, 9; 38; Aurel. Virt.W. 

J. Ul quatt. - b'bertini etc. , eine 
der wichtipslen Einrichtungen der 
Onsoren Claudius und Sempronius 
träirt L., nachdem er bereit« tn den 
oben ang. Stdien über die TMLlif- 
keit derselben berichtet b:>t. hier 
nach, s. 10, .Tl , sei es. dass er 
dieselbe erst in diesem Jahre bei 
seinem Gcwiihrsmann verMsichnet 
fand, oder dass er hier und 44, 16 
verschiedenen Annalisten gefolgt ist. 
Mit <len \V«»rten in quatt. - Uher- 
iiui \>ird die von den Ccnsoren Q. 
Fabius und P. Deeivs 450 a. n., 8. 9, 
46, 14, getWilTene und später von 
C. Flaminius und L. \emilitis er- 
neute Kinriehhin^s s. I'. i i.u lia 20, 
berührt. — praetrr eos - esset und 
ef eM - kabermU entluilten Znsato- 



bestimmnogen , welche wahrschein- 
lich erst nach den xuletzt geuaunlen 
Censoren geaaeht worden aind; 
dock Vknt sich die Zeit, in der die- 
ses geicheken ist, nicht sieher nach- 
weisen, wenigstens ist zweii'elhaft, 
ob unter der Censur des T. VJoinc- 
tius FlamininasondM. Clandias Mar- 
cellus, s. Plttt Flamin., das plebisci- 
tum Terentianum gegeben sei und 
sich auf diese \ crhaltnisse bezogen 
habe, 8. Huschke Serv. TolL 561 f^.; 
Becker 2, 1, 195; Lange 2, 139, 204. 
Die Worte ew - ntssertmt enthal- 
ten, wie pro.Ttnno liixtro und die 
Form iussertml zeigen, die Angabe, 
dass die tJensorea diese bereits be- 
stekende Einricktung beibcfcalten 
wollen, ein Streit darüber unter 
ihnen nicht stattfand. Dasselbe gUl 
von den \N «»rtcn et eos^ - factum 
eslf w ie aus fadvm ewt sich ergiebt, 
welches iusserunt, nicht dcscrinÜ 
rrant parallel steht. Doch /ciiil der 
Sinn der \V <.rle et cos - faci. estf 
dass etwas ausgefallen ist, da notk- 
w endig dem «6» - euent enttpre- 
ckend angegeben sein musste, 
die Libertinen dieser i:iasse sich 
schätzen las.«?en durften, da sie nicht 
jetzt erst das Kecht sich schatxen 
zu lassen erhalten. Aosserde» er- 
wartet man eine Andeutung, dass 
auch diese oder eine Hhnlidic F.in- 
richtnng schon bestanden habe, da 
sich bei der Strenge des Gmcchns 
kaum annehmen Uisst, dass er soerst 
diese Classe der Libertinen zu d^'n 
iribtt<! rustimr zugelassen, eher, 
■ dass er sie beschraukt habe. Viel- 
leicht lautete die Stelle etwa : ef eo« 
- habereni, tieut ante faeUiw er»ii 
odercMmontoa ontnet, ^prueditm 
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eos, quibus fUius quinquenni maior ex se natus esset; eos, ubi 3 
proxumo lustro oensi essent, censeri iussorunt ; et eos qui prae- 
dinm praediave nistica pluris sestertium XXX milium haberent 
. * * ♦ ccnsendi ius factum est. hoc cum ita servatQin esset, ne- 3 
gabat Glaadius suüragit lationem iniussu popoli censorem coi- 



rusticum haberent , in tribubn* ru- 
sticis centi essent y ibi oder in his 
oensendi ius faettim est; sekwerlidi 
lisft f ieb die 687 a. n. erlMsene und 
sogleich aafj^diobeM lex Maoilia, 
dass die liberti in den Tribus ihrer 
valroni stimmen diirt'eo, hierher zie- 
heo, s. Cic. Mar. 23, 47; Dio €ui. 
36, 43 (35y. — 9»dif . mttior - maior 
(natu) quam quinquennis 'y Eutrap. 
S. maior vp.ra^-enario; da diese 
Kinder ingenui \%aren, so erhielten 
die VMter wegen deraelben eine 
ehrenvollere SteHimg, i. zu 22, II, 
8, vgl. 11. S, 9. — ej- *e wo/., 41, H: 
stirponi er xpsc: Gell. 5, 19. IH: ß- 
liuin ox sc natum - naturalem iiu 
Gegensatse sa oäofHimm, anders 
Tac. Ann. 1 1,31 ; Plant. Cas. prol.46. 

2. prn.rf/rnn l. kann nur in Beriig 
auf die jct7.if?en (ieusuren gesagt 
sein, s. 42, lU; die zunächst vorher- 
fcibenden sckelaen jedoeh die Eln- 
richftang niclit erst getroflen, son- 
dern schon vorgefundeti 7.n haben, 
Lange 2, 232. — et eos hiingt noeh 
von praeter ab, weshalb nicht wohl 
Bit Hoschlie a. a. 0. SÖ4 eis gelesen 
werden kann. — pnud,-rust. etc., 
das röin. Bürperreeht beruhte in 
alter Zeit allein, s. 1, 4.'i, 1, und 
spÜter yeniiglieh auf Grundbesitz, 
dahererhaltendieLibertinen, welche 
Gruodeigentbümersind, eine bessere 
Stellung als die übrigen. Hu.srhke 
5öS; Mümmseud.TribusUlj löDir.; 
Lange 1, 361 f. — »nmdütm, ein zvr 
landwirthsehafttioien Bewirthschaf- 
tung bestimmtes Grundstück, im 
Gegensätze zu prarffia urhanay 
Hauser, Gärten, und zu (iiipitul- und 
anderen Vermögen, s. 39, 44, 2; 
Cic. Place. 32, 79 f.: hoM praedia 
in coTi Silin drdiravisti. — censi/x 
^ ftraeterea numeraUsB pecuniae 



CX.W. - pluris ~ milium - prae- 
dia j quae pluris esseut quam se- 
stertium tr. milium \ aber der ge- 
nit. pretii steht an n. St in attri- 
butiver Form, vgl. Varro R. R. 1, 
7, 4: plus - olei et pretii pluris', 
Cic. Fam. 5, 10, 1 : simius, non se- 
ndsHshomo, Der Sesterz ist wahr- 
scheinlich 2| As gerechnet, s. I, 43, 
1 : M.irq. 2, .3, 47; Lange 1, 365 ff.; 
Momnisen Gesrh d. nim iMünz\%es. 
302 f., es ist aisi» der Census der 
sweiten servianiseliea Classe. Die, 
welche Grundbesitz von weniger 
Werth haben, seheiuen von den 
läti<!liehrn Fribus aiis};eschli»ssen 
worden zu sein, Lange 1, ^ib2; 
3, 359. — emumdi ius, das Recht 
sich schätsen an lassen , oder seine 
Schätzung angeben zu dürfen, s. 
14. 8; Beeker 2, 2, 203; 2,3, 4«, 
so dass es uicht nöthig ist, ccnsendi 
passiv SU nehmen. 

3. hoc - esset kann nur den Sinn 
haben: da die //7/er///// mit Ausnahme 
der beiden mit eos - et cos bezeich- 
neten Classen bis dahin in den 4 
stidtisehen Tribos geschStzt wor- 
den waren. Ans dem itilsonnement 
des (llaudiu.H g''ht hervor, dass vor 
der Lücke gesagt war, Gracchus 
habe die, wie iussertmt and factum 
est zeigt, auch von ihm angelasse- 
nen Ansnahmen abgerechnet , nlle 
übrijjen f.ibertinen \ on allen Tribus 
ausschiicsscu wollen. — sulfrag. 
Inf. - heminif da aach die , welche 
aus den Tribos gestossen and unter 
die Aerarier versetzt wurden . das 
Stimmrecht verloren, fast in jedem 
Census über, .selbst iu dem jetzigen, 
s. § 8; 44, 16, 8, Bürger ohneVolks- 
besehhiss von den Censoren unter 
die Aerarier versetzt werden, so 
hat sich L. entweder nicht genau 
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4 quam homini, nedum ordini universo adiniere posse. neque enim, 
»i trihu movere posset, quod sit nihil aliud quam mutare iuberc 
tribum, ideo omnibus VetXXX trihubusemovere posse, idest civi- 
tatem libertatemque eripere, non ubi censeatur finire, sed censu 

5 excludere. haec inier ipsos disceptata; postremo eo descensum 



aas^edrückt om einen Schloss a mi- 
nore ad maius zu gewinnen; oder er 
lässt (Claudius eine Farteiansirht 
aussprerhen, die dieser selbst in der 
Praxis, s. § 8, nieht befolgt hätte, 
s. Hu8chkc557; Becker 2, 1, 191 f.; 
Lange 1, 372. — ordüii un.\ 1 , 42, 
4: die Libertinen insgesammt. — 
« neque en. etc. enthält nicht sowol 
eine Begründung als eine weitere 
Ausführung von nei^abat suffr. tat. 
- adimere poste: der Onsor dürfe 
wohl tn'bu movere^ aber nicht aus 
allen Tribus ausstossen, d. h. das 
Bürgerrecht nehmen, das könne nur 
das Volk, s. 26, 33, 10. Bekannt- 
licji hat trihu movere eine z\*eifache 
Bedeutung, 1) aus einer ländlichen 
in eine städtische Tribus versetzen, 
2) aus allen Tribus ausstossen, wo- 
mit in der Kegel verbunden ist, dass 
der Ausgestossene unter die Aera- 
rier versetzt, d. h. einem willkürlich 
von den Tensoren bestimmten tri- 
bututn unterworfen, s. 4, 24, 7, des 
Stimmrechtes beraubt, von dem 
Dienste in den Legionen ausge- 
schlossen, s. 24, IS, 6, wird; Gell. 
16, 13, 7 : in quas {tabulas Cacrit um) 
ccnsorcs referri iubebant, quos wo- 
tae causa suff'ra^is privnhant. 
Dass die <x'nsoren oft diese Aus- 
schliessung angeordnet haben, wird 
von L. selbst an vielen Stellen be- 
richtet, 8. H, 34, 9; 24, 43, 2; 42, 
10, 4 u. n.; Huschke 557; 533; 640; 
Lange 1, 3SI. — sit nach posset, s. 
c. 5, 7. — omrtib. I et AA'A /r., 
die alle rüm. N'ollbürger enthalten, 
8. 1, 43, 12. — emovere, wie vorher 
moverr : dazu ist crnsorem zu neh- 
men, auch das Ohject ist nicht zu- 
gesetzt, um Einzelne und ganze 
Stände, wie vorher, denken zu las- 
sen. — civitat, libert. scheint nur 



ein rhetorisch steigernder Ausdruck 
für das zusein, y>B^^Asuff'ra^'i latw 
hiess, denn auch die aerarii blieben 
privatrechtlich röm. Bürger, wurden 
nicht pereg^rini oder Laiini oder 
*em; in anderer Beziehung steht 
24, 8, 1 tibertas dem suffragium 
gleich. — non finire, nicht eine 
Stelle festsetzen , wo er sich ab- 
schätzen lassen soll , sondern ihn 
zum Onsus nicht zulassen, also aus 
der Bürgerliste entfernen. In der 
Beweisführung des (Claudius scheint 
der Punkt, auf den es gerade ankam, 
nieht berührt zu sein; Gracchns 
mochte behauptet haben, wie den 
Censoren das Recht zustehe. Ein- 
zelne aus den Tribus zu stossen, so 
dürften sie auch Viele, einen ganzen 
Stand, aus denselben entfernen. Da- 
gegen hätte gesagt werden können, 
dass die Censoren vermöge ihres 
rcg-imen morum wohl die, welche 
etwas verschuldet hatten , notae 
causa y s. d. Stelle aus Gellius, aus 
den Tribus ausstossen dürften, nicht 
aber ohne einen solchen Grund, vgl, 
29, 37, 13 f., wie es nach der .\n- 
sicht des Gracchus im vorliegenden 
Falle hätte geschehen mü.ssen; da- 
gegen beweist Claudius, dass es 
überhaupt nur dem Volke, nicht den 
Censoren zustehe. Einzelnen und 
ganzen Ständen das Stimmrecht 
oder nach L. die civitas und iil>erfas 
zu entziehen, während er selbst, 
aber notae causa, mehrere unter 
die Aerarier versetzt, also des 
Stimmrechts beraubt, vgl. Cic. Caec, 
33,90. l'ebrigens zeigt die Ansicht, 
die er vertritt, ihn ebenso wenig als 
strengen Optiniaten, als sein Ahn- 
herr 9, 46 gewesen war, Mommsen 
Forschungen 317. 

5. disceptata, man stritt darüber; 
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est, ut ex quattuor urbanis tribubus unam palam in atrio Liber- 
tatis sortirentur, ia qam omnes, qui scrvitutem semasent, coi- 
cerent. IDxquUmae sors exüt; in ea TL Gracchus pronuntiaTit Ii- 6 
bertinos omnis censeri placere. magno ea res honori censoribus 7 
aput aenatum foit. gratiae actae et Sempronio, qui in bene 
coepto perseverasset, et Claudio, qui non iopediaaet plures quam 8 
ab superioribus et aenatu moti sunt et equos vendere iuaai. om- 
Des idem ab utroque et tribu moti et aerarii facti, neque ullius, 
quem alter notaret, ab altero ievata ignommia. petentibuB^ ut 9 
ex inatituto ad sarta tecta exigenda et ad opera, quae locassent, 
probanda amii et VI mensium tempna prorogaretur. Cd. Tremel- 



dic Sache war controven. — po- 
stremo, nachdem der Streit geramne 

Zoit gedaaert hatte , c. 6, 6. — eo 
desceris. : man liess sich dazu herbei, 
vgl. 23, 1 4, 3. — tmant, su dass der 
Biaflnss der UberHni at^den vierten 
Theil reducirt wurde; nogenan Gie. 
Or. 1 , 9 , 38 : liberttnos in urbanas 
tribtis tränst uJit: ebenso Aurel. 
Viel. 57. — atrio Lib.^ 43, 16, 13; 
dasfl die Verloosnof hei jedem Cen- 
sna hahe geschehen sollen, istwol 
zn hezNveifclri. Iliischke 55(). — nin- 
nes, mit den § 1 und 2 gemachten 
Ausnahmeo. — servä. jserriss.j 40, 
18, 7 Bollen eive» Rcmani, qui wer" 
väutem tervistent sa »ocii navales 
ausgehobeu werden, sonst libertini, 
§0, ». 36, 2, 15: 42, 27,3; ib. 31.7, 
also nur die, welche selbst Sclaveo 
gewesen waren, nicht ihre, schon 
nreigeborenen Rinder {h'berti) ; 
Quint. 7, 3, 2G: servus est, qui in 
Servitute est eo iure, quoservusy autj 
ut antiqui diiterunt , qui servilutem 
9enä. — fififfl., 1, 43, 13; Monm- 
sen d. Tribus 168: Lange I, 382. — 
sors ex., 24, 7, 12, vgl. 21, 42, 3: 
sors e.rciderat. — censeri passiv, 
wie § 2, — moß^o etc., vgl. 9, 46, 
15, weil so der Kin&nssderLibertinen 
und zwar der Aermeren unter den- 
selben beschränkt wurde. — perse- 
ver.j c.24,11; 36, 14, 13 j er hatte je- 
doch mehrnaehgegehen alsClandtns. 

S-9, />///rej etc , schon43, 15, 6; 
ih. Hi, 1; 44, Ifi. S ist erwühnt, 
dass mehrere aua dem Senat ge- 



stossen und die Ritter streng ge- 
prüft worden seien; die Wieder- 
holung, 44, 16 viel!, beabsichtigt, 
ist hier, wol durch eine andere 
Quelle, die L. benutzte, veranlasst, 
Lange 2 , 255. — Jen. moti sagt L. 
sonat, nicht remotiy wie d. Ha. Iwt, 
ebenso im Folg. tribu remoH, vgl. 
Tttc. Ann. 13. II: ordine demotum, 
— tribu //«.,§ 4; aerar, Becker 
2, 2, 231 ; 2, 3, 4 r. — notaret, ent- 
weder wiederholte Fälle, 2", 16, 5, 
oder es bezeichnet das Wollen, 39, 
5, 10. — neque uil. etc., 29, 37, 12 : 
40, 51, 1 j l^ange 1, 5b3. — sarta t, 
ewig'., 8. 42, 3, 7t die Reparaturen 
und Neubauten zu untersnclien; we- 
nig verschieden ist ad opera -pfOi, 
die 44, 16, 9 erwähnten, die sie in 
Accord gegeben hatten, als diesem 
gemüss ansgeführC ansoerkennen, m 
überoehmen, daher heisst es nur 
sarta tecta arriter - r.rifferent 29, 
37, 2; operum locandormn cura 24, 
18, 2; sarta tmta ewigere - loca 
trnnda, 42, 3; Beeker 3, 2, 237; 
Lange 1, 590. — antii - teinp. (cen- 
surae) pror., s.Cic. Farn. 3, 10. 3, so 
dass die Ceosur drei Jahre gedauert 
haben wBrde; daeorÖMMtiito vorher- 
geht, so muss man annehmen, dass 
diese V erläiigerunfr der censorisch. 
(ie\\ alt . indess nur für die in ad- 
sarla - prob, angegebenen Zwecke, 
gewShnlich gewesen sei, obgleieli 
ein ähnlicher Antrag von L. nicht 
erwähnt wird; anders ist der Fall 
9, 33, s. Becker 2, 2, 239; Lange 1, 
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lius tribunus, quia lectus non erat in senatum, intercessit. — 
10 Eüdem anno C. Cicereius aedeni Monetae in monte Albano dedi- 

cavit quinquennio post , quam vovit. llaiueü Marüaiis iaaugiura- 

tus est eo anno L. Postumius Albinus. 
16 Q. Aelio M. lunio consulibus de proviiiciis roferentibus 

censucro patres duas provincias Ilis[)aiiiaiii iiirsus lieri. quae 

2 una [ht bcllutn Macedonicuni fueral, et Macrdoniam Ill\Ticunu|ue 
posdem, L. l*auluin t't L. Aniciuni, oplinrn', dom'C de senteiitia 
legatorum res et UA\o tiirbatas et in statum abum ex regut» t'or- 

3 mandas conposuis&eut. consubbus l*isae et (JaHia (b'rretae cum 
binis legionibus * * * petbtum et equilum quadriii^niurum. prae- 
torum softes fuere , y. Cassi uibana, M'. iuveuti Thalnae iulcr 



577. Au wen die Forderunj? pe- 
richtet ist, ob ao deu Seaat oder ao 
dM Volk, lüsst sieh nickt erkraaen. 
— Mut «. «r., er war vorher picht 
Senator, aber wahrscheinlich aedilis 
curulis, als solcher im Senate ge- 
wesett uod hatte die Uerechtigung 
l^ekabt, voa den oScksten CeDSoren 
io das Albam der Senatoren aufge- 
nommen zu werden, s. 22, 4'J, 17; 
dieses ist nicht geschehen; jelxt ist 
er \ olkstribuo und rächt sich, wie 
43, 15 f., rdr die ihm angethaae 
Schmach, die von der Ausstossun^ 
aus dem Senate wenig verschieden 
>^ar. 

10. O&wr. etc., er hat den Tempel 
der Inno Moaeta 581 a. u., s. 42, 7, 
1, gelobt. — in m. .-tlb., wo er trium- 
phirt hat, s 42, 21 ; Di.. Cass. 
Ü9, 2<t: tr th yü^J fio)i 

71 O O ^ 

Ti]r aQXTov ufTaaTo^'f r] , l'rellcr 
2ö2: in Kom war schon ein Tempel 
der luuo Moneta, 7, 2b; 33, 26. — 
flamm Mart. etc., wie 41, 28, 7; 
die i/iai/fcuratio war der letzte Act 
der Wahl, \ orhcr {fieng die nomi- 
nal io und mpiio \lt:ctio)f 27, 8, 4. — 
Pottum, ist schwerlich der 40, 35; 
44; 43, 14 n. a. erwähnte, wenig- 
stens ist dieser jetzt in Maccdnnien, 
c. 27, was /.II den Fuiikl iitiicii des 
Bameu Marlialis nicht jms^eu w ürde, 
llarq. 4, 275 ; er wird an die Stelle 



\ ()ti V. Quiotüius \aros, 44, Ib, ge- 
wählt. 

16* VertheiliMg der Provimea; 

Prodigien. lul. Obseq. 1 1. 

.^i-lio - litnio^ zwei Ple- 
bejer, wie 42, 'J. — referentiö.j s. 
zu 26, 28 , 3. — duas proo, etc , S. 
44, 17, vgl. 32, 28, 1 1 und 35, 20^ 
9; 40, 44, 2. — ßeri - optin., s. Stt 
c. 12, 13. — in stat. - form., um-, 
gestalten, statt der Monarchie die 
repobUkanische Verfanning einüih- 
ren, vgl. 3), 51,4:»» §iiqwmi for- 
mam - redig;en(!ac : zum Ausdruck 
3, 3t>, 1. - Pisfir, sonst Ijgiires 
wier Pisae et Li^f uresj 4 1 , 1 4, b ; 
35, S, weil ßHsaß der Hauptpunkt 
war, 34, 56, 1 ff. ; 39, 32, 1 «. a. — 
Gallia. 1,4. — binis, ausser te- 
zionibus lehll die Zahl der Fuss- 
truppeu, wahr schein lieh quinum mir 
lium et dueenorum j vgl. 42, 31 , 3: 
quina müia et dnceni pediies ex 
vetere inxtituto, s. 43, 12, 5: 44, 21, 
10: 41 , U, 1 ; 40, 1 , 5; ib. Ib, 5; 
3Ü, b, selten nur 5U0O, s. 3^, 3S, 
11. ~ fiiMffih^., die Zahl der Rei- 
ler ist mit wenigen Ausnahmen, s. 
zu 22, 3Ü, 3: 2.5, 31, 13; 40. 'Ui, % 
nur 3U0; iluschkc Serv. Tull. o7; 
viell. gehSrt daher die hier ange- 
gebene Zahl zo dem gleichfalls aas- 
pelallenen Contiofrentc der IJuudes- 
^eiios.sen. — au/7., c. 12, 13. — 
iuventif er ist im J. 5S4, s. 43, S, 
nach Volkstribvii, jetst schra Pri- 



Digitized by Google 



«. Ch. 1C8. m. UBER XXXXy. CAP. 16. 



191 



peregrinos, Ti. Qaudi Neronis SicUi«, Gn. fvM HiBpaiiia cHeiiar, 
nlieriar G. Licini Neme/ A. Hanlio Torquato Sardinia obvene- 4 
rat; nequiit ire in provinciam, ad res capitalis qaaerendas ex 8e- 
natus oonaulto retentus. 

De prodigiis deinde nuntiatia senatna eat consuhus. aedea a 
deum peDatium in Velia de caelo tacta erat, et in oppido Miner- 
Tio duae portae et muri aliquantiini. Aoagniae teira pluerat et 
Lannvi fax in caelo visa erat et Gelatiae in publico agro M . Vale- 
rius dvis Romanus nuntiabat, ex foco auo sanguinem per tri- 
duum et duaa noctea roanasae. ob id maxime decemTiri libroa 6 
adire iuaai, supplicationem in diem unum populo edixerunt et 



tor, also Dtcht Aedil gewesen, Nip- 
perdey legg. ano. 43 ff. 

4. Sardinia etc., wie c. 12, 13; 
3y, 3S: 11 : 40, 4:{ wird der Frätor 
fiir Sardiuit'u mit einem anderen 
Geschäfte beaofkra^; die Pmvinx 
wird unterdeaa von dem früheren 
Stalthalter vonvaltet, der jetzt das 
dritte Jahr dort hk-ibt. s. c. 12, 3; 
44, 17, lü; 43, 3 u. E. — ad res c. 
guMT.f trat Crinisalverbreehen sa 
nntonuchen, der Aoadrock ist so 
all^jenuMii. ilnss man nicht sieht, ob 
die( iitersiichungfii ausserhalb Rom, 

40, 43, oder in der Stadt, s. 3U, 38; 

41 , phalteo werden sollen. Betraf 
die Untersuchung einen r8ni.ßii rf,^or, 
so w urde dirselbe regelmässig durch 
einen Anklager veranlasst, s. c. 37, 
4, nicht durch den das Gericht lei- 
tenden Priitor, und führte eu einem 
Volksgerichte; wenn dieses nicht 
selbst entscheiden will, so iibei lriifrt 
es die Leitung des Prozesses i.om- 
missnren, s. 4, 5 1 , 2 ; hier Mitte der 
Senat einen vom Volke gewühlten 
Mapistrai mit diesem Geschsilto be- 
auftragt, s. 39, 14, G: ib. 3^, 3; 40, 
37, 4; der Priitor hätte dann die- 
seine Stellung gehabt, wie sniter in 
den quaestiones nerpetnae; Rndorff. 
1, 247. 

5. denr. prriaL, die Ifansgötler 
der rüm. (jctncinde, Mommsen 1, 
119; verschieden sind die in Lavi- 
niom verehrten, s. 1, 1, 1 1 ; 9; über 
den Tempel Becker 1 , 247. — m 



opp. Minerv», so bat d. Hs , und we- 
gen vortat - muri ist an eine Stadt 

zu denken; wahrscheinlich ist das 
alte Scylacium, wo. aber erst K.Jl 
a. u. , eine Coluuie unter dem iNa- 
men UtinBrvütm, Voll. Pat. 1, 15, 
oder MiiuTvia gegründet wurde, ge- 
meint, Marq. 3, 1 , IV) not. 09; 
schwerlich \*iire es gererlilferligt, 
weil iul. Obseq. 1 1 (70): Hot/iae ali' 
quot loca tocra pro famique de caelo 
tacta sagt , bei L. in oppido Mincr- 
viuni zu iindern und oppido wie 42, 
36, 1, Minervitnn von einem TeinjK»!, 
wie 1 , 4S, 6 Diatiiumj \ arro L. L. 
5, 47: CmnUensU qaartieepi cirea 
}fincrvium zu verstehen ; auch würde 
durch diese Aenderung eine völlige 
tebereinstimmuug der Angabe bei 
L. und Obseq. nicht errdcbL da die- 
ser bei aUiptot mehrere Pnnkte vor- 
auszusetzen scheint. — .^na^n.. 13, 
13. — Lanuv. etc., Obseq.: htniivü 
fax ardens in caelo visa. — Calat,, 
43, 20. — in jfttbt. a^ro, Calatia 
war eine Stadt Campanirns, dieses 
aber iiarh 'K\ !H, S; ib. 33, 13 ager 
publicus geworden und nach 27, 3, 
1 vgl. 42, 19, 1 an rüm. Bürger ver- 
pacbtet; ein soleber Pichter seheinI 
Valerins gewesen zu sein und auf 
dem gepachteten (ürundstii< ke ge- 
wohnt /u haben ; übrigens steht pu~ 
M/eo ungewöhnlich vor ^ro. lieber 
die SSbnnn; s. 43, 13, (i. 

e-S. äeemtvirij da L. diese sonst 
immer ricktia beteichnet, so ist 
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quinquaginta capris in foro sacrißcarunt. et aliorum prodigiurum 
causa diem alterum supplkaüo circa omnia pulvioaria fuit et ho- 

7 stis maioribus secriBcatum est et urbs lustrata. item, quod ad 
honorem deum inmortalium pertineret, dccrevit senatus, ut, qno- 
niam perduelles superati, Peneus et GeDtiüs reges cum Mace- 

8 donia atque Illyrico in potestate populiRomani essent, ut, quanta 
dona Ap, Claudio )/. Sempronio consulibus ob devictum Antio- 
chum regem data ad omnia pulvinaria essent, tanta Q. Gassius 
et M\ luventius praetwes corarent danda. 

17 Legatos deinde, quonim de sententia inopentores L. Paulus, 
L. Anicius conponerent res, decreverunt decem in M.h odoniam, 
2 qulnque tn lllyricum. in Btacedoniani sunt nominati A. Posta- 
mius T.iiscus d Claudius, ambo hi censorü, * « C. Licinius Cras- 
sus, coJiega in consulatu Pauli, tum prorogato imperio provin- 



kaum zu glauben, dass er hier Af' 
viriy wie d. Ht. hat, geschrieben labe. 
die7n alter. , da et nicht blos aa- 

knüpft. sondern wol: aurh bedeutet, 
könnte man aurh hier ununi erwar- 
ten, vgl. 41,21,11. — capris, 25, 
12, 13; deernnviri Grmeo 
ritu facerent — ipollini capris 
duabux alhis: IM.ii (|. 4, -ItiS. — lu- 
strata, 42, 20. ifnn nur. weil es 
auch eine Supplication i^t, ubgleich 
aie MHsh dnem SeBatabeachloiae md 
aus anderen Gründen, zam Dank, 
nicht zur Sühne erfolg. — quod - 
pertin.j ü, 42, 13: honorüt deorutn 
immarUUmm causa. — perduelles 
wie 4), 30, 4; 36, 2, 3; 19, 27, 3 ; 
25, 12, 10 ti. a., altcrthümlich und 
in solennen Formeln. /Vr.v. t*f G., 
lul.Oba.: reo: lUyrici Getttius et Ma- 
eeäoniae PersBs devkti, — qiumia 
etc., die Gclobung ist 36, 2 berich- 
tet, die Vollziehung des Gelübdes 
überj^ari^en : sie luUsste 569 a. u. 
erfolgt sein, s. 39, 23, 1 . — pulvin.y 
e. 2, 8. — Casstus etc., die beiden 
Prütoren in der Stadt erhalten nnr 
den Auftrag, die Ausnihrunf? des 
Besrhinsses zu überwachen, 22, 9, 
11; die Darbriogung der Opfer er- 
folgt doreh die Prieiter, Lange 1, 
563. ♦ 

17 -18. Best iuimungen des Se- 
nates über Macedonieu und lliyrien. 



Spartian. Hadrian. 5. 

1. de tmdmiiia, vgl. 30, 43, 4; 
38, 38, 1 : ex sententia con- 

silio, r. 29, 3: 33, 24. 7 ; ib. 30, 1: 
e.r von silio u. a. — deceni , 33, 24: 
decem le^ati - more maiortnn de- 
ereÜ, Marq. 3, 1, 243. — quinque, 
diese Zahl "wird sonst in diesem 
Falle nicht erwähnt. — /// Muced., 
44, 21, 3. — sunt nom. ist unsicher, 
da d. iis. culptmtiominati half wofiir 
oubnina nom. vern. wird, was aber 
ganx nngew6baUcbwire,wenigiteBa 
erwartet man eine nähere Bestim- 
mung, w ie rei publicae, oder, wenn 
dieses gedacht werden sollte, lega- 
Honi»; Andere venn. euriäe bmma. 
— Postum. 41 , 27; lAiscns, s. zu 
40, 35, 1. Chwd., 43, IT), da ihm 
die Censur nicht verlängert ist, c 
15, 9. Idein.j 44, 17; wahrschein- 
lich fehlt ein zweiter Consular, da 
die beiden als ecnsorii schon beson- 
ders bezeichnet sind, sn dass auf 
diese das folg. his cunsular. nicht 
wobl besogen werden kann; nicht 
onwahrscheinlich ist, dass der mit 
allen fjrici'hischciiN crhülf nissen ver- 
traute. Iiiiilerlislipe Q. Mavvius, s. 
43, 1 1 ; lö ; 44, 1 ff., unter den Com- 
miaaaren war. — pforof^. imp.^ bis 
zur \nkunft seines Nachfolgers, s. 
§ 5. Dowit., 44, 18; 42, 2!>. Com. 
SuUa, s. zu 41, 21 , 2: Comelio. — 
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ciam Galliam habebat. hü consularibus addidere Gn, Donuthim 3 
Ahenobarbiim Ser. Comelium SuÜam L. luniain T. Numisium 
TarquinieiueiD A. Terentium Vaironem C. AntittHm Labemum. 
in Hiyricum autem hi nomioati, P. Aelius Ligus, consularis, G. 4 
Cieereius et Cn. fiaebhu Tamphilus — hic priore anno, Cke- 
reiQs multis ante aniiis praetor füerat — ^ P. Terenthis Tuacivica- 
nus p. Manilius. mooiti deinde conaules a patribus, ut, quoniam 5 
nlterum ex bis succedere G. Lidiiio, qui legatus nuiniaatas erat, 
in Galliam oporteret, primo fuoqw tempore provincias nut con- 
pararent inter ae aot sortirentur, aortiti sunt. M. luoio INsae 6 
obyeneruiit, quem, priusquam in proYinciam iret, legationes, 
quae uiidique Romam gratulatura coiiTeneraiit, introducere in 
aenatum placuit, Q. Aelio GalUa, cetenim quamquam tales viri 7 
mittereotur, qaomm de conaiüo sperari posset imperatores nihil 
indignnm nec dementia nec gravitate popiüi Komani decreturoa 
esse, tarnen in senatu quoque agitatae sunt summae consiliorum, 
ut inchoata omnia legati ab domo ferre ad imperatores posaent. 



Terent., 42, 2<). lum'u» u. AW/- 
sius werden von L. nur hier er- 
wähnt; aus c. 31, 14 geht hervor, 
^tan «ach C. AnHMu» Labeo unter 
des Leg:aten war, der Name aber wie 
der des fltmsulars § 2 ansgefallen 
ist. — yleUuSy 42, 9. Cicer., c. 15, 
9. Baebius, 44, 17, 5. — muU. a. a*, 
es sind 5 Jahre, e. 15,9. — Tereiä. n. 
Manilas koimnen nur hier vor, eben 
so viell. der iVaine Ti/srincanus. 

5-7, monili, häufiger decerniturf 
24, 10, 1; 32, 8, 1; 43, 4, 2 n. a.; 
iubere, 8, 20, 3; 37, 1,7; censue- 
rmit, 30, 1,2; placuit, 43, 12, 1; 
sc/iatuscoftJt. est factum, 2it, S, \); 
4i, ü, 1 ; 42, 31, 1, vgl. auch 2U, 20, 
9: mm triihmü pL actum est : 28, 
45, 9; Beeker 2,2,1 IT.. — succe- 
dere d. in GaU. .24,12.6: Luce- 
riain Gracc/io succedere. — qui - 
eraly erklärender Zusatz Ls\ — 
Ugat,j 44, 19, 5. — ^nnq. - mit- 
Uarent. , eins der wenigen Beispiele, 
wo L. den- (]onjnnrfi\ jnit quam- 
quam verbindet, dii dor Sat/. nirht 
w ohl alü Gedanke der Senatoren ge- 
faast werden kann, a. sa 36, 34, 6. 
— f>:rai'ilas, Ernst, feierliche Würde, 
atc^t hier statt sßveritas der cÜ9* 
Tit. Ur. X. 



jtienfia, c. 4, 7, gegenüber. — m 
sen. q.j wie 37, 55. — a^it- s. sum- 
mae c, 40, 29, 11: leetü rerum 
witmmii, da die Ha. agüalt§ sunt 

mmmahatj kann mehagiUitat. sum- 
ma c. vermuth. werden, s. 7, 21,8: 
tarda nominum^ zu 36, 27, 5; 8, 26, 
3: summa urbü, v^l. Polyb. 22, 7: 

Sovtti 6i rovg Tvnov( rovrovg 
vn^o Trj? oltjg Sioixriafmq f^^rrtu- 
nov lovs öixtt. — inchoata f der 
Absehluaa erfolgt c. 29, 3 dnreh den 
Feldherrn und die ^;(mlmis^a^c. 

18. 1-2. liberos, Ma< «Ml(»iiien soll 
uirht in eine Provinz verwandelt, 
nicht von riim. Magistraten verwal- 
tet werden, aondem seine Verfas- 
sung und Gesetze, aber natürlich 
tticht das Hecht HberKrieg und Frie- 
den, überhaupt keine. Selbständigkeit 
haben. Für diese Anordnung hatte 
Cato geiproehea, a. Spartian. 1. 1.: 
quare (f/adrianus) omnia frans En- 
phratem ac Tif^rivi rr!iqf/if , ej»ei/i- 
ploj ut dicebat, Catonisy qui Mace- 
donas liberos pronuntümt-, quia le- 
neri tum poterant, viell hat andi 
Aomilius selbst zu derselben pera- 
Iheo, Diod.ai, 13 in.» vgl.Momoisea 

13 
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18 Omnittin primum liberos esse plaoebat Maeedonas atqae Dl^xios, 
ut Omnibus gentibus appareret, arma pojiuli Romani oon liberis 

2 servitutem, sed contra seirientibos libertatem adferre, ut et, m 
übertäte gentes quae essent, tutam eam sibi perpe(ua<iue sub ta- 
tela esse, et, quae sab regibus ^verent, et in praesens tempus 
mitiores eos instioresque respectu popuU Romani babere se cre- 
derent et, si qnando bellum cum pupulo Romano regibus fuisset 
suis, exitum eins victoriam Romanis adlaturum, sibi Übeltätern. 

3 metalli quoqne Macedonid, quod ingens vectigal erat, locationes 



1, 7SÜ; HerUbiTf? insr. — sed con- 
tra, mehrfach bei Cicero, s. Acad. 
1, 10, 35; de or. 3, 24, 93 n. a. — 
wrvient. , im Folg. qui tub regibus 
vüferent. — ffentßs qiiao, c. 1 3, 2. -- 
pf'rpptiiaq. ist nicht sicher, (ia die 
\h. perpeluamque hat: niich ist die 
Ubeiiatf welehe einer pcrpehta Ik* 
fe/a bedarf, eine sehr ]irekiire, an- 
ders 3-1, 9, 10; früher wurde /mr- 
j)ft//fi//itiur sah tt/trla popiili fio- 
inwii gelcsüo, worauf der cut- 
sprechende Gedanke n-spcctu p. Jt, 
Hihrt, die Wiederholung von populi 
Ii. wäre ebenso \veni|? anstössip als 
im F<»lff. populo H. nach i)opuU /{., 
s. 43, II, 3. — fuisset f euigetrcteii 
sein wlirde, vgl. 42, 31,0; 45,44, 10. 

3. metaü, q. M. tit f dorch die 
Ankiiüpftinp mit qiinqitp wird das 
Folg. mit Uht'i'os esse § 1 parallel 
gestellt und die Aufhebung der Ein- 
riehtuttg als eine Wohlthat für das 
Volk bezeichnet; den Zusatz %face- 
dnnici ^u\\\e man, da N im Macrdnn. 
überhaupt die Uede iät, nicht erw ar- 
ten. — (oeat,vrmdiorumq.y nacb d. 
hds. Lesart toeatümesqite praedio- 
rum müssle auch metalli nicht ohne 
grosse ffjirfr von lovatinnes abhän- 
gig gemai-ht, s zu c. 3, 6; Aägelsb. 
I 167, 4, oder eine Attraetion von 
veclif^al angenommen werden, wie 
e. 41, !): oin Hill III, qui in Mnccdonia 
impcvatot'fs fitertiid : \f;[.3l, 22. 8: 
nam et tervestres ab Corinthoy quae 
per Megara inmrtUmes fieri »otitae 
eranf, non fiebanif zu 27, 42, 10 ; 40, 
31,»} b, 7, 9; veet^y die Ein- 



nahrae, mit der zugleich die Art die- 
selbe zu gewinnen: Bearbeitung 
durch Frohndienste , oder V erpach- 
tung usw. av^diobeo wM; svr 
Sache vgl. c. 29, 1 1 ; nach Cassiodor 
sind !0 Jahre spKter a. u. die 
ßergwerke in Maced. w ieder einge- 
riehtet worden, s. MoniiiseB 1, i§0. 
— praediov. rutt.^ s. c 1&, 2, der 
Zusammenhang, s. qr/nqite , deutet 
an, dass, so w 'xe inetallttm ein Regal 
war, so auch die pracdia rustica, 
von denen hier die Rede ist, dea 
König gehSrt haben , die Domäne 
desselben gewesen sind, welche dem 
Sietjer /nfiel, so dass er über die- 
.scibc \ erlügen konnte ; dieses gehl 
aaeh ans den Worten Cic. leg. agr. 
2, 19, 50: agros regios - in Maee^ 
donia, qui regis P/nlippi sire Fersae 
faern/it, qui item a censoribus lo- 
cati sunt hervor, welche zugleich 
«eigen, dass spKter (wol aaeh der 
Verwandlung Maredonic^s in eine 
Provinz, Polyb.37,4 e\tr.> «He \ er- 
pachtuug derselben an publicajii e\n- 
gef8hrt war; wie bis dahin die lün- 
dercien benntrt worden sind, ist 
nicht bekannt. DieHestimuiung über 
die pniedia rustiva istc. 2;», !U nicht 
erwähnt, sei es, dass L. sie bei l'o- 
lyb., dem er dort folgt, nicht gefun- 
den oder übeiigangeB, oder der An- 
nalist, aus dem er an u. Stelle die 
Notiz ninnnt, die Sache nichf klar 
dargestellt hatte; oder dass die 10 
Commissare die Bestimmung nieht 
zweckmässig fanden. Da L. an bei- 
den SteUeo versduedeaeQuelien be» 
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praediorumque nisticoram tolli placebat: nam nequc sine pub)i- 4 
cano exerceri poBBe, et, ubi publicanus esset, ibi aut ius publi- 
cum Tanum aut Jibörtatem socäs nuUam esse, ne ipsos quidem 5 
Maoedooas [idem] exercere posse; ubi in medio praeda admini- 
strantibus esset, ibi numquam causas seditionum et certaminis 



nutzt hat, so kann aus der zweitea 
für die erste nichts mit Sicherheit 
gefol{?ert w erden , und es ist daher 
z\^eiielhaft , ob mit Madvig locatio^ 
nes praeter praediorum etc. m le> 
MD sei, besonders da metallum in 
der Bedeutung?: H«'I };n\ ft ksbezirk, 
die es sonst wo! nicht hat, i^enommen 
werden, praedia die zwiseben deu 
einzdnen metiUia licfeoden Lün- 
dereien bezeichnen soll. Die Moti- 
virnnp der einzelnen Theile des Se- 
uatsbeschlusses , hier ubi - defore^ 
§ I ut Omnibus - adlaturatn^ s. 
Eotrop. 4, 4, sind schwerlich dem 
Senatsbesehlussc selbst , sondern 
Reden, durch welche dieser begrün- 
det wurde, eutnoniineu, viell. der 
RedeCatos, mit dessen Ansicht über 
die Pohlictnen, s. 32, 37, 4 ; 39, 44, 
7 f., das hier Gesagte übereinstimmt, 
wahrend der Senat sonst geneigt 
ist sich der Pablicanen auzuuchmcn, 
s. 39, 44; vgl. 43, lö. 

4. nam etc., wenn d\eU>oatiOM9 
nicht aufgehoben würden, so müsste 
die Ausbeutung der niftalla u prae- 
dia entweder l'ublicauen oder den 
Maeedoniern üherlaesen werden; 
beides aber sei geführlich, denn die 
pi/hficfini usw. — atit - at/t , wenn 
dieses richtig ist. so werden zwei 
sieh ausseliiiesseude Verhältnisse 
voraosgesetzt: die fwbUcimi Hessen 
entweder (bei milder, nadilässiger 
Betreibung) ilie (iecechtsame des 
Staates zu (irunde gehen, oder ge- 
fährdeten (bei gew innsüchtiger Aus- 
bentnnp) die Freiheit der Bundesge- 
nossen : doch ist die Erklärung un- 
sicher, da das \erschledene Verfah- 
ren der pnhlica/ii nicht angedeutet 
ist, s. Marq. 3, 1, 291. ISitzsch d. 
GraedL 170 o. Lange 2, 264 fassen 
die Stelle, als eh es hiesse ef hm - 



et libert., wie Daher verniuthete, 
wodurch die l'rkläruiig allerdings 
sehr einfat h wird. — publivatius u. 
puhlicano ist coilcctiv gebraucht, sie 
pachteten sowol die Bargwerke als 
die Ländereien, Marq. 3, 2, 217 ff. — 
ius pi/hlic.^ aus dem weiten Cnilang, 
den dieser Begrifl' hat. s. , 31, (i; 
l lpian Dig. 1,1,1,2: publicum ius 
estf quod ad sMum rei Monumae 
spectat - sunt enitn quaedam pU' 
bliceutHiaquaedani prirutim etc.. ist 
hier die Seite zu denken, w elche si< h 
auf die Besitzungen des Staates, die 
Rechte, die er an denselhen hat, be- 
zieht, S. 4, 8, 2: pubticorum ius - 
loconim'y Cie. or. 1 , 40, 201. — 
Ubertat.., die von den Römern den 
soeü verliehenen Rechte; die socü 
hSnnen dieselben nicht hranehen, 
sieh nicht frei bewegen, ntütamj c. 
1,4; 28, 17, S. — iiv - qitid., nher 
auch nicht; der nächste uud wich- 
tigste Gmnd ist im Folg. uH^d»- 
fore angegeben, vgl. Diod. 31 , 13: 
XttxO.vaav itk xai ing fx idDv fjf- 
raXltoy dqyvQOt> xni /nvcsüv n Qt cf- 
oJovs <fi« T« TO Twi' hotxovrroiv 
AtfinfigiaffToVi »at on»s fstitirtg 

X^tlf/ivitti)V ch axTioufi ni TTji' J[/(t- 
x(S6viov «n/rir. — /V/e/// scheint aus 
quidem wiederholt; zu exercere: die 
Verwaltnng vnd Betreihnnf , Cic. de 
imp. Pomi». <), 16, kann w ie zu e.ref*- 
ceri § 4 gedacht werden mrfaUa u. 
p rar diu, was in metalli - praedior. 
liegt, >gi. c. 10, 4; Andere verwan- 
deln idem iüid. — in medio, dgenl- 
lieh zw ischea iwei Parteien, 2, 67, 
3, dann allen zuganglich, frei da- 
liegend: sie würden dadurch, dass 
sie das , was auch Anderen nihslich 
sein sollte, ak Beate an sich rissen, 
An&tand oad Streit veranlassen. 

13* 
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6 defore. < onimune conciliuni gentis esse * ^ ne inprobus Yiügi 
adsentator aliquando libertatem salubri moderaüone datam ad Ii- 

7 oeDtiam pestUentem traheret. in quattuor regiones desrrilii Ma- 
cedoninm, ut sttum quaeque concilium haberet, placiüt, et diini- 
dium tributi , quam quod regibus ferre soliti erant , populo Ro- 

8 mano pendere. simiiia his et in Illyricum mandata. cetera ipsb 
imperatoribus legatisque relicta, in quibus praesens tractaüo re- 
rum certiora subiectura erat consilia. 

19 Inter niultas regum gentiumque et populorum legationes 
Atialus, £rater regis Eumenis, maxime conveitit in se omnium 



6-8. eontiigent.j eineVenainiD- 

lon^f die entweder von Abgeurd- 
nctoii aus allen Theilen Macedoniens 
beschickt wird (s<i dass sie auch 
consüiuMj wie d. ib. hat, s. c. 32, 
2: senatores etc., g:eiuiDiit werden 
kSonto), oder die von allen Bewoh- 
■era des Landes, welche dazu die 
Mittel haben, besucht werden kann, 
w ie die Comitien in Ruui, die conci- 
toderLatiner, Achier, Aetoler n. a., 
Narq. 3, 1, 267 ; 115. Oats derGe- 
danke negativ sein muss, zei^t das 
Folg., aber es ist zweifelhaft, wie 
derselbe aasgedrüekt war, da die 
Hs. fmüt 9SMetmprobimiuitgi ad - 
aenator bat: wahmdMinlich ist die 
Negation und das regierende Verbum 
(noluemnt oder ein ahnliehes) aus- 
gefallen, da es sehr hart wäre emus. 
" Bsse von plaeebat § 3 od. dem 
folg. placuit abUbfig zu msehen; 
Madvig vorm. exse t'nprohatum, 
ne voi^i^ aliein schwerlich findet 
sieh mprobare so mit dem ace. e. 
inf. und von etwas, was noch nicht 
vorhanden ist, gebrtoeht. Früher, 
als die hds. Lesart noch nicht be- 
kannt war, wurde gentü ne od. 
nuUmn eaxef , ite inprobttm to{nf# 
a tenatu aliquando etc. gelesen, aber 
aliqiinndn schon als nicht richtig er- 
kannt — ifiprobns etc., .'^U, 27, 8: 
adsentatores regios^ 45, 23, b: in- 
froho» eüm» - quiaämUmiäo nmt' 
titudini grajtsarentur. — anbf^ 
tnod., 34, 49, 8: Irmprrnfnni eam 
{portalem) saluörem esse, lieber 



dieBegrSndung gilt das zu § 4 : imm 

etc. Gesagte, dagegen war das Folg. 

im Senatsbesrhinsse wo] penauer 
auseinander gesetzt, s. § b: cetcra\ 
c. 29^ 37, 5t). — m quatt. etc. er- 
scheint aneh ohne ted als Gegensats 
zu cotnmune. — dimid. quam 
3.^, 1, 2: di Uli diu in mHihtin , quam 
quod acccperat : anders c.'2\i, 4; II. 

— Sülm er., bisher immer. Der 
Wechsel der Constmet: deteHH- 
pendere wie c, 18^ 1. — in Iti^,^ 
auch über dieses scheint Tato ge- 
siu'ochen zu haben, s. Gell. 11, 3, 2< 
zur Coustruct. s. c. 17, 1 ; 4, 52, 7: 
in legatümt', 26, 18, 4: dt Bitpa- 
nütm. — cetera, die \>rtheUang ia 
die vers<hi»'<lf nf ir Districte u. A. 
war schauerlich den Commissaren 
allein überlassen, sondern im AU- 
gemeinen schon im Senate die Ab- 
grenzung bestimmt. - praetem»t in 
Ort und Stelle, s. 24, 2, 6. — sub- 
iect.f an die Hand geben, 1, 59, II. 

— Von e. 12, 9 <-18 ist L. den An- 
nalisten gefolgt, von e. 19 nn meist 
Polvbius. 

1*9. Attalus in Kum. Polyb. 30, 
llf.; üiod. Sic. 31, lU. 

1-4. Aller m., e. 17, 6. reg. 
gmä. e. pop.,Monarchien und freien 
Völkern, ganzen Volksstämmen und 
einzelnen Staaten, s. c. 22, 8, vgl. 
c. 31, 3; 42, 30, 1 : regibus - iHterü 
gmiHbu* populisque^ zn 4, 49,3; 
28,27, 12. - conrert. etc, die Sache 
ist schon 44. 13, 13 vorbereitet, 
vgL dagegen 42, 5, 5; ib. 26, 8. — 
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oculos animosqne. exceptus enim est al> iis, qui simul oo 1m«11o 2 
militaverant , haut paulo bcnigniiis, quam si ipsc rcv Eiinicnes 
venisspt. adduxerant cum duae in specieni hoiicstac res, una 3 
gratulatio, conveniens in ea victoria, quam ipse adiuvisset, alti'ia 
querimonia Gallici tumultus acceptaeque cladis, qua regnum in 
dubium adductum esset, suberat et secreta spes bonorum prac- 4 
miorumque ab senatu, quae vix salva pietate ei contingere pote- 
rant. erant enim quidam RomaDorum quoque noD boni auctores, 
qui spe cupiditatem eins elicerent: eam opinionem de Attalo et 5 
Eumene Romae esse, tamquam de altero Romanis certo amico, 
altero nee Romanis nee Persel fido socio, itaque vii statui posse, 6 
utrum, quae pro se, an, quae contra flratrem petiturus esset, 



shmd&nrek 00 belloy s. c. 10, 7; 44, 
22, 7 v. o., vgL c 22, 9 dl hoe 6., voa 

mUitav. getrennt. — haut paulo stei- 
gernd , wie haut sane , 21,32, 1 0 ; 
9, 19, 7. — ipse r. Eum. ist uacb 
§ 5 Dicht passend angeführt. — duae 
ete., 8. c. 13, 14. in spec, 12, 14,5. 
grntttlat. «'tc . Pol. 1 I.: ^yun- ^h' 

riiv ßaatlfitiv, ofins ilMv ils Tigy 
^Ptifti^v (Vfxfv Tov irtT^ra^^Vir» 

77} (TvyxlTjTfp xa) rvyfiv rirog 

fxrix^i'itt. — quam adL, e. 13,3, der 
Conj. wegen ea, obgleidi wir sagen: 

bei einem, nicht: einein solchen 
S, ; in addnct. exsef i<t (lcrsell)c 
durch querimonia veranlasst : um zu 
klagen - durrh den wäre; im Folg. 
ist fuae *- poterant Ls* Urtbeil« — 
querim. lurn. - cladis, 8, 1 , 1 : cum 
qiterimorn'is ncceptae cladis, vgl. 44, 
38, 3: dilatae pugnae ratio. — 
bmuÜ., ZQ 2t, 16, 4. — subend 
etc., narh L. ist er also schon mit 
ehrgeizigen Plänen nach Rom ge- 
kommen; (laf;rpeii Polyb : ytyvoui- 
v^i trji änaviijattüs vti^q irjr 
nQOüdottiav fitt(taao£ iyfvjd^ij 
ratg ikntatv, ovx f/JoA rr/v «Ajj- 
fhiVr]V ftfrua' tPj? un o<h>/r]i:, die 
feindliche Stimmung gegen Eumcnes. 
^ praeinior. ab sen., von dem S. 
ZU erlialtende, s. so 27, 5, 6; 32, 23, 
9: mHu pomuu a RmuaUt, — fui- 



dam R,, P.: Hioi twp Inttfmvmv 
oväQÜv Xafißarovrtf (ig rä( x^^' 

Qaq TOV ^TTnXor TiaQfxaknvv - 
nCQ) ttuTov 7ioffiai}(tt rovg Xnyoi s' 
ßQvkiaiftii yuQ «vTtp xijv avyxX^- 

XV ^ ^h*' rtXXoTQinTffrn T^V 

nnog TOV diUlffnv ; diesen ein- 
fachen Gedanken hat I^. im Folf?. 
rheturisircud ausgemalt; über die 
Motive der RSmer *s. Mommsen f, 
782 f.; Hertzberg 202. — quoque in 
Bezn^' nnf andere Kathgeber oder 
seine eigenen Pläne. 

5-6. tamquam de etc.: eine 
solche Heinvng, wie man sie so he- 
gen pflegt von nsw., s. c. 1, 4, folgt 
änf ram ähnlich wie auf xic = sie 
ewistimare - tamquam - esset ; doch 
ist die Verbindung ond die Verkor- 
Bongdes Satzes tamquam de etc. un- 
gewöhnlich: ebenso die Nachstrl- 
lnnp der Präj)osit, st. dr alfrro tdin- 
quaiUf nur ähnlich ist 7, 30, 23: ut 
aut de V99tris - amieitauimisquam 
tdUf fu Iuris - cnnsulite; 41, 11, 5: 
inter siimil vomplomtiDurtn. \ zu 
35, 32,7: die Präpos. bei jener 
Stellung leichter auch auf das zweite 
Glied betogen; anders PUn. Ep. 5, 
6, 3 1 : diaetae dme , quarum in al- 
tern - altera, vgl. Cic, Off. 1, 31, 
112: alia in causa M. ( ato fuit, 
alia ceterif s. zn 40, 5, 1 1 j 39, 34, 
2. — pro se - eonira fr,, obgleich 
Beides wesentUck cnsaiuieniaUen, 
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ab senata magis mpetrabilia forenl: adeo nsrnsuM omnia et 

7 huic tribaefe et Uli Tero negare. eoram homimuii, ot res docuit, 
Attalas erat, qui, qaaotam spcs spopoodisset, caperent, ni uniiis 
amid prudens monhio velut frenos animo eins, gestienti secundis 

8 rebos, inposoisset Stratius com eo fiiit mcdkos, ad id ipsom a 
non securo Eumene Romam missiis, speculator rerum, quae a 

9 firatre agerentur, monHorqoe fidos, si deoedi fide vidisset. is ad 
oocnpatas iam aures soHicitatiiiiMpie iam anhnain cum venisset, 
adgressus tempestivis sennonibus rem prope probpsamrestituit. 



dasselbe sein kann, so ist e<> doch, 
^eil die Personen «*inaiMl»T ^repen- 
übergesteUl «erden, als skh aus- 
sehliesseod dar|peslcllt. contra bei 
petere wie 9, IS, 6 bei fmere, ge- 
wöhnlich bei Hussercn Thätipkciten, 
fth xen.' injit'tjuib.. w 'w inyri rare 
cuu6trutit, v^l. 42, 2^, ^; 25, 2^, 
8. — wtiwn. emn,j absiebtUcb sa- 
sammeogestellt. — forent hier = 
futiirfi pxsrnf, nicht, wie gewöhn- 
lich, = fs.si-nt. — et - vcvo ciue selt- 
same Ncrbinüung, in der das cor- 
retpoBdirende Glied sofleidi ver- 
sichert, bekräftigt wird wieinjroi 
ur^v, ähnlirh Plaut. Mil 1. 1. 13: 
et - et nie autem ; es w ird iure od. 
metito St. rero verm. — träniere - 
negare seblieMt du Wollea, die 
Geneigtbeit ein, s. 40,46, 15; 4, 53, 
6: facere n. a. 

7-8. eorum h. er.: gehörte zu 
der Qaste voa Mensdiea, doeb ist 
doreb den partitiv. Geoit. sogleicb 
die Eigenschaft bezeichnet: war ein 
solcher Mensch, 23, 31, 11: qiiorutn 
homiiUim essent , etwas anders 22, 
51, 11: aUeriue eonmUa prope fo- 
tu» ewntüue fuU\ Hör. Sat. 1. 9, 
'11: pauenrum homüiuw {est Mae- 
cr/iag); \^\. r. 15. l'nlyb. fahrt 
fort: i<f oii{i\as § 4 Kmiihute) avy^ 
fßutvt TopjiTTttXopM nolv fi^ 
T t II) ij /'C? o'hd <• t c . . L. giebt eioe |»sy- 

rliulo^ischc Krkljiriinp^. sprx xpnp . 
vt ic l'urliina sponfiet : die iiolfiiung 
gab ihm die Gewähr Tür das, was er 
wünschte, verspracb ihm, was er 
wünschte, 3, 50, 3: spnndet - per- 
petua cura. — «i, a. 32, 31, 2; I, 



22, fi; das Bedingte: nnd er hatte 
seinen \Vünsrh»'Ti cnnüss gehandelt, 
ist aus dem Zu>auiiuenhang zu neh- 
men, Pol. spriebt es bestimmt aas: 

yotv (trtfooir m v/^i^fT^ Tcnk nanfl- 
0(oy fis Tfji- Ol - xd.r)ioy notijai- 
aUm toLi ntQi lovtatv ioyovSt 
BimL dass ibm ein Tbeil des perga- 
menischen als selbständi|;es Rcieb 
gegeben werde. Bei L ist d;i< Kin- 
greifen rles Strtitius unvermittelt, 
wul absichtlich, um zu überraschen, 
erst § 9 wird seine Aaknnll gemel- 
det ^frenos, vgl. 34. 2. 13.: date 
frenos. — pr^stienii. s. (>, 3^». 1 : »-e- 
stientes otio. — a uon sec. £um.y 
das A4jectiv vertritt hier einen Ne- 
beasatx, der den Gmnd angiebt: 
quod nm teeume erat, vgl. 1 , 46,6 ; 
Pol.: orrffffnutrog 6 ßuniXtig to 
fA^klov fnini^untt 2iQäjiov rbv 
latQov Ttiv'Ptiuriv etc. — jpe- 
etUai, - monä.f die Andeutung der 
Bestiinmiini? ist durch »lic \|t|)osit. 
und die Form der Suhstanti\e f;epe- 
ben, 1, 56, 8^ Poiyb. : it'Tfilnun oi 
näoap Uafvfy*aü9m uij/aviiv 
to fiii xatax ji.oi'y'f-fjafci ror 
'l4iift).or ToTg ßorlout'i ois i-VfUf' 
VaaUat lyp' ßaaikit'ttr nvTior. 

9-11. occupal.j 20, 2, 7: alütä 
eertamen occupaverai animaii 27, 
3, 8. — tarn art.y viel), ist iam ans 
dem \ nrherffch. wiederholt. — ad- 
>;-ressux t. s., Pol. 6 ~ iaßtör eis 
Tai /*<"t'«f TOI' l-iiTttloy noXlovs 
fihv xal notxtlove ^ii^^tro loyovs 
(x«l 6 av&Qwnoqf/tov ti vowf- 
Xks lud ntar*x6vt fuUis) fioytg 6k 
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aliis alia regna crevisse rebus dicendo; re^um eorum ooTum, lO 
Bullis Tetiistis fundatum opibus, fraterna stare concordia, quod 
unus nomen regium et praecipuum capitis insigne gerat, omnes 
fratres regnent. Attalum vero, qui aetate proxiams sit, ({uis non li 
pro rege habeat? noqup eo solum, quia tantas praesentes eius 
opes cornat , sed quod haud ambiguum prope diem regnaturum 
eum iofirmitate aetateque Emneois sit, nuliam stirpem liberum 
babentis — ncodum enim agooTerat eum , qui postea regnavit 
— . quid adtiaere yim adferre rei sua sponte ad eum mox ven- ii 
turae? accessiase etiam noTam tempestatem regoo tumultua Gal- 



xuXtaf TÖvÄualov ano rt)< illo' 
vov (^oQue, — prolaps,y die schoD 
in*s Siakeo gekommen war, s. 5, 21, 
16. — riovum - voncord.^ vgl. 33, 
21,2; vuii L. zugesetzt, concord., 
S.40, 8, U. — q^uakun. etc. P. : M£ 

6v (tv^ßftniXfvd TtttU).t((f) T<n'ro) 

ßtttrtXfvt, rr]v lotniiv türiv 

- f^Mv f^ovaiap, — jtmee^. c. 
VIS., § 1 0 diadema. — eo - quia - 
quod, s. 31), 41, 2; 41, 4; 34, 23, 
8f. : 00 - quia 2, 7, 4; 7, 3, 7 u. a. 

— qiiis - habwdy weil et oieht als 
etwas sich von selbst vertteheodes 
dargi'Stelll werden soll: qupiu - ha- 
bere , wodurch Eumeoes gar nicht 
als König erschiene, sondern als 
mUderelMuiiiptaDg, Tae. Aod. 1,19: . 
cur - meditentur. — cemat ist noch 
auf den Kinzelnen bezogen; dnpcpen 
c. 20, 2 müteret auf die Gesamuitheit, 
vgl. 32, 36, 8 II. ä. — infirm.aetat., 
Küssere Griinde, s. 22, 1 1, 6; 2, 29, 
9; 35, 38, 8 D.a., Pol.: di^k ibuiX- 
Inr nunloyorii^ftos x(ttn).(ln trat 

«rc Toü ßaaiX^fog Sia ftlvt^vat»- 

xoirrog JtjV (x lov ßCoi< ufTuara- 
aty, — sit ist weit von autbiguum 
getrennt, doeh fliUt dieses wegen der 
Verbindwig der Ablative mit ambig. 
weniger auf, s. 3,4^^, 7. — necdum - 
rtgnav^ Pol. fälirt uach den vorher 



augcf. Worten fort: 6ta 6k iriv 

Jfiyftti'oi hvy;((()u^ ytnü (fvaiv 

Vlog (UV ftt'rcf) (J II nie 7 KVT« (f/«- 

iff^nufi ot; Tfjv (in/iii' : tl.i es anni- 
dia heisst und der s|iUter zur Regie- 
rang gekoBnene xar« (pvütv vlust 
d.h. der Intime Sohn genannt wird, 
80 kann nur Attalas III, l'hilonietor 
gemeint sein, der erst kurz vor dem 
Tode des Lumeucs geboren wurde 
and 21 Jabre ooter der Vomittod- 
schaft des a. u. St. erwähnten Atta- 
las stand, I*ol. .'^3, 1(», Strabo 13, 4, 
2 |».ü24: U7tiki7itv (Ev^^vrii) vitp 
Ttjr dQj(iiv liTJttXq) j yfyovori ix 
JSrQttTovixiif r^C Uqwqu^ov &V' 
yctTQof, s. L. 38, 39, 6; 42, 16, 8, 
(niiQOTtov xttifairiaf lov 7iftiöh<; 
r^ov TfX^wg öyrog - lov ttötki^bv 
1iTTaXov\ L. dagegen, wahrscbein- 
Uch dnrcb avaittfayiu^rng, was 
hier nicht: anerkennen als Sohn 
(n^nnvrrnt). sondc i'n nalus od. sub- 
latuserat bedeutet, und durch«;r«i- 
irre geföbrt, bat, die Worte 
xarä <f>vaiv übersehend, ao den il- 
legitimen Sohn des Kumenes Aristo- 
nicus, s. Periorha .>'.>, welcher nach 
dem Tode Attulus III. sich der Herr- 
sehait beniehtigte und mit Rom 
Krieg fahrte, s. Mommsea 2, 51 ff., 
gedacht. - quid adtin., 37, 15, 2; 
r>, 2."^. 7 11. a., anders 10, 13, 10: 
quid adtüieret ro^itmis. — vim adf. 
ni, 38, 20, 8: iiuuperabilibus vHn 
adfem , hilufigcr von Personen. 
sua sp., von Sachen, 1 \, 25. 5. 
12-14. accessisjtd - regno^ s. 3, 



Digitized by GocJSgle 



200 UBERXXXXV. GAP. 19. ^n.mt. 

13 Iki, cui vix consensu et concordia rcgum resisti queat: si vero 
ad externum belium domestica seditio adiciatur, sisti non posM; 
nec aliud eum quam, ne frater in regno moriatur, sibi ipai sporn 

14 propinquam regni erepUmim. ai utraque gloriosa res esset, et 
servasse fratri rognum et eripuisse, servati Unwu regni, quae 
luncta pietati sit, potiorem laiidem füisse. sed enimvero cum 
detestabilis altera res et proxima parricidio sit, quid ad delibera- 

15 tionem dubii superesse? utnim enim partem regni pctiturum 
esse , an totum erepturum ? si parteni , ambo inürmos distractis 
viribus et omnibus iniurüs pro6mgtie obnoxios fore; si totum. 



29; 7: dades aeeessÜ SabMt; 40, 

39, 9 u. a.; Pol.: t6 aw4xoVy 
^au/LtttCfiv fif] Ttooa ßkunifi xovg 
h'ifJTojrag xaiQovg. u(y('clr}i' yaQ 
ih'tti Tiaai Tots 0-6oii yäiuv , ti 
üvfAnv(vtt«vtt^ sr«rl fiiu yycöutj 
YptojUfvoi itvfaiVTo rov anb Fa- 
laxiov (fopov amofraairai', die 
Gallier >*aron kurz vorher, vicll. 
oicht ohne Voru isseu der Uümer, in 
das Reich des Bnneoes eiDgefalleo, 
8. c. 20, 1 ; Moinmsen 2, 5ü. — re- 
sisti - sisti ist %\<»1 absichtlich zu- 
sammeogestelU, s. 4, 12,6. — si 
vero etc. Pol. : tt 9k vvy tts - dtU" 
tpoqüv ij^fi nnog rhv d^tX^v, 
ffQO^riXov thcfi öl ort xaTttffXQi^t* 
Tr^V ßanilfluv. xal aifni^afi ftkv 
avTov x(u Tijy nuQovang ^ovalaq 
*a\ triq fti TO fiilXov ilnidos, 
mtQi^aei tSk Mttl roifs aätJUf^oifC 
Trjg aQX^^ etc.; statt den letzten 
(iedankeri, mit dem Pohb. die Aii- 
Kpraetie schiiesst, auzufdgeo, bat L. 
den ersten weitlMoftig, rhetorisiread 
ausgeführt. — nec aliud eum, dazu 
müsste, da /le nieht wohl von erep- 
turum »bhiinfjifc pemarht >\ erden 
kann, ein allgemeiner Begriff: e/fec- 
Ivram gedacht werden, s. e. 22, 4; 
2, 32, 8 ; 24, 3fi, 7 ; 44, 32, 1 ; Gren. 
verm. fratri, quam ne. — servosn 
-entp., der inf. praet. wie bei decttit 
30, 44, 7 ; erü melius 3, 41, 3 n. ä.; 
dtgegea ist fitisse migewBhnlidi; 
man würde eher esse erwarten, nur 
im Ansrhlnss an servasse - erip. 
scbciut aueh fuisse gesagt, und das 



vorzBgUehere Loh als ein unter der 

angegebenen Bedingung vollendetes, 
nicht als Uberhaupt stattfindend be- 
zeichnet zu sein, vgl. 3, 50, H; 2S, 
34, b. — sed emmv., wie 4, 4, 1: 
ai enöiiMfo, nnr nicht als Binwnrf^ 
sondern einfach als Gegensatz. — 
quid - dub. . wie quid reliqui u. ä.; 
ad delibrr., für die , als Gegenstand 
usw.; vgl. 30, 12, 20. 

15-17. Mfiwm - e«je • erspl., 
der inf., obgleich die Rede an Atta- 
lus gerichtet ist. die(iew issheit 
bezeichnet werden soll, dass er Eins 
von Beiden thun müsse , aber , wie 
das Folg. ausfahrt, weder das Eine 
noch das Andere geschehen dürfe; 
in einer wirklichen indirecten Fni{?e 
utrurn - esset würde der Hedncr 
fragen, welches von Beiden der An- 
geredete thon wolle; was in den 
Zusammenh.mg nicht passt, s. zu "i, 
4, (J; 4, 43, 10; t», 30. 10. — distr, 
virib.j c. 0, 7, gehört sowt>l zu iftfif^ 
mos als tn obi9oaeios, — ornnwus, 
jeder Art und von jedem beliebigen 
Feinde, den Galliern, Bithyniern, 
Hömern ; schwerlich hat L. blos an 
die letzteren gedacht, so dass d. hds. 
nro in populi ß. geändert werden 
könnte. Im Folg. fehlt nad mfhmd' 
triff das Priidicat. risurum od. virere 
oder esse passuruni oder ein ähn- 
licher Begriff. Die Frage ist zwei- 
gliedrig, aber die erste hat swei den 
gemeinschafiliehen Prädieate unter- 
jreordnete Theile, dem Prädieate der 
ersten Frage wird die zweite an - 
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priratmnne erge maiDitm fratrem an exulen illa aetate, illa cor- 
poris infirmitate « an ml nltimuin mori ivasuram ? egregium enim, 16 
ut fabulis traditua impiorum fratrum eventus taceatur, Persei 
exltum Tideri, qai ex fratema caede raptiun diadema in teniplo # 
Samothracum, velut praesentibus dis exigentibiis poenas, ad pe- 
des victoris hostis prostratus posuerit. eos ipsos« qui, non Ali 17 
amici, sed Eumeni infesti, stimulent eum, pietatem constantiam- 
qua laudatoros, si fidem ad ultimum fhilri praestiüsset Haec fO 
plus valnere in Attaii aoimo. itaque introductus in senatum, 
gratulatus victoriam est et sua merila eo beUo fratrisque, si qua 
^erant, et Gallorum defcc tionem, quae nuper ingenti motu facta 
erat, exposuit; petüt, ut legales mitteret ad eos, quorum aucto- 2 
ritate ab armis avocareotur. his pro regni iitilltat« editis man- 
datis Aenum sibi et Maroneam petüt. ita destituta eorum spe, 3 
qui Iratre accusato partitionem regni petitumm crediderant, cu- 
riam excessit. [ut] raro alias quisquam rex aut privatus tanto 



mm* t'. eBtgegengettellt ; die Begriffe 

privatum - ea'uhm - mo r/ c i n ( 1 1 i in a x . 
— er^o nach dem untergeordneten 
ti ist ungewK^Iich, aber wol ge- 
träUt, weU der Sdüoss zu Gmiida 
lieget: du kannst eioea Theil des 
Reiches oder das pinze Reich be- 
gehren; das ganze Reich kaoost du 
ilicW eriangea ohne deinen Brodar 
la verdrängen, also mnsst da ihn 
entweder usw. — illa - Uta, s. 9, 17, 
13 u. a. — ad ult , zuletzt, am Ende, 
s. 5, 10, dagegen § 17: bis ans 
Bnde, 38, 24, 1 1 n. a. — ut taoeai,, 
so dnas usw., ohne zu erm^nen, 
oder: um iiii-ht zu erwähnen. ffi- 
bi/l., (luri h. \criniltrlst der Ti Mfcii- 
die; es sind die Söhne des üedipus 
gemeint, vgl. 40, 8, 1 1 ; 5, 21, 8. — 
fratema c, 1 , 48, 7: caedis pater^ 
nae , s § lO; r. lo. !I. - vdfitum 
mit e.r : pickhsani w 'w die Beute aus 
einem Kauipt'e; stärker als ex fra- 
tre MMOf Tae. H. 2, 43: signa 9x 
hoMtibu* rapuä. Uebrif^ens |>;isst 
das Beispiel nicht zu der Darstel- 
lung 40 , 1 5 , 4 , wo Perseus wenig- 
stens als der rechtmässige Erbe be- 
s^duet wird. — prae#. dis, s. m 
c. 6, 10: accusa/ts. — esßigent., 8. 
25, 31, 4. — ttt»DaUv,in omt.recta: 



tibi. — laudatur., s. e. 20, 3. 

20. \ -X in animn, 9, 34, 11 : 
unus ~ in quo hoc vcUfol ; «HO, 1 2, 12 
u. a. — gratid,, § 7 ; c. 13, 17. — 
frat> ai f. er., von L. zugesetzt in 
Bezup; auf das 42, 26, 7 Erwähnte. 
Pol. sagt nur: utQ^ Trjg xafh^ «t r öj» 
fvroiag xal ngoi^i uia^, fjv rrn^j«.- 

li/iov ttmXoyiaaro. — GaUor. äe^ 

fect., wenn die Worte pen.iu zu 
nehmen sind, so %^ird ein .\bhiingig- 
keitsverbüitniss der (>allier von 
PeKUBom vorausgesetzt, während 
es SS, 40, 1 keisit: Ißges, quibus 
pnroin rinn Euinpup xcrt'firerit . bei 
Pol. c. TX^uilKti 7i()fnßfvT(tt: Joi'S 
nagaxtt^^^ovJttg rijv iwv /VtAa- 
T»p vnovoiav xal ndXtv th 
|{ KQyfii avToiff anoxataifti^üov 
rag otci(Haiv nuQfXfiXiae Chrrt- 
log); dass sie autonom werden, be- 
richtet er 31 , 2. — de fect. - facta 
starker als defieere, s. 2, 7, 7; 32, 
26, 7. — ejrpos. petüt, 43, 1, 1<>. — 
nf) arm., sie haben den Krieg be- 
gonnen, üiod. 31, 20 f. — Aenum, 
e. Jf.. s. 43, 7, 10. -^tibi, er spricht 
Im Namen des Königs. — curiam 
exe., s. 23, 1,3. — rarn al , 3, <i9, 
1; 41, 12, 10. — tanto müsste sich 
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fovore tantoque ommum adsensu est auditus ; omDibus honori- 
bus muoenbusque et praesens est cultus et proficiscentem pio- 

secuti sunt. 

4 Inter multas Asiae Graeciaeque legationes Rhodioram ma- 

5 xiriip Icgati civitatem converterunt. nam cum primo in veste 
Candida visi essent, <{iiod et gratulantis decebat, et, si sordidam 
Testern babuiasent, iugentiuni Persei casum praebere specieni 

5 poterant, postqnam consulti ab M. lunio consule patres stanti- 
bus in comitio legatist an locum, Jautia senatoDMiae darent, nul- 

7 lum hospitale ins in is esse servandum censuenint, egressus e 
curia consul, cum Rhodii, gratulatum se de victoria purgatumque 
ciritatis erimina dicentes, venisse petissent, ut senatus sibi dare- 



auf /// beziehen, wie sonst auf 
quofUOj vgl. taut um - quam 7, 15, 
10; doch ist ut wahrscheiDlicli nach 

Gron. unäi'ht. — est cult., 40, 57, 
4: im l'olf? ist der Wechsel des 
Subjccles 7,u bearhten; Pol. roi'g 
kiihauf'i'oii <Sü)tjoii lituTjatv au- 
i6v ftf)'((louto(oi. Dagegeo hat L. 
deo an diese Worte aogeknäpften, 
mit dem r. 17: ilhs t'psos etc. im 
W ider'spruche sleheoden Tadel ihitl 
di nnoavTtt iv/ojv twv i^iXaV' 

ovtf^v TToi^fTff? Toiv Tfnoadoxwfii^' 
VMV, ö Kiipivai^ fian 10)7' f).- 
jrCöiüvh (Jvyxlr}TO{ - TfiV Al- 
vor »«i 7^»' J\fa()(6v(tav ililtv^i- 
gtoatVj wahr.seheinlieh uiü den Senat 
nicht in unpiinstipem Lirhte erschei- 
nen zu lassen, durch firsfiluta tpe 
nur ubcrtlüchlirh augeUeulct. 

20, 4-25. Gesandtschaft der 
Bhodier. Poivb. 3ü, 4 fr.; Diod. Sic. 
31. .5-9; Dio Cass. frg. 6S, 2; 
Gell. 6 (7), 3. 

4-8. Inter m., UioU. c. 9: ijxov 

, Tai üvyxttQi^ofitvoi totf ytyo- 
poüt xnToQßtouaair. — le;i^ati, Fol. 
erwähnt zwei Gesandtschaften und 
erzahlt auch sonst Maoches genauer; 
L. scheint die SteUe, viell. schon 
§ 3 rnro etc. einem Annalisten ent- 
lehnt zu haben. — convert., c. 19, 1 : 
42, 4'J, 2} 22, 51, 9. — natu cum 



pnino eir , die Periode ist durch die 
vielen verschiedenartigen Mcbcn- 
sStze ciff» - postq. - etim ond die 
zweifildle Wiederholung der Sub- 
jecte esxent i li/iodli) - n corisitlf - 
cnnxul ~ lihodli schon überladen und 
deshalb woi nicht abgcächlossca, 
denn der Nadisatz zn cwtn — viH 
essent ist nielltdas zu postqnam etc. 
gehörende proniinftnt , sondern das 
nach dem dasV urher(;eh. zusammen- 
fassenden his audUis fulg. prost ra- 
Vßrvnt te. — di tw#<e c. 40, 6;t9, 
21,12:»! catenis; Periocha 103: m 
haln'tn mulierisx fre\s Mhnlich hat L. 
cum. oder ein Particip. — quodVainu» 
da es vor et steht , auch vietn - po- 
terant genommen werden, vgl. 37, 
39, 13: *irc qn/ti - sive; derUcber- 
(pan{; in einen Hauptsatz bei et */, 
wie Cic. Fam. 13, 21, 2; Tac. U. 1. 
9 Q. a. ist weniger wahmehelBiicfc. 

— poierani, damals lionnlen, bitten 

- können — an nach consulere, s. 
zu 31 , 4S. it; 41, 2, <>. loctim - se~ 
nat., 8. 42, 19, 0; 2J5, 39, 19. — mi 
coffi^, wahrscheinlich tat die aaf 
dem Cumitium neben der Curie ste- 
hende (iraecostasis . von der die 
Gastfreunde der I\ntner auch den 
Spielen zusahen, gemeint, s. Moaim- 
sen Forsch. 347f. — öi § I ; 42, 
9, 1 : qua feroeiaaitimi usus erat w 
Li II ritt US u. a. — üs nach le^nt. 
stantibus y 44, 44, S. — gratul. - 
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tnr, pronaDtiat, sodb et amicis et alia comiter atque hospitaliter 8 
pnestaie Romanoe et seDatum dare eonsuesse; Rhodios non ita. 
meritoa eo beflo, at amicomm socioramfiM numero habendi 
sint: bis an^tis {Mwtrayerimt se omnes humi, conauleinqae et 9 
cimctos, qiii aderant» orantes, ne noya falsaque crimiiia phia ob- 
ease Rhodiis aecmn censerent quam antiqaa merita, quonim ipai 
testes essent, extemplo veste sordida aumpta domos piincipum 10 
cum predbus ac lacrimia circamibaDt orantes, ut prioa cogno- 
acerent causam quam coodemnareDt. 

M\ laventiiis Thalna praetor, cuius inter cives et peregnnos tl 
iunsdictio erat, populum adversus Rhodios incitabat, rogationem- 
qae proroulgaTerat, ut Rhodiis bellum indiceretur, et ex magi- 2 
stratäius eius anoi deligerent, qui ad id bellum cum classr mit- 
teretur, se eum sperans futurum esse, huic actioDi M. Antonius 3 
et M. Pomponhis triboni plebis adversabantur. sed et praetor 4 
novo maloque exemplo rem ingressus erat, qnod non ante con- 



purffoi., beide Snpiaa mit mehreren 
Bestinmnngen, s. c. 44, 5: 3, 2ö, 6: 
ö, S u. a. — socüs et am., das 
Erste bt naeh c. 25, 9 nicht streng 
SB oelmeii: die Verbiodiug hatte 
nar für die Kri^pföhrong l»estandeo. 
Bei comiter a. hosp. ist zunächst an 
Gastfreundschaft zu denken, s. 42, 
1, lü; 23, 33, 7; 29, 22, 2 u. a.; 
aber die Wiederbolniip der Worte 
im Fol|;. zeigt, dans aueh politische 
Verbindung ^eaeiat ist; MoainiseB 
a. a. O. 33b t. 

9-10. progirmf. se A., c. 25, 1 ; 
44, 19, 0: 42, 23, 10. — wW, die, 
welche an den Kriegen mit Philippus 
und Antinrhus Theil genommen hat- 
ten. — tctteSf Gegensatz zu fcUsei, 
das jetst ihnen Vorgeworfene be- 
ralite nar aof HSrensagea, s. c. 10, 
5. — quam ant. m., dazu ist nicht 
ohne Harte prndesse aus obesse zu 
nehmen, s. c. 24, 8; 31, 2tj, 13; 
28, 27, 6; Cie. Pia. 2, 27 , 88: vler- 
qite sitmino hono fruiturj id est vo~ 
Uiptfite. (if ('Htm hie etiatn dolore 
(n. enipfimlel d. Seh,). — veste 
Pol. c. 4: tii Joictvrrjv rjXi^ov öid- 
^taiv, Soti xcd ipaiä Xaftiv tuä' 
ttst xa) naQttxaXiiV - rous (piXovf 



ßovlivanathtn nfQt rtt rußv: aber 
erst nnrh dem e. 21 , 1 f. erwähnten 
Antrabe, ebenso Diodor. — orantes, 
wie ^ 9. 

tL 1-3. fuvent.f e. t6, 3. 
indiver.s nach dem Völkerrechte, 
durch die Fetialeri: deli-^er., das 
\ olk, nicht der Senat e.t miigistr.f 
Privatleute erhielten selten den 
Aaftrag Krieg zo führen, wie 3, 2; 
2rt, 1 $ ; Poinpeius durch die lex Ga- 
binin und Manilin: nn u. St. sind 
überhaupt magistratus gena unt, weil 
nach dem Sinn des .^tragstellers 
nicht einer der Consala, denen es 
zunächst zukam, sondern mich einer 
der Prätoren soll pevvählt werden 
können. — actiuni, dem Autrag uud 
der Verhandlang aber denselbeo, s. 
2, 5ß, 4 ; 4, 5 1 , 4 . — Anton. -Pomp., 
Polvb. und Diod. nennen nur den 
ersteren, weil er in der Verhand- 
lung mehr hervorgetreten war; L. 
scheint dieselbe, woraof besonders 
der Ton u ml I nlialt von §4-8 hinweist, 
einem Annalisten entlehnt zu haben. 

4. sed, weil eine ab};esonderte Be- 
merkung eingeschoben werden soll: 
SO verrahreo sie zwar, aber beide 
usw. — novo mal. e.r., s. 39, 39, 6; 
4, 13, 1; es wird durch diese Be- 
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sulto senatu, non consulibus certioribus factis de sua nnhis seil- 
tentia rogationem feiret, veUent iubercntne Rhodiis belium indid. 

5 cum antea semper prius senatus de bello consultus esset, deinde 

6 ex auctorüaU patrum ad populum latam , et tribuDi plebis , ctun 

ita traditum ossot, ne quis prius intercederot legi, quam privatis 
suadendi dusuadendique legem potestas facta esset, eoque per- 
saepe eveniaset, ut et, qui non professi essent se intercessuros, 
animadversis vrtiis legis ex oratione dissuadentium interceden'nt, 

7 et, qui ad intercedenduni venisscnt, desisterenl, victi auctorilati- 
bu8 auadentium legem, tum iuter praetorem tribunosque omnia 



merkoog wie durch tradUum esset 
§ 6 nicht geM^y dtts ein Priitor 

um eineu Gesetevorschlag vor das 
\ (»Ik zu brinf?<'n, nach dem (icsetz 

1) einen Senatsbesrhluss einhuleo, 

2) die CoDsulu davuD iu Kenutaiss 
setsen miuse, ebenso wenif , dass 
die Tribunen vor der Veriiandlanf 
in einer Tcmtio einem Vorschlag 
zu iuter»e(iiren durch ein Gesetz 
verhindert gewesen seien, sondern 
nar, dus die Sitte, der ums ver- 
langt hnl>e, dass das Erwähnte ge- 
«ehehe. s. Jherinp (leist des röm. 
Rechtes 2, 290; oainentlieh wurde 
wol nicht leicht ein Krieg, ». 4, 30, 
16, ohne Senatsconsult heschlossen, 
Rubino 1, 2M2f.: Lange 2, 374. 
wenn es aurh in anderen Fällen bis- 
weilen geschah, dass ein Senats- 
hes^loss nicht eingeholt wurde, s. 
21, 63, 3 : 38. 36, 8: Mommsen For- 
schungen 1 , 204; Marq. 2, ?. 6; 
IIS; Schweiler 2, H'T. — co/isuUo 
sen.f auch weno die Consuln anwe- 
send waren , stand es wol dem Pri- 
tor zu den Senat zu befragen, s. 42, 
21 , S, ob{?Ieirh es selten pescheben 
ist; Hofm.inn der Senat Ötif. — con- 
st/l. cerl. /"., 42, 3!5, 2. — quod - 
ferrety nach der Ansicht der BUrger. 
— coli, /über., 1, 46, 1; es ist nicht 
deutlieb, ob (lenturiat- oderTribul- 
eomitien gemeint seien; da der Krieg 
sonst immer in Centariateom. be- 
schlossen wird, sollte man an diese 
denken; indess kommt es sonst nicht 
leicht vor-, dass der Prät«»r ausser 
für Criniinaipruzesse die Centurien 



beruft, Mommsen a. a. O. 163 hÜll 
daher die hier enR^ntea for Tribvt- 

comitien; s. 3, 72, 3; Marq. 2,3, 7; 
Lange 2, 515. 

6. et trib. pl. entspricht et prae- 
tor', auch dazu gehört, wenn die 
Lesart richtig ond nicht die specieDe 
Angabe, wie die Tribunen gefehlt 
haben, ausgefallen ist, die jedoch 
aus dem sogleich Folg. entnommen 
werden kann, novo mal, earemph» 

— priifatUf diese werden allein er- 
wähnt wie c. 36, 1 ; 10; 3, 63, 8; 
10, 7,1, vgl. 34, I, 4; dass auch 
Magistrate das Wort ergreifen durf- 
ten, zeigt 43, 16, 8 ; 34, I, 7; ib. 5, 
1 ; Dien. HaL 9, 44: Xot^io^ (€na- 
sul) - TTQüßToc; aiiriaa^tivoq rar 
loyor , w onach aueh diese von dem 
die Contio leitenden Tribao das 
Wort sich erbitten; Lange 2, 417. 

— Vitus, s. 3, 25, 4. — aw^räat., 
8. e. 36, 10. — tum Ititor elr. wie- 
derholt das eben (icsag-te für den 
vorliegenden Fall. \\ as nach ütter- 
eedendo aosgelallea sei, lasst ütk 
nieht heatlamien; es wird verm.: 
cum damnarent, itnilaltantur ; hoc 
tarnen intercessioni suae praeten- 
debant. IN ach adventutn imperatO" 
ris ist ein Blatt in d. Hs. ansfelhlien. 
L. hatte das Ende des Streites der 
Tribunen nnt dem l*rätc»r erzählt, 
dann das Auftreten des Rhodicrs 
Astymedes; von dessen Rede noch 
der Anfangfehlt ; Pol. i ftfra J^nttif 
rju^Qat ftaayttyovToq nvTovg '/r- 

jrjyov jov nuqaxakovvta ngof 
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intempesÜYe agendi certamen erat: tribuni festinatioDem prae- 8 
tons ante tempiu intercedendo * * in adventiim iinperalortf ♦ «• 

* ♦y,est peecaverimusne adhue dubium est; poenas, igoo- St 
mimas omnes iam patimur. antea, Garthagioienaibus Tictia, PM- 
Uppo, Antiocho aaperatis, cum Romam Teniaaemua, ex publieo 
hoapiüo in curiam gratulatum Yobia, patres canacripti, ex curia 
in Capitoiium ad deos Teatroa dona ferentea nunc ex sordido 2 
deversorio, vix mercede recepti, ac prope hoattum more extia 
vubtm roanere iuasi, in hoc squalore venimus in curiam Roma- 
nam Rbodii, quoa proTinciia nuper Lycia atcpie Caria, quos prae- 
müs atque bonoribus ampliaaumis donastis. et Macedonaa Uly- 3 
rioaque liberoa eaae, ut audimua, iubetit», cum aenrierint, ante- 



Tü)k> fußoloDV (den rostrn), (notftio 
joig Xoynvg Jioonov /ufi' *4'il6- 
tfnuiv (L. äi'beiat die Hede nicht er- 
wihnt CO hiben ) , ^cra xoHtop 
L^atvfu^Jijs; doch hat Polyb. dio 
Rede selbst nicht auff^e nommon, 
sondern beurtheilt eine den Inhalt 
derselben darstellende Vertheidi- 
gungsiebrilt als oopasseiid oad sieht 
zeitgeuiäss. L. hat also die fol^ode 
Kede selbst entworfen oder sie bei 
seinem Gewährsmann, w enn auch in 
anderer Form , gefunden , die c. 25 
•rwiUwte Rede Catos an eiaigea 
Stellen berücksichtigt. 

22. 1 -2. peccaver.. da der Hed- 
oer sich schon in der Argumentatiun 
bewegt vnd nachweist, dass die Rö- 
■er inconsequent haadela wfirden, 
wenu sie die Rhodier straH ri woll- 
ten, ehe noch fest stände, dass sie 
gefehlt haben, so muss mehr als der 
Eingang der Rede ausgefallen sein. 

— pocn. ignom,, s. § 6; 44, 22, 8, 
im Folg. werden, um die Grösse der 
Schmach zu zcij^en, die früheren 
Ehren gegenüber gestellt. — Car- 
tAag:., s. e. 25, 9. — cum venist., 
wiederholte flaadfauigeo, 2, 27, 8. 

— puhl. hosp,, es sind die oft ge- 
nannten (irdcs liberae od. lorus, f^e- 
w'ohnlich wol in der viUa uubiica^ 
28, 3», 19; Momaiaefl PoniAg. 344. 

— in Capit., c. 13, 17; 44, 1-1, 3 u. 
a. — ferenUfSf daroack oder aa eiaer 



anderen Stelle ist ibamusj od. d&du- 
cebamur od. ein ähnlirhes Wort 
ausgefallen , schwerlich hat L. aus 
dem cutternten venimus § 2 einen 
■flehen Begriff erginzt wiesen wol- 
len. — dever90r,j I, 51, 2; 44, 43,2: 
devertit. — mercede, für Geld, Be- 
zahlung. — hostintn vi., nicht: wie 
es Feinde machen , w ie more maio- 
rum a. ä., sondern : wie et bei Fein- 
den geieUebt, Cnrt. 5, 37, 19: ar- 
nutn pectidum more - affehaft/r; w« 
3, 28, 17; Vell. Pat. 2, 1 19 in.: 
quem pecudum more truvidaverat ; 
snr Sacbe s. 42, 36, 7. — Rhodüi 
wir, die Rh.; Im Lat. wird, anaeer 
wenn ein anderes Suhjccl dem ge- 
nannten entgegentritt, das Pronum. 
nicht leicht zugesetzt, vgl. 32, 21, 
15; 44, 24, 7; 30, 30, 29; 7, 30, 6; 
9; 23, 8, U; 25, 21), 2 u. a. — Lyc. 
atq. Car., 38, 3U, ! L. hat ver- 
gessen, dass er, obgleich zu früh, 
schon 44, 15, 1 die ZnrBeknabme 
dieses Geschenkes berichtet hat. 
Teher die Sache im Allgemeinen 
hatte auch (>ato gesprochen, Gell. 6 
(7), 3, 2ü: ea nunc derepr/äe tanta 
heneßeia uliro eitrnque, tantam 
mnicitiam reli/iquemus? quod Ulot 
dicirinis volitissr facerr, id not priO' 
res l'acere occupabimiis etc. 

3-S. et führt einen neuen Grund 
ein. — midimu beneiebnet oft eine 
in der Gegenwart überhaupt w ieder- 
holte oder gesehebende Uaadliinf , 
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4 quam vobiBCum bellarent — nee cuiusquam fortunac invidemus, 
immo agnoscimus clcraenttani popiili Uumani — , Ahodios, qui 
nihil aliud quam quieverunt huc hello , hostes ex sociis facturi 

5 estis? certe eidein vos eatii^ UomaDi, qui ideo feücia beUa Testra 
esse, quia iusta sitit, prae vobis fertis, nee tarn exitu eorum, quod 
vincatis, quam principiis, quod non sine causa suscipiatis, gloria- 

6 mini. Messana in Siciüaoppugnata üarthaginienses, Athenae op- 
pugnatae et Graecia in servitutem petita et adiutus Hannibal pe- 

7 cunia, auxiliis IMiilippum hostem fecerunt. Antiochus ipse uiurp, 
ab Aetoiiä hostihiis vestris acccrsitus, ex Asia dasse in Graeciam 
traiecit; Demetriade et Chalcide et saltu Tbennopylarum oocu- 

S pato de possessione imperii vos deicere ronatus esf. cum Perseo 
socü vestri oppugnati, aiü interfecti, alii eiecti reguli prindpes- 

9 que gentium aut populorum causa belli vobis fuere. quem tan- 
dem titttlum nostra calamitas babitura est, si perituri sumus? 



wcDQ sie auch In dein Zeitpankte, 
in dem sie enivUhiit vvird, vulIciMlet 
ist, 8. c. 23, lU: 21,2; L'u: Brut. 
S4, 29U; Fin. 4, 22, 61 a. a., c. 23, 9: 
auäivi. — nte etäitMq. fnv,j 22, 59, 
iJ^, 47, 5. — nihil a quam hier 
adNrrltial: nur, 7, 17, l.'J: 2, 2',), 4 
us\%., vgl. c. IV, \'.\. — L'vrtf eidem 
nach Madvig, das hda. eerle quidemt 
ganz gewiss, s. Cic. Tusc. 1, 2VI, 70, 
würdr (Hwn ein»' \\ »'ndmif; \ nraus- 
sclxfii, wie; es ist kaum zu f^laubcn, 
dass ihr so gegen uns veriubren 
werdet; ihr seid doch gewiss asw. 
— quod cifiv. - quod suteip. sind 
den < ;m-<alrn Ablativen [»ai'all«'! f;c- 
stellt und i'rklari'ü diesrlbrii; der 
etwas gesurht ausgedrlickle und im 
Folg. weitläaftig wie an anderen 
Stellen, s. 31, 29, 6; ib 31,5 IT., «us- 
pefiihrtc (H'danko ist: ihr rühmt 
euch, nur gerechte Kriege an/ulan- 
geo, nicht des Erfolges, vgl. 3s, 4S, 
14; 21 , 10, Sr. — iusta im rSn. 
Sinne, s. 1, 22, 6; 30, 16, 9. — 
Hfsx/tnff, s. 2S, 2S, 6; das Beispiel 
ist nicht glücklich gewählt, Monim- 
sen f , 5l4ir.; Peter 1, 2b4. — yilke- 
HfiP - Hann., die vurgeblichen, 31, 
1, 10: ib. 7, Ii ir. aus^ctührten Gründe, 
8. iSisseo 123; 27ö; Uertsbergölf. 



— ipse neben ultro kann w< 
cersitus nicht bedeuten : aus eigenem 
Autriebe, sonderu wol: er selbst in 
eigener Person erschien als der An- 
greifende, begann einen Offensiv- 
krieg, s. 21 , 1, 3; 23, 38, 6. — ac- 
cers.. 35, 12; IS. — Dmirfrind., 
vgl. dagegen 3^, 34, 12 j i'halc, 35, 
51 , 6; tidtu Therm,, 36, 16. — d& 
potsets. imp., s. 5,47, lu, über die 
Herrschalt überhaupt, die Welt- 
herrschaft, 22, äS, nicht bl<>s in 
Griechenland, ubgieich dieses theils 
von früherer Zeit iMr, theils, soweit 
es Philippus beherrscht hatte, für 
frei erklärt , in der That der Herr- 
schaft der Kölner unterworfen \*ar, 
s. 37, 54, 25. — t'onatusj dazu ist 
«ff so denken, oder naeh liadvig n- 
zusetzen. — cum Perseo ist durch 
die Kinschiebiinp der mehrfach be- 
rührten Anklagen, s. 42, 13; 40; 
Hertzberg 1 80 H*. , ' w eit von beUi, 
womit es snnMchst in Verbindnng 
steht, getrennt, aber des Gegen- 
satzes wepen an die Spitze gestellt. 

S-14. tHuloj 42, 52, 15: gegen 
uns könnt ihr ein üutum b^um, §5, 
nicht fuhren, da keine Versehnldong 
von unserer Seite vorliegt. — habit. 
est, soll haben nach euerer Bestiai- 
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DOBdttiD segrego civitatis causam a Polyarato et Dinone, civibos 
nostris, et Iis, quos, ut traderemos vobia, adduximus. si omnet 
fthodii aeque noxii essemus, qaod nostnun in hoc hello crimen 
esset? I*ersei partihus favimiis et, quemadmodum Antiochi Phi- 10 
lippjque bello pro vobia ad^ersus reges, sie nonc pro rege ad?er- 
808 Vos stetimus. qui^niadnuxlum soleamus socios iuvare et H 
quam inpigre capessere belia, C. LiviuDi, L. AemiUum RegiUum 
interrogate, qui ciassibus Teatris in Aaia praefiierunt. nnmquam 
vestrae nav^s pognavere sine nobis; nustra claase pugnavimua 12 
Bemel ad Samum, iterum in I^amphylia adversus Hannibalem 
ioperatorem; quae Tictoria nobis eo glohosior «".»t, qaod, cum ad 13 
Samum magnam partem navium adversa i^ugnä et egregiam in- 
Teotutem amisissemus, ne tanta qui«!iHm clade territi itenim anal 
$mm regiae classi ex Syria yeoii^nti obviam ire. haec non glo- 14 
mndi causa rettnli — lu^pkfae enim ea nunc nostra est fortima 
— , sed 11 1 admonererÄT^uem ad modura adiuvare socios sole- 
rent Rbodii." „Pp?^mia et PhiUppo et Antiocho dcvictis amplis- 2S 
8ima accepiniM<<S a vobis. si, quae vestra nunc est fortuna deiun 
I virtute vestra, ea Persci fuisset, et praemia petiluiu 
ad tictoj/6m regem Tenissemus in Macedoniam, quid tandem di- 
cefemjkto? pecuniane a nobis adiutum an firumento? auxiliis ter- 2 



nuDfr. ebenso ppn'turis. — nnndnm 
*^fr''. etr. : alle Khodier, Srhuhlipe 
i.iisciiuidigc, habet! keinen Act 
4^Bbarer Feiodieligkeit aiugeübt. 
*1 a Polyar. et D. st. a causa Po- 
Jffirati L'U'., s. 23, 2», 4: 42, ö, 2 
a.; zur Sache c. 13, 14; 44, 29, 
J. — et iis, ausser den beideo ge- 
XanDteB, s. c. 24, 6. Mque, n. als 
xdie vorher bexeirhneten, ohne An- 
j deutnnif desVerpIii-hcfieii, '.i^, IM», 4: 
f oder: wenn alle (und zwar) in glei- 
* cheni Masse usw. — Pertei p. f.: 
wir haben dann, nach der Voraua- 
aetviinf;. nur usw.; durch et quem- 
ndm. etc. wird auch für diesen 
Fall die Schuld entlernt — reges, 
Rom steht dieaen als Freistaat ent- 
gegen, daher nieht eot reges. — ad- 
Vers. - pro, c. 10, 14. — C. Lir., 
offenbar hat I.. an den 'M^, 2; 42 If. 
erwähnten gedacht; ob dieser da- 
mals noch lebte und ein anderer 
war, ab der 43, H, 13, s. 30,26, 
erwühnte, kosMUt bei der rhetorisi- 



renden Darstellung nicht in Betracht. 

- nostra, mit Nachdruck voran- 
gestellt: mit der nnserigen (allein). 

— ad Sartt., 37, 10; adv. Hann.. 37, 
23 f. — er Syr. von., es ist das eben 
berührte Tretlen ^;e^fen Hiinnibal, .s. 
37, 22, 2. — gloriandi, 22, 39, «J; 
23, 42, 6; 7, 30, 6: magnifice loquL 

1-4. praemia etc., die Be- 
lohnungen sind ein Beweis, dass wir 
alsBundespenossen euch nachdrück- 
lich unterstützt haben ; fdr Perseu« 
haben wir nichts gethan, sind also 
seine Bundesgenossen nicht gew esen. 

— PhiUppo, 8. 33, 30, 11: Nissen 
146. .Antiocho, e. 22, 2. — deum 
ben., 37, 54, I«. — peeunia0 ete. 
hingt wie quid von aiceremus ab 
nnd ist eine Erkraruiifr desselben: 
zum Gedanken vpl. dato bei (iell. 1. 
I. § IH: ego quidcm tu'bttror liho- 
dienses noltduß Mi Ua depugnare, 
uH depugnaimn ewt, neqi/c regem 
Persea vinci. — atquo lihndienses 
tamm Persea pubUee nuinqumi ad- 
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mtribus an navalibus? quod praesidium lenuisse nos? uhi pu- 

3 gnasse aut sub illius ducibus aut per nos ipsos? si (iiiacreret. 
obi miles noster, ubi navis intra praesidia sua fiiisset, quid re- 
sponderenms? causam fortasse diceremus apui victoreni, quem- 

4 admodum aput vos dicimus. hoc enim legatos utroque de ])acp 
niiltendo coDsecuti aumus , ut ab neulra parte gratiam inirenius. 

5 ab altera etiam erimen et periculum esset, quamquam Perseus 
¥eie obiceret, id quod vos non potestis, patres conscripti , nos 
principio belli misisse ad vos legatos, qiii poUicerentur vohis, quae 
ad bellum opus essent; navalibus copHs, arniis, iuventule nostra. 

6 «HSttt jprioribus bellis, ad ouniia paratos fore. ne praestaremus, 
per vos stetit, qui de quacuinque causa tum aspernati nostra 
auxiiia estis. neque fecinius igitur (piic(|uain Xi\mqu(im hostes. 
neque bonorum sociorum defuimus ofücio, sed a vohis prohihiti 

7 praestare non potuimus. „quid igitur? nihilne factum nequ»- 
dictum est in civitate veslra, Rhodii, <iuod nolletis, quo meril«. 
offeoderelur populus Romauus?'' hic iam mu, quod lactum est, 



iuvere. — praesid. ten.f einen Pö- 
tten, festen PlaU (fSr Qui) besetsi 
knlten. — p9rnot, mit unseren Mit- 
teln. — mtra praes., 43, 7, 4. — 
causam f. die, würden uns verthei- 
dij^en müssen, angeklagt werden. 
ab neutra ist onsicher, da d. Hs. ut 
ne ab utraque hat , vielL tif nec ab 
utraqufi - rt ab altera, so dass et 
dem nec entspräche, vgl. Hand Tur- 
sell. 4, 34. Der Sots bildet den 
Cdiergang zu dem Gedanken: ihr 
bebt unsere HiiltV /.uriickpew lesen. 

5-6. quaniqiiatn , verbessernd 
und beschränkend. — mü.- leitotos, 
B. 42, 2H, 8. — navaHb. wird sehwer- 
lich so gebmncht, dnss es Schiffe 
und Scptnippen bezeichnet, wahr- 
scheinlich ist cnpiis ausgefallen, § 2 
aujcüiis'y (jron. verm. navibuM - 
paratoe fore, die Rüstangen sind 
42, 45 f. erwähnt; die Abweisung 
der Srhiflc 42, 5<», tJ; Polyb. 27. «i. 
Der Satz navalib. - fore ist Krkiä- 
rung von auae - esueut'^ zu paratos 
nns den Vorbergeh. nos sn denlien 
oder dieses ausgefallen; paratUM 
aliqua rr ad fiiMlrt sich sonst mehr 
Itei einem Ueruudium, Cic. Gr. 1, 



9, 88: omnSbusnaturaeiWwrßBSÜiii 

tli dieendum parat i n. a.^^on n. St 
ist za denken : fid rnunia rott^ prOB^ 
standa nos etc. — no - st('tit\ s. 44, 
14, 12 ; 2, 32, W. — de quav. äuusA, 
40, 46, 6: de quibut eonm; 
Att. 7 , 7 , 3 : ^raii de causam ober 
qiianimq. 1 , 3 : 9, 9, 1 1 : qttacnim- 
que condicione. — tatnq. host. , viie 
es Feinde zu thun pflegen. — nmfi 
poi., d. Hs. bat /Mnr«; Mndvl* 
verm. daber noquMmut. | 

7-10. qiad ig. bildet den l eber- 
gang zu dem zweiten, schon c. 22, 
9: nondum segrego nngebiindigten ' 
Theile ; der Redner IMsst ins dem 
bisher Gesagten den G^ner eine 
Folge ableiten um nachzuweisen, 
dass auch so eine Schuld des Sten- 
tes niebt begrüiidet werde. — itiUf 

- neque\ 2, 30, 5; 5, 43, 2 u. a — 
nolletis, wenn eneh die Wahl ge- 
lassen würde, 38, 49, 13; 44, 25, 9. 

— kie ütm nonx an diesem Ponkta 
(angelangt)^ nachdem ich das vor- 
ansgeschickt habe, will ich nunmehr 
nicht usw.; (Ar. »ic iiup. Pomp. 9, 
24: hic iam non plura dicam. — 
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defensnrus sum — non adeo insaDio — , sed pnblicam causam 
a pri?atonioi culpa aegregaturns. nulla est dntaa, quae non et 8 
improbos civea aiiquandu et imperitam multitudinem Semper 
habeat etiam aput vos f uisse audiTi, qui adsentando roühitnduii 9 
grassarentur, et secessisse atiquando a vobis plebem nec in po- 
testate vestra rem publicam füisse. si boc in bac tarn bene mo- la 
rata civitiite accidere potuit, mirari quisquam potest aliquos fiiisse 
aput nos, qui regia amicitiam petentes plebem nostram consilüa 
depravaient? qui tarnen nihil ultra Yaluerunt, quam ut in officio 
cessareinus. non praetehbo id, quod gravissimum est in boc u 
belio crimen civitatis nostrae: legatos eodem tempore et ad tos 
et ad Persea de pace misimus, quod iofelix consilium furiosus, 
ut postea audivimus, orator stultissimum fecit, quem sie locutum 12 
Gonstat, tamquam C. Pupilius legatus Romanus, quem ad sum- 
oiovendos a belio Autiocbum et Ptolemaeum regfs tnisiittis , lo- 
queretur. sed tamen ea sive superbia sive stultitia appellanda 
est, eadem, quae aput vos, et aput Persea füit. tarn dvitatium 14 



adfio, einen in dem hohen («rade der 
Kigensehaft liegenden Grund eio- 
tuhreud, in Parenthese, s. 21, 2ü, b; 
3, 4, 2 «. «. — imffrob.^ die nicht 
rechtliehe sondern egoistische, dai 
Stnatswohl gefährdende Pläne ver- 
folgen, e. Ib, 6. — aliquando, suicbe 
finden sich zu Zeiten tL. bat beson- 
ders das Volii anfragende Trihnaen 
im Auge, § 9), eine unerfahrene 
Menge, die sieh leieht irre leiten 
lässt, fehlt nie {Semper) ; ISaegcIsb. 
§ S() , 2 ninuat aliqwtndo ^ leider ; 
was an u. St. ebenso von temper 
gellen müsste. — adwentando etc., 
vgl T.\, 4, 1. - ^rraxsnr., 3. AA, S. 
• — /// put. V. rem p, [uUne , die Ile- 
gierunf des Staates war nicht in 
euerer Gewalt {\\ ie es nach Ls' und 
der Optimalen Ansieht sein solile), 
du die Plebs (von iniprobi civcs irre 
geleitet) sich derselben entzogen 
iMtte ond ihre Forderangen geltend 
machte, 26, 8, II: ut sua cuique 
I tes publica in untnu sit; iVJ, 5ü« 6. 
* — h '/ir rnorala, Kinl. 2i'. — ali- 
i, quux, verringernd: auch einige, 
wenige. ~ deprav.y dem Schlech- 
teren, der schlechten Partei nuwcn- 
deten. — nihil ultra V., q, vgL 42, 
Xlt. Ut. X. 



41, 5: in qua tainrn nihil ultra obi- 
citur, quam - e.rulasse. — in off', 
c. f da sie sich gerii&tct hatten, § 5 ; 
c. 24, 7; 35, Z\ 0, nicht eetMtre 
21, 11,5, oder CMMtre offieißf 42, 

H, S. 

11-13. non praeteriOo etc., 
t'ebergang zu einem wichtigen 
Punkte, der OesandUchaft 44, 14, 

die aber verkehrt ausgeführt, durch 
die im Volkseharakter ligende Art 
des Ausdrucks zum Theii eutschui- 
digt , § 14 - 16, nnd hinreichend he* 
straft ist, als anf blosse Worte be- 
schränkt, keine so harte Züchtigung 
verdient, § 17 f. — crimen, Anschul- 
digung. — furiosusy sinnloser Poli- 
tiker, 25, 4, 5; 2S, 24, 5. tmnquam 
» tamquatu si, lü, 34, 5: 29, 22, 1 ; 
oft vclut --- r/'lutsi. — ca, dieses Ver- 
fahren, aber der Form nach an su- 
perbia^ ^ ibf angeschlossen, 1, 7, 
5 ; ib. 30, I n o. — et bezielit sich 
aaf eadem, 10, 2S, 1«. 

H - 1 1). fam - quam, s. c. 10, 15 : 
7, 1, b; Cic. Sest. ö\\ 120: artifc.r 
- partium m re publica tarn quam 
in Seena optünantm wie an n. St. 
doiMium - homin. , doch bedeutet 
timti es giebt gewisse Charakter- 

14 
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quam siogulorum hominum mores sunt; gent^ quoque aliae ira- 
cundae, aliae audaoes, quaedam timidae, in vinum, in Vencrem 

15 proniores aliae sunt. Athemensium populum fama est öderem 
et supra vires audacem esse ad conandum, Lacedaemoniorum 

16 cunctatorem et vix in ea, qnibos fidit, ingredientem. non nega- 
verim et totam Asiae regionem inaniora parere ingenta et no- 
stronun tumidiorem sermonem esse, quod excellere inter finiti- 
mas civitates videamur, et id ipsum non tarn viribus nostris 

17 quam vestris honoribus ac iudidis. satis quideni et tunc in prae* 
sentia castigata Ula legatio erat, cum tarn tristi responso vestro 
dimissa. si tum panim ignominiae pensum est, taaec certe tarn 
miseraÜlis ac supplex legatio etiam insolentioris, quam ilia fiiit, 



züge bei Staaten und einzelnen 
Menschen ; dh nrsi zu mores hinzu- 
zusetzen scheint nicht uöthig und 
Dir den Zusaomieiiliaa^ nielit pas- 
send. — aliae - quaedam - aiiae 
um abzuwechseln, c. 10, 14. — i/i 
I en. pt'., 30, 1 2, IS. — ^f/wn. pop., 
c. 5, 2; das Folg. nach Thucjd. 1, 
70: »al inivotiatti, oitU ttai ini" 
ttliaai f^tp o yvüiaiv. - 
TTttQtt Srvuuiv ToXurjjaf etc. — 
supra vires adverbiitle Bestimmung 
zu audaceniy wie plus quam 21, 2, 4. 
— euneiai,, das Substantiv drUckt 
die Eigenschaft als Geneigtheit so zu 
handeln schiirfer aus, 30, 20, 9; 
22, 12, 12; Thuc. 1. 1.: itoxvot (die 
Atbener) rtQog r/i«;,« elXrjrtie. — 
etc., Tnnc: fQyo) ovJ^ rnvay^ 
xnTu f^txiafhat rfiQ tf di r(((ifo); 

arfJi ToTs iitßa{oi(; niattvaai etc. 
' — ün - inffted., beginnen, dem ^fi- 
xia&ai ents|tre( henil ; l>. Ix l t ;u !itel 
diesendharaktcr nis tuu li hcslehenil 
ifidü)j obgleich das V oliw cinanderes 
geworden ist, s. 39, 37. — non ite- 
innr., 24, 8, 5 . — j4tüi0, Vorderasien, 
Cle. Or. 8, 25: Caria ot P/in/ffia ei 
Üysift efr. — rr^io/i , 3^, 50, 5. — 
inaniora, die viele Worte mucben 
ohne tiefere Bedeutung, inhaltsleer; 
Madvig verm. vantorOy s. Gell. 18, 
4, 10: das folp. srnnoneni zoifrf, 
dass L. bcsooders an die Art der 



Rede, A\e/4siani\ {jcdachl hat; Quio- 
til. 12, 10, Ui: iiißnfi Uli { ^stanü 
et inaiies habentur. — tamiäior.f 
anders nrtlieilt Cicero 1. 1.: Caria - 
oMciverunt aptum suis auränu ofi^ 
vitnn qunrfdatii et tamquam adipa- 
tae dictionis genuSj quod - Rhodü 
riumquam probavenmt, ebenso 
Qnintil. 1. 1. § 18. — quod - fridtam,, 
w eil wir uns einbilden mögen, s. zn 
2, 27, H. -- td ipsum. n. das ex- 
cellere. — non tarn etc. lässt selbst 
das vtdvri als nicht begriiadet er- 
scheinen. ^ Aonortfr., c. 22, 1. 

17-10. sntts quid., gewiss ist 
doch; der Salz ist wie § M u. IS 
ohne Andeutung des logischen Zu- 
sammenhanges angereint. — htm 
in prae»,, damals als die Sache ge- 
schah, gegenwärtig war, unter deo 
damals gegonwiii*tij;cii , \orlic{;eu- 
deu V crhältnisseo, da auli^ata erat 
folgt; Shnlich 2, 44, 2: pHnre amno, 
in praeMntia. — if^nom. pwt.^ wie 
pnonns prndrrf 2.H, ^, ?, u. a. - si 
- est - esset setzt das als wirkltcb 
Angenommene dem, w as uoterande- 
ren Verhältnissen sein kannte, oder 
würde, entgegen, indem der bedingte 
Snt7. eigentlich von einer aiidfreo 
licdiiij^Ming, et^a: si aequi esset is^ 
abhängig zn denken ist, s. Cle. Fin. 
4, 9, 22: an senatus - passet di- 
rorc s> dici pofesf ; All. 5, IS i^ 
Üeaec. Eft, 1 , 3, 4, vgl. c 37, 1. — 
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legationis satis incignuin piaculum esset, superhiam, verlun iim 18 
praesertim, iracuruH oderunt, prudentes inridcnt, utiquc si infp- 
rioris adversus supniorrni rst; capitali poena iieiiiu inn(|uam 
dignani indicavit. id oDinivtTu perirulum erat, ne Kornanos 19 
Rhodii conteinnerent. etiain deos aliqui verbis ferocioiibub iu- 
crepant, nec ob id quemquain tuliniiie irtum audinius.** 

„Quid igitur superat, qiiod purgnnus. si iiec factimi hostüe 24 
ulluin nostruni est, et verba tuiiiidiora legati (»frciisioiK'iii auriuni, 
non pcniiciein civitatis lueruerunt? voluntatis nostrae tacitae 2 
velut litcm aestiiuari vestris inter vos sermonibus audio, patres 
conscripti: favisse nos regi et illuni viwere maluisse, ideo bello 
persequendos esse credunt alii vestruni; alii voluisse ({uidem uus 3 
hoc, non tarnen ob id bello persequendos esse: necpie moribus 
neque legibus ullius civitatis ita conparalum esse, ut, si qui ve- 
lit inimicum pcrire, si nihil fecerit, quo id tiat, capitis damne- 



piacuf., bei Gi»ll<'rn. — super- 
bia, vgl. Catu bei Gell. § 5U: nho- 
dienti* wperbo* mm aättäf id 
obiectantcsy quod mihi et libeti» 
meis 111171 irnc dici vpffin. sint sane 
superbi. quid id ad ros attiiwt t id- 
ne iraseiminij si quis superbior est 
quam tot? — proßtwrHmy weil der 
Gedaoke zn Grunde liegt: zamal 
da CS nnr sind. 31». 21), 13, — im- 
cundi^ nur leidensehaftliche, wie 
prudentes daon inferiorit u. tupe" 
rior. rabetaiitiviseh, s. 2, 3, 4; 22, 
12, 12. — idenimv.j sarkastisch: 
freilich wäre usw. — etimn deos - 
audimuSf vgl. Tac. Ann. J, 73: deo- 
twn inbtrias dis euroB, 

84« 1. superat = superest, s. 22, 
49, 5; 29. 2t, 1! u a. Nn.hdem 
der Redner das im .Angedeu- 
tete: si - nostruni est c. 23, 1-10, 
verba tum. - meruer, ib. | II - 19 
nachgewiesen hat. zeigt er, wie mi- 
gerecht es sein würde, wenn an den 
Rhodiern der blosse \\ ilie bestraft 
werden sollte. — off'cnsioneni ist 
wegco seiner VerbiwIaB^ Bit per- 
fUAm von nwruer. abhÜngig ge- ' 
macht, jif'r/iicifim ntrroro wu^ pin- 
cuturn, /KKram, suppUviiim mt-rcri, 
2, 3b, 4; b, 2S, 8. — tuntid.f c. 23, 
16. — tobmi, - m, atstim, , s. 38, 



55, 9, Ahschätzunp des vStreitobjec- 
tes und Bestimmung der iiumme, 
welche der Verortheiite Eablea soll, 
s. Rudorff. 2, 442; 133; 258; der 
Genitiv >xie für. Verr. 4, 10, 22: 
Catonis Iis aostinuita e.v/, vgl. finis 

Sericuli; locus seditioni* 3, 4, 8; 
». 4«) 2 a. S.; der Sian ist: ihr flo-> 
det schon den Willen strafwürdig. 
— inter vos attributiv: gegenseitig, 
untereinander, vgl. 21, 3'.i, 9. — 
alii, voluisse, hier kaan aiü od. pars 
aicbt wobl fehlea, s. 43, 18,7.— 
neque morib. ete., s. 2H, 3, S, <'s ist 
derselbe Grund.satz wie 1, öS. n, 
vgl. dato 1. 1. § 3Ü: qui ucerrinte 
advorsut eo» dMi^ ita dkit: kostet 
voluisse fterL ecquis est tandem, qui 
rt'siroruni, quod ad sc aUincatj ac- 
quum rensrat , poruas darr off cum 
rein, quod arffuatur male /'acerc vo- 
küsse? opinor. ^eequatandem 
lex est tum aeerbay quae dicat: si 
quis illud farere volufril. utille, mi- 
nus diinidiuni faniiliac ttiulta esto. - 
sed si honorem non aoquum est ha" 
beri ob eam rem, quod bene faeere 
wduisse quis dicit, neque feeü ta- 
7nen , Rhodienfiihus non obfuerif, 
quod non male fecerunl , sed quia 
voluisse dicuntur facere, — »inikä 
feeerit ist eine beschrüakende Bin- 

14* 
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4 tur. bis, qui nos poena, non criiniiie liberant» giraiiam quidem 
habemus; ipsi nobis hanc didraus legem: si omnea Yoluimus, 
quod arguimur» non dialingiuimus ▼oliintotem a üaicto; omoes ple- 

5 ctamiir; si tdii prindpiun nostronim vobis, alii regi faferont» 
non postnlo, ut propter nos, qui partium vestraruiu fuimus, r^gb 
fautores salvi sint ; illud deprecor, ne nos propter illos |>ereamuB. 

6 non estis tos illis infestiores, quam civitas est ipsa; et hoc quia 
adebant, plerique eorum aut profugerunt aut jiiort<Mn sibi con- 
sdverunt; alii damnati a nobis, in potostat«* vrslraerunt, ])atre8 

7 conscripti. ccteri llhodii sicut gratiain nullani moriti hör hello, 
ita ne poenani (juidem sumus. prioruni nostrorum heuetaclunim 

8 cumulus hoc, quod nunc cessatum in oflicio est, explcat. cum 
trihus regihus gessistis helia per hos annos; ne plus ohsit nobis, 
quod uno hello cossaviinus, quam «iiiod duohus hellis pro vohis 

y pugnavimus. Philippum Antiochuui l*ersea tani([uan) tris sen- 
tcutias ponitc; duae nos ahsolvunt; una, ut diilüa est, ita ^ravior 
Sit? Uli de nobis si iudicai'eot, damnati essemus; vos iudicatis, 



räuniaog oder Bedingung zu dem 
schon von einer Bedingung abhän- 
feigen Haaptsatxe: wenn einer das 

Verderben seines F. will, so wird 
er nicht bestraft, falls, gesetzt, dass 
er nichts getbaa hat, 39, 42, 7; 3, 
«4, 10. 

4-6. his etc., nur die wenigen 
Schuldigen haben Strafe verdient. 

— crimen, der poena gegenüber, 
Verbrechen, nicht Aoschuldigung, 
s. e. 42, 9; 40, 12, 10. — nobis h» 
d, leg.f wir steilen das als KrchU- 
Vorschrift, Rechtsgrundsulz Tur uns, 
Mck dem wir beurtheilt zu w erden 
wünichen, auf; zum Ausdruck s. 
34, 57, 7: cum Mh vieHs «tooiwn- 
iurhgBs; 38, 37, 5. — quod arg;. 
n. frcis.se. — st ath\ s. 4ü, 12, 10. 

— partium v. fuim.y vgl. c. 23, 14 
die Stelle ans Cicero; 3, 3S, 11; 
42, 30, 4. — md, nur das. » nom 
soll betont w crdrd , sonst würde 
man civitas gcf^cnübcr non vos er- 
warten. — plcriq. eor.f nicht ü 
pteriqw oder plerique , weU eio 
wlrlLÜches Partitivverfaältniss vor- 
liegt; zur Sache s c. 10, 4. — in 
p. V. erunty c. 23, *•>. 

7-9. eeteriWi., die übrigen Uh. 



sind unschuldig und verdieuen keine 
Strafe. — eumulus^ der damalige 
Ueberschuss mag den jetugen Man- 
gel decken, die Lücke au&fallen, 
vgl. 43, G, 12; über ewplere 23, 5, 
5. — qu€un u, prosit wie c 20, 9. 
— t m i mä k U f au Ansapriidie, Stim- 
men von Ridttern, ;»o//ite, lasst sie 
gelten. — una dubia est etc.: so 
wie, während sie ist, soll sie doch 
usw. , doch ist die Lesart uogew iss, 
da die Ks. mä diMaut gr€atiorhA\ 
Madvig verui. aut dubia est aut 
g^raiior. si Uli etc., so dass der 
Gegensatz in aut j^ravior etwa so 
za vermitteln wäre : aut vera et ob 
•am emumn graviore wodordi aker 
die Rkodier ihre Schuld bekennen 
würden: nuchist nicht klar, wieeine 
Stimme ge^^ ichti{j;cr sein kann als 
xwci; viell. schrieb L. ita dubia est, 
ut gr. wUT dass sie sein sollte? an 
das UnznlSssIge der Anoalme aa- 
zudeuten. — g-ravior, wol mit Be- 
ziehung auf die Bedeutung, die 
AsGon. ad Mil. p. 55 angicbt: absolu- 
iu§ Mt sgnteniUs pletmis fwom 
prius: ffraves (d. h. verdammende) 
nabuit Xt" Uli, absolutorias // et 
XXX, — tfot iudicatiSf wenn jene, 
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patriiB conscripti, sit Rbodus in terris an fbnditm deleatnr. nan 10 
enim de bello deüberatis, patres conscripti, quod inferre potestis, 
gerere non potestis, cum nemo Rhodiomm arma adTersns tos 
latnros mi. si persererabitis in ira, tempus a yobis petemus, 11 
qoo banc funestam legationem domum referamus. omnia Ii- 
bera capita , quidquid Rbodiomm vironim feminarum est, cum 
omni pecunia nostra naves conseendemus ac relictis penatibus 12' 
poblicis privatisque Romam veniemos et omni auro et argento, 
quidqaid publici, qnidqfiid privati est, in comitio, in Testfl)alo 
curiae vestrae cnmulato, corpora nostra coningnmque ac libe- 
romm Testrae potestati permittemus, bic passori, quodcumtpie 
patiendum erit; procnl ab oculis nostris urbs nostra diripiator, 13 
incendatur. bostis Rbodios esse Romani indicare possnnt; est 14 
tarnen et nostrom aliqnod de nobis iudicium, quo numquam iu- 
dicabimus nos vestros bostis» nec quioquam bostile, etiam si 
omnia patiemur, faciemus." 

Secundum talem orationem universi rursus prodderunt, 25 
ramosque oleae snpplices iactantes, tandem excitati curia exces'- 



die drei Könige richteten , so wür- 
den sie uns verdammea, jeUt seid 
ihr Riehter, und mSisCet das ent- 
g^PDf^esetzte I'rtheil fällea; wenn 
auch ihr uns für schuhlip erklärt, 
so verurtheilt ihr uns nicht, sondern 
veroichlet unseren Staat, denn wir 
werden nii^t Krieg fahren, soodem 
die Insel verlasset). Die Ausführung 
dieses Gedankens im fo\^. ist rhe- 
torisch übertreibend, dem tiimidwr 
tenno c. 23, lÜ entsjM'cchcud. 

10-14. non deUb, - non pot.y 
weil der Krieg nach der Ansicht des 
Redenden bei dem Verfahren der 
Rbodier wirklich nicht eintreten 
iLSno, wenn sie auch über denselben 
beraUieB v. heschlieasen, Flotten n. 
Heere abschiclLen. — perseverab.f 

c, 15, 7, ist nur ein anderer Aus- 
druck für SI nos damnaöitiSj dann 
quidq. virorum fem» eine AnsfUh- 
mog von oapUa, ebenso § 12; des 
Asyndeton wie c. 22, 1. — legat. 

d. refer., 24, 48, 5. — penat. publ. 
pr.y 3, 17, 11. — Horn, veniem., L. 
scheint an das ähnliche Verfahren 
der Tosenlaner 8, 37, 9 m denken. 
— fuidq, fuM. q. piriu. kann sich 



nur auf das Gold, Silber und über- 
haupt das bewegliche Gut bezie- 
hen. — in vestib.y vgl. 1 , 3(i, 5: in 
comitio j in gradibuM ipsis, ad lae^ 
vam curiae. - corpora, wie 8, .37, 
1); 21, 13, S u. n. — vestrae pol. 
penn., es ist eine runnlichc dedüiOf 
wie 1 , 3S ; vgl. 7, 3 1 , 4, wo sie aneh 
in Rom erfolgt. — qitodcumq., 42, 
50, \). — urbs II d/n'p., ob|?leich so 
eben alles \Verth\olle nach Houi 
geschalft werden soll ; dass mehrere 
Stüdte «nf der Insel sind, wird auch 
c. 25, 12 nicht beachtet. — Romani^ 
Senat und Volk, welches den Krieg 
genehmigen muss, daher wol pos- 
^nt, wofür }AaiA\'iji potestis liest. 
— idUpiod^ irgend ein, wenn anch 
wenig gültiges, bescheidenes, wie 
§ 4 le^em ^ vpl. 22, 59, 19: .v//»/m 
^isque atiiinum habet. — iudic. - 
quo iudicab.j s. 2b, 32, 0; 42, 5, 
10. — nee - faeiemu* ohne Rück- 
sicht auf den fingirten Zug nach 
Rom; in ihrem Staate werden sie 
nichts - Ihun. 

25. 1-3. iaetmitoi, schwenkend, 
als noch dauernd bezeichnet, wah- 
rend sie sieh erheben nnd we^ehen, 
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2 serunt. tanc scntentiac interrogari coeptae. infeslissinii Rhodiis 
orant qai consule» praetoresve aut legati gosserant in Macedonia 
beUum. plurimum causam eorum adiuvit M. Porcius Cato, qui, 

3 asper ingeaio, tum lenem initeniquo senatorom ogit. n«>n insp- 
ram simulacnim viri copiosi. (piae dixrrit, reterendo ; i[)sius ura- 

4 tio scripta exslat, Originum (|uinlü libro inclusa. Rhodiis n'spon- 
siim ita redditum est, ul n«!c hostes fierenl nee socii ])prmane- 

5 reot. Philocratps et Astymedes principps legationis prant. par- 
tim cum FhüiH-ralp rpimntiarp Rhodiim legalionem placuit, par- 
tim cum Aslymede liomae subsiätere, qui, quae agereutur, sa- 
nier, verit ein Abbild der Wahrheit, 
((•DZ eigcntbämlicli aas;;eil rückt, 
copiosr ;i!»(M* würde man, d;i I. die 
Rede g a r nicht wiedergeben will, 
nicht erwarten. — ipsius etc., es 
bedarf also eioer Brarbeitaog oder 
der Aufnahme derselben nidit, i. 
Gell. I. I. : oratinripni incliitmn, quae 
et seorsum fertur inscriptaque est 
pro HhodimnbuSf et in quintae ori- 
g^init lAro gcripta est, s. fflierdie 
letzte Angabc, bei L. quinto etc., 
s. .Nippordey zu Corticl (lato .T. 3; 
lordau Catonis - (juae CAüUiat p. 
LV sqq. — 9xiat - tncbtsoy Perioeha 
49 med. — ut nec etc. , noeh unbe- 
stiinniter lautet die Antwort bei 
Pnlyb. .'iO, 4: ft inj J/' ok^yovg 
iii'i^(>iüTiovi Tovi nviüjov i^Ckovij 

xrtlwg x€t) ^txa(mg tag o/or 
rtj'roK ^oiJfTßfT.'Arti. — sncii nach 
§ 9 zu verstehen. — Philnrr. et 
ylHym.f erst hier trä|;;t L. dieiNauieD 
der Gesandten, die der Annalist, 
dem er vorher gefnlgrt ist, nicht ge- 
kannt zu haben scheint, aus l*i>l\b 
nach, übergeht aber, was dieser von 
der Schrift des Astymcdes sagt. — 
partim - partim^ s. 44, 40, 1 ; dieser 
wie der folg. Satz sind etwas ab 
gerissen, der Inhalt zum Theil aus 
•eiDcr anderen Quelle, zum Theii aus 
Polyb. genonnen, aber vericiiRt 
and in anderer Form wiederfS' 
geben, iNissen 275. — quae a^er. 
etc., Pol. e. 5: o/ rtnA t6v yintv- 



vgl. 44, 42, 4: manus tendentes* — 
tandem, am anradenten, dass das 
vnrlicr Krw ahnte llingcre Zeit ge- 
dauert hat. — roftsi/l., Licinius u. 
viell. Marcius scheinen uuch in Rom 
gew esen zu sein , ». e. 17, J. — - «- 
tper ingr- , 39, 40, 10: asperi proeut 
aubio animo, der son.st - war. — 
e/j'/V, er trat auf als, spielte den Ge- 
linden und Müden, s. zu 4, 5t), 13; 
Perioeha 49 m., dagegen tot »4, 5, 
6: Catonem oratomn ~ fnicem 
esse sciitnts ornnes, cum in^ento sit 
vtitis wol nur rhetorische Wen- 
dung; anders Cie. Mur. 3, 6: ego 
ha$ partis hniiaiü - qua» me na« 
turadocuUf iempercffilibcnter. — 
sfmuhc. ein' rop. , da es sich hier, 
im Gegensätze zu asperi etc., nur 
um eine Rede undCatos rednerisches 
Talent handelt, nicht um seinen 
Charakter, so scheint ropioxt nicht 
unpassend, s Cic (larc. 23, 04: 
mt/ii nnn copiosu hüinüti ad dicen- 
dum, Quint, lü, 1, 106: deMiorüte 
Äff (Cicero) copiosior; ib. 12, 5, 5; 
über vir ib. 10. 12: mirae facun- 
diae vir mit \ il) 3, 3: prarripui 
i/i eloque/tiia viri u. a.; aus der hier 
beieiehoeten, wie Gell. 6, .1 zeigt, 
noch zu Ciceros Zeit beruhinten 
Rede konnte w ohl ein Bild der Be- 
redsamkeit und Rederüllc Catos ent- 
nommen werden. Die Lesart ist 
nicht ganz sicher, da d. Hs. simu- 
laerumviricopitjsidqtie hat, wahr- 
scheinlich ist d aus dijTprif herein- 
gekommen. Madvig vcrm. sünulac. 
veri coph§e etc., doch wHre «änM- 
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rent certioresqae suos iaoerent. io praesenti^ d«ducere ante cer- 6 
tarn diem exLycia Cariaque iussenint praefectos. haec Hhodum 
nuDtiata, quae per se tristia fuisscnt, quia maioris mali levatua 
erat tiinor, cum bellum timuisseot, in gaudium ▼erlerunt. ita- 7 
que extoniplo coronam XX milium aureonim decneverunt; Theae- 
tetuni praefectum classis in eam legationem miseruot« societa- 
tem ab Homanis ita volebant peti, ut nuilum de ea reacilum 
po{)iili iinet ant liiteris mandaretur, quod, niai impetrarent, ma- 
ior a ropulsn i^Mioiiiinia esset, praefocti classis id unius erat ius, s 
ut agere de ea re «ine rogatioDe uila perlata poaset oam ita 9 



Xav>'>ttj'fty Tüiy nQoanintovTüiV 
^ Xfyotiiiwv Ktiiit rifs n«tQ(6og» 

— in praex. , fqr jetzt, vor der 
Hand: Hürlcirs xs\r(\ norh in Aus- 
sicht gestellt. — iusserunt n jjatrex 
€10 rasclier, auffallender Wechsel 
des Sobjectes ; za Mw^rt ist ilAo- 
Hos zu denken, die praofecli smA 
die StJilthalter und ßefchlshab»'!- der 
Besatzungen, die natürlich uiit dcu- 
ielbea absiehen, vgl. c 2*;, 12; 33, 
30, 2: yratHdia - deduceret {Pki' 
lippns) u. a.; Polyb. lässt den Be- 
srhiu-ss: «f/or» i^fi Knnctc x((\ ./v- 
xiov-i lkhvi)^i{hovi ttiai Tittiias^ 
oüovg n^oafrfifit *Poäfois fttrte 
row ji»ttox**or noXtfiov erst f;« - 
fasst werden nach dem § 7 gemel- 
deten ALganf; des The.ielolu.s von 
Rhodus; L. oimiut densilbeu vor- 
aus ood scheint sieb nicht za er- 
iiSncrn« dass er ihn schon 44, 15, 1 
aus ('l.iiidiris, über ein Jahr zw früh, 
ernähnt hat. — hacc Rliod. etc., 
dasselbe berichtet Pulyb. 1. 1 , aber 
bei ihm tritt es nicht nach der Nach- 
richt von dem Seaatsbeschlosse 
über die Karier u. Lyeier. sr»ndern 
nach der Ankunft des Fbiiocrates 
mit dem § 4 erwähnten Senatscon- 
solte eia: Ti^onntaovani i^s 
anoxQi'nfbii t«i/iij; Tijy 'Po- 
dor, tW)^ariK; anoltlvaürit tov 
fAiyiajov tfoßov lov xara tov 
nolf^oi'f rttlltt *tt(jg(Q oxfiffif 
Svra dva^tgii ^Jtoig ^(ffnov etc. 

- qi/ap fuiss., obgleich dasselbe 
(unter anderen Umstanden) - ge- 
wesen wäre; cum b. timuiss.^ Er- 



klärung vuu niaiiins maU. 
7-8. eomn, XX nt.iVo\.in9iQa- 

(f ftfov «/TO uvnfojy ^{jirtojy xa) 
xarnairiaavtfs Tny^aßnir}}- üur 

aou^vovf xatä Txavta tgonov 
avu ua/far ariOf^oOnt 7tn6i;'P(o- 
^aiovs. Der -Gehalt des Kranzes 
ist wol ia der Hs. des L. treuer er- 
haltea als in der des Polyb., da 
schon der Zweck einen prilsscrea 
Aufwand forderte, vffl. 44, 14, 3. — 
Theaet.j ein von Polyb., s. 27, 11; 
28, 2 ; 14 o. a., oft erwShaler Ab- 
bänger der R5mer. — in Ugat,^ s. 
42, 20, 7. — ut null. - seit, pop., 
Pol.: ßovlouii'oi f^^/a iprjffta/au- 
Tof xrI 7j()6nßiing unoivxiiv^ Idi 

dl lijs TOV vavagxov n^at^ffws 

Tfly xaraTfiQav non]n(tn{>at. — 
nisi wenig verschieden von ti non; 
im Folg. ist maior a rtipuUa igno- 
minia io d. Hs. verdorbea, s. 10, 5, 
2 : ira ab accepta elade u. a. — idun, 
tMjretc.; Pol.: TtivyrtQ f^nvat'nv fJ/f 
ravrijv 6 vavagxos (x rwv vö^uiTj 
nach dem Aasantck bei L. kSante 
es scheinen, als ob der IS'auarchaar 
das Recht gehabt hätte die gerade 
vorliegende .Sarbe zu verhandeln, 
wenn man nicht de ea re etc. als 
Ansflass seiaes Reclites überhaapt 
betrachtet — suie rof^. idla perlata, 
ist, wenn in perlata kein Fehler 
liegt, eine ungewöhnliche Form, da 
durch die Präpos. das Wesen des 
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per tot annos in amicitia fuerant , ut sociali foedere ae com Ro- 
mania non inligarent, ob noUam aliam causam, qoam ne apem 
regibus absciderent aoxüii sui, ai cui opiia esaet; n^ii sibi ipaia 

10 fractua ex benignitate et fortuna eonim percipiendi. tunc iiti- 
que petenda societas videbatur, non quae tutiores eos ab aliia 
faceret — nec enim timebant quemquam praeter Romanos 

U aed quae ipsis Romanis minus suspactoa. sub idem fere tempus 
et Gaunü desdvere ab iis, et Mylasenses Kuromensium oppida 

12 occuparunt. non ita fracti animi civitatis erant , ut non sentirent, 
si Lycia et Garia ademptae ab Romanla forent, cetera aut ae ipsa 



•bl. abs. aufgcbobeo wird; sie ist 
viell. veranlasst dorch die nahe 

Ver\\andt.schafl von sine und non, 
8. 3, 52, '2; 5, 4, 4: wie !»or. Od. 
3, 6, 29: non sine conscio marito 
surffit j da non tine com. » tmuio, 
9-10. toi annos ^ Pol.: t^t VXf' 
cfor hf} TftTaoäxovra rtgos toTs 
fxftrnv xfXOiV(oi'T]yo)g n iJtjuog 
(Po6iu}v) 'Pütfiaiois TÖty lni(fai t- 
Orarmv - tgyatv ovx iTrtnoiiiTO 
ngog avToi'Q avuuax(ftv\ daniach 
wäre die \ CrhirHhiufr si-hon gepen 
447 a. II. {^esclildssrn >\<>rdt*n: L. 
bat jedoch, wcan nicht in der 2. l)e- 
cade die Sache erwühnt gewesen 
ist, erst 31, 2 von einer rbodischen 
Gesandtschaft in Rom berichtet , s. 
c. 22, 1, vgl. 28, 7, 13; 37, 54, 4. — 
amicitia^ aus dem Folg. xsicum Rom, 
BQ denken. — toeiaU /l, wie 34, 
57, 9 vgl. 8, 4, 3 ; 32, 22, 1 1 : fami- 
liari amicifia pleriqtie iUiffati Phi- 
lippQ erant ; ib. 2 1 , 1 1 u. a. — ob 
moL of. e. , 38 , 4 1 , 1 : mfflbn ob 
aUam causam ; 42, 40, 1 0 : quaerondOf 
quam ob causcmi. — xpnm r. ahsc, 
24, 30, 12: sjie iindique nbsrisn\ 
Pol.; ßovXoufroi firjfSii'a raiv Iv 
ttdf vnffjo/atf Mal dwuOttUut 
untXniCfiv rijv ü avrmv luixov- 
fav - ovx fSüvXorTo - ttdoxcctcc- 
Ufißai'ktv (7(f as «i roi'f oQXOig 
— ttXX* axigaioi dtttf^^t>oyT€g xeg- 

zur Sache s. 41 , 20, 7; 42, 12, 3; 

Di(»d. 31, 47 f. — si cui. Andere 
lesen si quid, viell. ist d. bds. si 



quod statt H quo gesehrieben , 26, 
9, 9: nquo usus operae sit, 3, 48, 

4. — fu/ic ut. ppf., utiqiio ist \\o\ 
mit pctf'fir/ti zu vrrhiudcn, l*nl.: roig 
rf^ ^tyäÄtH' in CHOL IX o tfiXuriiuiav 
ßovlo/*cvo$ TitvTfjg r^f ^if^nf 
Xitv etc. — ipsis im Gegeosaftse sa 
otö«, es wird dafür ipm vera. 

11-13. sub id. t. , in Bezug auf 
Utnc\ Polyb.; aQti rmv ntg) tdr 
StatTTiTov xoTMinkevxoTtavdjri' 
arrjanv Kavvioi. - xara rov 
ferro V XtttQOV ^ avyxlrjTOS i^^ßaXe 
öoYfitt'Sioti Sit Käga^ nal Av- 
xiovf (Xtv^^Qovg tlvat; da L. das 
Letztere schon vorausfjenonimen 
hat, s. § 6, so mussle er eine andere 
W endung suchen: si-forent, 8.>iis- 
sen 276. Cämn\ s. 33, 20, 12; Ap- 
pian. Mithrid. 23 : Kavvioi 'PoSfotf 
vnoTfXttf ~ öno 'PotuttitüV aeff- 
\)^^pT(i üv nQo nolXoi' (dem nii- 
thridatischen Kriege). — Mylas., 
3S, 39, 8 sind sie nir irnmunoM er- 
klärt worden, s. Pol. 22, 27.— 
Eurom.. 32. 33. 7: 33. 30. 3, wo sie 
für frei erklärt ^^ ordeIl. später müs- 
sen sie von den Rhodicrn abhängig 
gewerden sein, § 13: prwineku — 
civitat,^ der Rhodicr. ut non sent,, 
Folpe von rinn fracti animt ist nicht 
sowohl scntire, als das diesem ent- 
sprechende Handeln § 13. — «t ~ 
formäy wenn der § 6 erwKhnte Be- 
schluss an.Hgefübrt sein wnrde, s. 
43, 7, 3: itarifer. — cetera, auch 
dazu ist si zu denken, 22, 39, 3; 4<^ 
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per defectionem Uberarent aut a flnitnniis oocnparentur, inchidi 
86 insalae parvae et aterUis agri Utoribua, quae nequaquam alere 
tantae urbis populum posset. missa igKor laTentate propere et 13 
Caunios, quamqaam Cibyratamm asdveraiit anxifia, co^rODt 
imperio parere, et Mylasensia Alabandensiaque, qui Euromenahim 
provinciam ademptum et ipsi coniancto exerdtu Tenerant, drca 
Orthoslam ade vicerant 

Dum haec ibi, alia in Maoedonia, alia Romae gerontor, in* tO 
.terim in Blyrico L. Anidus rege Gentio, sicat ante dictam est, 
in potestatero redacto, Scodrae, quae regia faerat, praeaidio in- 2 
pofiito Gabinium praefedt, Rhizoni et Olcinio, urbibus opportu- 
nia, C Lidnium. praepoaitis bia Illyrico cum reli^no exerdtu in 3 
Epinim est profectua. ubi prima Pbanota ei dedita est omni mul- 



14. 11, vpl. 45, 36, 1. — includi - 
passet findet sich bei Polyb. nieht; 
zur Sarüe ä. 44, 14, 10. — tterä. 
agri gehört wie fonrn zu intutae, 
8. 3, 62, 6. — urfrit, s. c. 24, 13.— 
missa etc. wieder narh Polyb. — 
Cihj/rat., 3**, 14. — Habfifidrus., 
da die Hs. alabandenique qui aUi- 
bmtdenum hat und jiUihandaii 
ebcDso {gebildet werden konnte, wie 
Mylnsrni 3S. 30, S neben Mylateri' 
scs.Gndarenus lU'hou Gi/darfi/s u.U., 
so ist es nicht sicher, ub L.an u. St. 
jlUbmimtiti t. 38, 13, 4 ; 43, 6, 5, 
od. ^labandBni f^esohrieben hat. — 
Eurmn. prov., narh rüm. Ausdrnrk, 
um sie als abhängig zu bezeichnen; 
auch Pol.: jug Ev{i<üu(p noXits 
erwühot eiDen (wol nacli der Stadt 
genaonteo) Bezirk; § 11 heisst es 
Enrorncnsium urbes, f)bpleirh Pol. 
denselben Ausdruck hat, der hier 
durch Lur. provütcia wiedergegeben 
ist. — eoBg. imp. par.y da Baromns 
in Rarieo liegt, so muss wol aoge- 
nnmmen werden, dass die auch von 
Polyb. berichtete Unterwerfung er- 
folgt sei, ehe der Senatsbeschluss 
iiier die Freilieit der Rarer lieltaoiit 
oder aasgeführt wurde. — el 
wenn es richtig ist , pehört zn ron- 
iuncto exfrr. in Bezug auf asciver. 
auxüia\ Pol.: h(xriawv /da^^rfAlv- 
Xaaüiic Mal jilttfiawSttf, ttinpoti^ 



tia? f/T 'OQ&(o<T(av, eine Stadt Ka- 
riens in der Nähe des Mäander^ 
Strabu 14, 1, 47 p. 65U. 

Cnterwerfung cpirotisclier 
Städte; Aoordnoiigen in lllyrien. 
Polyb. 30, 7. 

1-2. in Maced , das c. 4-14 Er- 
zählte; üij^egypto ist vuu L. selbst 
oder dem Absclireiber übergangen. 
— dum-interimy ein niebft aeltener 
l'eberf?ang. s. 3, 17, 12 ii. .1. — Srn- 
drar, s. 44, 31. scheint ^ oti pn/r fr- 
eit abzuhängen, woran sich urbibus , 
ansdüiesst, nicht von pfMttitl, öfi^ 
pot,, S.44, 6, 1 1 ; 43, 19, 1, so dass 
impos, alMolut gebraucht wäre, s. 
§ 4. — - Rhizon., nördlich vnn 
E|)iduuras^ Strabu 7, 5, 7 p. 3lti: 

71 RQttXiav 6'Pitovtxbt xolnoQ^fiu 
xnl 'PiCwv nnXtg, Ptol. 2, 17, 12 
'Pi'Cctv«: Olcitiiurn^ weiter südlich 
an der KiUte, Plin. 3, 22, 144: op- 
pida - RMMum - (HeMunif quod- 
antea Colchinium didum e«f. — 
Licin. nicht der gewesene Consnl 
44, 17, er wird in dem lü iege eben 
so wenig erwähot als Gabinius. 
cum reL e«., ob cum ausgefaUen 
sd, ist nidit sicher, s. 3, 23, 1 : rr- 
liqno earercitu - considunt-^ 2, 19,2: 
magnis copüt profecU\ ib. 9, 4; 4, 
46, 2: fffwo eaeereHu s. a. — in 
Epir,y über die VerhiQtaisse s. 43, 
3a.B.;ib.2ir. 
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4 titutlioe cum iiilulis obviam i'ffusa. hinc, praesidio inposito, in 
Mülossidein transgressiis , cuius oninibus oppidis praeter PMa- 
roiH'in el Trcnionem et Phylacen et Horreum receptis primiim 

5 aii I'.is>an>nt'ni ducil. Antiiious et Theodotus principes eillS ci- 
vitatis rrant, insignos et favore Persei et odio adversus Romanos, 

6 id»'in universal g»»nti auctores desciscendi ab Romanis. hi con- 
scientia privatae noxae, ([uia ipsis nulla spes veniae erat, ut com- 
muni niina patriae opprimerentur, clauserunt portas, midtitudi- 

7 nein, ut iiiortein servituti praeponerent , horlantc«. nemo ad- 
vnsus pracpoteiitis virus hiscere audebat; tandem Theodotus 
quidani, iiohilis el ipse adulesceDs, cum maior a Romanis metus 
timoreni a i)rincipibus suis vieissel, „quac vo8 rabies*' inquit 
„a<>itat, ({ui duoruni hominum noxae civitatem aceessionem fa- 

8 fitis? eqiiideni pro patria qui letum oppetissent, saepc^ fando 
audivi; qui patriaui pro sc perire aecum censerent, W primi in- 
vcnti sunt, quin aperimus portas et imperinm accipimus, quod 



muUä.y dieBewohoer der 

Slatlt, wie oft. — eiffM Äi/"., vpl. c. 
25, 1 ; 44, lU, 7: cum rnmis oleae; 
25, 25. 6 II. 0. — hinc, die Iis. hat 
hit'j was wie an den zu § 2 pro»», 
imp. erwKIiiiten Stellen gesa^ sein 
kiiniile. — in Molnxxid soll \\o[ be- 
dfMiti'ii: aus (Inn Theil \ou l-pinis, 
in dem Phanola lag, Chaonia^ nach 
Moiotsü, nicht tU ob das letztere 
■irht SU Epirus gehöre. — tratugr. 
n. est, s. c. 22, 7. — Pnssarnn . die 
alle Hauptstadt >on I'^pirus, nicht 
weil südlich von Dudonaj die Lage 
der folg. StSdle ist oicbt näher be- 
kannt; Steph.Byz.: T^xuatr, tio- 
i.ts SffT:rn<oT(oy deutet auf eine 
südlichere Lage von Teruion. Hur- 
sian 1 , 25. — y/ntüi. et Theod.y 
Polyb. 27, 13 ersMUt, wie beide 
durch die lotriguen des jüngeren 
Chnrops genöthigt wurden, die Sache 
der Römer aufzugeben, dann 30, 7: 

Moloaa^¥ i»vos jirt(rov{ xnl 
^io&oTOf, nnl XitpaXoi fjti* av- 

rtov. urrinfffniTtoi' mii fTtißoXatg 

fov xivifvyov - nnvwif oiioirc/tti- 



yivvadüf. — Persei ist wegen ad" 
vert. Born, als genil. object. zu neh- 
men, s. 1, 21,3: favore nominü, 
vgl. c. ül , 3: favor in reff ein. — 
auetor* dese.^ 1 , 59, 4 ; 9, 20, 7 : pa- 
eis proettü/idur auctores. — eoit- 
seient., ^gl.2 i. 1"^. j^rirafae, was 
sie allein, p»'rs<)nli<h vorschuldet 
hatten; cominuni, der allelrefifende, 
der Untergang des Staates, s. Sali. 
C. 31, 9: mccndiiini vieum ruma 
cvstini^uatn, V'w. V.rxX. 2, 10, 21. 

7-10, hiscere. f). 1 '\ 3: wec ad- 
versus dicialoriam vim - hücere 
mtdebant; 39, 12, 5.; 9, 4, 7 ; 10, 19, 
7; 44, 45, 10 u. a. ef t>#e geht 
auf nnbilis, nicht auf nduteseens. — 
a Born, met., 44, 32, b; 23, 15, 7? 
2, 24, 3: ancipüi metu el ab cioe 
ei od koste; metus a. timor^ s. 26, 
20, 5, sind absichtlich neben einan- 
der fjestrilt — nn.rni^^ abstr. pro 
concrelo, vgl. 23, 25, 7: qui eorum 
ex fuga Canmenti eesent ; 4 , 11,1 
u. a. — accesM.f c. 3V), 3: 7, 2. — 
fando aud.f 22, 30, 3, es ist zu er- 
gänzen: von manchen, 4'2, 52, 10: 
audäis hoslium copiijt ; Tae. Germ. 
37: Cimhnmaa auätta miU anM, 
sn Tae. Ann. 4, 23. — pro «o, 2, 55, 
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Orbis tprmruin accepil?*' hacc dicentom cum iiiultiludo scque- 9 
rrliir, Aiitiiioiis et Tlieoilotus in primani slalionom hostium in- 
ruperunt, atcjin» ihi offen nlos sr ipsi voliuribus iiiU'rfecti; Urbs 
dedita est lldiiianis. simili perlinacia Cephalonis principis clau- 10 
sum Tecmoiieni ipso interfeeto per deditioneru recepil. nee Phy- 
laee iiec noiTeuiii oppugnatioiiern tulerunt' pacata Kj)iro divi- 11 
sisijue in hiberna copiis per opportiinas iirbes, regressus ipse in 
lllyricuni, Scodrae, «pio (juinque iegati ab Koma venerant, evoea- 
tis ex tota piovincia principibiis conveutuin habuit. ibi pro tribu- 12 
nah' pronuntiavit de seutentia consili, senatum popuhiinijue Ho- 
manum Iilyrios esse Hberos iubere; praesidia e\ oninibiis oppi- 
dis, arcibus et castellis sese deduclurum. non sohmi bl)eros, jj 
sed cliam inmunes fore Issenses et Taulanlios, Dassaretiorum 
Piruslas, Rhizonitas, Olciniatas, quod inrobimi (lentio ad Honia- 
Dofi defeciäseot. Daorseii» quoque immumtatem Uare, quoü reli- 14 



6. ^ orh. ferr., 21 , 3 », 10. — Ce- 
p/uihn. hat hier die Hs., dagegen 
43, IS, 2 wie Polyb. , s. d. Sl. xu 
§ 5. Cephalu», weshalb Gron. aoch 
a. u. St. Cefi/Kili veno. — ipso in- 
tcr/'. ohne Beziehung auf das Ihä- 
tige Subjeet , s. 4 J, Hl, 7 : .HU, 54, 
13, und obgleich Cephalnnis vor- 
avsgeht, s. c. 20, 6. 

1 I II. dimsis, 37, 4.">, 19; 43, 

23. ti. — quinqii. If-»-., dass mit die- 
sen die Anordnungen besprochen 
wordeo siod, geht aus de con*. sen- 
tMtia, r. 17, 1, hervor. — evocat.^ 
31, 27, 3 u. a. — provine.^ das Land, 
in dem Anicius den Krieg zu Hihreu 
beauitnigt war, e. 2ii, 10, — pro 
trib.y wie pro rostri* 3S, 51, 9: vuo 
- aitt. — Ukerwr a. 35, 46, 11. — 
arcib. et castelUikukütli zasaininen- 
gehorcnd oppidis gegennherstehon, 
doch vgl 44, 43, 0; es wird .so zu- 
gleich bestimmt, dm das Land keine 
röm. Besatzung haben soll, 34, 51, 
1 ; Kuhn , die städtische u. bür- 
geo-l. Verfassung d. röin. Heichs, II, 

24. — praesid. - deduct.^ c. 2o, 6. 
immunes y abgabenfrei, sie zah- 
len keine Steuern an die Römefy 33, 
32, 5; iMort]. 3, 1 , 253. — Issens., 
die Bew(»hner der Insel Issa, 43,0; 
sie haben sich schon in dem iliyri- 



schen Kriege o35 a u. an die Rö- 
mer angeschlossen, Poljb. 2, II. — 
Toiilant.f östlich von der 51ark von 
Bpidnmnns, Thocyd. 1 , 24: ^Bnida- 
ftvof iaji noltg (v ianli- 
ovTi TÖv Vdi'iai' xolnoy. nooaoi- 
xov(Ti J' avTTjy Ti(i).ici T loi ßiloßa- 
qoij^fkXvtitxöv ii}yo^: Plin. 3, 23, 
144: 90 tfwiu fUere - propriedidi 
lUyrü ei Taulaittii cl Pyraei. — 
Dassarel., s. 4 2, 'M\ ; 1 i • ; 2 7, 32 : 3 1 , 
'.V\. Piruxt., Ptolem. 2. 17, 8: irrog 
iSi jijs Jukixuiitti ^laoufiOioi .— 
TIiQoSttrWi nach Straho 7, 5, 3 p. 
314 sind sie Pannonier, wahrschein- 
lich am oberen Lauf des Apsus : über 
die Constr. s. 32, 20, 7: Gallorum 
ßoios. — quod - dmfec. scheint sich 
auf die vorher erwiihnteo Staaten 
zu beziehen, obgleich in den erhal- 
tenen Theilen der let/.len Bücher des 
L. nur der Lebertritt der üassare- 
Uer zu den RSmern bestimmt er- 
wähnt ist, 42, 36, 9: ad oecupanda 
Da.isaretinrum et lllyriorum ca- 
Stella ipsis arrrssentibiis praesidia, 
die der anderen Stauten iu el llLyr. 
aar angedentet ist. — Daorseit, a. 
d.St. aus Ptolem.; Strabo 7, 5, 5, p. 
315: *?.9'ö Nüiuoy (j. Nareolm tto- 
Tff</öc xni Ol ntnl ttvx 'ov .Utoni^oi- 
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cto Caravantio cum aniiis ad Romanos transissent. Scodrrnsi- 

bus et Dassan'usibus i'l Selepitaiiis cctorisqne Illyriis vfrtiiial di- 
15 midium iupositnm eins, qiiod regi pependissent. iiide in tres 

partes lllyrirum divisit. unam eam t'ecit ([uae supra dictani est. 

alteram Labeatas omnis, tertiarm Agravonitas et Rhizonitas et 

(Hciniatas aeroljiscjuc eonim. hac fonnula dicta [in] Ulyrico, ipse 

[inj Epiri PassaroiH'in in hiberna rediit. 
£7 Ihun haec in lllyrico geruntnr, Paulus ante adveiituni (bu-em 

legatornm O. Maxinnim filium, iani al> Roma regressnni, ad Ae- 

2 ginium <'l Agassas diri]»iendas miltit, A<;assas. (juotl, cum Marrio 
consuli tradidissent urbem petita nltn>'s(K ielale U(»mana, defe- 

3 cerantnirsus ad Persea; Aeginiensium novum crimen erat: fam<ie 
de Victoria Romauorum iidem uon habeotes, iu quosdain militum 



ToTg fihy n Xtjai ttC€i vrjaog rj fit'- 
Xah'tt KoQXViut xaXovfiivfi etc., auf 
der Halbinsel Sabinncello , s. Miin- 
nert 7.2^3; 302. auf einer Inschrift, 
s. Uheiu. Mus. JO, 2Ub, findet üich 
j4nnaius - Daversus Debnatarumi 
App. Illyr. 2: AaQaior, 44, 30,9, 
wird nur eine Stadt Ctiravandis pc- 
nannt. das an u. St. Frwiilinle be- 
zieht sich wul auf ein audercs \ er- 
hSItBiss. — DoMtarmu, n. Seleni^ 
tani scheiDeD sonst nicht erwSnnt 
zu werden. — rrfrr. Id.. n. von den 
durch den Sieg über Gentius unter- 
worfenen. — dimid. eiusy c. 29, 1 1 ; 
die Sleoer worde wahncheinlich 
doreh die Staaten selbst, nicht von 
Wnm aus erhobeo, s. Mitzsch d. 
Gracchen 174. 

15. quae supra d, 99t ^ welcher 
Ortsname in dem hds. ifüdtfii» liege, 
ist nicht klar; Mad v i;; verm. /#«am, 
dnrb wäre es auffallend, wenn 
nach einer kleinen, weiter als an- 
dere vom Festlandc getreanteo In- 
sel ein Theil des Festlandes be- 
stimmt werden sollte; es scheint 
der nördliche Theil lllyriens zu 
sein; Labcatcs an dem See Labeatis 
der sSdliehe, t. 44, 31, 10; Agrav. 
etc., der mittlere, die Agravonitan 
werden sonst nicht {ircoannt, daPlin. 
3, 22, 144 u. Ptolem. 2, IK (17), 5 
eine Stadt Acruvium in der IN'iihe 
▼on Okmbm erwMbaen, lo iatviell. 



diese gemeint, aber in d. Hs. ver- 
schrieben. — formulay bier: das 

Grund{?esetz u. die rrkunde, welche 
die Bestiraninnpr der Verfassung, 
Rechte und i'Uichten der Ulvrier 
enthalt, anders 43, 6, 10 ; Marq. 3, 
1, 112.— üiBp, Passar. in Ä. wäre 
eine ganz ungewöhnliche \ erbin- 
nunp. wahrscheinlich ist litaachvor 
Epiri zu entfernen. 

tl - fS. BestrafoBfT einiger 
Städte; Rundreise des Aeuiilius 
Paulus durch Griechenland. Polyb. 
30, 14 ; 15: Plut. Aemil. 28. 

1-4. roßress., c. 2, 3f. ; durch 
iam scbeint L. anradeuten, dnss er 
diese Rückkehr als nicht gar ha^t 
nach der Abreise erfolgt gedacht 
habe, s. § 5: auctnmni. — -^^gi' 
nium^ 44, 46. — Agassas hat hier 
d. Ha., nicht den Siognlar, 44, 7, 
5, w*o das Biindniss bei immunes - 
victuros vorau.sgesetzt w ird. — de- 
fec. rurs.f wahrscheinlich hatten sie 
ii^ bei dem Rückzog der Römer 
44,8 wieder anPersensansebliessen 
müssen. — novum erwi. , wah rschcin - 
lieh ist das bereits 44, 46 Krzahlle 
gemeint, aber uach verschiedenen 
Qoellen in einigen Punkten verscble- 
den dargestellt, wenigstens wSre es 
auffallend , wenn zwei Städte, von 
denen überdies die eine nicht wei- 
ter bekannt ist, gleichen iSameo gc- 
bnbt ud fiiit in gieieher Weise ge- 
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urbem ingressos hostiliter saevierant ad Aeniorum quoque ur* 4 
bein diripieodaiii L. Postumium miaii, qaod pertioaciua quam 
fiuituinae dvitates in armis fuerant. aactumiii fere tempus erat, 5 
cuius temporis initio ad circttmeundam Graeciam viseodaque, 
quae nobititata fama maiora auribus accepta sunt, quam oculia 
noscontur, uti statuit. praeposito castris C. Sulpicio Gallo pro- 6 
fectus cum haut magno comitatu, tegentihus latera Scipione filio 
et Atheuaeo, fiumenis regis fratre, per ThessaUam Delphos peüt, 
ioplytum oraculum; ubi sacrificio Apollini facto inchoatas in ve- 7 
atibulo columoas, quibus imposituri statuas regis Persei fuerant, 
suis Statuts victotr destinavit Lebadiae quoque temphim levis 8 



handelt bätten naä behandelt wor- 
den wareo. — in quosd. etc., 44, 
46 wird ein Ausfall aus der Sl idt 
erwähut, weil inau von der Schlucht 
hei Pydna noeh nichu Bestimmtes 
gehi^rt hat. — kottü. , 44, 42, 6. — 
Senior, urb.y es scheint die -14, 10, 
7; ib. 32, 7 erwähnte Stadt geineint, 
deren Bewohner 40, 4, 4 /lenianet 
haiisen, iodess konnten fnrdieael- 
hen, wie im Grieeb., s. zu d. ang. 
St., verschiedene Manien gebildet 
sein, vgl. r 25. 13 zxi Habandensis. 

— quoque bezieht sich uur auf diri- 
fimtdam^ nicht anf den Anführer. — 
perluUK, ist vorher nicht erwähnt. 

5. auctumni^ da die Schlacht bei 
Pydna am 4. Sptbr. (22. Juni) 58 ) 
vorgefallea war, so w ird die Reise, 
da e. 1<5, 2 ein nenes Jahr begonnen 
hat, ihst ein Jahr nach derselben 
unternommen: .\emilius halte al.so 
Zeit genug, die \ crhalliii.sse Macc- 
duuiens kennen z\i lernen , in Hum 
Vorschliige zn machen, s. c. 18, 1, 
und für Macedon. Einrichtungen 
vorzubereiten, s. c. 32, 7. — tßinp. 

- temp. initio, wenn auch die VVie- 
derhoiung von tempus bei L. nicht 
anfniUt, flo ist doch iemporis mi- 
tium eigeothümlich ausgedrückt. 
uti ad circ. Gr.. vgl. Caes. B. G. 4, 
.'i 1,2; earum materia - ad reliquas 
{naves) reßciendas utebatur. — ad 

Gr*, als griechisch gebil- 
deter Mann, s. c 8, 6, bcnut/t Ve- 
milius die Masse, na die berühm- 



testen Punkte Griechenlands in he- 

surhen, 8. CJau.ssen Aenaas 9itt| 
11 UÜ ; Lange 2, 266. — maiora a. a. 
s. etc.: Gcgenstäude , \% eiche, v^eil 
sie durch den Raf verherrlicht sind, 
wenn man von ihnen hört, grSsser 
erscheinen, als sie wirklich sind, s. 
21, 32, 7; Sali. C. S, 2; nb L. hier 
seine Ansicht oder die seines Ue- 
wührsmanns oder des Aemllins aus- 
spricht, ist nicht klar; in Bezog 
darauf scheint c. 2*5, 5 gesagt, ^^o 
die Erwartung des .\emilius über- 
trofleo wird. — accepta sunt - 
nose. wie sonst , wenn bei wieder- 
holten Fällen das Eine als vor dem 
Anderen vollendet bezeichnet wird. 

6-8. Sulpic, 44, 37, 5. — te^rnt. 
lat.y S.42, OD, 14; 32, 39, b. — Ücip. 
fiL, e. 40; 44, 44; i^ange 2, 284f. 

— Athen., er seheint immer bei dem 
Heere geblieben zu .sein. s. 12, 5ö. 

— per T/iess., c. 2^, tl kehrt er 
nach Demctrias zurück, ist uisu wol 
von Amphipolis, c. 9, 1, snnaehst 
dahin gereist. — Delphos., hier ist 
er nach e. 41, 3 schon früher gewe- 
sen, vgl. 36, 11,6, — impos. fuer., 
vor dem I^riege oder der IVicder- 
lage des Königs hatte man die Ab- 
sicht gehabt, s. 10, II, 4; 22, 22, 
11); Fol. c M: yioicii yüo y.urt- 
axtia^t Ih(iatüyt xui ruvius xutw 
kttßoiv ajiitii Atvxtoi AifuiXtOf 
inltimat xai r«c nir oi< tixotag 
fnicfTtjatp, vgl. Flut. I. 1., 30, 20. 
3. — Lebad,, an der Westgräozo 
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TrophoDÜ adiit. ibi cum vidisset 06 sperus, por quodoraculo uti n- 
tes sciscitatum deos descendunt, sacriiicio lovi HercyDnaeque fa- 
cto, quoram ibi templum est, Ghalcidem ad spectaculum Euripi 
Eubo(>aeqii(% tantae insulae, ponte continenti iunctae, descendit 

9 a Cbaicide Aulidem traicit, trium milium spatio distantem» por- 
tum inclytum statione -quondam miUe naviom Agamemnoniae 
dassia, IKanaeque templum , ubi navibus cursum ad Troiam filia 

10 victima aris adinota rex ille regum petüL inde Oropiiafi Atticae 



von Böoticn. — fov. Troph , Thro- 
phon., nach der Sage König von Or- 
chomenoä, wurde als eine besou- 
dere Gestalt des Ztvs /«'/ovio; in 
dem Tempel bei LelMidis, in dem die 
Statue des Gotles von Praxiteles 
stand, vrrchrt. An dein Tfinpel- 
haine tloss der Bach 'K^txvva^ iu 
dessen Wasser die das Orakel Re- 
ft«fenden baden nuissten, vorSber ; 
das Orakel selbst war sehon zu 
Croesus' Zeit berühmt, Herodut I, 
40. — OS spec. etc., auf dem Berge, 
an dem der Tempel stand, war das 
Orakel, eine kBnstlich angelegte und 
ausgemauerte, nach unten sich ver- 
engende liühle, in weiche die das 
Orakel Pragenden nach vielfiichen 
Reinigungen hinabgelassen, dann, 
betäubt, wieder heraufj^ezof^en. nach 
dem, uas sie gesehen und erlaliren 
hatten , von den Priestern die üeu- 
tang der ihnen zu Theil gewordenen 
OfTenbarang erhielten, s. Pausan. I, 
34, 2; 0, 39, 'MY.: ^2, 5; Prel- 
ier, (.iriech. Mythnl. 2, äul ; Bursian 
1, 2üCll'. — - f/eoA-jTrophonius u. Her- 
cvoa, ist hier von «dMifan* abhän- 
gig, welches sonst absolut gebraucht 
w ird, wenn vom Befragen eines Ora- 
kels die Rede ist, s. 1, 5<>, 10; 22, 
i7, 5; vgl. Cic. Div. 1 , 34, 76. — 
Bereynnmq. , die Nymphe der oben 
erwähnten, an der restlichen von 
den Höhen, welche den Thalkcsscl 
von Lebadia bilden, entspringenden 
(l^elle wurde mit Trophonins ver- 
eint in einer (Irolte über dem Quell 
NOrelirf. - - Clmhid., er fiaf sich 
durch iiüoticM erst nach Knlxica be- 
geben. — ad spcvt y zum Anschauen, 



e. 7, 4: vgl. 35, 51, 1 ; ib. 4^». 11: 
nihil aliud quam .-(u Ii de alque Luri- 
po spectatis. — Euripi . 28, 6, 10; 
3 1 , 22, S. — tantae int., 35, 5 1 , 1 0; 
21, 30, 5, — ponte c. die seit Ol. 
*J2 , 3 bestehende Brücke wird hier 
als noch vorhanden vorausgesctrt, 
s. 35, 51,1. 

9. Autid., Chaleis schrüg uaefc 
Süden gegenüber, in Bnotien. ~ 
trium rn. sp. rf. , vgl. 35, 51, 1. — 
portuiiiy der ßuiiis XtfJi^t\, eine 
w eite Bucht südlich vou Aulis, wo 
sich naeb der Sage die Flotte der 
Griechen vorder Abfahrt naehTroja 
sammelte, und durch Windstille 
{cursum etc.) eine Zeit lang suiröck- 
gehalten wurde ; der Aaker|iiats wird 
an u. St. selbst y^tt/tf genannt, Horn. 
II. 2, 303 fr.: Bursian 1 . 21S. - ~ 
qiiondavi attributiv, 8, 1, !• : xuos 
Semper hostet - uumquam amicos\ 
43, 19, 10 ikleröl?, s. m f, 89, 3. — 
mille not'., runde Zahl statt der 1 186 
bei Homer, die sieh von Aeschylus 
Agam. 45 an oft bei Dichtern findet, 
Verg. Acu. 2, lOS; Ov. Met 12, 7; 
Sil. h. 8, 622, vgl. Thueyd. 1, 10. 
— Dian, tetnplttm hSogt noch von 
einem aus trnicil zn entnebniendcn 
Bcgrifle {petiüy adiit) ab, wenn die- 
ser nicht vomöt ausgefallen ist; der 
Hafen wird besucht, weil da die 
Flotte vor Anker gelegen hat, der 
Tempel wegen des Opfers; Andere 
lesen templo ; der Tempel lag in 
Aulls, Pausan. 9, 19, 5. — f& r. 
adm.j s. 27, 34, 3, vgl. c. 21, 4. — 
uris adw , hier an den \Itar ge 
bracht, wie 21 , 1 , 4, da Iphi^« ni.i 
nach Tauris entrückt wurde, suoät 
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▼entam est, ubi pro deo vates anlicus coUtar, templumque ve- 
tustam est, fontibas rivisqne circa amoenum ; Atbenas inde, ple- 11 
nas quidem et ipsas vetustate famae, multa tarnen visenda ha- 
• bentis, arcem, portus, muros Piraeeum urbi iungentis, Davalia, 
monumenia magnonim imperatorum , simtilacra deorum homi- 
numque, omni genere et materiae et artiom insignia. Sacrifido 28 
Minervae praesidi ards in urbe facto profectus, Gorinthum ailero 
die perrenit. urbs erat tone praeclara anteexddium; arx quo- 2 



beisst es aoeli opfern; über arü s. 
10,38,8t; 21,1,4; 41,20, 8.^ 
reüpreg:, hier wegen des Verhält- 
nisses, in dem Af^aineinnon zu den 
übrigeo Künigeu stauü; sonst wird 
der Perser- oder PartherkSnig, s. 
Sueton. Cnlig. 5, so ^^eaannt. Im 
Fol;; fehlt ein Bcf^rilF wie pctiit, 
i/npc'lravil und nach dem Zusaiomea- 
haoge ütde Oropuin. 

10-11. Orop, j4ti., e, 26, 15; 
Plin. 4, 7, 24: Oropus in conßmo 
ßoeotiac; Thnc. 2, 23; Bursian I, 
219; die Stadt gehörte früher zu 
BSotieo, wurde aber schon gegen 
das Ende des 6. Jahrhanderts, dann 
wieder dureh Phülppos Ol. 110, 3 
von Athen abhängig, obgieieh die 
Büoter diesen den Besitz bestritten ; 
in dem Gebiete der Stadt, 14 Stunde 
Südost lieh an den östlicben Vorber- 
gen des Parnassus lag das Heiligthum 
dt^s ^fitphiaraus, au u. St. vales an- 
ticusf s. Ov. Met. 9, 407, welcher 
nach der Sage hier von der Erde 
verschlungen war, dann als gött- 
lieher Prophet drn Fiagenden in 
Träumen Orakel rrlheilte, llerod. 
1, 46; 8, 34 u. a.; Preller 2, 301. 
— fontib, riv.y das Heiligthum lag 
in einem von mehreren ffiiclien 
durehflossenefi P'nglhalr. — anior- 
num mit dem Abi , (iurl. n, 5, 32: 
horti - luuUarum arburum umbra 
ei procüräate amoeni; ib. 7, 8, 2: 
reeessus — atnoenos nc^inoribus. — 
et ipftns \vle die § 'J: 10 erwähnten 
Orte, (piidi-m steht tatncti entgegen, 
Athen bot zwar gleichfalls Vieles 
dar, was nnr wegen des Alterthums 
gefeiert war, aberanch vieles Gross- 



artige, seiner selbst wegen nnd noch 

damals Sehenswerihe« — vetustate 
fntn , vgl. e. 2t). 7 : noxtie ; 1,41,4; 
2, HO, 2: trtidae concordiae dttcis 
exercäusque; 4, 1 1 , 2 u. v. a. ; zur 
Constroct 7, 28, 7 : pleno reUgione 
ehrita», 26, 7, 7-, 3S, 58, 3 u. a — 
arcem., die Akropolis mit den Pro- 
p\ läen und mehreren berühmten 
Tempeln, Bursian 3uö. — poriitSf 
PirSens, Mnoichia, Zea, Phaleron. 
— muros ete., die jucnr^ ^^^X^ 
Themistdkh's begonnen, vgl. zu 31, 
20, b; Bursian 267 f. — navalia, 
Dueks, Arsenale usw. Darnach 
seheint ein Snbstaift. sn fehlen, da 
die fiffPidSNS dem Staate, niehl Ein- 
zelnen angehören: mag-nor. hnpe- 
rat.f wol The misto kies, Perikles, 
Conon, Lyknrgos. — materiae^ au4 
Marmor, Bra, Hole, Elfenbein, 
manche waren vergoldet, wie die 
ehrysoelephantine '^tatiir der Athene 
von Phidias. — aitiumy Plastik, 
Toreotik, Malerei, Architektonik, 
s. 25. 40, 2. 

28. 1. praes.arc in iirlto wie 31, 
30, 9, es kann nur '/'/fjrf; ffo/iäf 
od. IloXiov/^oi gemeint sein, w^- 
eher aof der Bnif das Ereehtheion 
nnd der Parthenon heilig waren, so 
dass man eher praesidi urhis in (irre 
erwarten sollte, indess wurde tlie 
spätere Akropolis ursprünglich :i6- 
Xis genannt und deren Schützerin 
war Athene im engeren Sinne, s. 
Pausan. 1 , 20, 7, vgl. Val. Max. .% 
3 Kxt. 3. s. f. — facto, c. 27, 7 ; 44, 
19, 4: perfecta. — ante eaccid.j 
dorch Mnmmins, BrklSrung von 
Amc; die Wiederhenitellang der 
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qiie et Isthmus praebuor^ speclaculum : arx intra moeiiia in ini- 
3 manciu altitudiiXMii cdita, scatcns fontiluLs, l>tlinuis <luo luaria, 
ab üccasu et orlu solis tiiiitiina, arlis faucibus diriniens. Sicyo- 
neni inilc et Argos. nohilcs urbes, adit; indt^ haut pareni opibiis 
Epidaurum, sed iuclytaiii Aesculapi uobili tfuiplo, quod, quin- 
que inilibus passuuui ab urbe distaus, nunc vfstigiis revolsoruiii 
douorum, luin duoiä divcs erat, qiiae remediorum salutarium 



Stadt diirrli (Vasar, 8. Pausan. 2, 1, 
2, ^ird nicht berührt, wahrschein- 
lich weü L. uur Micdergiebt, was 
Polyb. erwäbat Iiatte, selbst aber 
aa die GrBndan^ der ColoDie aicht 
dachte. — quoqite, weil aurh die 
schöne Stadt ein gläozendes Schau- 
spiel but, Pol. 30, 5: o J* i^uvuüoiti 
rijv irjs nolttat 9ioiv Jtvl rijv r^f 

toig (vioi^Iatt ^ov xui lovs fxTnf 
nnoUtußctvuud'ovi rnnov^;, Plin. 
4, 4, 9 f. — ar^r, Akrokuriiith, 32, 
23, 7, Strabo 8, 6, 21 p. 379: B^s 
v^Xbv - tli oitiui' Ttlfvt^ MOffV' 
if »Jr ■ nv ro uh' rtnog tcnxroy ^i- 

ä Xfirat Tj noiig. — iutra moen.y 
Strabo L 1.: ouftneQitiliinjo t0 
niQißoXq» roi>j(p (die Stadtmauer) 
xcc) TO onos (ti in o 1 ixnoxonnOos 
etc ; das hds. ifiter unima, vorzüg- 
lich, Curt. 3, 17; kauu uicht rich- 
tig seiD, da die Gegead an Korinth 
flach war, die Burg hoch lag, Mad- 
vip Venn, i/itcr plana oinnin. - in 
iiimens. altil.y Strabo 1. 1,: ö(JOf ü- 
tffjjköy oaov iQtö)v ijuiau ataJimv 
$Xov tnv xtti^trov (senicrechte 
HShe), Ttiv uyttßantv xal ttuä' 
xovrn aictiiiiüv. — scafens elc , 
ülrnbo 1. l. : vnö xo^vtf tj rijv 
nti()i}rr)y tlvat. avfißaivft xq^yriv 
etc., Akrokorioth besteht aas swei 
Ber^hörncrn, welche aber erst in 
bedeutender Höhe aus der peiuein- 
schai'tlichen Wurzel sich treniiea, 
die westliche (ro rtQot nQxrov bei 
Strabo) ist höher als die östliche, 
auf jener, auf einem kleinen Plateau 
unterhalb des Gipfels, findet sich die 
berfihnle QaeUe Pireoe uud in der 



Nähe derselben noch andere (Quellen 
ohne sichtbaren .\bfluss, GÖttling 
Gesammelte Abhandl. 1, 131. — 
duo marioy am Fosse des Berges der 
blane koriathiscbe Meerbusen, Gelfo 
(Ii Lepantu, östlich der {^rüne soid- 
nische Meerbusen. — art.fat/c, die 
schmale Laudenge, 32, 21, 2t): paen- 

itthmi faucibus eontinenti adhae- 
renx, 'V^. IT, t). — dirini.y 22, 15, 4. 

3. St('i/i)/i.. nordwestlich von Ko- 
rinth, 27, 31; 32, Iii; Pol. 1. l.: 
iniaiiutjydfjfvot tou SixviSvof 
trfy o^voüi i]ia xtti tu ßicQ-t^ tfjf 
Ttor /■f()y({tay noXfio^ fjl^'fty ttg 
^Jin ühti nnv. .4r^ns , 34. 25; 41; 
32, 25, L. hat Uber die .Merkw ürdig- 
keiten beider StSdte nichts erwShnt 

— Epidaur,y 10, 47, 7. in Aifcolis, 
südlich am .saronischen Meerbusen. 

— , /('.ve. noh. / , s. 24, 3, 3, der be- 
rühmteste unter den Tempeln des 
Gottes, Strabo 8, 6, 15 p. 374: xiA 
ttinii (T' ovx aüiifiof ^ noltt xnl 
n(i).i(TTn (firt rijv (nit^drtiav lov 
^axxtjniov i^fQanfvfiv rcaovs 
navfoJanag ntimrrevfiiyoVf xal 
TO hgbv nk^iKS f/oi rof - tiäi» 
avaxtififytüv Tttyäxo}}; h- ozf «i «- 
yfyQtt/ju^vai Tvy/drovaii «i Oe- 

£unt(ni. — nunc vesliff. etc., ob 
>. diePlünderang des Tempels nnter 
Sulla, Pausan. 9, 7, 4. selbst zu dem 
ll<'riehte desPohb. Iiiti/tifjelnut oder 
eine von diesem licniliii«', frühere 
Beraubuog des Tempels meine, lässt 
sich nicht sicher entscheiden, Nissen 
27ß. — retned. - tnereed^ zur \\ nrt- 
stellunc: s. 21, S, 5: cur \f. / olrrio 
no/i di/fidcrflar, adt e>'sus siniiliter 
lirovovanlem arma cupicnti GaUum j 
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aegri mercedem sacraverant deo. inde Lacedacmonem aüit, non 4 
operum magnificentia , sed disciplina iüstitutisque meniorabilem 
^ unde per Megalopolim Olympiani escpndit. ubi et alia qui- 5 
dem spectanda ei visa, lovem vero velut jiraeseiitem iutuens mo- 
tus animo est. itaque haud secus, quam si in (^ipitolio immola- 
turus esset, sarrilicium aniplius solito appnrari iiissit. 

ItaperagrataGraecia, utnihileoriiiii, (juin quisquePersci hello 6 
privatim aut publice seusisset, in<|iiinM t't, uv < uius luetusolliritaret 
animos socioruni, Deinetriadeiii cum rcdiret, in itiiUTc sordidata 
turba Aetolorum occurrit; miranti(}uo ot pcrrunctanti, quid esset, 7 
defertur, DLprincipesabl.ycisco et Tisippo, circumscssosenatuper 
milites Romaoos, missos ab A. Baebio praefeUo praesidi, iaterfe- 



36,31, 10: 25, 18,5 u.a. 

4. tnag^nif., s. 1 , 55, 9. — discipL^ 
39, 37, Iff., nach meiiiorabHem hat 
d. Hs. 00 Hhntktnif was buib in ae 
Pallantiwn verwandelt bat; da je- 
doch der nicht oft, s. Paus. 8, 3, 1 ; 
Plut. Cleora. 3: Plin. 4, 6, 20, er- 
wähnte Ort selbst nicht bedeutend 
gewesen in sein scbeint, nnd die 
Bewohner desselben bei der Grün- 
dung von Mepalopolis dahin ver- 
pflanzt worden waren, Xenoph.UelL 
7,5,5, die Sage von Eaanoer nber 
erst veriüUtnissniiissig apät in Rom 
bekannter wurde, s. 1, 5, I , so ist 
zu bezweifeln, dass Aeinilius \'er- 
nnlasaung hatte gerade diesen da- 
mals wol unbedeutenden Pleeken sn 
besuchen, oder es würde w enig.stens 
als der wichtigere Punkt das Ly- 
keion erwähnt sein, s. Curtius Pelo- 

Iionnes, 1,274; 192; wahrscheinlich 
legt daher in der hds. Lesart ein 
sweites Attribut, aber nicht das sn 
discipl. instit. nicht passende visen- 
dam. — Megalnp., 32, 5; 36, 31, 
von Epaminondas gegründet. 
Olymp. t Pol.: /iMtiutgog &V 

ngog rifV t^s 'OXv/uniag &(av tup- 
fif^ttiv. — quid. - fovem, darnach i.st 
an u. St wol i'ero ausgefallen, doch 
vgl. 2, 2, 8; die frühere Lesart war: 
viaa Bt /evem. — vebä praes, 
ete. soll den tiefen Eindruck der 
grossartigen Statue, Paus. 5, 1, 
sehildern, vgl. Pol. 1. i.: AlfiUioe 
Tit. Lir. X. 



naQrjv (fg rb r^^ivoqro 'Okvfi- 
nitft *ß* TÖ äyaA^tt (^taaäfiti^oq 
i^tnXayri, xal roioStoP tfntv oti 
fiovos aiTf^ SoMii *«J/af rov 
nag' *OfJiriQH) J(a fjtffit^irinS^at^ 
ötort fifydlrjv f/(ov Ti()oaJoxiav 

as tvQijxcas €Tr}Tr)v aAi7*f»«y; Plut. 
c. 28; wenn L , w ie es wahrschein- 
lich ist, Polyb. in diesem Abschnitte 
benutzte, so hat er wie diese Aeusse- 
rung wol auch manches Andere über« 
gangen. — in Capitol.^ er betraehtet 
den olymp. Jnptter als ein treues 
Bild der in dem capitolinischen aus- 
gesprochenen Idee, vgl. 42, 3, 9: 
tamquaiu non iidem ubique dii im • 
fnorUdes HnL Preller 21 1 . 

6-8. nikä - inquir., später ist 
dieses iunn so reichlicherem Masse 
geschehen, s. c. 31f. — publice, in . 
seiner Stellung im Staate, ab Ifa- 
gistrat. — euiuSf das Neutran wie 
42, 6, 7: ne cuius nisi tempori* 
groHa refci ßeret ; 2,47, 12: eius ; 
doch ist dieserGebrauch desJNeutrum 
von Pronomen im Genitiv selten. — 
jienutr^t C. 27, 6. — cum red., das 
hds. cum ntmrtü w ürde hier nicht 
passen. — Lycisco e. Tis., eifrige 
Anhänger der Römer, Gegner der 
Nationalpartei, Pol. 28, 4; 30, 10, 
welcher 30, 14 ein Bild der Soli- 
schen Verhältnisse entwirft. — 
Baeb., nur hiererwähnt. — praesid., 
wahrscbeinlicb an dem Orte, wo der 

15 
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dos, alios in exilium actos esse, bonaque eoruni, qui iiiterft*cti 

8 esseut, et exulum possideri. iussis, qui arguehantur, Amphipoli 
adesse ipsc couvento Cn. Octavio Deinetriade, postquam fama 
accidit, traiecisse iam mare decem le^^atos, omnibus aliis uniissis 

9 Apolloniam ad eos pergil. quo cum l'crseus obviam Amphipoli 
iiiinis sokita custodia processisset — id diei iter est - — , ipsuin 
quideiii beiiiguc allocutus est; cctcrum, post«{uam in castra ad 
Aniphipolim venit, graviter incre|)uisse traditur C. Sulpicium, pri- 

lu muni, ((uotl IN'i st'a tani procul a sc vagari per provinciam passus 
esset, deinde, quod adco indulsisset uiilitibus, ut nudare tegulis 
muros urliis ad tegcnda hibernacula sua pateretur; referrique 

11 tegulas et relici detecta, sicut fuerant, iussit. et i^ersea quidem 
(um inaiore lilio iMülippo, Iraditos A. Poslumio, in custodiam 
misit ; liliam cum minore fliio , a Samotlirace accitos ^Viuphipo- 
lim, omni liberali cultu habuit. 



Frevel veiilht \\ur<l(\ — possid^ri, 
sie wäreo im liesitze, oatüriich de- 
rer, welche dea Mord vemuUttt 
hatten, die auch bei argtiebaniur 
Subjcct sind. — j4mphipnU ad. , s. 
c. 29, 0; 42, 27, 5: Brundisi adesse \ 
21 1 63, 1 u. a., die Hs. hat Ampi- 
fniim ad.f s. Apalei. Met. 5, 5 In. — 
fmria acc, 27, 60, 6; ib. 29, 7 u. a., 
vpl. 21 , 10, 12. — trmrc. peht auf 
c. 18 zurücii. — yipoUüH., nicht das 
oft genannte In Neoepirns , 44 , 30, 
12, totideni eine Stadt in Macedo- 
nieo, nach u. St. nicht weit von Ain- 
phipolis. in der Nahe des Sees Bolbc, 
Strabo 7, 21 p. 3'31; Act. apust. 17, 
1 ; eine andere Stadt meint Pomp. 
Heia 2, 2, 0: uUra Nettnt fluü, 
inferen7n et Strymonpin urbrs sunt 
PhUippi, .^poUunia, .'/inf>/iij)olis. 

9-rll. obvimu ohne Üaliv, wie 
aonit oft, 8. e. 35, 3; 44, 46, II. — 
/tmphip.y vidi, ist davor ab aos- 
pefallen, dfx-h s. 24, 12, 3. — nwns 
- cusl.j da - war; die Lesart ist un- 
sicher, et wird auch ti^uta cutis c. 
(der Wüchter), omni tobUus e. 
veriTi. — diei i. e*f , g. 44, 1, 4, vgl. 
zu 3 S, 41 , 9. — ceternm nach qui- 
dem^ 2, 3, 1. — castra ad y^mpA., 
•die Trappen acheiaea also das ganze 
iahr hindoreb in der SUdt, c 9, 1, 



oder nach u. St. in derlViihe derselben 
gelagert zu haben. — vagari, darin 
Uegt, dats er ohne Bewachung war. 
— adeo induls. , Aemilias hält auch 
nach dem Sieg noch die streng;? Dis- 
ciplin, s. 44, 34, 3, aufrecht , Lause 
2, 265. — nud. t, murosy die breiten 
Stadtmavem sind also hier mit Zie- 
geln gedeckt, was viell. sonst Bichl 
erwähnt wird. — Die hibernarula 
w aren iui Freien, die Baracken sonst 
mit Fellen, 5, 2, 1, HoU oder Stroh, 
30, 3, 9, gedecht. — mm aafmda»- 
bus zu beziehen. — referri. 42, 3, 
10: reportandae. — refict\ 33, 17, 
10: reficere quassaia muri u. a. — 
PAii, c. 6, 9.*- Atecte, a. 42, 3, 1 ; 
das von Grynaeus aufgenommene 
tecta wäre w egen muros sa nehmen : 
das vorher bedeckt Gewesene, die 
bedeckten Stellen. — A. Post., c. 4, 
7 ein anderer, C. Ptni.y Ist e. 6, 9; 



L. Post. 



r, 



4 : 44, 41 erwähnt. 



— fUidiii, diese \\ird erst hier be- 
stimmt genannt, s. c, b, 9. — pl. r. 
m. f. - acc.f 42, 20, 5: taurum 
cum quüique vaecU - € J p a m imai o$\ 
1, 59, 11 . 

29-30. NCrfnssun;? undKiiithei- 
lung ^Iaced»niicns. Diod. 31, 13; 
Plut. Aeinil. 28; iusüu. 33, 2, 7; 
Strabo 7 frg. 48. 
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Ipse, qI» dies Tenit, quo adesse Ampbipoli deoos prindpes t9 
dvitatimn iusserat« litterasqae omnis, quae ubique depositae 
essent, et peeuniam regiam confem, cum deoem legatis, drcum- 
ftiaa omiii Aioltitudine Blacedonum, intribiuialicoiisedit adsue- 2 
Iis regio imperio tarnen noTum fonDam terribilem praebuit: 
tribimal, suinmoto aditus, praeco, acoensiia, insueta omnia ocuUs 
aiinba8q[ae, qaae Tel sodos, nedum bostes Tictos terrere pos- 
aent. sUentio per praeconem facto Paulus Latine, quae senatui, 3 
quae aibi ex conailü Bententia viaa essent, pronuntiavit ea Ca. 
Octaviua praetor — nam et ipae aderat interpretata sermone 
Graeco rdTerebat: ommum primum liberos esae iubere Hacedo- 4 



1-2. derios princ, c. 31, 2, oach 
. der Analogie der Ausschüsse ia den 
Geneiiideriitlieo d«r MuDieipiea und 
latin. Colooien genannt, 29, 15, 5; 
Berker 2, 2, 400. — rwitat., es sind 
wol die einzelnen Staaten und V iil- 
kerschaften, welche das macedon. 
Reieh Ulden, ceneiot; in deoMlben 
werden den GemeioderitheB Ska- 
liehe Collegien vorausgesetzt. — 
liierasq. omn., wahrscheinlich Ur- 
kunden über Verfassung, Einrieb- 
tonfMi, Rechte und PfticbteD der 
einzelnen StMteo, nicht das kSni^ 
liehe Archiv, s. e. 31, 11. — pecun. 
reg., die in den Staaten noch vor- 
räthigen Gelder , welche an den kü- 
D%lidien Sehats absuliefern waren. 
— circtimfusa iri.j s. 27, 19, 3, vgl. 
26, 27, 10, bei otnni ist ziinä< hst an 
• die vorher erwähnten pri/icipe* und 
die Bewohaer voa Ajnphipolis sa 
deakeo. — adsiuH», obgleich sie - 
waren. — novum ist wol nicht als 
. Neutrum, s. c 2s, G; ^. 10. 13 u. a., 
zu nehmen, sondern dazu, w enn auch 
aidit ohne eia^e Hürte, imperkm 
aus imperio tu denken, vgl. 3, 38, 
11: suaruni ren/m rrfinf, amissa 
publica • 22. 'M), (>: luetusque dies 
ejc admodum tristi f actus-, zu 42, 
3,8; gewShnlieh ist das Nomen im 
sweitea GUede in gleicher Form wie 
im ersten zu denken, s. 9, 5, 4: uo- 
tnina; 4, 24,4 u. a. — fnrtn. terrih., 
eine Schi-ecken erregendeGestalt,Er- 
seheiaang, vgl. 4 1 , 3, 1 ; praeAiftSr, wie 
oft tpeeiem pfaeber»f s. an 26, 27, 



16. — suinmoto ad. bilden zusam- 
men einen SubstantivbegriET: der 
Zvtritt, Zogaof (zam Tribnaal), 
nachdem die Lictoren Platz gemaeht 
haben, s. c. 7, 4; 28, 27, 15, vgl. 
25, 3, 16; es werden so zugleich die 
dem Imperator voranschreitendea 
12 Lictoren bezeichnet, wihrend 
aar ein prateo, 28, 27, 1 , und ein 
accensus ihm folfsren, s. Becker 2, 3, 
375; 380. — /ni'/^«. -accc/i*. schei- 
nen Erklärung von lunuttt and in^ 
sueia - aur&u» dazn Apposit. zu 
sein; bei tribun. - accrns. sollte 
eigentlich dasselbe Prädicat wie 
vorher: form, terr, praebuit^ ge- 
dacht worden, allein dieses Mt in 
dem Relativsatze : quae etc. genauer 
ausgesprochen, das Relativ hat sieh 
an die Appos. angeschlossen, s. 44, 
6, 5; 1, 44, 4. Andere ergänzen 
ermd zu innieta oder tilgen qua«. 

— nedum nach vel wie 26, 26, 11 
und nach etiarn, 7, 40, 3; 24, 40, 13. 

3-4. Latint', er bedient sieh in 
diesem Staatsacte der officielleo 
Sprache, s. 40, 42, 13, vgl. 45, 8, 6. 

— quae - qua», da eine Anapher 
hier nicht passend ist und ein Grund 
der scharfen Trennung nicht vor- 
liegt, so ist viell. quae - quaeque zu 
lesea. — difer/rr., 23, 11, 4; Sali. I. 
17,7. — refer., wiedergab, 37, 6, 
7 — liberos, nach c Ib, 1 <l'**) 
\*enn auch beschränkte, politische 
L'uabbängigkeit, SonverinilÄt, s. 35, 
46, 11; eine wichtige Seite dersel- 
ben, eigeaes Recht und legislatiye 

15* 
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nas, habentis urbes easdem agrosque, utentes legibus suis, an- 
DU08 creantis magistratua; tributum dimidium eius, quod pcpeo- 

5 dissent i'egibua, penderc populo Romano, deinde in quattvor 
regiones dividi Maoedoniam. onani fore et primam paitem qood 

6 agri mter Strymonem et Nessum sit amnem; accessurum huic 
partitrans Nessum, ad orientem vennm, quaPerseus tenuisset 
vicos, castellat oppida, praeter Aenum et Maroneam et Abden; 
eis Strymonem autem vergentia ad occasum, Bisalticam omnem 

7 cum Heraclea, quam Sinticen appeliant. secundam foro regio- 
nem, quam ab ortu Strymo ampiecteretur amnis, praeter Sinti- 
cen, Heraclcam et Bisaltas, ab occasuque Axius terminaret flanus, 
additis Paeonibus, qui prope Aüum flumen ad regionem orientis 



Gewalt, enthält Irp:. xut's utento.t, s. 
33, 32, 30, 37, 1 u. a.: dagegeu 
bezeichuct annuo* creand. moffUt. 
die repnbUluiiiitelie Verfassu;, vgL 
2, 1, 1; lostin. 33, 2, 7, und urbes 
agr, etc. , das» kein Theil Macedo- 
oiens von demselbeo geDommeii und 
röm. Prorinz werden eder «Iimm 
anderen Staate einverleibt werden 
soll, Alles im (!e^cnsnt7.e zu dein, 
was sonst bei der (ioditio geschieht. 
Dass uogeacbtet der liöertas das 
Reckt über Rrief nnd Frieden dem 
Staate entzogen wird, ergiebt sich 
aus dem Verhältniss zu Rom über- 
haupt und aus § 14. — urbes, diese 
wei'den besondere genannt, weil, wie 
in dem r8m. Reiche und in Griedien- 
Und meistentheils, s. e. 34, 3, so 
auch in Mnredon. , der Staat aus 
einer Anzahl von Stadtbezirken be- 
stand, indem sich ao je eine Stadt 
das omliegende Land anscUoBs, a. 
Kuhn a. a. 0. 2, 39Um trib. dim., 
nach Plut.: ixnrov TfiXavTa 'Pto- 
uaiois önoTtifCPi Kuhn 2, 32; da 
keine Staaten von Persens abgefal- 
len sind, so können auch keine für 
imwuneg erlüärt werden, wie e. 
2i>, 13. 

5- Ii. iit quaii. rcg.^ in 4 einzelne 
Staaten, itepobliken; Strebe 1. 1.: 

die Zahl, primam die Ord- 



nunp:. Reihenfolge, § 7 nur secun- 
dam usw. — itUer Strym. et A'e««., 
Maeedonia adieetn, Strabo 7 frg. 35: 
d JStQVfiWtMos xoXnoe /Lt^/jj» .V/- 

OTov Tov nornunv ror au ont'^ov- 
Tof T17I' xttTct <j>ikinnov xai .-/if- 
^üydQOV MaxkdüvCav. — ^'essumj 
ebenso PtoL 3, 13, 7, gewSbnlicb 
beiast der Name NbmU», j. Metto. 
— trans - versum , daran ist , statt 
dass wie vorher ein Substantiv- 
begriff: id agri gesetzt wäre, so' 
gleich das Specieller« giui - emkolk 
etc. angeknüpft, wie e. 9, b. — 
praeter ^cn. etc., weniger genau 
Dindor (Syncel lus) : 77 (>ai r o r ( u fnoi) 
xb - xai la nQOi dvatoÄ.r,i- lov 
Nitnov i^vfiutn ind ta ngof Zi* 
ßirjQav xn\ AfnQtoPimv xai Alvor 
TTo'jLfiff; über Abdera s. 13, 4, 9; 
über Aenus und Mnrtmca c 20, 2: 
43, 7 , 8. — vergentia, das .Neutrum 
achliesst den LeenlbegrifT ein, s. 25, 
30, 5. — Bisaltic, s. c 30, 3, 
Strahn 7 frg. 30: vntn (T< lij^ llu- 
ui7i6).iioq lUaäkxnt xnX uf'xV 
ittJi 'IlQuxXeiai, i^^vies avXiiva 
fvxctQTToVj ov SutQQti 6 £r^ftwv. 
Mit Heraclea, der bedeuteodsten 
Stadt des Lande», s. 42, öl, 7, ist 
zugleich Sintice, nördlicb von Bi^al- 
tica, als Theil der ersten regio be- 
zeichnet. 

T S. fnre, werde, solle seia. — 
A.rius, 39,1 öl. 15. — P/tfonib.. 
welche im Axiuäthale, besonders in 
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oolereDt. tertia jmtb facta, quam Axios ab Oriente, Peneos amnis 9 
ab occasu cingunt; ad septeatriQnem Bora mona obidtur. ad- 
iecta httic parti regio Paeoniae, qua ab occasu praeter Axium 
amnem pofrigitur; fidessa quoque et Beroea eodem conoeeae- 9 
nint quarta regio trana Boram moutem, una parte confinis Ii- 
lyrico, altera Epiro. capita regioiuiiD, ubi concUia fiereat, primae 
regioDiB Amphipolim, aecuudae Thessalonicen, tertiae JPellam, 
quartae Pelagoniam fedt. eo coociiia suae cuiusque regionb in- lo 
dici, pecuniam conCerri, ibi magistratus ereari iussit. pronuotia- 
Vit deinde neque conubium neque commercium agrorum aedifi- 



dem oberen Thoilf ricsselbcn, theils 
nach Westen, theils ÖstUrh, bis an 
die Quellen des Strymon wohnten, 
vgl. StraboT 7 frg. 41; 38; Abel 
58 fr. ^ qw\ beschräokeiid: die näm- 
lich, nur die usw. — ad reg-, or., 
V. •i.l, 1<>; 33, 17, 6: octidentis re- 
ffione; ib. c. 18, l; weniger gen«a 
Dio4. : 6 - 'jiiios - MtA ol ntiQaxd-' 
fjtvoi avi(^ Tonoi. — coler., 21, 
49. 5: 3*^. l 1); da schon durch die 
Angahe, dass der Axius die Grenze 
der Landschaft bilde, dieZiigehSrig- 
keit dieses Theiles voo PSonko zo 
derselben angezeigt ist, so soll 
durch die Bemerkung addttis - qiii 
etc. im \ ergleich mit § 8: reffio 
PoMniae, § 12, wo! angedeutet 
werden, dass Päonien von den 
übrigen Landschaften getrennt und 
für sich genommen worden sv'\. Ivs 
gehürtcu also zu dieser re^io ausser 
dem TheUe von PÜonien noeb Myg- 
donia nnd Chalcidiee, c. 30, 4. — 
Penettx etc.. chcnsi» Diod., obgleich 
der IN-ncus mehr südlich als west- 
lich die tireuze bildete. — BorOj 
Diod. nennt JHqvov 6qos, viell. der 
Bamns, s. Abel 7; das Boragebirge 
trennte Lynceslis and K»)r<l;ica von 
Päonien, so dass dieses auch hier 
von den übrigen Landschaiteu ge- 
sehieden wird ; die dritte regio mn- 
fittste also ausser Päonien nucb 
Bottiaoa und Pieria, vgl. c. 3i). ö. — 
Edcxsa, früher Avfiae ^ die älteste 
Residenz der uiacedon. Könige, uörd- 
Heb an dem Bermins, s. Berod. 8, 
138; iQStin. 7,1; iMed. 19, 2; 22 



u. a , Abel 93: 1 1 1 . — Bcrora, s. 1-1, 
45} Strabü 7 frg. 20: l3t\>otu jio- 
Xt( i¥ tuit imttQiiaigJim Südosten) 
Mttttu tov BtQfiiov oQoui. - con- 
cessri'.. ffit^ngen dahin über, wurden 
dazu geschlagen. — tnins //or., der 
^ame des Berges ist unsicher, doch 
knnn ein anderer niebt gemeint sein 
als der vorher genannte, es ist der 
westliche und nordw est liehe Theil 
Marednniens mit licn c. 3Ü, 6 cr- 
\%ähuleu Vülkerschatlen. 
9. eapiia etc., Diod.: ^vovvro ik 

uo/riy(,l rt'aauofg /.aitoictfjrjnui' 
•j((u Ol ifotHJt r]thj<>(Zovi o. — lUda- 
güiiUiy hier nicht die Luudsehaft, 
sondern eine Stadt, wabrsebeinlicb 
nicht verschieden \ on Uvradfa Lyn- 
crstis\ 10, 24, 5, j. Bitolia, 31 , i"-. : 
Kuhn a. a. 0. II, 459. — couciUa, 
\^ie in Achaia, Aelolien, Versnmm- 
lungen des Volkes, oder wol mehr 
der Angesebenwen nnd Reichen, in 
denen gemeinsame Angelegenheiten 
verhandelt, die iViagistratc gewählt 
wurden usw. — tuae c. reg. , s. 3, 
22, 6; 33, 46, 9. — pecun.y die Ab- 
gaben, s. d. Stelle aus Diod. 

10-11. ptunfffit. - jdaccrr n. sr- 
natui et sibi wie $3. — conub., y>io 
früher die latiniscben nnd andere 
Völker ansf inander gvtrisseo waren, 
S. 8, 14; 9, 43: gegen diese Bestim- 
mung geschlossene llcicitlhen waren 
illegitim. — coinmerc. agr, aedif.y 
nicht das commereium fiberbaopt, 
die Fähigkeit zu den Kauf ond Ver- 
kanf bedingenden ftecbtsgesehäften. 
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eioramque inter se placere cuiquam extra fines regionis suae 

11 esse, metaila ((uoque auri atque argenti non exerceri; ferri et 
aeris pennitti. vectigal exerccntibus dimidium eius inpositum, 

12 qtiod pe|)eiidissent regi. et sale invecto uli vetuit. Dardanis re- 
|)etentibus Paeoniani, quod (!t sua fuisset et contmens esset üni- 
1)118 suis, omnibus dare iibertatem pronuntiavit. qui sub regno 

13 P< Msci fuissent. j)ost non impretatam l^aeoniani saUs commer- 
ciinii dedit; terliae regioni imperavit, ut Stobos Paeoniae deve- 

14 berent, protiumque statuit. navalem niateriam et ipsos caedere 
et alius paii veluit. regionibus, quae adfines barbaris essent — 
excepta auteni lertia omnes erant — , permisit, ut praesidia ar- 
mata in finibus extremis haberent. 

SO Ilaec proouiitiata primo die conventus varie adfecenmt am- 



souüeru diese Fähigkeit blos in'der 
angegebenen Besehrünkung wird 

ihnen entzogen: dns Recht sich an- 
zukaufen und niederzulassen wird 
so beschrÜnkt, das.s es nur von den 
Einwohnern je^lcr der vier Laud- 
selitfteB anter sieh geübt wenlen 
dsrf, 8. 26, 3 1, 10; Marq. 3, 1, 245. 
— inter se gehört zu cowiuprnnm, 
s. 21 , 39, 9. — melalla - a. a. ar.y 
Gold- und Siibcrbergwerke, c. Ib, 
3; Mommsen Geseh. des rSm Mna»- 
ues. 001; rom. Geseh 1, 780. — 
rrcfi<c. f.rerc, v. IS, 4: die, welehe 
dieselben ausbeuteten, hatten, wie 
früher an den KSnig, so jetzt an die 
Itöincr eine Al>gal>e zu «ntriehten. 
Die Bestimmung r. 18, 3: locatione* 
prncdiorum rusfivortnn tolli wird 
hier nicht erwähnt. — sale inv. etc., 
der Grand der Massregel ist nicht 
aagedeutet. 

12 -14. Dtirdanis ete. , sie haben 
wol auf der Seite der Homer ge- 
standen; übrigens wäre es aufial- 
land, wenn dieselben ia der Ver- 
liehen Verkündigung des Grund- 
gesetzes Aemilius unterbrochen 
hätten. — Paeoniam, quod etc., 
wenn nicht etwa quae = so weit es, 
wie § 7 quij zu lesen ist, würden die 
Dardaner einen grossen Theil Mace- 
di»nieii.s in Anspruch nehmen, ob- 
gleich der Senat und dieCommissare 
schon über deoselhen verfügt haben. 



— ma f., vor der Eroberung des 
Landes dorch die Macedonier, Abel 
144. — eofiläMii«, oDidtt^bar ao- 

grenzend. — dare, insofern er ia 
INamen des Senates und der Cora- 
uissarc spricht; die Autwort soll 
aar bedenten, dnss an dea getroffe- 
aea Bestimmungen nichts geiiMlert 
werde. — salis comtn.y das Recht 
Salz zu kaufen, s. 43, 5, 9. — dedit 
u. Dardanis j die Vei^iinstiguog (da 
sie als stete Feinde der Macedonier 
schwerlich ihr Salz daher bezogen 
h.'ihen) scheint besonders durch nt 
Stob. - stattiit be/eiehiiel zu sein. 

— Stob., un der Südwestgrenze Pao- 
niens, 33, 19. 3; dabin soll das Sab 
von den Bewohnern der 3. Regina 
pebraeht und an die Dardaner um 
einen bestimmten Preis abgelassen, 
dieser nicht überschritten werden, 
vgl. 29, 3?, 4. — not. mai., naeb 
Plin. 16, 39, 197 lieferte Macedo- 
nien trefiTliehe Tannen: durch die 
Massregel wird das \ olk \ on der 
SebiflTahrt ausgeschlossen. • — cae- 
äm ist aach su paH sa deokea. 
adfines, von der örtlichen Nähe wie 
28, 17,5. — praes. arm , eine Po- 
stenkette an der Grenze, sonst wird 
das Volk ootürlidi entwaffnet; Diod.: 

6k Toiciaxdro&e rljc Mtuüio' 

lag. 

30. 1. varie adfec,, 2, 24, 1: 
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mM: liberta3 praeter spem data adrexit et levatum annuum Tecti- 
gal; regionatim commercio interruptis ita videri lacerata omnia 1 
tamquam animali in artus alterum alterius indigontis distracto: 
adeo, quanta MaeedoDia esset, quam diYiaui üaciiis, utaeipsa 
quaeque contenta pars esset, Maoedones quoque ignorabant, pars 3 
prima ßisaltas habet, fortissimos viros — trans Nessuin anmem 
iocolunt et circa Strymonem — , et multas firugum proprietates 
et metalla et opportunitatem Ampbipolis, quae obiecta claudit 



quae audila - lonp^c aliler patres ac 
plebem ad/'ecerc: 2), Ii 5), 2: otiuin - 
car^ora varie muveüatf vgl. 33, 32, 
6; im Folg. adrexit (n. animot) - 
vkhfi wird van'e ausgerdhrt. — 
prügter sperrt , Di od. 31, 11: ol'J' 
avTol jyiax(i)'6iK; rjlniCoy ci^icj- 
^rjatG&ut xtiktxctviTii; <f ilui Ooiü- 
niaf, — regionaUmi vgl. 40 , 5 T, 9. 

— ääerruplis ^ i), 34. 5: conuhia 
patrumcf pfchisinlrrrupit : dad Hs. 
zweimal inlt'rriiptis hat, sei ist di«\sps 
schwerlii-li zu ändern: ihnen die, du 
sie - waren; Andere sieben, aber 
nicht ohne Hlirte, int^rrupti vor. 

— lacerata, dazu kann nicht wohl 
aus dem Folg, Macedonia genommen 
werden ; auch wenn man , w ie ver- 
BQtbet wird, laemii hatu wollte, 
würde die Beziebang auf die Maee- 
donicr, die erst im F'olg, genannt 
w erden, unklar sein, uui so mehr als 
lacerali eher auf animiy was bei adr 
reaeü wieder w denken ist, so be- ' 
ziehen wäre; oder es liige, wenn der 
Sinp-nl«'"" animali efe. folgt , .nahe, 
lacerali von den einzelneu Mucedo- 
niern, nicbt von der Gesammtbeit, 
zu verstehen. Wahrscheinlich ist 
auch hier der BcgrilT, auf den sieh 
iarernla bezieht, ausgefalleo. — t. 
wiimali - dUlr., s 2, 53, 2. — €dr 
tßrum aU.y Immer das eine Glied des 
anderen. Passend \vii d so die Ab- 
siebt der Römer bei der Zerreissung 
des I^andes und der iNatiou bezeich- 
net, s. Aitzscb die Gracchen 173; 
Herlcberg 200. — adeo, durch diese 
Form winl gewöhnlich das Vorher- 
geh, begründet, an u, St. lacerata 
viderii der Zusammeohaog scheint 



zu sein: da die Mncedonier keine 
Einsicht in die Beschaifenheit ihres 
Landes hatten, nicht wu.S5ten, wie 
es bei seiner Grösse durch bedeu- 
tende Flüsse und durch Gebirge 
ohne Schwierigkeit so getheilt wer- 
den könne, s. Abel 2ir. , dass jede 
Ltandschatt alle ihix' bedürrnis.se 
habe nnd der anderen nicbt bediirfe, 
schien ihnen Alles zerrissen; indess 
ist der Gedanke mehr eirif^eschobea 
um das Folf? /.n \ ermitteln. — diri- 
leicht lur die Theiluug, zu theilüu, 
s. 40, 58, 1 ; die Form divüui findet ' 
sich, wie es scheint, nur bei L., S. 
3,54, l): f)o/ia diriiui faere; 33, 46, 
8, divisu, wie Oevier verm., viel- 
leicht gar nicht, weshalb es zweifcl- 
baft ist, ob so geändert werden darf, 
wenn auch facüis u. ä. oft mit dem 
z\%eiten Supinum verbunden wird." 
— ut scj mau sollte w ieder quam se 
erwarten nnd die Hs. bat a te. — 
Maced, quoque , auch die M. , wie 
Andere: erst die Römer hatten 
durchschaut, was Alien entgangen 
war. 

3. hms Nbm», stimmt nicbt za c. 
29, 6 ; doch selieintmebr an der lots- 
ten Stelleaw//<^;wungenaualsdic vor- 
liegende verdorben zu sein, dadieBi- 
salteo allerdings nicht auf die Bbal- 
tica genaanteLandsebaft beschränkt 
waren, s. Abel 6!) f. - t/ico/., 40, 
41, 3. — circa, in der .Nähe, oder: 
auf beiden Seiten. — ft'ug- propriet.f 
21, 43, 3, besondere, eigentbom- 
licbeFraebtarten, s. 3S, 17, 10; zur 
Sache Plin. 1.% 25, 104: 21,7, 40; 
27, 9, 80. — metalla, Strabo 7 frg. 
34: nXtioia fAizaXkd iaii XQvaov 
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4 omnes ab Oriente sole in Macedoniam aditiis. secunda pars ce- 
leberrlmas urbes, ThessaloDioen et Cassaudream, habet » ad hoc 
Pallenen, fertUem ac frugiferam terram; maritimas quoque op- 
portuDitatea ei praebent portua ad Toronen ac montem Atho ia 
Aenianam ainum alii iosiilaiiique Eiiboeam, alii ad Uollespontuni 

5 opportune versi. tertia regio nobilis urbes fidesaam et Beroeam 
et Peliani babet et Vettiomm beUiooaam geotem, incoiaa i|aoqiie 

6 permultos Gallos et IlJyrios, inpigroa caltores. quartam regionem 
Kordaei et Lyncestae et Pelagones incöluntC iuocta bis Atiotania 



iv rnig KQr]v{<StVf onov vvv ol 4^C- 
Xinnot nölts f^QViai ^ nXria(ov 
Tov ITttyyttiov opovs' xal ttifth 
t6 IlttyyaXov OQog /pi;<y«r« xal 
aQyi'Qfin < ,u/fr«>lArt etc. ; indess 
kannten die Bergwerke nach der 
neuen LinriihtUDg ebcaso wenig 
VortheU (Mringmi, als di« günstige 
Lage for die SchiflTahrl 1 4 bei der 
Bestimmunp e. 2VK 14. — opportun. , 
die im Folg. b<'.s(hriebene günstige 
Lage. — obiectaj lag vor den Zu- 
gÜngeD, arhloss lie, wie elauttra c. 
11, 6; 6, 9, 4: cum ea loca oppo^ 
Sita FAruriar et iflut clauxtra - 
es9mt. — omnes ad.y doch zogXer- 
, xeaaof ndkrerea Wegen oaehMaee- 
doBien, Herod. 8, 112f. 

4-5. eeleberr . sehr besucht, voUl- 
reich, gegeniilier nobUes § 5. — 
Cassand.y 44, 11. — fertU. oll- 
genein: fracbtbar, frtigif.^ an Feld- 
früchtcn reich. - — portus, wie an der 
westlichen Seite der drei Halbinseln 
die Fruchtbarkeit, so w erden au der 
mittleren und östlichen die Häfen 
gerainnt ^ ad, s. 44, 44, 5. 7oroft., 
44, 12. Mho, 41, 28, 3 : porlits - sttb 
Athn mftnfe: die Form j/Mo, s. Plin. 
4, 10, 37; 18, 25, 215, vpl. Verg. 
G. 1, 332; Priae. 6, 13, 70 p. 710; 
Schneider Formenl. 2, 77: Sl : An- 
dere lesen ithon. Dns F'olj;. : in 
y4ett. siti. ist nur unsichere V'ermu- 
thung statt der verdorbenen hda. 
Leaart: meaeuocant kune; Polyb. 
10, 42 nennt .so den malischen Meer- 
busen, s. 2H. b, l.T, CS würde da- 
durch die Richtung nach Magnesia, 
PbtbiotiSjLocris bezeichnet. Andere 



verm. .^r^rut/i marr, oder, weniger 
wahrscheinlich, t// Favonium, da L. 
wohl 37, 23, 4 favonü Mfift'sagt, aber 
schwerlich den Westen wie Plinius 
und Dichter durch ift Favant'tnn be- 
zeichnet: auch liegt nach dieser 
Himmelsgegend der Halbinsel Sitho- 
nia, von der die Rede ist, gerade die 
Halbinsel PaUene gegenüber, vgL 
44, 11 ,3. Früher w urde .///ro. /fv/rrtrf* 
vocumt hunc gelesen, aber weder die 
Nachstellung von hunc ist richtig, 
noch wird sonst ein portu» Atnem 
am Athos erwSbati a. Clnassen 
Aeneas 348. — oppnrt. v(*rs,, s. 24, 
13, 5. — f 'et Horum , sonst ist ein 
Voili dieses Namens in jener Gegend 
nicht heiuinnt, da jedoch ein galli- 
scher Häuptling c. 34, 12 SolO' 
vettius heisst, s<» ist es möglich, dass 
auch eine VöUerschaft jenen Namea 
gehabt habe; Niebabr verm. Bot Ho- 
rumj Madvig Bottiaeontm^ vgl 
Zeuss die Deutschen, ISO. — Cwaltos^ 
wahrscheinlich waren sie nach den 
Zügen gegen Griechenland und Asien 
Borückgeblielien nnd hatten slrii an 
einzelnen Punkten behauptet, $. 33, 
12, 10; 44, 14, 1, wahrend vom 
Westen her lUyrier eingedruufren, 
sein mögen, s.'Abel 142; 2<)t). — 
euHoret, Bewohner, $ 7 : 28, 29. 6. 

6. i?orr/aet^amdenSceßegnrrfaitfs 
und südlich davon, in dem Bei kcn 
von Ostrovu; in ihrem (icbiete lag 
Bdessa. — Lywtettof, nordwestlich 
von Eordaea am Lynkosgebirge, 31, 
33, H; Pelagones, nördlich von Lvn- 
cestis n. Kordaea , 31, 31», 7; 
20, 4; .\bel 34 f. ; 105. — Mint^ 
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et Tyniphacis et Klimiotis. frigida haec omnis duraijiie cuUii et 7 
aspera plaga est: rultiuum ((uoqiie ingenia terrae similia habet, 
forociores cos et aerolae harbari faciunt, nunc hello exercentes, 
nunc in pace niiscentcs ritus suos. divisa itaifue M«icedonia et 8 
partium usibus separatio, quac uoiversos * * Macedoniae forniula 31 
dicta. 

Cum leges ({uoque se daturum ostendisset, Aetoli deinde 
citati. in qua cognitione magis utra pars Romanis, utra regi fa- 
visset quaesitum est, quam utra fecisset iniuriam autaccepisset; 



37, ao, 13; 29, 12, 13, von Strabo 

norh zu Kpirus gererhnot, s. 7, 7, 7 
p. .'{2(>: Biirsiaii I, 20. — Tywphne- 
ijr, am T> inphepebirpe , an iler 
Grenze von Mai-edunien und Epirus, 
Banian I, 10; d. Hs. hat Stympha^ 
Usy was jedoch sonst In dieser Gt" 
}?end nicht erwähnt wird, verschie- 
den ist Stvniphaita Ftoleni. 3, 13, 
43. Die Verbiadung epirotischer 
Stämaia mit Nacedonieo berührt 
Strahn nn der zn c. 2'.>, 5 angef. 
Stelle. —/i/i>«/o/i.?, an der Südgrenze 
Macedimiens, iui südlichen Theiie 
des Haliakiuonthales, 12, 53, 5; 
Abel Vi% 179. AaffaUend ist, das« 
die Oresteo nicht erwShnt werden. 

— frltrt'da, wopen der Gebirge, be- 
sonders des hohen ISitsche(i\idge)- 
gebirges; doch wird die Fmchtbar- 
keit des Haliakmontbalet gerohmt; 
Herodot ^, 1''**: n^Xtts Tüir xrj- 
n(üv; (irisebach Heise in Kumelien 
b3fl'. ; Abel, 4; III. — duraqite 
euUtt, schwer, nilbevoll hei der Be- 
baamiir, wenn man sie bebaut; vgl. 
Verg. Aen. r>, 730: fy-rr/s dum nf- 
qur iispi'Vd ntltu\ Ov. Am. 3, 6, 47: 
horrida cuUu. — cuUor. - «wi., vgl. 
37, 54, 2t; 5, 33, 11; 29,25, 12. 

— harbari, wol Illvricr, die Mace- 
donier selbst galten damals nicht für 
Barbaren, s 3.', ;U, 4. - misr. r/'/i/x, 
24, 3, 12: intmu'li Hrutliis inalie- 
itM ritut^ moTtfi - verter&ntur. — 
part. usib. xi'p., nachdem ilie Jedem 
einzelnen Thcile Macedoniens eige- 
nen \ «»rtheile abgesondert, jedem die 
aeinigen zugetbeüt waren, ent- 
spriAtl'iitaf^-ctfMlefito. Das 



Folg. ist Itasicher oad san Theil 

verdorben, aber wahrscheinlich, 
dass L, ^ie c. 2^), 15 nach der Kr- 
w ähnung der AbsonderungderTheile 
auf die Verfassungsurkuade zurück- 
gegangen sei an an benerkea, dass 
diese sich über alle einzelnen Theiie 
erstreckt habe; doch lässt sich nicht 
erkennen, in welcher Weise dieses 
ausgedrückt gewesen sei; in d. 
hds. Lesart qumUatmiuersogt«mM 
scheint durch das folg. osfc!idiss,'f 
der von Ij. gebrauchte Ausdnn k 
verdrängt zu sein. Mit funnula dicta 
scbliesst das ab, was Aemilius im 
Auftrag des Senates nach den Be- 
stimmungen der Commissnre gethan 
hat; mit cum lef^es etc. wird e(was 
angefügt, was persönlich > ou Aemi- 
lius selbst oder auf Bitten derMa- 
eedonier versprochen ist, und dieses 
bildet den l ebiTgang zum r<»Ig. 
Weniger wahrscheinlirh ist. dass 
nach usibus separatis nicht auf die 
Hauptsache, die fomnila^ sondern 
den untergeordneten, nur als l'eber- 
gang § 2 eingeschobenen Gedanken 
quanta - esset, besonders da in der 
folg. Auseinahdersetzung von der 
Glesse nicht die Rede gewesen ist, 
zurückgegangen und zu lesea sei: 
usibiis sf'p., quanta unirersa esset, 
nstendä. Mocedofiiae etc. — Usge*t 
c. 32, 7. 

31. LiOtersuchungen in Griechen- 
land. Polyb. 3(», (iir.; Diod. :U,42j 
luslin. 33, 2; Pliu. .=>, 31, 139. 

1-3. (üfindc nach cum, s. 1, 8, 
7 ; 4, 47, 2 tt. a. — utra - aut nach 
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2 noxa Ubeiati interfectores; exiliam pulsis aeijue ntum fiiit ae 
- mon ioterfectb; A. Baebius unus est damnatus, qaod milites 

3 Romano« pradiuisset ad mioisterium caedia. hie eyentua Aeto- 
lortun cauaae in omniboa Graeciae gentibna populisque eomm, 
qni partia Romanonim füerant, inflavit ad intolerabilem aopci^ 
biam animos et obnoxios pedibna eorum aubiecit, qaos aliqua 

4 parte auapido favoris in regem contigerat. tria genera prindpum 
in civitatibus erant, duo, quae adulando aut Romanonim impe- 
rium aut amicitiam aibi privatim opea oppressis focie- 
Iwmt civitatibus; media una pari utriquegeneriadversa, libertatem 

3 e< leges tuebatur. bis «( maiw aput suos Caritas, ita minor ad 
extemos gratia erat, secundis rebus elati Romanorum partis 



vJtra - utra um abmwechseln. >— 
raltnny nis güllig, gercchtferligt an- 
erkannt, gut gi'hcisscn; also werden 
auch die Güter, c. 7, nicht zurück* 
gegekeo. — dmnnaluMy dtssdlw 
Verfahren wie c. 2S, 10. — miniat, 
eaed., zur Dienstleistung bei dem 
Morde, zur \ nll/i»'hiing desselheri, 
s. Braodstütcr -41)2. llertzberg 211. 
— j4«M, eauit», die Saebe, welche 
die als Ankläger aufgetretenen Ae- 
toler gcHihrt hatten. — ffP7it. pop., 
c. 22, 8. — inflav. ad int. s., der 
Stulz erscheint so als das, wuzu das 
Aafgeblasenseia fiihrte ; gew3hnlieh 
wird bei wflare die dasselbe ver- 
anlassende Sache, die an u. St. in 
eventus liegt, s. 21, 0, 8, oder die 
Gcinüthsstiniinung 2-1, 22, b; 35, 
42, 5 Q. a.y im Ablat. gesetxt. — 
forUt R, /l, 42, 30, 4; 24, 35, 6 
usw. — obnoxios als abh(ingi|;, un- 
terdrückt. — aliqua p.^ 24, 33, 9; 
4 1 , 4, 3. — fav. in reg. , c. 2ü, 5, 
hier wäre das Zo^amaieBtreflren 
zweier Genitive hSrter als § 3 
eauMoe. 

4-8. adut. tmp. -oi/iic, 23, 4, 
2 : plehem adulari, vgl. 36, 7, 4 ; an 
n. St ist nicht die Person, sondern 
das an derselben, worauf die Schmei- 
chelei gerichtet ist, Object, Cic. Div. 
2, 2, 6: adulatus - forlunatn. Zur 
Sache s. Pol. 30, 6: (ruw^faivt T(t{ig 

4y tmp ovx niim^ (Up oQtiptmr 



ra oXa - olrri ik aur^ 



»gipoßu 

tQyovvTüJV oüx' äfTiTrQaiTöVTtov 
anldig ' l*m^a(oii ovJ^v - it^Qa 
iJk ttüV ijöimi oQiüViutr xQtvoukvu 
tk nQttyftata, »al ßovkofiitmv 
Vtxuv top Ufnaia^ Svrafiipmp 
avrsnKJnüafhni lovg tJiovtno-' 
kiraq' - TQirr} Ji- rwr - ufTfoQi- 
ipta iior lä noXtJtvuaia JiQoi i^P 
ITtQaius üv^^n/iavi von dieser 
Bintheilang ist L. wol absichtlich 
abgegangen und betrachtet die erste 
der von Polyb. genannten Parteien, 
diedieserals Mittelpartei bezeichnet, 
als rSmisch gesinnt; nicht treuer 
folgt er demselben 42, 30. — pars 
od. ein ähnliches Wort ist Nvahr- 
scbeinlich ausgefallen, s, § 1. — Ub. 
et leg. ist dieselbe Partei wie 42, 
30, 5 : optuma eademqu9 prudmtU' 
sinta* Die relative Verbindoog ist 
bei media etc. aufgegeben, vgl. Cic. 
Or. 1 , 27, 123 f.: cai/.'sux - duas, 
unam , quod intelUgerent , - aitera 
€§t haM\ ib. 2, 27, 1 10, vgl. so 28, 
6, 2: duas arces, unam ummmiUm 
mari, altera iirhix nipdia est. — ea?- 
tem.f den Römern u. dem König. — 
seeuwL reh., ohne VermitteluDg 
wird der Erfolg dieser Partei aage- 
fngt. — e/rt/j, wie § 3 inflavity w ini 
oft von L. gebraucht . s. 42, 59, i) 
u. a. Die Trennung des Geoiiivs ist 
wol nicht aaffidleader ato ia Iho- 
llchen FiUlea, s. 2, 44, Ot fmÜM^r 
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eius firatora soli imn m magistratibus, soU in legationibus erant 
hi cum frequentes et » Pdopoimeso et ex Baeotia et ex alüs 6 
Gnieciae condliis adessent, impleTere aares deeem legatonim: 
DoD eoa tantum, qui se propalam per yanitatem iactaasrat tarn* ,7 
quam hoaphea et amieoa Pend, aed multo plnrea alioa ex oo- 
ciilto foviaae rügi , qui per speciem tuendae libeitatia in concilüa 
adfenua Ramanoa onmia inatnixiaaent, nee aliter eaa maoaiina 8 
in fide gentes, niai fracf ia aniniia partium aleretur confirmaretur- 
que anctoritaa eorum , qui nihil praeter imperium Rrnnanomm 
apectarent. ab hia editia nominibua evocati litteria iinperatoria 9 
ex Aetolia Acamaniaqoe et Epiro et Boeotia, qui Roroaro ad 
cauaam dioendam aequerentur; in Achaiam ex decem legatonim 
numero profecti duo, C Glaudiua et Cn. Domitiua, ut ipai edicto 
evocarent id duabua de cauaia foctum, nna, quod fiduciae pioa 10 
animorumque eaae Acbaeia ad non paitsndnm eredebant, et for- 
aitan etiam in periculo fore (üallicraten et ceteroa criminum 
anctorea delatoresquc ; altera, cur praeaentea evocarent, causa ii 



torem publici eommodi ouwiUo : ib. 
5, 2; tv 2*^, 11. a., um so weniger, 
da clati sich chrnso passend an sec. 
rebua als partis eius aa liomanor. 
anschliesst. — in maifitt, ete., Pol. 
30, 1 ü. — frequentes, Pol. 1: 1. zählt 
dieselben einzeln auf, dngepren fehlt 
bei ihm der Gedanke non eos tont. 
- jipectareni f wahrscheiolich hat 
oieU L. deaselbea saipesetzt, soa<* 
de» der Bpitomator des Polyb. 
übergang'Pn, s. Nissen IH. — i/«- 
plev. aur.y wir: sie lagen in den 
Ohreo. — pervanit.y in unüberlegter 
Eitelkeit. eo; oee., 1 , 37, I. — 
concü.j in Adhaia, Aetolien usw. — 
instru.riss., sie hätten Massregeln 
cetroflen, welehc den Einfluss der 
Hamer vernichtet hätten. — neo 
«f.» e. II, II; 32, 38, 4. — /V. 
(odm. part. würde bedeuten : weoa 
überhaupt der Porteigeist gebrochen, 
keine Partei geduldet, sondern alle 
Anhänger der Römer würden ; doch 
liegt CS aacb deai ZauauaedMage 
näher an dieGegenpnrtei der Reden- 
den zu denken, und vieileieht ist die 
Bezeichnoog derselben in d. hds. 
aptümt verdorben, oder, wenn par^ 
Uum riebtig ist, tasgefaUea: Mh 



fwn, MTUfn; denn L. scheint parfo« 
allein nicht, wie Tneitus H. I , 13; 
51): 71 ; 87 u. a , von einer hesliinm- 
len Partei gebraucht zu haben. — 
nihä pr.f c. 38, 2: ab'quü - prtntvr, 

0. ab his clc. ebenso Polyb. — 
evGcatt\ c. 2(», IJ, Mird g-evvöhnlirh 
gebraucht, wenn ein hiiherätebcnder 
eiaea imtemordoeten sa sich eot* 
bietet; bei PoL e. 10 heisst es statt 
evocati ~ srquei'finfnr nur: of tfixa 
- inoiiiaario rr/v fntiayrjvt oCff 
iStij(J(i TTOQfviaUtti Tüivav&Qtavet^ 
rnp 'Pti/itrjvy vgl. ib. 31,8, 8;lastin. 
32, 3, 8. — Callicraten, die Badaa^ 
wie 44, .{2,7 yfndroclen u. a. — cri- 
niin.-del., Pol.: äö^ayas i^ao- 
yaad^at ruixaiä navtWf twut^Ei" 

ijy; dagegen lässt L. die den Aemi- 
lins und die Aristokratenpartei cha^ 
rakterisirendc Bemerkung bei Pol. 
weg: i^inffimv 6 arQarrjybi rat 
intinolag xal rovf ngiaßeig, xaC' 
niQ OÜX €vSo*ovfitvos XnTa T^V 
avTov yvciuijv t«k ron' nfQl tov 
Avxiaxov xal KakktXQauiv Sia- 
ßokaiSf toi i$ ttvTmv T«y jtQoy- 
fmrttv ^otiifow iyiiUfo lectr«- 
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erat, quod ex aliis gentibus priocipiiin litteras deprensas in com- 
mentariis regiis habebaat, in Achaeis caecum erat crimen nuUis 
eonim lilteris inventis. 

12 Aetolis dimissis Acarnanum citata gens. in hia nihil nora- 

13 tum , nisi quod Leucas exeinpta est Acarnanum conciÜo. quae* 
rendo deiude latius, qui publice aut privatim partium regia fuia- 

14 sent. in Asiain ([uo(|iie cognitionem oxtendere, et ad Antissam 
in Lesbo insuia diruendani, tradueendos Methymnam Antisaaeoa 
Labeonem miserunt, quod Antenorem, regium praefectom, quo 
tempore cum lembis circa Lesbum est vagatus, portu reeeptum 

15 commeatibus iuvissent. duo securi percussi viri insignes. An- 
dronicus Andronici fliius Aetolus, quod patrem secutus arma 
contra populuni Romanum tuiiBset, etNeoTtiebanus, qno anctore 
socictatem cum Perse iunxerant. 

%t üis rerum extemarum cognitionibus interpositis Mac^do- 
2 num rursus advocatum condlium; pronuntiatum , quod ad sta- 
tum Macedoniae pertinebat, senatores, quos synedros vocant, 

(fttrf<;. — commentar., fv rotq rcf}r- 
fi(().(ÖT()is YQn^^aaiv , dem könif?- 
licben Arrhiv; anders hat Philippus 
gehandelt, «.33, 11, I. — caecum, 
passiv: unsichtbar, Cie. Rep. 2. 3. 5: 
periculis - caocis, oft bvi Diclitcrn. 

12-15. ^cam.j 43, 17. — J^u- 
eaty die Wegnahme der Insel, denn 
diese ist gemeint, in deren Haopt- 
stadtLeucns zuweilen dieN ersanumH 
Uinpen iles \'olkes frchalten wurden, 
s. S'^i iö, 6, war für die Akarnunen 
ein grösserer Verlast, als es nach 
Ls' Worten scheint: die Römer 
bringen alle bedeutenden Inseln und 
Küstenpunkte in ihre Gewalt, vpl. 
36, 31, lüfl".; 37, 50, 5. — quaer. 
lat.f 9, 26, 9. — Atiam ete., die 
Sache ist >I4, 2S tT. nirht besonders 
erwähnt, IMiii. I. 1.: .tntissatn Ve- 
thynitia tra.vit. — quo - est va^at. 
hat L. als blosses Factum ohne 
Racfcsicht auf die omf. oM., s. 2, 1 6, 
3, einpefu^. — duo rtr . dieses and 
das \ (»rhfrpch. ist bei l'olyb. aus- 
getallcn. Jiidron.^ beiL. sonst nicht 
erwShnt; Hber Neo s. 44, 43; 42, 
39: 43; Pol. 27, Iff. — iutumrmtj 
das Subject ist aus Thebanus n 
nehmen oder ausgefallen, lieber das 
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Verfahren der Römer s. Schorn 312; 
3t)öf. ; liertzberg 2 1 1 ff. ; 210. 

82-88« 7. Anordnangen m Ma- 
eedoniea; Gesetze; Spiele; die Bea- 
te. Polyb. 30, 15f.: Plul. Aem. 2S; 
(Juaest.* sympos. 1, 2, 2; l>iod. 31, 
13f. 

1"% ex^wmtr. Ist Ma^omim 

eDtpefjciipestellt , weil nur Macedo- 
iiieri (li'i- (icschiillskreis des Acniil. 
\>ar. — rurs. - concil.y in Bezuji auf 
c. 2Hf 1 : denus principe* civitaiüim ; 
c. 30, I : eomventtitj doch ist nickt 
deutlich, ob auch jetzt nur die tk- 
cem pn'mider Staaten berufen wer- 
den oder eine allgemein«' \'ersamm- 
luug. — quod - perli/t.j wie c. 31, 
14; 26, 33, 9: fuomm digmämt - 
etnincbat ; T?, 5, 13: fBf« — wt^aiHtit' 
tiir. Ms. 2(1.5 u. a., vpl. v. 10, 5: 
jH'rfi/iere. — senat., q, st/ned. r., 
die l ebersetzuDg zeigt, dass L. Po- 
lyb, vor sieh hatte; die seiuit&reSf 
verschieden von den mtifcistralus 
r. 20. I. sind die Mitglieder der 
obersten V er>«altungs-Behörde, die 
von den einseinen Staaten geschickt, 
s. Marq. 3, 1, 273. JeUt aber, da die 
Einrichtung erst in das Leben treten 
soll, gemeiaschafUich gewühlt wer- 
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legendos esse, qaomm consUio res publica adininistnretiir. no- 
nüna deinde siiDt recitata principum Macedonum, quos cum 1h 
beris maioribus quam quindecim annoa natis praecedere in Ita- 
liam placeret id, prima apecie aaevom, mox appaniit multitudioi 
Macedonum pro libertate aua ease (actum, nominati sunt enim 
regia amici purpuratique, daoea exerdtnum, pradecti navium 
aut praeaidionim, serrire regi humilit^, aliia auperbe imperare 
adaueti; praedlritea üiu alii, quoa fortuna non aequarent, lua 
aumptibua pares; regiua omnibua victus veatitusque, nuUi civilia 
animoa, neque leguni neque libertatia aequae patiens. omnea 
igitur, qoi in aliqoia miniaterüa regiis, etiam qui in legationibua 
fuerant, iuaai Bfacedonia excedere atque ni Italiam ire; ({ui non 
paruiaaet imperio, mors denuntiata. legea Hacedoniae dedit cum 



den. Da nur im Allgemeinen vod 

synedri die Rede ist, und hinzupp- 
fügt i^t quoruni - admw/strtir. , so 
kSoDte es scheinen, das» L. uu ein 
g««ieiBsaiies Conegim, Organ fvr 
dan ganze Land gedacht habe; in- 
des« wünle dirses c. IS, i\ u. 29, 9 
widcrspret-hen , und es ist wol an- 
aunehmen, dasä L. nicht bemerkt 
habe, 4ass Mitglimler fir vier toi- 
dier sy/udria m wählen waren. 
IVeben diesen consilia bestehen die 
voncüia, Marq. 3, 1, 207, wie auch 
jetzt die synedti in einem conciUum 
gewiUt werden, vgl. Pol. 31^ 12: 
avr/ßaivi TovfAfttxfdovag arjd'its 
orrngt^r]unxnnTiXTis xni avviÖQia- 
xi^i nokitkiaf axaaniCfV TtQog 
ttvTovt} id. 31, 25: tobt iv «^a- 

Jiomina, die folp. Mass- 
regel kommt panz unvorbereitet, ist 
aber vieil. deshalb hier angefügt, 
wdl so die Wald der ftrineipes m 
<y;}erfri unmöglich gemacht w ird. — 
jiininrib. - fiatü, der Betriff des be- 
stimmten Alters ist durch qtt. annos 
nalis gegeben, die Andeutung, dass 
dieses überstiegen werde» dnrcb 
den hier adjectiviseh ansgedrSckten 
Comparativ mit quaniy v^rl. tu MH, 
3S, 15; Geil. 1, 12, 1 : miunn-m 
quam a/mos sex, maiorem quam 
annoi deeem ttähtmi GomL de reg. 
2: major mma$ LX nahts ohae 



Cic. S. Rose. 14, 39 u. a.; 

mit dem Ablat. s. zu (*orn. Hami. 3. 
— saerom, >^ ie 2 1 , 14,3: wipen/nii 
ci'udele - prope necessarium vog-ni- 
hm ipto mmntu, —^P^o Ubmi. , za 
Gonsten usw. , der «weck wnr wol 
nur das Volk seiner Stützen und 
der einflussreichen V ertreter der 
Müiiarchie zu berauben. — oifitc^ 
die Vertrauten, d. nSebsten Rntb- 
geber, haTnoi, purpuralt hoch- 
gestellte Hoileute überhaupt, s. c. 
12, 5; 44, 20, 8; 42, 16, t>; ib. 17, 
4; 41, 20, 1 u. a., >gl. Friedländer 
Darstellungen aas d. Sittengescb. 
Roms 1 , 1 14f. — seriire etc., vgl. 
24, 25, {plpbx) aul servil huuii- 
liter aut süperbe doinmalur. — re- 
fi ius, s. 2, 3, 2: regia moT« tfkferei 
24, 5, 5: tarn superbum habüum; 
im Fftlp. vestifux wo] in Be/.iigr auf 
purpurati. - nt'(pir Ir^uin - palints. 
Erklärung von civilis ^ den» Gegen- 
satB von regiusj 6, 40, 15. legum^ 
ihre Willkür soll gelten, s. 2, 1, 
1 : librrlal. aeq., sie wollen über An- 
dere herrschen. — omnc.s f^clit noch 
weiter als die vorhergeh. Aufstah- 
Inng; Diod. L l.t tobf iniif^ivttt efv- 
Joag. — aliquis, s. 20, 4!>. <>. — 
legation. etc. w'w r. 31. 5; aber die 
luffi/s/rriir, Dienste bei deniF'ürsten, 
Stellcnnm Hole, sind verschieden von 
den ntagistratut in Freistaaten. 
7. I^^M,d»äüm,AemäitUy^ 
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tanta cara, ut non hostibus victis, sed sociis bene meritis dare 
Yideretur, et quas ne usus qaiden(k longo tempore, qui unos est 
kgum corrector, expericndo aigaeret. 

8 Ab seriis rebus ludicrum, qaod ex multo ante praepamto 
et in Asiae civitates et ad reges missis, qui deniintiarent, [et] cum 
eircumiret ipsc Graeciae civitates indixerat principibuB, magno 

9 apparattt Amphipoli fccit. nam et artiGcum omnis generis , qui 
ludicram artem faciebant, ex toto orbe terrarum multitudo et 

• athletarum et nobilium equorum convenit, et iegationes cum 
Tictimis, et quidquid aliud deorum hominumque causa fieri 

10 magnis ludis in Graecia solet. ita factum est, ut non magnifi- 
centiam tantum, sed prodentiam in d.mdis spectaculis, ad quae 

11 rüdes tum Romani erant, admirarentur. epulae quoque legatio- 
nibus paratae et opulentia et eura eadem. vulgo dictum ipsius 
ferebant, et conviviura instmere et ludos parare eiusdem esse, 
qui vincere bello sciret. 



es c. 29, 4 heiMt: utentes legibus 
stn'Sj so können hier nirht neue oder 
die römischen Gesetze, die den Ma- 
cedonierB gegen ihren WiUen gege- 
ben wüi*dcn, gemeint sein, ob^eieh 
L. bei non host, victis dieses voraus- 
zusetzen scheint, sondern nur eine 
Revision des bestehenden Landrech- 
tes, darch welehe dasselbe der 
neuen Verfnssunf? angepasst wird; 
darr ist gebraucht, v^eil der Impera- 
tor auch ohne besonders vom Senate 
beauttragt zu sein, was nicht aoge- 
dentet ist, desa die Vollnacht hat, 
vgl. Periorha 100; 3, 31, 8; 9, 20, 
5; Marq. 3, 1, 244; iNitzsoh 173 f.; 
Lange 2, 370. — tcmta etc., lustin. 
33, 2, : legesj quibus adhuc utüuT 
{Maeedoniefly a Paulo accepü, daher 
hei L. usus, der lange Gebrauch. — 
cnrirecfor, unge\vöhnlich auf ein 
nom. abstr. bezogen. — e^rpcricndoy 
dadurch, dassflitn Erfiihrungeu mit 
denselben nachte, sie erprobte, s. 
44, 41 . 4. — Die Zerstörunf; der 
Festungswerke von Demetrias, Dio- 
dur. 31, 13, hat L. übergangen. 

S-Il. ittdimim, 27, 30, 9; I, 6, 

t. — e.r mulfo a. pr., aus, nach 
langer VorbereituDg, lange vorbe- 



reitet, 26, 20, 10: ej* arttp prarpa- 
rato; 4, 22, 3. — et scheint aus dem 
Vorhergeh. wiederholt, eswiirdeden 
Hauptsatz {ipse^— iäd&terat als 
gleich an den abl. absol. anknüpfen. — 
indLrer. ist unsicher, da d. H indi- 
gnatiohtAj Madvi^ venu, i/tiitntis. 
dann aber nuss quod nach ludicrum 
getilgt ond exm.a, praepar,womM 
als magno appatatu mit fetU ver- 
bunden werden. arfif.o7n.gert..a. 
41, 20, 10. — ej- oröe Zerr., c. 3 :<,3: 
conventu Europae ^siaeque, aus 
•Uen Lindem, wol beseaders Grie- 
chen. — tUhlet,, 39, 22, 2. ^ nobiL^ 
die schon Siege davon getragen haben. 
Ugat. cum vi'ct., es sind die grieehi- 
sdien ^ttüQof, t'estgesandtschaften, 
die von den Staaten geschickt wor- 
den, um dieselben bei dem Feste zu 
vertreten und in ihrem Namen zu 
oofern. — sed pr., 1 , 10, 1 , vgl. 
PlQt ht — oä quae rud., 1 0, 22, 6 : 
ad verbornm cerlamina rüdes i ein 
Beispiel dafür führt PoKb. 30, 13 
an. — dictum ips., Pol. 1. 1.: rfjf 
ttvi^g ipvj^^S iofiv dyutväg n Ota- 
tH^to^at Mttl&s jrei nnQuautv^ 
*ak noTov 'fityalofitg^ j^n^iaat^ 

noUfiiotg atQaiiiyutus. 
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Edito Ittdicro omnis geneiir ciuijeiscpie acreis in naves io- Sft 
positis cetera omnis generis arma cumulata m ingentenn acer- 
vum , precatus Martern , MiDervam Luamque matrem et oetem ) 
deos, quihus apoiia hostium dicare ius fasque est, ipse imperetor 
face aubdita sucoendit; deinde circumstante^ tribum militum pro 
ae quisque igpaes coniecemiit. nntata est in illo contentu £uro- 3 
paeAaiaeque, undique partim ad gratulationcm, partim ad specta- 
culum contraeta muititudine, tantis Davalibus terrestribusque 
exercitibus ea copia renun, ea vilitaa annonae, ut et privatis et 4 
dvitatibua et gentibus dona data pleraque eins generis sint ab 
imperatore, non in usum modo praesentem, aed etiam quod 
domoa aveherent. spectacolo fuit ei, quae venerat, turbae non 5 
acaenicum magis ludicrum , non certamina hominum aut earri- 
eola equonim, qoam praeda Macedonica omnis, ut viserctur, 
exposita, statuarum tabularumque sl textilium et vaaonim ex 
auro et argento et aere et ebore factonim ingenti cura in ea re- 
gia, ubi non in praesentem modo speciem, quaiibus referta regia s 



88. rlup. aer.y eherne Rund- 
scbilde, wie sie in alter Zeit auch 
die Römer führten; s. 1, 43, 2. 
— onmitgm. Iiier nnfrallend wieder- 
holt, s. 43, 11,3. — in ingent. ac^ 
ob die Zusctzunp der Prapos. ooth- 
wendig ist, lässt sich z\%(>ifi'lii . wie 
23,46, 5: apoUa hosiüim, / ulcano 
Votum, e r m navi t konnten die Worte 
nach als Apposition aogefüg;t wer« 
den, vpl. 1, 37, 5, während 8, 30, 8: 
eonge*ta in i/tff entern acervum ho- 
^maarmavtv^u der Wortstellung, 
10, 29, 18 spoHteomecta in acervum, 
weil acrrvutn ohne Atlribtif steht, 
dir Priipos. nothwendi^ ist. — Mi- 
nerva uis Kriegsgöttin, Preller 258; 
Luamq., s. 8, 1,6; Gell. 13, 23 (22), 
2: lnüm Stitumi, Marq. 4, 23. — 
quibus - est, weniger beschränkend 
8, 10, 1 3 : / iilca/to arma sti'e cai alii 
divo vovere volet\ 10, 29 wird noch 
luppäer Fietar genannt. — üu 
fasq.y gewlflinlieh wird in Bezog auf 
die Götter nur das zw eite gebraucht, 
v{?l. jedoch 7, r>. 11:8, 30, 13 mit 
1 , 32, Ü. — jwLaLa ; bemerkt als et- 
was Besonderes, AnfTillendes. — 
Burop. jiM.y 33, 32, 2: Grueciac 
jinaefusy an o. SL sind «uk die 



Römer berücksichtigt, vgl. c. 32, 9. 

— ad spef't,, c. 27, 8; dagegeo § 5 
gpectaculoj bot ein Sckaos^iel dar. 

— tmUU - escere.j L. scheint sidi 
w ie c. 7, 4 das Heer sehr gross ge- 
dacht XU haben, s. 11, 21. — tit ^ 
etc. bezieht sich w euiger auf vilüa* 
als auf eopia rerum, von der jene 
erst die Folge ist. — p/ervf., 10, 
13, 14. — eius geti. aus copia rer. 
zu erklären. — quod, Manches, so 
viel, dass usw., wie bei itt usum ist 
weniger an die einzelnen dtna, als 
überhaupt an das Gegebene {gedacht, 
vgl. Cic. N. D. 3, 7, lö; Msdvig 
verm. quae. 

5-6. venerat, es w ird convetterat 
verm. — etmie. eq., 44, 9, 4; 41, 
27, 6. — omnig gehSrt mehr su den 
Prädicat crposita. — statuarum 
etc.. epe\e}?etischerGeriili\ /,u prae" 
dae, aber duvuii gelrcuut wie 2^, 
32, 5 : «am {toeietattm) , quae sola 
fuerUy ßdei atque amicitiae; ib. 7, 
12; zur Sache v{?l. 2l), 21.8; 32, 
16, 17; 38, *J, 13. — />/ ea re^: um 
dea Gegensatz zu re^ia Jlar. zu 
heben an das Ende gestellt. — uH 
= in qua, 1,3S, 4; das hds. ut 
lässt sieh nvrkänstlidi «IsFolge od. 
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7 Alexandreae erat, st>d in perpetuuni umm fierent. haec in das- 
Rem inposita devehenda Romam Cn. Octavio data. 

Paulus, benigne legatis dimissis, transgressus Strynionem 
mille passttuin ab Amphipoli castra posiiit; inde profectus Pel- 

8 lam quinfo die pervenit. praetergressiis urheni, ad Spelaeuni 
quod vocant biduuni nioratus, P. Nasirani el Q. Maximum filium 
cum part<* copiarum ad depopulandos lllyrios, (|ui Pcrsea iuve- 
rant heHo, niisit, iussos ad Oricum sibi occurrere; ipso Epirum 

84 petens quintis deciinis castris Passaroncin jicrveiiil. Ilaml pro- 
cul inde Aiiici caslra ak'rant. ad (pieni littcris niissis, ne quid 
ad ea, quae lieront, nioveretur: senatufii jirnrfjnm Epiri civita- 

2 lium, quac ad Porsoa drfocissont . exerciUii drdisst* suo, missis 
centurionibus in singulas urbes, ([iii se dicerent ad praesidia de- 
durenda venisso, ut liberi Epirotae sicut Maccdones essent, denos 

3 principos ex singulis evocavil civitatibus. quibus cum doniinlias- 
set, ut aunim atque aigeutum io publicum proferretur, per 



Absieht von ütgenii cura crkläreii| 
Madvig verm. ut quae. — prw». 
jpae., ■omentao, so laoge man si« 
betrachtete, einen schönen Anblick 

gewährten , § 4 praesctitem usum ; 
7, 30, 1 : amiciliafn in perpetuunij 
mtxäium jmieams., 2, 44, 2: in 
fra$9mtia re, eseempio in perpe- 
tuuni. — ßi'vmt , PS wird formt 
verm. — mposiia - data^ 8. § 8; 
44, 34, 10 u. a. 

5S9 7-84, 9* Abzug des ioni- 
schen Heeres nach Italien; Bestra- 
fung der K|>irotcn und Illjrier. Pn- 
lyb. 30. l.S; Flut. .\em.2S; Appian. 
lilyr. 9; Fliu. 4, lu, 39; Slrabo 7, 
7, 3 p 322. 

7-8. mille />. , also pnnz in der 
Nähe der Stadt, da Ainphijiolis am 
Strvnion liegt und das Heer vor der 
Stadt gelagert bat, c. 28, 10. — 
profeUut &mt wie oft oor «irVer» 
Mschaalirhang, 39, 30. S, vgl. 44, 2, 
4. — Spplaeuntj der INanie ist un- 
sirhcr und der Ort sonst unbekannt, 
schwerlich der von Stepb. Bys. 
2:77 tjlaiov TO avTQov genannte. — 
iS'asica, 44, 35, 14. — Uli/rius ver- 
tritt die Bezeichnung de.s I>andes, s. 
22, 9, 5; wabrscbeiolicb sind die 



nächsten Nachbarn Macedonieos, 
welebe Genthis nicht unterworfea 
gewesen w areD,gemeint, sonst bitte 

sie wol Anicius gezüchtigt, s. 43, 
1 0 if. — Orieutii, 24, 4u. ~ Pmsmr^ 
c. 20. 

84» 1-3. ne» von dem in HUtri» 
m. liegenden Begrife {numubai) ab- 
hängig. — ad ea , c. fi. 9; 2r>, 9. t». 
— missis Cent, nach missis, s. 
44, 2, 5; die Wicderhuiung wie c. 
33, 1 ; Andere lesen «imvMiiMä», nicht 
heimlich, sondern: adter der Hand, 
nach und nach schicken, weil nicht 
alle Orle {gleich entfernt waren, 
35, 20, 1 u. a. — praesid, , die ein- 
lelnen sind bereits nnterworfen, c. 
26. - - dvnns pr. , wie c. . 1. — 
n'cilat. wie § 1 ; dagej^en § 2 urbfs: 
da das kleine Land ics ist besonders 
Molussis gemeint, § 9), kaum Tu 
Stidte im eigentlichen Sinne htbcn 
Lonnte,so istc/t'tYa/e« w ol richtiger, 
ober dabei an Ortschaften zudeiikeri. 
deren mehrere eine civifas - x^our^, 
vgl. c. 29, 4 : urbesy bildeten, s. 29, 1 2, 
11; Droysen Hellenismiis 2, 433; 
doch scheint L. nach § 6: muri etC 
alle fiir belest ipite Städte gehalten in 
haben, obgleich er c. 26 nur die Er- 
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oiiHics civitatis cohorles diniisit. ante in ulteriorcs quam in 3 
propiores prufecti, ul luio die in oiunes perveniretur. cdita tri- 4 
Lunis centurionibusquc crant, (juae agerentur. uiane onine 
auruni argt-nluinque conlatuin; hora quiirla sigiiuni ad diri[)ifMi- 
das urhes datiim est militil)us ; taiilaque praeda fuit, ut iu equi- 5 
teni quadriügeni donari, prditibus duceni dividerentur, centum 
quinquaginta niilia capituiii huinanoruni alxlucerentur. muri 6 
deinde dircplarum urhiuni diruli sunt ; ea fuere oppida circa 
septuagiuta. vendita praeda urunib; iiide ea sununa militi uu- 
iiierata est. Paulus ad mare Oricuni descendit, nequaquam, ut 7 
ralus erat, expletis jnilituui animis, qui, tamquam nulluni in 
Macedouia gcssisseut bellum, expertis regiae praedae esse in- 
dignabantur. Orici cum missas cum Scij)ione Nasica Maximoque 8 
filio copias invenisset, exercitu in naves inposito in Italiam traie- 
cit. et pust paucos dies Auicius conventu reliquorum Epirotarum 9 



oberiiof^ weniger b«richt«»t. — co- 
horl.y Moi nicht gcoau 2U nehmen, 
Milden: AbtMlugea, vgl. jedoeh 
34, 2b, 7. — dimis.y 21, 54, 4. — 
profecti, die Soldaten, t'dt'fa, mit- 
getheilt, aufi^etra^eo. — si^nuin ad 
- dat.y 8. 21 , 27, 7 u. a., dagegen 
2j, 4, 5: rifpium imoaämidL — im 
equit. - pedü. , der Waehsel der 
Form wie 22, .)■!, 2. — quadring.f 
Ua Thlr. 10 Sgr., Plut. c. 29: yt- 
tinOat - sxä<JTt{i atQatitauji ifjy 

was die Unzufriedeoheit der Solda- 
ten c. 35 , eher erklären würde, 
aber schwerlit-h ricbtig ist. — ou. 
eirea sejf.y s. 23, 49, 9: «MCfOtm 
virru, zur Sache PoL bei Strabo LI. 
j). I{22: tüjV ^Jln ffQtJotiiSr fßjDurj- 
Xokia rtoXti'; IToXvßiüi if ijaii ui'u- 
T(j/i/'ai IJuukuv. - MokQitüif J' 
ifTtiipfm foc nltlmof' nivtt ifl 

iiuyJortno(y(nafr^tti ; Plio. 1. 1. .'/e- 
milius - LX\U urbas direptax ven- 
didü. L., sonst nicht ohne Mitgefiibl, 
findet Uer kein Wort der BÜMbilii- 
f^ong des naeh dem danaligen Rrief s- 
recht zwar erlaubten, und bei ein- 
zelnen Städten, s. 2, ]t3: 4, 34; 23, 
37, 22 D. a., aber nie in der Ausdeh- • 
noa^ wie jetst und su den hier «a- 

Ttt. Lir. X. 



gegebenen Zwecke angewendeten 
Verfahrens, s. 7, 27, 9, ebensowenig 
derBattdialdigung des AeiiUias wie 
Plot. C. 29f. : if-Qtini J^ n äfrag «r- 

i>QW7tOVs 10 10V Jiük^^OV t0.u{. - 

jilfjiiktof fjth' ovtf ivt to /ifjciias 
fxäkiatu ntiQÜ i^p tuitoii if vatf 

*SlQix6y xuifßii^ t. Schorn 367; 
Hertzberg 20 - . 

ä-*J. praeda onwüf in diesem 
FaUe aaeh wol die Gefangeoen, 
vgl. 41, 11,8, die soaat fiir dea 
Staat verkauft werden, — ea, die 
eben bezeirhnelc. — ejrperi. ~ in- 
di^tab. , au5 ütdigHab.f ergicbl sich 
das zu expertU an denlieiMle Sah- 
ject «e, wie in ähnlichen Fällen, s. 
^0, 21, S; 21,i7,7; ib. i), 1,1 I u. a.; 
die. Fin. 5, 11, 31 : minainur prae- 
cipäaturos alicmide\ Fam. 15, 13, 
1 ; Madvig hSIt «e «MW fSr aethwea- 
dig. — et kaSpft etwas Aehnlichei 
an. — conv. acto, s. 10, 3'J, 2: con- 
cilüi a^ere. — reliquor., der Thes- 
proteu und (ihaooer, die wahrschein» 
Uch abgesoadert voadeaAkamanea 
versammelt werden; da die Ai^le- 
genheiten der letzteren schon e. 31, 
12 bestimmt sind, su werden wol 
jetzt nur die iu Folge der gctrof- 
feaea Eiarielitnagea aotbwendigea 

16 
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Acarnanuniffup acto iussisquc in Italiam sequi principibus, quo- 
rum cogiiitiüiiem causae s^/i «/« i reserva rat , et ipse navibus cx- 
peciatis, quibuä mua, Mac^duuicus e&erdius erat, iu Italiam 
traiecit. 

10 i Aun haec in Macedonia Epiroque gesta sunt, legati qui cum 
Atlnl«» ad linirndum liollum intiT (iallos et regem Eumenein missi 

11 eranl, in Asiam perveuerunt. indutiis per bieiiieni factis et Galii 
donios abierant et rex in hiberna coucesserat l*ergamuni gravique 
morbo aeger fueral. ver primuni ex domo Gallas excivit; iani- 
que Synnada pervenerant, cum Eunienes ad Sardis undique 

12 exercituni contraxerat. ibi Roniani cum et Solovettium ducem 
Gallorum Synnadis * ♦ adlocuturi. et Altalus cum eis profe- 
ctus; sed castra Gallorum intrare eum noo placuit, ne animi 

13 ex disceptatione imritarentur. P. Licinius cum regulo Gallorum 



Veräaderaogen eiogefohii. — prin- 
cipe nach c. 31, 9. — quorum han^t 
von vausae ab^ zur Wortstellung s. 
27, 1, 8: m Fulvü similäudmem no- 
minis a. a. Das weitere Verfahr«! 
der Römer gegen die Griechen, be- 
sonders den achäischcii Rund, Pau- 
saa. 7, 10) 2, hat L. wui au eioer 
spiteren Stelle erziUt — retet' 
varaty ». 44, IC, 8. 

84, 10-14. Gesandtschaft an die 
Gallier. Poivb. 30,3; 17; 31, 6; 
Diod. 31, 20Y. 

10> 1 1 . eum - genta t. , damals, 
alsasw., 8. 7, 16, 2;; 22, 14, 12: 23, 
20, 5 ; gewöhnlicher ist cum mit dem 
imperf. coni. oder dutn bei solchen 
Uebergaogcn. — mütier., c. 20, 2 j 
Pol. 30, 3: tovc ntQi rbv iTo- 
nXiov ^dtxfpwv tnifitift (17 avyxlij- 
TOf) TiQeaßft'Tfc^ nong iov<; Faln- 
tasy L. spricht § 12 so, als ob er 
die Cresandten bereits genannt hütte, 
was nicht geschehen ist. Nach Po- 
lyb. c. 1 7 ist bald nachher Rtinienes 
nach Italien fjcreist, aber von den 
Hörnern, um die Gallier zueriuulhi- 
gen, abgewiesen worden, was L. im 
Anfang des folg. Ruches erzählt 
hatte. — vrr prim., die Pcrsonilica- 
(ioii ist sonst bei L. nicht selten, aber 
in diesem Fall*; sagt er gewöhnlich 
pHmo ror», 21, 2 J, S.ütmverisvrm- 
eipütm erat, 44, 30, 1 a. S. In Fol;. 



kann das Object oidit WoU feh- 
len, doch ist dicKrpänznngunsicher ; 
die gcw «ihn liebe \ erbindung wäre 
iamque et GalU - et Eumenes, s. 4, 
28, 1 ; 35, 10, 1 ; iadess kaan eum, 
welches Madvig entfernt, wie § 10 
bedeuten: damals als; beide Plus- 
quumpcrfecta auf die Zeit der An- 
kanft der Gesandten bezogen wer- 
den ; über NebeneiaandersteDong 
von Plusqprrecten s. 27, 32. 8; 3, 
IJ, U, zu 27, 51.1; 30, 3S, 7; 41, - 
19, 4. — Synnada an der Ostgrenzc 
Lydiens, welches damals mim pcrga- 
menischen Reiehe geborte, j. Aliam 
Karahissar, s. 38, 15, 14. 

12 \ l. tbi.7M Sardcs. \N as iniFolp. 
aui>gci'alleu sei, Idsst sich aus dem 
Zosammeahange erkennen: die Ge- 
sandten erfahren in Sardes, dass die 
Gallier bis nach Synnada gekommen 
sind, und begeben sich dahin um 
ihren Auftrag auszurichten, die 
Worte aber sind nicht sieher henm- 
stellen — Solovctt. klingt an diec 
3ü . 5 nach d. Ifs. erwähnten / pffü 
an. — adlocuturi^ dieses oder a^/oeu- 
tum, s. Varro L. L. 6, 57 : muiieres 
adheutum ire aümt ete. liegt wol ia 
dem hds. adtocutujt^ nach Anderen 
ad cnfhtpiittvt. \'or praffcfus ist 
vidi, erat ausgefallen; Madvig veno. 
prof, ettf cagtra. — ne ete. ist blos- 
ses Vorgebea. — Udn, der Coasal 
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est locatus rettulitque, ferociopem eum deprecaado factum; ut 14 
mirum videri posset, inter tarn opuleatoB reges, Anüochum Pto- 
iemaeumqae, tantum legatorum Romnnonim verba valuisse, ut 
extemplo i^cem faoerent, aput Gallos nullius momenti fuisse. 

Romam primuni reges c«iplivi, Perseus et Gentius, in custo- 16 
diam cum liberis alxlucti, dein turba aiin captivorum, tum, qui- 
bus Macedonum denuntiaturri erat, ut Komam Tenirent, princi- 
pum^ Gracciae: nam ii quoque non solum jiraesentes exciti 2 
erant, sed etiani, si qui aput reges esse dicebantur, litteris ar- 
cessiti sunt. Paulus ipse post dies paucos regia nav(> iiigentis 3 
magnitudinis, quam XVI versus rcmorum agebant, ornata Marc- 
donids spoliis non insignium tantum armorum, sed etiam re- 
giorum textilium, adverso Tiberi ad urbem est subveclus, r<»ii- 
pletis ripis obviam effusa multitudine. paucos post dies Anidus 4 



im J. 583, s. 42, 29. — potset, 
weoB man dazu geneigt ist, s. 9, 29, 

10; praef. 5 u. a. — valuisse mit 
intff ist wol verkürzter Ausdrurk: 
bei ii(M- Schlichlung des Streites 
z\^iM-beu. — aput Gull, etc., Pol.: 
oh (dem Licioius) noias^ ui¥ lifw 
Mav hioXas ttmiv ovf4^&oVf ifto- 
X€tCta!}ftt ix TW»' /üfTit ravra 
avußui'iujv üi Jvay€Qisi vgl. c. 17: 
jiQOif avn oti VI& t6v OXvßa^ 
Xtafiöp Tovroif (die Verweisniig des 
EumcQCS aus Italien) - oi raXatai 
<5tJi).(tai(of L'ii(>n(nfyt]nnvtat n(}6g 
Tov nökt/noVy deutet klar genug 
das hinterlistige Verfaliren der R8- 
ner an ; L. scheint daaaelbe (abaichit- 
lich?) ebenso wenig zu bemerken als 
die Mlsshandiunf; <ler Epiroteo, 
auch c. 20, 3, vsähreod er 42, 47, 4 
die heimtückische PoUtik, die jettt 
schon gewShnlich geworden ist, ent- 
schieden fädelt, s. >issen 277. 

35 - 40. Triumph des Aeinilius 
Paulus, riut. Aeni. 30« ; Diod. 31, 
13; Appian. Maced. 19; Veli. Pat. 
J, 9; Val. Max. 5, 10, 2; Butrop. 
4, 4; Zonar. 0, 21. 

1-2. Romain - in custod. wie 
Ardtain in vastra u. ä., s. c. 2S, 9; 
21,49,3, \^\. nmOiere Romam u. ä., 
c. 25, G. Die Abrührunp des Gentius 
istschon44,32,4erwähnt.— quünu 



n. n; anch die beiden Claasen quibuM 

- Grai'ciae w erden , wenn nicht in 
das Gelangniss gebracht, wenigsten» 
inteniirl, s. Pausaii. 7, 10 extr. : 
iS it Tv{)aiiviuv xat Ii tag ixtl 
iiinifjixpav Tioltts, n. die 1000 
nach Rom geführten Ach'äer. — 

— aput ref(. , s. c. 32, 8, in Aegyp- 
ten, Svrien usw.. wir Meu bei Per- 
seus, s. c. 31, lö; aut die Freistaa- 
ten hat sich die Inquisition der Rö- 
mer erstreckt, s. c. 31, 13; Polyb. 
30, 6 ff. 

3 - 4. rc^ia nave etc., s. zu c. 42, 
12; 33, 30, ö ; J^utrop. 1. 1.: Romam 
cum ingtnH pompa rediU in nave 
Persel, quae inrisilatae mag^mtudi- 
nis fiiisse traditur. — rer.vw*, Ku- 
dcrreihen über ciuauder; Diu (^iss. 
frg. GO, 6. — uuign, - teJeUi., c.33, 
1; 5, ebenso Plut e. 30; Cie. Fin. 
5, 24, 70 : quem Tibrrina deltconsio 
fcslo illo die tanto gaudio af/evä, 
qunnlü L Patdumj cum regem Fer- 
sen captum addueeret, eodem f!a- 
mötewiiee/Zo. Paulus scheint, wie im 
Fol f?. u Ovfarins, von Ostia 
her ^ekdiumen zu sein, daher Atti/- 
vectusj strumaufwarts fahrend, 24, 
40, 2, also nm Italien gesegelt zu 
sein; von dem Heere, s. c 34, ^, ist 
bei ihm so wenig als bei Anicms die 
Rede, vieil. war dieses vorher auf 
16* 
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vi Octavius cliisse sua advecli. tribus is oninibiis decrelus e«l 
a!> scnatii triumphus, inandaluiiKiiU' {). ('.assio praetori, mm tri- 
bunis plebis agerot, e\ auctoritate patrum rogalionem ad piebein 
ferrent, ut is, quo di»- in urbeni triumpbantes inveherontur, im- 

5 periuin esset, intarla invidia media sunt; ad summa ferme len- 
dil. nec de Anici nec de Octavi triumpbo dubitalum est; l*au- 
lum, cui ipsi quoipie se conparare erubuissent, oblreclalio cari)sit. 

6 anliqua disciplina milites babuerat; de praeila parcius, quam 
spcraveranl ex tautis regiis opibus, dederat nihil relicturis» si avi- 

7 ditati indulgeretur, quod in aerarium deferret. totus Macedoni- 
cus exercitus , iniperatori iratus , neglegenler erat adfuturus co- 

S mitiis fercndae legis, sed eos Ser. iSuipicius Galba, qui thbunvu 



der Flutte nich Bruiidisium über^e- 
ietit, c. 44, 16. eUute ma, c. 5, 1, 
itt wol Biir im Gegensätze zu regia 
?tave g^esagt, da allein Octavius eine 
Flotte conimandirte, vpl. 4 1, 30, 15. 
— iriü. is otitn.^ Mad\i(; hält omni-' 
buM üir. fiirbetter. — praetori, die 
CoBsulo sind, da das Jabr schon weit 
vorgerückt ist , s. c. 40, 1 , io ihre 
Provinzen gegangen, s. e. 16, 3, — 
cum trüf. etc., erst der dritte Satz 
hat hier ut, 44, 3, 9; ib. 9, 1 n. 
a.; 8,2:{, 12: actum cum tribunis 
pl. , ad pli'bem ferrent , ut etc. , das 
Verfahren \iie 20, 21, 5; Marq. 2, 
3, 118; Ungc 2, 574; das Volk er- 
hält so die Macht iodirect den 
Triumph ztt verweigeni, .vgl 3, 

6;i, s. 

5-7. üUacla ete., der Grund des 
Vorfaergeh. ist des iNaMmcks we- 
gen asyndetisch und ohne alle Vor- 
bereitung angefügt, ebi-nso die folg. 
bis § 8, von denen jeder die Erklä- 
rung des vorhergeh. giebt ; zum Ge- 
danken vgl. 8, 31, 7; Hör. Od. 2, 10, 
Uff ; nach u. St. Vdl. Pat. 1.1.: ewi- 
nentis fortunan cnmcs inridia altis- 
ximis adhaeret. — ipsi quoq., ob- 
gleich sie, nach der Art der Men- 
schen, am meisten hätten geneigt 
sein können, ihr \'erdienst zu äber- 
srhätzen; von den übrigen hättenian 
also uuisomehr ein uoparteii.sehes 
Urtheil erwarten sollen, aber das 
fand nicht staU, denn usw. — o6- 



trect.f wie c. 34, 1 1 rer ; carps.^ 44, 
ZS, 2. — antiqua etc., wie 44, 33; 
45, 28, 9; ib. 31, 2; Mommsen 1, 
S23. — de pr, jMtrc, 23, 49, 4. — 
relicturisj aie nichts würden übrig 
gelassen haben, wenn usw., enthält 
sni^eieh den Grand, wams dasVer- 
fahren des Aemil. zu billigen ist, 
vgl. Tacitt Ann. 1, 40: opponere 
maiestalem - cessuris, ubi prüici- 
pem Vidi4*entf L. 21, 4, 10; 5, 39, 
12; hinfiger bt bei ihm der noai- 
nat. n. ablit. des iwrt. fut. act. — 
iratus, nef^. erat ist nicht sicher. 
Andere lesen iratus fuit : itaque oder 
iratus Maccd. ex inip. erat ; itaque 
negli^. erat aäfitt, wo aber das 
sweinche erat störend und Maeedih 
nicus norh aufTallender ist, als wenn 
totus hinzutritt, wie d. Iis. hat. Ein 
Widerspruch zwischen den Be- 
grilfen: daa ganne Heer, alle Saida- 
t(Mi. im Folg. eo«, und neglegmd, 
adfut., nachlässig, ohne Eifer zu er- 
scheinen entschlossen, um so dem 
4^e1dherrn ihre Erbitterung zu zei- 
gen , scheint nicht statt an Baden, 
Flut. 1. 1.: ol atoajtmtOM — ov na- 
vv TiQo'JvfXün; (nt rtjy in^Q To5 
yt^oidfjißovanovöriv oniji'Tijaai'.— 
aafittur, e., am aich an denselben 
zu betheiligen, 44, 4, 9: eeriamimi 
adfuit\ doch kann /// ausgefallen 
sein, wie in iudicio, r<uisilio adesse 
u. ä. — /er. 40, 37, b ; 3, I J, 

2, vgl. 22, 25, 16: rogoHomie ferem- 
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militiirii secunda«' legionis in Macetionia faera?, privatim impcTa- 
tori iniiiiicus, prensando i|>so et per suae l«*gionis milit(^s sollici- 
tando stifnulaverat, ul fnMjiicnles ad suffragiuiii adpsscnt: imp<»- 9 
riosuni diiCPin rt malignum antiquando rogatioiiorn, qiiar d«; 
triumpho »'ins f»Tretur, ulciscerentiir. plplw^rn iirbaiiam secutu- 
rairi esse inilituin iudicia. ^xM-imiarn illuin darc noii potuisse, 
militem hcmon'in dare posse. ne speraret ibi fructum gratiac*, 
ubi non fiipruissft. 

flis incitatis, cum in (^apitolio rogatidur'in ram Ti. Sompro- 86 
nius tribuniis plchis fcrrct, ft privatis de lege dirpndi loi iis esset, 
ad suadendum, ut in re minime dubia, haut quisquam prooede- 
rel, Ser. (iaiba repmte processil et a tribuuis postulavit, ut, 2 
quuniaui hura iam uctava diei esset, uec satis tempuris ad de- 



dati (Uet. Die Soldaten sind vorlMa- 
Sg, bb »IIB Triampbe, eotlasien, 
Pl«t. Fomp. 4:^; Marq. 3, 2, 44B, 
aber nach r. 14 noch in F^»in 
und üben so ihr Stimuirecht als Bür- 
ger «u. 

8-9. Sulpic., bis jetzt nicht er- 
wähnt, s. c. 37, 3; ein antl<'rer ist 
44, 37 genannt Srliv^erlich hat 
Cato bei dieser Gelegenheit die Rede 
gegen Oalbn bei Geil, f . 23 gehal- 
ten, 8. Jordan LVII; LXXXVll; 
über Galba s. Periocha 18 f. — srr 
/e^. . 4 t, 41 , 2. — prensandi) , um 
die Soldaten za ge>^ innen, ie sonst 
bei den Bewerben am Aemter. ip»e 
gebSrt des Gegensatzes wegen zu 
prensfindn, s. zu c. 10, 2; 30, 49, 3; 
Naegelsb. § 91 , 5. — i'mperios., 
Plut. ort ßufiv;yh'otxo xtu dfanO" 
rrxoc nvTOif « n^My. — maliff., 1 6 ? 
r. 31, 7, — pleb. iirb., diese bildet 
nach L. also schon j«'t/.t den llniipt- 
bestandtheil der Abstimmenden, 
iiii-ht die auf dem Lande and in den 
ManicipienWAhiiendeB.— dar« non 
pot. etc., es sei ibmonm$glich gewe- 
sen zu geben — die Soldaten hät- 
ten die Macht zu geben: da beide 
Sätze ironisch gesagt sind: er bitte 
wob] geben können, aber nur niebt 
gewollt, die Soldaten könnten, aber 
sie ^^oll^erl nicht, vpl. c 3fi. 5: 22, 
31, 1 1 , so war es >^ol nicht nöthig 
neu dart p, tu sagen, was im 



ateo Satse folgt; Andere lesen non 
dar» poi. - non dare po*»e, oder 

non dare pot. - darr non pos-tr. 
fruct.^rftt , weil^Tö/w allein nicht 
gesagt werden konnte, vgl. 33, 33, 
3: gioriae frutiui den Gennas usw. 

Sa. X-h-üiCapit , 43, 1«, 9. 
Scrnpron. , obgleich sich der Prätor 
an das ganze Otllegiuiii der Tribu- 
nen gewendet hat, und alle auf dem 
Tribunal anwesend sein kSnnen, s. 
38, 51 , ^ , so kann doeb nor einer 
die Verhandlunge}! leiten, \pl. 2r>, 
33, 1 1 : ru/n tribttnis pl. u^endum 
esse, 20, 27, 17; 22, 55, 1. — L. 
y4mtM - roratfü, vgl. 34, 53, 1 ; 35, 
7, 4 u. a., doch sagt Cic. Farn U', 
Hk tptmqu« tribitni retulfrnnt ; 
Sest. 32, 70. Daher \» endet sich § 2 
Galba an die Tribunen nnd diese 
entwerten } ^ durch den. der das 
Wort (Bbrt, Plut. 1. 1 : 7o>r (h,ii{'in- 
j^diV )JyfH' (tirot - -^t/.fvni i ivr. 
— privatis y c. 21 , ü. — ad suad., 
das Asyndeton wie 43, 32, 9; 40, 

H, II, vgl. 0.25.12; •->:' 39,3; 10, 
26, fi; die suadmlrs Iwicn also zu- 
erst auf. — haut quixq., 1, U 
2, 3, 1 u. 0. — (K-taia, ebenso Plu- 
tareb; es waren also nur norb 4 
.Stunden eines Herbsttages, s <■. ic, 

I. übrig, in diesen ninsstcn die Tri- 
bunen, da sie den Zwischenfall nicht 
vo raussehen konnten , hoffen die 
Abstimmnng vollenden za kSnnen, 
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monstrandum habere!, cur L. Aemilium non iubereot tnum- 
phare, in postenun diem differrent et mane eam rem agerent: 
8 integro aibi die ad causam eam orandain opus esse, cum tribuni 
dicere eo die, si quid vellet, iuberent, io noctem rem dicendo 
extraxit referendo admonendoque, exacta acerbe munia miiitiae; 
plus laboris, plus periculi, quam desiderasset. res , iniunctum; 

4 contra in praemiis, in honoribus omnia artata; militiamque, si 
talibus succedat ducibus, horridiorem asperioremgue bellantibus, 
eandem victoribus inopon atque inhonoratam futuram. Mace- 

5 donas in meliore fortuna quam milites Romanos esse, si fre- 
quentes postero die ad legem antiquandam adessent, inteUecUH 
ros potentis viros non omnia in ducis, aliquid et in miiitum manu 

6 esse, bis vocibus incitati postero die milites tanta frequentia 
Gapitoiium conplevenmt» ut aditus nulli praeterea ad suffiragium 

7 ferendum esset ititro Tocatae primae tribus cum antiquarent, 



8. c. 37, 65 Lauge 2, 426. — non 
wber., die Abstimmendeii nicht - 
dSriteD, vgl. 39, 5, 10; 37, 17, 6. — 
emn rem gehört der Wortstellung 
Dach zu a^erentf dem Sinne nach 
auch zu dij/'errenty obgleich dieses 
aadi absoliit gebrancht wird, s. 6, 
14, 13. — afferent, die Sache zur 
Verhnndlunf; brin}?en, § 10, den An- 
trag von iNeucui stellen, die Autfor- 
deroog zun RedAi ergehen lauen 

QSW. 

'.\ .'. r.rfni.r . s. c. 37, 6; 3S, 51, 
4; Beeker 2,2, IM). — ndninnen- 
doq^ sie erinnerte, \>enn sie etwa 
Einzelnes vergessen hatten. — eaw- 
eta, c. 'M, 10. die Aasführung sei - 
gefordert worden. — munia, 23, 34, 
11. — artata, kuapp zugemessen, 
findet sich bei L. wol nur hier, 
ausserdem bei Vell. Pat., sonst mehr 
in früherer u. späterer Zeil; artus 
2, 34, 5; 2'». 17, 5 w. a i.st dem 
Sinne nach etwas verschieden. — 
ri - sttCüed. , gewShnlicher bei L. 
mit dem Dativ coeptis 21, 7, 6; 
fraudilA, 3**, M : oder persönlich, 
inceptuni 21, 19, 0; 42. ös. 1 : ijuid- 
quatn succederey impersuuell mehr- 
nch bei Cicero v. A., vgl. L. 2, 45, 
5 : noUe tuccestum - patribus, 2,41, 
1 : procedit. — victorib., conditional. 
— inhonor.y 8.32, 23, 9; 23, 40, 6; 



Tac. H. 1 , 87 ; es ist au Beute, Ge- 
sehenke, Aosseiehnmigmi, hShere 

Stelleo zu denken. — ledern , % 1 
roffatio. — antiquand., 5, 30, 7 : an 
u. St. absolut. — omniUt .\Ucs, was 
im Kriege in Betradit komme, 
nfichst nach dem Zasammenhange 
Auszeichnungen und Belohnungen. 
— /// ninnii e.. sie hiitten darüber M 
vertügen, c. 3ö, Ü : dare posse. 

^"1. ineitoH wie $ 1. — miSi 
übertreibend, da der Kaum mehr als 
120<iO Mensehen, 2 Legionen, fas- 
sen musste, s. auch e. 9: plebt-m 
etc. — iittro loc. irib.j in die saepta^ 
s. 10, 24, 18, Icaan nur so verttan* 
den werden, dass einige Tribus xua 
Abstimmen berufen sind und bereits 
gestimmt haben, wie es uueh § IG: 
eoMdem trünu vorausgesezt und 40, 
42,' 10: pkif99 tribuM intro voemtae 
angedeutet wird, vgl VaL Max. 8, 
1,7, wühreud nach üion. Hai. T, 
59; ö4 die zuerst stimmende Tri- 
bus, principiumy besonders, alle 
übrigen zosammen fii^ xif}<rf«bei«- 
fen wurden, wie aocb PIst. e. 31., 
viell. nach Polyb., erzählt: nun d* 

TtQiorri (ftvkti i6v »QfttfAßov ayri' 
tpriifd^no, xai 17 toi» n^y^jarn; 
alay^t](Tig - jTjv avyxXrjror xuTf]n : 
viell. hat L. die Abstimmung mit 
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concursus in Capitolium principurn civitatis factus est, indignuin 
facinus esse claniitantiuni, L. J*auluiu tanti Im'Iü victorem de- 
spoliari triiimpho. oliiioxius iniperatores tradi liceiitiae al(iue 8 
avarilia«' niililari. iam nuiie niiiiis saepe per ainbitionem pec- 
cari; ({uid, si domini inilites imperatoribiis imponaiitur ? in Gal> 
bam pro se quisque |)robra ingerere. tandeni hoc tnninltu se- 9 
dato M. Servilius, qui consul et niagister eijuituni lutTat, ul de 
integre eam rein agerent ab tribunis (»etere dicendique sibi ad 
populuni potestatcni facerent. tribuni, cum ad deliberandum 10 
secessissent, victi auctoritatil>us principuni de integro agere coe- 
perunt revocaturos(|ue se easdem tribus pronuntiarunt, si M. Ser- 
vilius aliique privati, qui dicere veilent, dixi^sent. 

Tum Servilius: „quantus imperator L. Aomilius fuerit, 87 



daif auch die iibi%en Tribns zvm 

Abstimmen berufen worden seien, 

liegt n'rbt in den Worten und ist 
von [j. selbst narh § 7 schwerlich 
gedacht worden. Das rcvocare Gn- 
det, wie dm Folg. seift, erat nacli 
einer ecnih statt, da die Verhaod« 
lungr pnnz von iNeuem beginnt. — 
pronunl., das decretunt der Tribu- 
neu, 38, 52, 8: decreverunt ; 3, 13, 
6: meäio tUereio, dessen fiekannt- 
Badittng sonst durch pronwütarOj 
^S. nicht durch renfnitiitrunt^ 

w ie die Hs. hat, ausgedrückt wird. 

37. 1-^?. r«/// Ä>m7., die folg. 
Rede scheint in ihren Grundzügen 
sich hei Polyh gefunden zu haben, 
wenigstens stimmt Mehreres bei 
Plntareh, der Iiier Polyb. iienntzte, 
mit derselben überein; aber L. hat 
dieselbe im Einzelnen umgestaltet, 
rhetorisch geschmückt und erwei- 
tert, viell. auch Eiuiges einer ande- 
ren Qndle, einen der Annalisten, 
die gerade s<ilche Reden bei Triom- 
phen aaszuführen pdegten, s. zu c. 
38, 7; 3b, -Joff.; 3i>, 4 u a., ent- 
lehnt. — fuerü, in dem eben be- 
endigten Kriege, da er zwar die 
Eigenschaften eines grossen Feld- 
herrn noch hat, aber nicht mehr 
zeigen kann; Plut.: Aiuikiov fiiv 
hf Ji Ilavkov^ rjlfxof nvtoxQaTä}Q 
yivoiTo, tb vOp fuiliara yipti^ 



der Renontiation der Stimmen der- 
jenigen Tribus . \\ eiche zuerst die 
Abstimmung vollendet hatten, ver- 
wechselt, s. Marq. 2, 3, 135; I^ange 
2, 4 20 ü'. ; 554. — concurs. in CapU.y 
s. 43, 14; ancb dieses setzt 
einen längeren Zeitraum zwischen 
der Rennntintion der einzelnen Stim- 
men v üi'aus. — tanti b.Vi'ct.y 0, -1, 1 ; 
trium bellorum Victor ^ vgl. 9, 14, 
1 4 ; Tac. An. 4, 1 8 : SaerwHimU MU 
Victor. — despoliarij es solle - wer- 
den, d. Hs. hat digpoUarij vgL Cie. 
Verr. 4, 2ü, 43. 

8- 10. oftiHKr., c. 31 , 3, prolep- 
tisch. — HeenHaey Gegensatz der 
disciplinOy c. 37, 1 1 ; milituri , der 
gemeinen Soldaten. — iam nunc, 
s. 22, 3S, 9; 31, 32, 3; 3, 40, 12: 
sebon jetzt, ebe nocb das verderb- 
liehe Beispiel gegeben werde, per a., 
8. 13, 11, 10: per atnbitionem, 
ygl. 3, 43, 2; 2-, 40, 2; 44, 2B, 1. 
— impoiiaiU. , 1 , 52 , (> : imposuit 
etniuHoM9\ 40, 12, 15. — etmnd 
etc., 30, 26, I, — agere, § 2: statt 
in der Abstimmung oder der Reoun- 
tiation der Stimmen fortzufahreo, 
■sollen sie die Verhandlung usw. — 
«o/w/., die pleh», e. 37, 8; 3, 03, 8; 
3<', 40, 14 u. a., vgl. 43, 4, 5. — se- 
cess., s zu 3S, 60, 3; Becker 2, 2, 
274. — reiw. easd. trib., deren 
^Stimmen bereits an den Vorsitzen- 
den abgegeben und renvntiirt sind; 
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Qnirites. rx alia rc nulla acstimari possit, vpI hoc satis erat, 
qiiod, cum tarn sciHtiosos et leves militrs, tarn nobilem, tarn te- 
inerarium, tarn eloquentem ad instigandam raultitudinem inimi- 
cum in castris haberet, nuUam tn exercitu seditionem babuit. 

2 padem se? eritas im[>erii, quam nunc oderuot, tum eos continuit. 

3 itaque antiqua disciplina habiii quievenint Sernos qnidem 
Galha, si in L. Paulo accusando tirocinium ponere et documen- 
tum eloquentiae dan* YohiH, non triumphmn inpedire debvH« 

4 quem, si nihil aliud, senatus Histiiiii esse iudicamat, fied potlm 
die quam triumphaHim esset, privatum cum invasim» esset. 



<r*nv OQtif etc. — nulla mit Nach- 
druck ao das Ende gestellt. — *t - 
possit: ich will zugebeo, dass usw., 
vgl. 9, IS, 2: MispeeMur - vwth- 
ttii 40, 9, 4: H-Umrem - mw- 
vires - si - sit inpiinr: 29, 1,7, 
vgl. 45, 17: ddch ist die Ver- 
änderang in passet sehr leicht. — 
Mft> «raf , wie 44, 39, 7; 3, 67, 3: 
satis hononim - frat: (Vic. Phil. 1^ 
15, 37: rtndrrs 1, ^, 7: 2, 49, 9. — 
Ifvex. Aw sich leicht \ertÜhren las- 
sen; temerar.y ohne feste Grund- 
aitze, planloa haMlelnd; eloquen- 
tem nnd § 3 eloquentiae etc. ist wol 
in Bezug auf die später anerkannte 
Beredtsamkfit Gaibas gesagt, s. 
Cic. Brat. 21 , 82: viter ho* - Ser. 
Galba ehquentia prwttUÜ «te. ; ib. 
22, a > Galba - quodUin di- 
cendo - arrior (als Laelitis) esst^f, 
graviut vehetnentiusque posse de- 
fendlf; Or. 3, 7, 28 a. a. well 
in eloquent, der Begriff* derFSbig- 
kcit licpt — fmn . in (l»Mn \ orher 
nur allf?eint'in bcz«'i< hiict*Mi Kriege. 
— itaque etc. wiederholt eigentlich 
nnr den Torbergeh. Gedanken; doch 
kann daraus, dn.ss Aeinil. bei einem 
solchen Heere die alf<' Ii ricffsxucht 
durchznfiihron Kiiisicht und Energie 
genug hatte, die Tüchtigkeit des- 
selben, welche bewiesen werden 
soll, geadiloasen werden. — antiq. 
disc , r. ^S, 6. — fjtfipvrr., s. 22, !4, 
2; 35, 4'S 3, vgl. c. 22, 4 : doch 
scheint in d. Hs. noch eine Bestim- 
muig von qiUever, anfedentet zu 
werden. 



3-4. Serv. quid, geht auf $ 1 
rurück : wenn S. einen sn prossen 
Feldherrn anders bcurtheilte und 
ihn anklagen wollt« osw. <— af - 
vokiit - oportuit - diceret , a. an 3, 
ft, vgl. .5, .'>2, 12; qm'd opus fuH 

- si rolicfuri fuirnus : 4ü. 1 2, 9. — 
in P. accusando tiroc. , da Qoiatil. 
1 2, 6, 3 ; 7 fAveCaüum ohne weiteren 
Zusatz von dem ersten Auftreten 
;i]s Redner gebraucht wird, vgl. 
Marq. 5, 126, und das folg. doctt" 
ment. eloquentiae Uber den Sinn des 
Worten keinen Zweifel liiat, to ist 
es wertigstens nicht notiiwendig mit 
Ruperti u. Madvig accitxandi zu 
lesen. - si nihil aL , nichts anders, 
n. die Grösse des Sieges, die Beute 
osw. den Triomph als geredit er- 
scheinen Hesse, oder überhaupt: 
nichts anderes da wäre, weshalb er 
als gerecht usw. : die Formel ist 
etwas freier als an anderen Stellea 
gebraneht, vgl. 5, 2, Ii : fn^ eimHUi 
alind, admoneaf colteg^as ; 3. 1 9. 6 ; 
?, l.-^, ^: .30, 35.8; Cic. Alt. 2,1^.2: 
ßat tribunus, si nihil aliud, ut etc. 

— poHem d. q., 44, 45, 1 ; vgl. 3<», 
27, 1: Paulus hatte das imperium 
nur noch fiir die Zeit des Triumpbes, 
wer aber dieses hatte, war, vienig- 
stens nach der Sitte,* für die Dauer 
desselben gegen eine Anklage ge- 
sichert, s. 41, 6, 2; 4, 44,6, vgl» 
43, 4, t>. — inva.tums, s. f'ie Scst. 
^, 14: ut in euin non invasisse, 
sed incur risse videar\ L, braurbt 
das Wort mit wenigen AnawÜHm 
ohne äi, s. tv 27, 42, 6$ aa «. St. 
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nomen ilrfenret ei legibus intfrrogarot; aut serius paulo, rum 
primuni magistratus ipse copissot, diem dicoret inimiro et o\in\ 
ad populum accusaret. ita pt protiiim rerte farti triumphniii 5 
haheret L. Paulus pro egregie hello g<'sto et po»'nani, si (|uiil et 
vetere gloria sua et nova indignum fecisset. sed videlicet, cui 6 



ist es unsicher, da d. Iis. lisurushäif 
s. U, 30, 0, >^otür aber videret er- 
^Äartpf Vierden miissle: Madvi^r 
>erui. laesurus. — nomen de f. - 
i^rrog, - ÜMT. - aeeut. : fo lollte 
er ihn, so hätte er ihn - sollea, wie 
vorhtT di'huitx über das impcrf. s. 
Cic. S«'St. 24, 54: si laetabantur - 
eommoverttfUur; Kab Post. 10, 29: 
mJtreretur, Aifiiäi»«; Off. 3. 22, 88: 
potius docennt o. a. — nwtien def.f 
die Nennunp des Namens des Anzo- 
kiagfnden mit der Angabe des Vcr- 
brecheos vor dem Magistrate {no- 
tmm defnrrB, 9, 26, 7) war weaif^ 
«teos meh derKiaführung der qtioe- 
ftiones perpetutie das Krste, was 
der als Ankläger auflrcteode zu 
thmi hatte: hatte der Magistrat die 
AaUage für zuliissig erlilärt, so 
•vsste der Anzuklagende vor Ge- 
richt ersrheincn und ihm die Frage 
vorgelegt worden, ob er des ihm zur 
Last gelegten Verhreehens gestSn- 
dig se'ifhgi^gmfrrrofcaret, vgl. 38, 
50, S, wo aber die Anklage selbst 
so bezeichnet wird, Sali. C. 18; 
Tao. Ana. 1 4, 4t). — aut ser. pauiOy 
da Galba bereits Kriegstrtbun war» 
aad eiuer patrieisehen Familie ao* 
gehörte, so Hess sich erwarten, dass 
er bald .\edil werden würde; als 
solcher konnte er selbständig, ohne 
sieb an eiaeo Magistrat m wendea, 
eine Anklage vor dem Volke er- 
heben, d/pw dicere, s. '^r>. 2: ib. 
Bl , 7. — ad pop. acciu., nach dem 
diem dicere, vgl. 43, 8, 9: 24, 43, 
2; 29, 37, 17. L. neterseheidrt ein 
doppellf's Verfahren, welches («alba 
einschlagrn könne, als Magistrat 
könne er selbst den Strafantrag 
Stellea ud so das VeUksgerieht, 
wean Aenilios an das Volk provo- 



eire. veranlassen, oder vorher, ehe 
er eilt Amt erlangt habe, die Klage 
\ nr eiucm Magistrale (dem Prälor) 
erheben. Da in der früheren Zeit 
vea Privaten erhobene Crininal- 
aiiklapen sehr selten und zweifel- 
haft sind, s. 3, 13, '.i: ib. 24, 3 f., 
\»enn die \ erbrechen durch das 
Volk oder durch ^uästoren, die die- 
ses («der der Senat, s. 3!), 14, ft) 
einsetzte, gerichtet wurden, nach 
der Kinrirhtunf; der qttaestionet 
perpotuae aber die Anklage vor 
dem Magistrat das Gewöhnliche, 
die dnrrh Magistrate selten war, so 
ist es wohl möglich, dass L. oder 
sei» (■ewähi'smann das spätere Ver- 
fahren in die frühere Zeit über- 
tragen habe. Konnten aber ia die- 
ser sehen PrivataaUiiger ia Crini- 
ualprozessen auftreten, so geschah 
es wol nur zu dem Zwecke, dass 
der .Magistrat, bei dem die Auklage 
angebracht wurde, daan selbst den 
Strafaatrag vor dem Volke stellen, 
nicht gegen das Provocationsge.setz 
|{. 5^. 5 und die Bestimmung der 
12 Tafela: de capite civis Homani 
tUii eom&ÜM eenturiaH* staim Ueet^ 
allein ondia eigener Person Gericht 
halten und das rrtlicil fallen sollfe, 
vgl. Cic. p. dorn. 17, 45; 29, 77 ; 
Kisenlohr d. Provoeatio ad popul. 
$4 f.; 84; Lange 2, 470; Zunipt 
Criminalr 2, 94; 146; 1^4: 217. 
— et entspricht e/ le^c. i. ; das Asyn- 
deton wäre wie 40. 10, I u. a. 

5-7. prtHum, der poena gegen- 
über = proentAfm, vgl. c. 14, I ; 2(), 
4t>, ! — egre^ie. die Stellung « ie 
ni , 21 . 3. finhriu'( , man könnte 
habiturus esset er\» arten, vgl. je- 
doch«! 42, 13, 5: 4, 35,8. —setf 
vAM., aber naa sehe, denke aur. — 
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crimen nullum, nnUum probnmi dicere poterat, ekis obtreclm 
laudes Toluit. diem integnun hestemo die ad accusandum L. 
Pauhim petiit; quattnor horas, quaatam supererat diei, dicendo 

7 absampsit. quis Qm({uaiii tarn nooens reus fait, cuius vitia vitae 
tot horia expromi Don possent? quid interim obiecit« quod L. 

8 Paulus, si causam dicat, negatum veiit? duas mihi aliquis coa- 
tiones parumper Caciat, unam militum Maoedomcorum , puiam 
alteram, integrioris iudidi et a favore et odio, übt univmas 
iudk^at populus Ronnauus. aput coollonem togatam et urbanam 

9 prius reus agatur. quid aput Quirites Romaoos, Ser. Galba, di- 
ccres? illa enim tibi tota abscisa oratio esset „io statione aere- 
rius et intentius institisti; vigiliae acerbius et diligentius circum- 



crimen, Vorwurf, Anschuldigninp, 
80 fern er ein Aaklageuunkt wcrdeu 
kano, sein polUisdies Verfohren als 

CoDsuI und Bfirger überliaupt , pro- 

brum i'in Vorwurf, drr seinen Cha- 
rakter betrifft. — (licerv, nll^^rniein : 
vurbriugeii, das Speciellorc wäre 
obiter^, — obtrecL taudet, sonst 
bat L. bei obtreetar» den Dativ, 
ilorli kann rr, vie in anderen Fäl- 
len, die bei Spatei en, s Val. Max. 
1 y 8 F)\t. 8 ; 7,2 £xt. 7 u. a. , sieh 
findende Constrart. snerst ge- 
braueht haben, s. (laratoni zu Cie. 
Phil. 10. 3, r>. — qnrrtt. hnr., e. 
2 , da iu dieser Zeil nach der Au- 
siclit der Tribunen ancb noch ab- 
gestimmt werden sollte, so wird, 
\\ie sie w <»l dninals überhaupt « aren, 
nur eine kurze Anklagerede voraus- 
gesetzt, Lauge 2, 417. — diem abs.y 
c. 36, 3. — Merim mehr adversa- 
tiv , s. zu 1 , 5 1 , 4 : Quint, t , S , 5 ; 
Plin. K|i. :\, 20, 7: quod interim 
plane rrtncdium erat. 

b- 10. contiones^ in solchen Ver- 
sammlobgen wurden an den drei 
Anklageta^en die Verbrechen vor- 
pebracht, Zeugen verhört, der reus 
durfte sich verlheidigen usw., s. 
26, 3, damit das VoIIl sieh über- 
zeugen liSnoe, ob mit Recht Provo- 
calion erhoben worden .sei. — pU' 
ratn <ill., '.). Hk l.'i: puraniy unver- 
dorbeu, nicht iiarteiiseh; i/i/e^r.tilf<f., 
ohne vorgefasste Meinang; der 
Comparativ in Bezug auf die a'adere 



Versammlung, die bei purum nieht 
berücksichtigt ist. — eL a. f. etc., 
genaaere Bestimmung zu intepfri»" 
rity die Pi iipos. ist durch den hierin 
licf^endeu Betriff des Frei - . Fn- 
beriihrtseins veranlaiist. vpl. 9, 41, 
S: getUis integrae a ciadibus., 23, 
30, 7: voihtsldi, — > et odio, 31 , 2, 
1: et ab Mttüo et Modäs i 42, 64, 
7. uhi\ in der; entsprechend mi/. 
.Vacprf. , aber wie oft in anderer 
Form; iodess ist die Lesart nicht 
sicher. — wUvers. p, R, ist wie 
§11; c. 38, 3: .'S ungenau von der- 
selben Wrsammliinf; {^fsagt, die so- 
gleich coittio toffuta et iirbana 
beisst, e. 39, 1 plebe urbana; la 
dem pop. Rom. gebSrteii auch die 
Sr.l.laten, vgl. 4, 51,3. — tof^atm, 
22, .i'.), 7. ^ re//.v r/- , s 4. 42, 6: 
24, 25, 1 : tarn quam reos ag-eret. — 
Qttirit. i?., den ganz elgeoUich rSai. 
Bürgern, vgl. § 14; 2t», 2, 11, Voigt 
d. ius fjeiit. 2!>. — insfih'sti kann 
als verstürkles strlisti gebraucht 
sein, vgl. Saet. Tib. 72: instans in 
medio trMiniOf und, wie das Folg. 
Oderts etc. , als an die Soldaten ge* 
richtet betrachtet wenlen; doch ist 
dann Severins ungewöhnlich ge- 
braucht: mit grösserer Strenge, 
ohne dir irgend etwas narbzuaehea, 
Cie. Oir. 1, 21, 71: vnluphttem se- 
verissime contomntjfil : Att. lf>, \ 2. 
'd: filium Severins adhibeboy in Be- 
zug auf 44, 34; ib. 33, 8; auf den 
Feldherra kann, wean oicht das 
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itac sunt; operis plus quam antra f<*('isti, cum ipso iniperator ut 
exactor circuniirel; eodem die et iter fecisti et in iuwm ex iti- 
nere dvctm es. ne virtoretn quidem te adfjuioseere passus est; 10 
statin! ad persi'cpiendos hostes duxit. cum te praeda partienda 
Jocupletem fai'ere posset, pecuniam regiani translatunis in 
triumpho est et in aerarium laturus.'* haec sicut ad militum 11 
animos stimulandos aliquem aculeum habent, <|ui ])anim liren- 
tiae, i)arum avaritiae snae inservitum ccnsent, ita i\\nu\ populum 
Komanum nihil valuissent, ([ui, ut veteia atque audila a pareiili- 12 
bus suis non repetat, «piae aml)itione imperatorum clades ac- 
ceptae sint, quae sevoritate iniperii victoriae partae, proxunio 
certe Punieo bfllo quid inter M. Minueium magistrum eijuilum 
et Quiiituiii Fabiam Maximuni dictatorem intorfuerit, nieminit. 
itaque acrusatorem * ♦ hiseere ])otuisse et supervaeaneam de- n 
fensionem Pauli fuisse. transeatur ;h1 alteram contionenr, nec 14 
Quirites vos, sed milites videor ajjpellaturus, si nomen hoc sal- 
tem ruborem incutere et verecundiam aliquam imperatoris vio- 
landi adterrc possit. Equidem ipse aliter adfectus animo 38 



gleichinässige Verhältniss dor Ge- 
daiikfii prstiirt ^^(•r(^Pfl soll, der 
Satz nicht bezogen werden. — cir- 
cutfK sunt, s. 3, 6, 9; 22, ',8. — 
etpootor, 30, 2H, G; Tic. Abo. 11, 
37: üustos et exactor - Euodiu da- 
tur, vpr!. L. 2, 5S, 7: adhortator 
operis\ Snil. I. r 4t, 2: vi^n'h'as ~ 
ipse cum letalis circutnire ; ib. 100, 
4; eiremnir, naeh cireumita» wol 
absichtliclL — ej" itin., uninittdliar 
von " ntis: was 44, 36 die Soldaten 
wollen, wird dem Peldhcrrn zuge- 
schrieben. — adquiesc.y 5, 23, 12; 
sar Sache s. 44, 43, 9. 

11 -J 3. mscnnttniy^ 2, 21, 6. — 
apud nnrh nd um abzuwechseln, c. 
38, t, vgl. 4, .t6, 4 u. a. — ut - tiottj 
gesetzt dass - nicht, auch ohne dass, 
a. 23, 9, 7 «. a. — reptiat, sieh yer- 
fegeawirtige, praef. 5: prisca tota 
- luentc rppeto , 7 , 3, 3 : repetüum 
ex seniorum memoria. — inter — 
interf., 26,2,9 ; 8,33,13. — Minue, 
de., 22, 12, n ; ib. 14, 4ff.; 27, 8; 
das Dcispiel ist nicht glücklich ge^ 
wählt, da Minucius nur die Art der 
KriegführuDg des Dictators tadelte, 
aieht die G«aat der Soldatea ge- 



winoea oad die Disciplin lockern 

wollte. — itaqup etc , die Stelle ist 
in d. Hs. verdorben, wahrsrheinlirh 
ist nach accusatorem^ womit in der 
Ha. eine Zeile sehliesit, non und das 
verb. finit. pattt oder ein ähnliches 
oder pntrt npque misf^efallen : Mnd- 
vig, «ler hiscrt'f In ijjeslclil hat, 
verm. hiseere prohibuUset ~ Pauli 
feeissei. — f^te wäre wie 3, 50, 
6 gebraucht, vgl. zu c, 14. 

14. (JuirileSy so hätten sie, da sie 
als Bürger in der Volksversammlung 
erschienen waren und abstimmen 
wollten, angeredet werden sollen, 
w U' es auch § 1 geschieht, während 
bekanntlich von den Feldherrn die 
Soldaten commililones od. milites^ 
nur in verächtlichem Sinne Quirites 
angeredet wurden, Tae. Ana. 1 , 42 ; 
Becker 2, 1, 25. — videor ^ 44, 22, 
2. — appellaturus ist, da er sie 
eben anredet, eigenthümlieh ausge- 
dräeht: ich glaube in der Lage sn 
sein endi osw., ich nachte endi an- 
reden. — saÜem^ im aussersten 
Falle, wenn Gründe nichts bewir- 
ken, 2, 43, 8. 

98. I. Eqmd, ipso acheint selten 
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sum, qui apiit oxorcitmn mihi loqui vitlear, quam paulo ante 
erani, vwm iu\ plohem urbanani spectabat oratio. <[uid etiam dl- 

2 ritis. militrs? ali(juis est Homae, praeter Persea, qui triumphari 
(U* Macodonihus nolit ; et eum non isdem manibus discerpitis, 
qiiibus Macodonas vicistis? vincere vos prohibuisset, si potQttset, 

3 (iui ti iumphantis urbem inire prohibct. erratb, milites^ si trium- 
phum imporatoris tantum et non militum quoque et nnhrersi po» 

4 piili Romani esse decus censetis. non uniin in boc Pauli — 
multi etiam, qui ab senatu non inpetramnt triumplium, in monte 
Albano triumphanint; nemo L. Paulo magis eripere decus per- 
fecti belli Maccdonici potest quam C. Lutatio primi Punid belli, 
quam P. Cornelio secundi, quam Ulis, qui poit eo$ triumpbave- 

5 mnt; nec L. Paulam minorem aut maiorem iinprratorem triam- 
phus faciet — , militum niagis in hoc unifeni^iie populi Romani 



verbunden zu NN«Tden, Flaut. Aiuph. 
2, 2, 122: qui ipsas aquidern - con- 
tpicio: ich selbst (aU alter Kriega- 
nann) meioes Theila: zoin Gcdao- 
kpn vjrl. 43, 13, 2. — efi'atn könnte 
Aodeutunf? des (iDwillfns sein. Cic. 
Verr. 4 , 11,24: laudatum etiam 
quetnqttam vmüf»? ib. 1, 60, IftO: 
mt'/ii cfimn queritur V. M., doeh iat 
wahrsrbeinlirh eriifn zu lesen. — 
aliquis mit N;u*hdruck vornnf^estellt: 
giebt es auch nur irgeod eioen? ist 
auch der Letzte, Geriai^e von 
Alleo, die in Rom sind? s. 6, 41, 
2: A'2, 2M. Sem-r. de ira 12, 7: 
atiquia vtilt irato cofrttnütiultionetfif 
cum /'lato ipse etc. — et «tim lei- 
tet den Schlut ein: nnd ihr wolltet 
Iba nirht usw., e. 39, 3; Cic. hamip. 
rcsp. 1 2, 2^ : ft non coinmoveremur. 

- vincere etc., vgl. zum Gedanken 
22, 60, — urbem in , 24, 9, 2. 

— non unHt» in h,P., derGegen.sats 
so diesen Worten srbeinl nach der 
Anfrnhe (Irr Kinde, %>aruni Paulus 
niriil allein bei dem Triumphe inter- 
eaairt sei: er bitte, wenn ihm der 
Tr. in Rom \crsnf;t worden wSre, 
Wrts aber bei der (J rosse des .Siemes 
nicht ^lescliehrn kann, auf dem Al- 
kanerberge triumpbiren und so die 
Bbre für seine Person haben itünneo, 
aber diese bedarf er niebt und der 



wirkliche Triumph wird sie uicbt 
erhöhen, die \'erweigerujig sie nicht 
verringern , erst § 5 Bit den Wor- 
ten militum moffis etc., aber wegen 
der Zwischensätze in vrranderter 
Construct. zu folgen, da v,u\ ur- 
sprünglich fortgefahren werdea 
aoUte: ted rnitömn tnagi* eCr.; 
wegen der Beziehung auf in hov P. 
heisst es deshalb auch mif. tna^. in 
fuH\ Andere glauben iiaeh Pauli 
sei etwa honos a^tur ausgefallen. 

— ^petraruntj s. e. 41, 5; 42, 51, 
S: 1, 1, 1. — /// ^Ib. ///. etc.. s 42, 
21 . 7: :i3, T.i: 2«, 21 : der Snt7 
ruuUi - triumph. ist dem folg. aiU 
Hauptsatz parallel gestellt, dem 
Gedanken nach untergeordnet: wih- 
rend viele, weil ihnen derTr. versagt 
werde (nur der Khre wepren) auf - 
so ist der Tr. des Paulus ein wohl> 
verdienter, eine Ehre, die ihm nie- 
mand nebnen wird. — nento iat be- 
tont, fiee entsprechend, sonst würde 
Pernio rtfwo zn erwarten sein ; nemo 

- maff. qaantj ebenso wenig, s. 9,22, 
7. — deeit* p. ^, 4 4, 38, 3 : über die 
folg. Genitives, zu 4?, 3, S. ImFolg. 
ist wahrscheinlich mehr als post res 
ausgefallen. — univcrxiq , undülH>r- 
haupt, s. e. 13, 1 ; 33, 29, 1: Ths- 
banot Beeotot^ Mifiet. mitümm - 
populi wird in Folg« in vnigekchr- 
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fama agitur; primum ne iuvidiae et ingrati aiiiini aJvcrsus cla- 6 
rissimum quenujue civem upinionem haiwiat el imitari in hoc 
populuii) Athcniensein, lacerantein invitlia princij.rs suos, videa- 
tur. salis peccatum in Caniillo a inaioiibus vcslris est, quem 7 
tarnen ante m-eptam per eum a Gallis urhem violarunt; salis 
niipiT a vohis in P. Africano. Litcrni domiciliuni et sedeni fuisse 
douiiloris AtVicac, Literni scpulcruin ostendi eruhescanius. gloria 8 
sit par illis viris L. Paulus, iuiuria vestra ne oxae(|Uf'tnr. haec 
igitnr primum infamia deleatur, foeda aput alias genles, damnusa 
upul nostros. quis enim aut Africani aut Pauli sinnlis esse in 9 
iiigrata et ininiiea bonis civitate velit? si infamia nuila esset et lo 
de gloria tan tum ageretur, qui tandem triumplms nun conunu- 
nem nominis Homani gloriam habet? tot de (jallis triumphi, toi 11 
de llispanis, tot de Poenis ipsorum tantuni imperatonini an po- 
puli Homani dicunlur? quemadmodum non de Pyrrho modo 
Dec de llannihale , sed de Epirotis Carlhagiiüensibusque [et Ma- 



ter Ordnuug bc\*iescn. 

6-9. inv. vou dein bei a^Uur 
KU denkendes Begriffe : et nnst ver- 

hüt<'u, nbhaiif^if?. — ing^li an.,y,e\l 
diu Lateiner: Uudank nicht durdl 
ein Wort ausdrürken können. — 
opin. hab,, «ogeseheu wvrdeu als, 
eigentlich: (bei Anderen) die Mei- 
nung haben, in dem Rufe itehen, 
vgl. Caes. B. ti. 7, Ö9, 5: quae ci- 
vilas - niaxiniatn habet opiniont'tn 
virtuti*. — lacera^j überhaupt als 
CkarsictenagbMeRhnet, wennanch 
derselbe in dem Ostrakisnua früker 
wol mehr hervorf?etreten war, als 
in der damaligen Zeit, vgl. r. 23, 
14. — üividüif das Mutiv, s. 2'Oy 
2,sn2l,2, 'i, — inCam,,e.a, I.— 
u/ite ree. urb.^ ebe die Stadt von 
ihm Wohlthntcn enpfiuigcn hatte, 
die Eroberung Vejia ist nieht be- 
rücksichtigt. — pereuMf hierware 
a M6 nieht pasaend gewesen, s. so 40, 
32, — nuper kann auch neben 
dem sehon in a vobis aiisgedrüeklen 
(legensat/.c zu a tnai'on'hus stehen, 
luiigiich ^>ure statt des hds. satts 
vtsuper nuA »aii$ superqutt y s. 25, 
[i'iy ü. — Läerni etc nach der 3S, 
53, S; ib. 5t), 3 erwühnten Angabc 
des ValQr. Autias, doniL. vieli. auch 



hier folgt, s. ."Nissen 278. — sedrm, 
dann gloria tU - ne sind nicht 
aaeher, der letate Sats kennte nnch 
keiaaen: glmia si par i. viris sst P., 

in V. exaequetur ? haec etc. — haec 
etc., durch die Ausfiihruuf^ des Ge- 
dankens § 6: primum - iiabeat ist 
der Redner von der Angabe der 
Grande für den Sntz populi fama 
a^Uur abgekommen; daher \>ird 
der erste Grund hier wiederholt 
und erweitert um § lü zu einem 
neuen ükenng «Aen, der aker okne ein 
prinmm entaprecbendes dsind» an- 
fcrügt ist, — ap. alias s. 5,6, 
7 f. — üi üifcr. eil'., wenn - wäre. 

lÜ-11. habet t führt mit sieh, 
entb&lt in iiek, 28, 2S, 1 $ 42, 41, 
9,jvgl. § B. — artf oder nickt viel- 
mehr. — Carth. et Marpdon.^ wenn 
L. so geschrieben hat, müsstc auch 
nach de Hawiibah folgen nec de 
Philippo ond nee 7*. QuiMiius nnek 
P. (\u'i>ch'us stehen; da aber jetzt 
gleiohtalls über die Macedonier 
triumphirt werden soll, so wünle 
eine Andeutung dieses Verhältnis» 
aea wohl gegeben sein, und dn § 14 
der Triumph über PhUippus in an- 
derer Beziehung erwähnt ist, so ist 
es wahrscheinlich, dass an u. St. 
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ccdonilms] triunipbi acli sunt, sie non M'. (airiiis tantiim ncc 

12 P. Cornelius, svd Uoinani triumpbanuit. milituin (juideiii pro- 
pria est causa. <[ui et ipsi laureati et (juisque donis, ([uibus do- 
nati sunt, insi^nies Iriumphuui nomine cient suasque et iinpera- 

13 toris laudes eaiientes per urlieni incedunt. si ([uaiido non tie- 
porlali ex proviiK ia niilites ad triumj)hum sunt, frenuiul; et 
tiirnen tum ([uoque sc absentis, quod suis manibus parla virtoria 

14 sit, trium|diare credunt. si »juis vos iiiterro^et, mililes, ad ijuain 
rem in Italiam deporlali et non stalim confecta provincia di- 
niissi sitis, quid Romam freiiuentes sub signis veneritis, (juid 
moremini hic, et non diversi domos (juisque abealis vestras, quid 
aliud respondealis, ((uam vos triumpbantis videri veih'? vos c«'rte 

39 victores conspici velle (lebel)atis. Triumpbatum imper de l*bi- 
lippo patre buius et de AnUcKlut est; ambo regnabant, cum 
de iis triunq)batum est. de Perset» eapto, in urbem rum liberis 
2 abducto üOD triumpbabitur ? quodsi iu cuitu äcaudeQtis Capito- 



dcrsollx* und aus gleichem (vrundc 
der über Aiitiochus übergangen ist; 
vgl. I 4, wo auch nar eUige Bei- 
s|)icle pepebcn sind. — CuriuSy s. 
Periocha M: Cornel , liO, 46. 

12-14. i/a idein f betont milituin 
dem Volke gegeniibcr: dea Soldateo 
abcrcrst; eafolgtdieAnafafarangvon 
§ .5: jnHittitti mn^is etc. hureafi, 
c. 4: Zonar. 7, 21. — qtiisquc 
uhne ein W urt , au da.s es sieh an- 
lehnt, B. za4,58, 13; 1,57, 7; §14 
domOM qutsq. ist dieses g:oui.sscr- 
massen dureli domos: seine Heiuuith. 
i;ef?eben, obpleieh es aueh domos 
suas quisque heisst. — donis - don.^ 
40 , 52 , 6, vgl. 6, 20, 7; die Ans- 
zeiehnun^en wurden nur bei feier- 
liclieii (Jelefjenheiten pelra^en. Tac. 
II. 2, b'J; \al. Max. .1, 2, 21. — 
Mutnvh. c.j es ist der Uufio trium- 
ph»^ 21 , 62, 2, Varro L. L. (t, 68; 
da der Triumph gerade dem Solda- 
ten arifu'liilrl , s<» konnte jener Huf 
wol als besonders zu beachtender 
Theil dei Aufzuges neben itteedere^ 
worauf durch que auch Imtreati - 
msig npx beznpen wird, gestellt wer- 
den ; Mad\ vern«. rionfcs. — lat/d. 
can.j 4, Ö3, 11 ; ib. 20, 2; Marq. 3, 
2, 448. ^ « quando etc. , vgl. 28, 



2b, 7 ; 40, 35, 7. — ad q. rem, zu 
welchem Zwecke. — dünissi a. ist 
die ^nzliche fiotlassuo^y eannrefo- • 

ratio y nieht die vorübergehende bb 
zum Triumphe, s. e. 35, 7. — Ro- 
viam - sub si^. , unter den Fahnen 
(si^na dieFeldidehen der einzelnen 
Manipel, doch hat L. wo! an die 
späteren Adler fjedachl, s. zu 41, 4, 
1) sind sie. wenn auch nieht in die 
Stadt, doch in die >iähe derselben, s. 
1 , 59, 12 Jrdemn^ gekommeB, warn 
Abstininien natSrlieh nnr eintoln, 
nicht als Heer. — vos crrtr v\v.. ihr 
sicberlieh musst<*l us^^.. da ihr einen 
glänzenderen und des Triumphes 
würdigeren Sieg erfoefaten habt als 
andere Heere, die den Triumph also 
nicht mit f^leichem Rechte wünschen 
konnten. Der (iedanke bildet den 
Uebergang zu dem neuen (iruudc: 
es wSre für eneh sehmaehvoll, wenn 
bei dem wicht if^eren Si»'pe nicht 
triumpbirt würde. \>iihreiid es hei 
unbedeutenderen geschehen ist. 

89« 1-2. abducto f aus seinem 
Reiche, was hier das Wichtigere 
ist, daher nicht nddurto. — .v(v///- 
drnf., «las Subj wird erst aus dem 
folg. ^nici - Ovtavi klar; mit scand. 
ist sewohl in curru als CupUol. zu 
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Ihmi, auratos |jur|)iir;itosqiiP, ex inferiuro loco ly. Paulus in tnrl>a 
tü^atiu uiii unus privatus interroget „L. Anici, Cn.Oi iavi, utrum 
vos (li^nioiTs triumpho esse an nie censetis?*', curru descensuri 
et prac pmlore vidcnlur insignia ipsi sua tradituri. et vos Gen- 3 
tium quam IVrsea duci in triumplu» mavoltis, Quirites, el de 
accessi(Uie potius l>elli quam de hello Iriunqdiari? rl legioncs ex 4 
Ulyrico laureatae urbern inibunt et navaics socii; Maredonicae 
legiones suo abrogalo Iriumphos alienos s|)ectal)unt? (piid deinde 
tarn opimae praedae, tarn opulentae victoriac spoliis iiet? (|uo- 5 
nam abdcDtur illa tot milia armoruui, detracta curporibus ho- 



verUndes, V9I. eurru, equo mkms; 
der blosse Accus, wie 3, 68, 7 ; 4, 2, 

14; wöhiilirher mit ?>/, s. 42, 49, 
Ü u. a., vgl. 3b, 48, It): triumpiums 
in Capüoiium aacenderein. — au- 
rttü purp.f s. «Dionys. 9, 61: 
Twva T( Tiont^vQovv /Quaoarjfiov 
{iunica pabnata) xcti tj fntßolaiov 
noQtpvgovv noixUov \ioga picta)^ 
s. zn 10, 7, 9. — exmj, Ly von der 
ebenen Erde aas, nni ebener B., 
vgl. S, 33, 9, wo es den rostra ent- 
gegensteht. -- to^al. un. pi'iv. , ein 
gewöhnlicher Privatmann in der 
Toga, w^tM, in Triompbatorge- 
wande; nur als soleher konnte 
Aeinil., wenn ihm das Imperium für 
den Triumph nicht pcpehen wurde 
oder \*eun dieser vorüber war, in 
Rom ersebeioen, vgl. 6, 40, 6: wtu* 
Quiritium quSUb«t, 

2-0. cumi descens., der (Jcthmkc 
wie c. 55, 5; früher wurde currum 
ei cessuri gelesen, vgl. Cic. Off. 2, 
18, 64: muiia muUis de suo iure 
cedenteni ; Sull. I. 16. 4(<, mebrfteh 
bei Späteren: es wird auch ci/rrttm 
ei cotivessuri \ crm. — prae pitd., 
prae in einem der Form nach affir- 
mativen, dem Sinne nacb negativen 
Satze, 5, 13, 13: prae metu oxclii- 
sere: (>, 40, 1 : praeindip^nitate- Stu- 
por dr/Lrisset-^ 1 , 29, 3 ; 4 , 40, 3; 
22, 3, 13: prae metu oblormterit 
V. a. — viaeniuTi ich glaube sie 
werden, es ist (jetzt scbon) anzu- 
nehmen. — et vns efc, wie c. 3S. 2. 
drückt den Lu\\illeu aus, es liegt 
aber der Schluss za Grande: also 



darf! ibr nicbt. — accessio b. , e, 7, 

2. — de hello, den eigentlichen, 
wirklichen Krieg, der Gegensatz zu 
accessio belli ist wol der Grund, 
warum hier de bello gesagt ist, nicht 
wie sonst de kosHbue, esc Mmiedo- 
nibtis, 8. § 1 ; 40, 45, 6 u. 
vgl. Plut. c. 31 , 3. — et le»-iones 
etc. Ausführung des Vorhergeh. 

— socä nav.f die Seetmppen. 
a^ro^po^o allgemein: entziehen, oder 
e.s ist ungenau in Bezug darauf ge- 
sagt. d;iss i\vr Senat den Triumph 
bereits gewahrt hat, während sonst 
äbrogare von der Aofhebang gesets- 
lieber Bestimmnngen , die das Volk 
gemacht hat, gebraucht wird, und 
im vnrIicgcn«lfMi Italic die Kogntion 
auf die Ertheiiuiig des imperiutii in 
der Stadt, nieht unmittelbar anf den 
Triumph gerichtet war, s. c 35, 4. 

— triiitnphos im zweiten (Ilicdc s. 
39, It), 4: diuniae - pur nocturna 
contio esse poterit und die übrigen zu 
42, 14, 6 angef. Stellen, vgl. e. 3, 6 ; 
nothwendig ist es wenigstens nicbt 
mit Mnd\ ig tritttnphn zu schreiben. 

— opitnae praedae, da sonst ge- 
wöhnlich der Ahl. mit fio u. facto 
verbunden wird, wie oft von Cicero, 
L. 33, 27, 10 (34,24, 3; 27, 16, 8 
IHssl sich die Form nicht erkennen), 
vgl. 2, 31, h, selten der Üaliv, s. 
Ov. A. A. 1, 53'j, so verm. Gr. opi- 
ma praeda^ über praeda n. spoUa 
s. c. 33, 2: 23, 11, 3; 38, 43. 11; 
mit tlen letzteren sind besonders die 
im Volg. btrzcichncteu \\ allen ge- 
meint. — armor,f Waffenstücke. — 
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stiurn? an in Macetloniani ivnniu utur? quo .signa aurea, mar- 
moica, ehurnea, tabulae [»ii tae, texliiia, tantnin argenti c<idati, 

6 tanlum auri, tanta iM'cunia regia? an noclvi , laniquam furliva, 
in aerariuni di'portalmntur? quid? iiliid >i)eclaciiiuQi niaximuu, 
UübiJissinius ui»ulenlissiiiiusywe ic\ caplus, ubi victori populo 

7 üslendelur? quos Sypbax rex raptus, acwssio Punici belli, con- 
cursus fpcerit , plerique ni» inininius. Perseus rex captus, Phi- 
lippus et Alexander lilii regis, tanta nomina, suLtrahentur civita- 

b Iis uculis? ipsum L. Pauiuin, bis cunsulem, domitürcm Graeciae, 
omniuni oculi conspie^Me url>eni cunii ingredientem aveot: ad 
hoc fecinius consuleni, ut bejluui per quadrienDium ingeuti etiani 

9 pudore nustr«) tractuni periiceret. cui sortilo proyinciam, c«i 
proliciscenti praesagientil)us animis victoriam triumphumque de- 
htinavinms, ei victuri triujnphum uegaturi «Mamit? et quideiD 
10 iiou tantuiu eum, ^ed deos etiam suo houore firaadatiiri? dk quo- 



M^g^ etc., s. c. 33, 5. - argeuti 
(mmJL, ciielirtefl Silbergeücliirr, 
Becker Gallus 2, 320; Kooer 535; 
2u auri: goldenes Geschirr, gehört 
caelati nicht, — a/f nocte etc., die 
Antwort ist \*ieder in einer Frage 
aasgesproehcn um das Abevrde der 
in derselben aassesprorhenen An- 
sicht anzudt'uten. — fiirtiva, hier: 
gestoMen, sowie sonst uiebr bei 
Dicbtern. 

6~S. ftfi<f? leokt dir Aufmerk- 
sankeit auf einen neuen gleichfalls 
sehr zu beachtenden i'unkt; s. § 13; 
40, 13, 3; 3a, 13, 6, etwas auders 
I -1. — speelae.y Gegenstand des 
Sduiaens, Schauspiel, s. c. 33, 3; 
xur Sache vgl. Cic. \ err. 5, 2'», 66. 

lict. populo, » ie der Triumph, so 
gehört der Sieg dem ganzen \ olkc, 
c. 3S, 3; vgl. Plot. 1. 1. ^ fMrä, 
veranlasst habe, s c. T, 2; Übrigens 
U)\^t L. hier Polyb . dessen Zeugniss 
er 30, 15, 5 nicht vollständig an- 
erkannt hat. — pleriq. tueinitt.f es 
sind viele unter uns, welche usw., 
23« 13, 3: pUrique supersumutf qui 
meniinerinius, vgl. c. 24, 0. — qnos 
- Perteu* etc., die Schlussforui wie 
§ 4 : e/ legiones etc., 5, 4, 12 ; ib. 6, 
3; 3, 19, !> u. a. — PM, et 42, 
52, 5. — tett/a A., Naaen, die an sa 



grosse Könige erinnern, s* c. 7, 3; 
«, 4t ; 44, 25, 9, vgL 35, 47, 5. — 
tfomüt., 8. 2 1 , 43, 1 5 : domitortm JK- 
spatnae Galliaeque. — Graedu in 
weiterer Bedeutung, vgl. 39, 33, 2; 
42, 1 T, I, wie Mäeed0itüi 43, 6, 10. 
— ad hoc, wie r. 39, 14; md ffum 
rem, s. 28, 39, 7. — quadritntt .. w ir 
c. 41, 5, obgleich der Krieg bei der 
Ankunft des AeniiUtts erst 3 Jalire 
gedauert Imtle. — etiam, ausser der 
langen Zeit uod der dadurch ' 



ten Anstrengung und den Kosten. 
in^. pudore, unter grosser usw.. ><> 
dass dabei stattfand, vgl It^no 
exemph u. i. — laoilro, 29, IS, 18; 
5, n, 4. — sortito, vgl. 44 , 22,2« 
der Satr bildet den l'ebergang zo 
den religiösen Argumenten. — prae- 
sag. a»., s. 1 , 3b, 7: praesa^ietUe 

nav.f 9, 16, 19 n. a.; vietor. triumpk, 
ist sowohl zu praesagieiit . al.s u 
dt'stinüviinus zu denken, vgl. 2ti, IS, 
b; 2'J, 20, 2; 44, 22, 4. — et quid.. 
sonst gewShali«^ durch eis Wort 
getrennt, 27, 34, 1 ; 35, 25, 1 : ef 
fiigt etwas Neues an, durch qtii- 
dem wird der Gedanke bekräftigt, s. 
SU Cte. Lael. 21, 79. -^seddeostU^ 
s. 33, 22, 5; 38, 48, 16; 41,6,4; 
Preller 2ü8. 
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que enini, non solum homiDibus, debetur triumphus. majores 
▼estri oiQnium magDamm renim et principia exorai ab dia sunt, 
et finem eum ataluenint. consol profidscens praetom paludat» 11 
lictoribus in provinciam et ad bellum Yota in Capitolio nuncu- 
pat; Victor perpetrato hello eodem in Capitolium trhimpbaos 
ad eosdem deos, qaibus ?ota mmcupafit, merita dona portans 
redit pars non minima triumpbi est Yictimae praecedentes, ut is 
appareat dis grates agentem imperatorem ob rem publicam bene 
gestam redire. omnis iUasTictimas, quas traducendas in triumpho 
locavit, alias aüo caedente mactate. quid? illae epulae senatos, 13 
quae nec prifato loco necpublico profane, sed in Capitolio edun- 
tnr, utnim hominum Toluptatis causa an deorum [hominumque] 



10-13. quoq.mUm,». 2, 18, 4. — 

finem eutity und machten mit densel- 
ben ein Ende, beschlossen Alles mit 
denselben, dieselbe Construct. wie 
hie mtht» n. X., nur vertritt du 
pronom. nicht einen genit. obiecL) 
vgl. Sali. C. 7, t>: eas divifiasi znm 
Gedanken H8, 48, 14. — priirtorvc 
erscheint iu Folge der Stellung von 
profictMOeni als blosser Znsats: nur 
Cootula und Prätoren (und Dictato» 
ren) konnten den Triumph erlangen : 
zuerst bei l'onipcius w urde eine Aus- 
nahne gemacht, Die. de im. Pomp. 
21 ; L. 31, 20. — foM. Uct,, 41, 10, 
6. — vaU in Cap., 2\, 63, 9. — 
eoffern, wenn dieses nicht ans^'o.^rfewi 
entstanden und perpetrato vo zu 
lesen ist, vgl. 42, 49, 6 : »candenttm 
in Capitolium aä eosdem deot, so 
kann es nicht auf bellum zurück- 
weisen, sondern muss sich auf in 
Cupitülio beziehen, bello od. eo vor 
oder nach perpeir. aasgefallen sein; 
da der Triumph nicht auf das Ca- 
pitol beschränkt i.st, ist wol auch in 
Cnpitolium wie an d. nn^. Stelle, s. 
42, 47, 9: eodeni in Gracciam^ nicht 
. an CapUoUo sa lesen. — merita «f., 
38, 46, 15, VfL 23, n , 3 : doch dnna 
pnrlnns unsicher, vjrl. 27, 4, — 
pars est victimacy s. 1, ^<5, 9: lu' 
dicrum fuit pug^üesx Tac. H. !, 15: 
doemnmtum sit - necessiludinee; 
migekehrt 34, 22, 9: iniurine - 
causa fucrit. — praeced., zwischen 
Tit. LiT. X. 



der Beate und den flefanpenen, s. 34, 
52, 9. — trad. - locavit ist schwer- 
lich richtig , da der Zweck der An- 
schaffung nicht das Vorüberfübren, 
sondern das Opfern, das Wort selbst 
der Darstellnng nicht angemessen 
ist; viell. ornnvit . s Plut. c X^. 1 ; 
Andere verm. dicavtl; ebenso un- 
sicher ist caedente. — mactate^ iro- 
nisclie Anffordernng , s. 3 , 21, 6 -. 
tm itamini. — quidf^ s. § 6, viell. 
lie}?t in dem quidem d. Hs. quid 
eniin f, s. Hand Turs. 2, 380. — illae 
epulae^ da so d. Hs. hat nnd die 
Worte nach deorttm hamvntmquo 
sehr verdorben sind, so ist w<»l an- 
zunehmen . (I.'iss das HuuptverbuDi 
ausgelttllcn ist, etwa deorum Aofio- 
ris {gratia) parmtur {oAtt eoHßoU" . 

brtmtut)f et vos f'tis aifrfnrr etc.: 
wenifier passend sch<'int illas epula* 
gelcseu und die iiauptsachc utrum^ 
honoris in Parenthese gesetzt sn 
werden; über die epulae s. Preller 
200. — prn/'tmn ist zuf^esetzt . weil 
auch die reni|iel den Staaten gehö- 
ren. — honii/iumq. ist wahrschein- 
lich ans hominum entstanden nnd 
hat das ursprüngliche Wort ver- 
drängt, da hier der Gegensatz zwi- 
schen (iöttern und Menschen hervor- 
gehoben >*crden soll, und die Er- 
UÜmng: wird es nur der Menschen 
oder der Giitter und Menschen (der 
Senntoren, s. Plut lähmest. Horn SO) 
wegen usw.? gesucht sein würde. 

17 
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14 ♦ * anctore Servio Galba turbaturi estis? JL Pauli triuiupho por- 
tae daudentur? rex Macedonum Perseus cum liberis et turiia 
alia captivonim, spolia Macedonum« m circo Flanünio relinqoen* 
tur? L. Paulus privatus, tamquam rure rediens, a porta doroum 

15 ibit? et tu, ceotttrio, miles, quibus ab imperatore Paulo donatui 
# * « «enatus decrevit potius quam quid Servius Galba fabuletur, 

16 audias. et hoc dicere me potius quam ilium audi. ille nihil prae- 
terquam loqui, et id ipsum maledice ac maligne, didicit; ego ter 
et viciens cum hosle per provocationem pugnavi; et omoihus, 
cum quibus manum conserui, spolia rettuli; inaigDe ooq>us ho- 
nestis cicatricibus, omiiibiis adverso corpore exceptis, habeo/^ 

17 nudasse deinde se dicitur et, quo quaeque hello volnera accepta 
essent, rettulisse. quae dum ostentat, adapertis forte, quae ve- 

18 landa erant, tumor inguinum proximis risum movit. tum „hoc 
quoque, quod ridetis'* inquit, „in equo dies noctosque perse- 
dendo habeo, nec magis me eius quam cicatricum harum pudet 
paenitetque, quando numquam mihi impedimento ad rem publi- 



Es ist aulTallcml, dass L. das \ on 
ihm luehrtacb iu solchen Ueden, s. 
26,21, 3; 81,48, 12, geltood §;•- 
iiiaclile Argument, welches gerade 
Plut. c. 33, 4 ausfuhrt, dass der 
SuDplicatioD der Triomph füllen 
Diiflse, nicht beröhrt. VieU. ist ao 
u. St. mehr als eioige Warte m- 

gefallen. 

14 20. L. f'uali etc. geht unvor- 
bereitet auf einen anderen Gegen- 
atand aber, der nm TheU lehoo § 7 ; 
5 berührt ist and den Schiaas vor- 
bereitet. — portfip, verallgemei- 
nerud = die Stadt; der Triuiuphzug 
gieng von dem Marsfelde unter der 
sofenaooten porta trionf halis hio, 
über den eircus Plaminius durch die 
p(»rta ('arnientalis in die Stadt, s. 
Becker 1, 152; 3, 2, 446; Freiler 
die Heginnen d. St Rom 239; daher 
iin Folg. üi Circo Fiatn.j s. 39, 5, 
17; Plut. LucuU 37. — prhahtSf 
§ 2. — t'l tu etc., darnach i.st .Meh- 
reres verdorben oder aiuigefallcn, 
was sich Dicht sicher herstellen 
l&sst; wahrscheinlich war der über 
den Feldherrn ausgesprochene (•<•- 
danke: privatum iOit auf die Sol- 
daten angewendet, wie c. 38, J21., 



etwa: et tu eentnrin, 7/iHps, quibus 

- donatui es donis abicclis {occul- 
iatü) furtim. urbvm inikit oder 
discedott woran sich dann die Anf- 
Forderung anschloss: at arripe, quae 
senatus decrevit potius, quam - 
audias. Auch das Folg. et hoc -audi 
ist oieht richtig, es mSsate dkminm 
heissen, und audi ist wol au.s dem 
Vorbergeh. wiederholt. Andere neh- 
men keine Lücke an, Madvig liest: 
et tum - donatut es, decreta potius 
qmm quid Ser, (m, faMar^htr, «v- 
distij et hodie me potius etc. — 
nihil praet., 7, 32, 11. id ips., 
Gron. verm. ipsum id, s. 43, 22, 2. 

— per provoe, konnte wol dieaso 
die Gelegenheit oder Art oad Weise 
bezeichnen, w'xe 37. IS, 9: per ejr- 
curxiones proelia firri: 43. ly. 10; 
es wird provocMili und provocato 
verm. — es? omnib., Shnlich Mum- 
phare e.r aliquo, 40, 34, 7. — • 490fa, 
8. 23, 46, 11 ; ib. 23, (i _ adr. pect., 
2, 23, 4. — adaperto, s. 5, 2i , S; 
25, 30, 10; zur Sache lustin. 12, 8, 
12 ; Tac. Ann. 1, 35. — persed^ an- 
haltend sitzen, selten gehraacht, 
Plut.: avv(j(aji tfruaarittfruc , \gl 
die Münzen bei Mommücn Gesch. d. 
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cam beoe gerendam domi mülttaieque fiiit. ego hoc ferro saepe 19 
vexatum corpus vetus milee aduleaoeiitibiis militibug ostendi; 
Galba nitens et integrum denudet reTOcate, si videtur, tribnni, 20 
ad sufTragium tribus; ego ad ?06, milites, * *, 

Summam omnis captivi aiiri argentique tranalati $BtlerHum 40 
milliens ducenties fuiase Valeriiu Antias tradit ; qua haut dubie 
maior aliquanto sQiDma ex numero plaustrorum ponderibusque 
auri, argenti generatim ab ipso scriptia effidtur. ahenim tantum 2 
aut in beUum proxoimim abaumptimi aut in fbga , cam Samo* 



röm. Mfinzwps. No. 130: 192. — 
niiens c{v., kur/.: er mag sich ent- 
blösseu, duQu wird sich zeigen, wie 
^latt usw., Fiat.: Sv^wtog «rpft»- 
rog x€U tiß üioftvti OiiXßw vn6 
XeioirjTOi xai axiaTQatffng. — r©- 
vocate, s. 26, 22, 4: 24, 8, 20; die 
AufforderuQg ist ao alle Tribunen 
gericliCet, wie e. 36, 2. — n vid., s. 
34 , 46, 5 n. o. — Am Knde fehlt 
wol nur, was Plut, berichtet: Uikl* 
ayi XaßüJV avjoig inl t^*' i/;^^oy * 
iyto (fi xaioßäs n agaxolov^ttn 
näm *a\ yptoaofiai' tole luatovg 
3tal nxtcQ(arotfQ xaX drifAaytuyH- 
fffkai ttfcXlov iv rotg nnl^uois 5 
OTQnTriyHaO^ai ßovlo/n^vovg. 

40. 1-3. Summam, davor ist 
ausgefallen die Aogabe der Zeit des 
Triamphes, n. d. fast, triamph. a. 
587: L. .^emiliits L. F. M. V. Paul- 
lux II pro cofis. an. DWCfl ex 
Macedo/t. et regePerse per Iriduum 
IUI. III prUUe ir. Deemnb.t c 
42, 1; dann der grossere Theil der 
Schilderung des Triumphes , in dem 
am ersten Tage nach Flut. Statuen, 
Gemälde usw. auf 150 Wagen, am 
2. Waffen, s. e. 33, 1 , vopöberge- 
fahreii, dann das erbeutete Geld 
(nach Syncellus, vgl. Diod. 31,13 
p. 90 Bckicer, ist die Anordnung eine 
andere) vorübergetragen wurde.' Ab 
das Leiste knüpi\ sidi die bei L. er- 
haltene Stelle an. — captivi, s. '2 1 , 
33, 11. — sestcrf., dieses wird we- 
nigstens nur selten weggelassen, s. 
Hör. Sat. 2, 3, 237; 240; HulUch 
223. — mäL tUteent,, 120 Milliooen 
Sesterze, 7 Millieneo Tbaler. — 



maior al., allerdings w ird die Sum- 
me von Anderen höher angegeben, 
voD Vell. 1 , 9 eictr. : Ms mmies em- 
Hei sestertium: Plin. 33, 3, 56: 6i- 
tulit Paulus - e Macedoniea praeda 
(d. h. 300 Mill.) , r/ quo tem- 
pore p. H. tributuin pc/idere desiü, 
8. Cic. Off. 2, 22, 76 ; Plut. 38; weuu 
Ii. hier genea berichtet, so ist die 
Aagabe ora so auffallender, da Va- 
lerius sonst in ähnlichen Fällen zu 
übertreiben pflegt. — plaustror, pon- 
der.f der Wagen und der Maasen 
des Silbers n. G., die er angiebt; 
nach Valerius seheinen die liostba- 
ren Geschirre auf Wagen transpor- 
tirt und diese sow (»hl als, abgesondert 
von denselben, die Summen des Silr 
bers aod Goldes berechnet gewesen 
zu sein, wie es auch Plut. angiebt, 
vgl. Syncell.: rtj t)fvT^ü(c nnnf- 
xofiio»r] vofuiafAÜtüiV räXnvrn 
Xia, aQyvQOV ralttVT» dtaxdi» 
diaxoata, txTttffidruy nln(f-os, 
uyaliLiaTcav voixtXoyv aua^at 
nfi'ictxoaitti . Ob L selbst der An- 
gabe des Valer. in der BnÜblung 
gefolgt ist oder dieselbe, wie man 
aus ab ipso efßcitur schliessen 
könnte, nur als abweichend von der 
seiniget» erwiihnt hat, s. 38, 55, 8, 
lässt sich wegen der LüciLe nicht 
sicher erkennen. — auri, arg-., s. c. 
22 , G. — gmeraUm ist wol wie 5, 
h'l, 0: ne nwnin f^eneratitn sacra - 
prrcrnsram zu nehmen: nach (ein- 
zelnen) .Vrten, Classen, der Zahl der 
Wagen, der Sanune des Goldes und 
der des Silbers. — nlfrr. tont., eine 
zwelle, eben so grosse Summe, § 5 ; 
17* . 



Digitized by Google 



260 



UB8R XXXXV. GAP. 40 



*. «, 587. 



tliraoen peteret, dissipatum tmdiint; eoque id mirabilhis ent, 
quod tantum pcfcuniae intra trigiata annos post bellam Philipp! 
com Romanis partim ex fractu metallorain, partim ex ▼ectigidi'- 

3 1)08 aliis ooacervatum fiierat. itaque admodum inops pecuniae 
Philippus, Perseus contra praedives bellare cum Romanis coe- 

4 pit. — ipse postremo Paulas in carm, magnam com dignitate 
alia coiporis, tum senecta ipea maiestatem prae se ferens; post 
currum inter alios illustres viros fili duo, (?. Maximus et P. Sei- 
pio; deinde equites turmatim et cohortes peditum suis quaeque 

6 ordinibus. peditiin singulos datid^artYoenteni, duplex cenli»- 
n'ofit, iripkx equitL aUerum tantum pediti daturum fuisse cre- 



1,36, 7; 8, 8, 12; Plaut. Baech. 5, 
2, 66. — dissip., 44, 45, 12. ^ ist 

nicht auf quod zu beziehen, sondern 
dieses Conjunrtion , während /d das 
Vorhergeh. allgemein und unbe- 
stimmt susammeDfasst: dass der ko- 
nigliclie Scliatx so gross war, wie 
dur rh qua - jum'or sinmna und alto- 
rutn t. elc. angedeutol ist. — fn/rt. 
met.j der Ertrag, die Hinnahme von 
Dsw., G. 18, 3. — eoac. fucrat^ die 
Form ist bei L nirhl selten, s. c. 12, 
8; 3, 4, 7 : 5, 13, 10; ib. 2:^ 1 ; «), 
3, lü usw.; bisweilen -- gewesen 
war, s. 2, 52, 1 ; ü, 30, o; b, 6, 15; 
27, 44, 1 ; 44, 10, t ; 45, 44, 7, vgl. 
in 30, 38, 6. — bellare, viell. ist 
bellum gerere zu lesen ; eine andere 
Vergleichung hat Diod. 30, 11. Es 
ist anffsUeDd, dass die Darstelluog 
der einzeloen Partien des Triumphes 
durch die Bemerkung §1-3 unter- 
brochen und dass im Folf?. nicht erst 
der Zug der (jctangciicn, der dem 
Triamphw ngen voraasgieng, sondern 
sogleich nach der Beate der 'frium- 
phntor selbst erwähnt wird, da je- 
doch nicht bekannt ist, wie L. den 
ersten Tbcil des Triumphes geordnet 
und gesehOdert hat, und im Folg. 
von dem gefangenen König so ge- 
sproebcn wird. .iIs ob er srhon er- 
wähnt wäre, so seheint es bedenk- 
lieh die Worte ipse postrcmo - or- 
dinibus mit Crcvier vor Mummmn 
omnix § ! /u stellen. 
4-5. ipt9f lüerza und zoden fol- 



genden Subjectcn fehlen die Prüdi- 
eate, die wol ans in curru nnd poMt 

eurrum zu entnehmen , nicht nos- 
gefallen sind, etwa vrkvbatur, se- 
quebantur. — digiiit. etc., 44, 41, 
i: maiestas, Flut. c. 34: äyfi(t xal 
toaavwtis i^ovaias d$to9ia- 
Tog. — alia proleptisch: sowohl in 
anderer Beziehung als usw. — 
necta, 2, 40, *j. — prae se /"., er 
liess sie hervortreten, Osteotatioo 
soll nicht bezeichnet werden. 
i/iter al., gewiihnlich angesehene 
Männer, die am Kriege Theil ge- 
uommen haben und Freunde des 
Triumphirenden, Dio Gass. 51, 21 
cxtr. — Wat. - Scip., 8. 44, 44 f., 
als erwachsen, nicht mehr prnrfpjr- 
tati, s, § S, und viell. auch wril sie 
nicht mehr dem Hause des Paulus 
angehttren, sind sie nicht anf dem 
Trimnphwajjen, wie nach Val. Max. 
5, 10, 2 der «Irittc Sohn, s § 7. Die 
Zuselzung von Q. ist viell. nicht 
nothwendig, s. 43, 2, 7. — cohortes^ 
s. e. 34, 2; zur Sache vgl. 3, 29, 5. 
— ordimb., nach Centarien geord- 
net. — ped. in xiuff., s. 30, 7, 2. — 
deuar.f 37, 59, 6; 30, 5, 17 u. a. — 
tantum allein wMre nndeuilich und 
kiinnte nar etwa bedeuten: soviel 
als den Reitern, wahrscheinlich ist 
o//c;v/;w ausgcfalleti. dafun/rn. n. 
eum. pro rata n. parle : gemäss dem 
(dnreh ein gewisses Verhiltniss) be- 
stimmten Theilc, nach Verhältnisse 
s. Cic. Tose. 1, 39, 94; Cnes. B. C. 
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dunt et pro rata alüs, si aut Don refragati honori eins fiiisseiit, 
aut benigne hac ipsa summa pronuntiata acclamassent 

Sed Doa Perseus tantum per illos dies do€umentum huma- 6 
norum casuum fuit , in cateois ante currum victom ducis per 
urbem hostium ductus, sed etiam victor Paulus, auro purpura- 
que fulgens. nam duobus e GIüs, quos duobus datis in adoptio- 7 
nem solos nominis, sacromm famiiiaecpie heredes rctinuerat domi, 
minor, ferme duodedm annos natus, quintpie diebus ante trium- 
phttm, maior, quattuordecim annoruni, triduo post triumphum 
decessit; quos praetextatos cuM vehi cum patre, sibi ipsos si- 8 
milis praedcstinantis triumphos, oportuerat. paucis post diebus, 9 
data a M. Antonio tribuno plebis contione, cum de suis rebus 
gestis more ceterorum imperatorum dissereret, memorabilis eius 
oratio et digna Romano princii c fuit. 

„Quamquam, et quanta felicitate rem publicam administra- 14 



1 , 17: pro rata parte centurionibus, 
vgl. 34, 50, 7: pro porHone; 29, 5, 
7: pro parte» — refragati, da L. 
das Wort son.st nicht braucht und d. 
Hs. /io/t su/l'ra^i hat, so ist viell. 
auch /lüu eiue Bcstiiuinuug (neg^le- 
^eräer, c. 35, 7, inväioä. S.) au- 
g^aUeo, und non . . sufj'ra^ati za 
lesen. — pronunt., 21, 4'», 4. 

6-8. doi'umt'nt. , ein lehrreiches 
Beispiel, weiche \V echseinille dea 
HoBsdien trdTen kSnoen, c. 41, 
8, 6: eaiemptutny vgl. Plut. c. 34, 5. 
— VI caten.y s. \ al. Max. (J, 2, 3; 
ZoDar. 1. I.: iv ai^uaktüTtov aj^ij- 
(iati^ Plot. 1. 1.: avrö; ik r&v ti' 
xyMV 6 ITiQatve xtä r^c ntgX aitä 
^(()anftu'»' Xtttü'itv fjjoQfvfTo 
(ftti6%' /ith' tudriov ufj/tf/öufrog 
xal X{ir]nifSag tytuv int^co^iovs 
etc. erwShnt der Retten nicht, vgl. 
Momnuen Gesch. d. röm. Münzwes. 
632 f. tiowhi., s. c. 41, 11 



sn- 



cror.. die an das Geschlecht jjc- 
kniipiien , die A-acra genliliciaf vgl. 
Rein PR. 472; 510. ~ duobutj die 
§ 4 genonnten. — duofl. triduo^ 
im Kinzelnen abweichend Plut. c. 35; 
Ap|i. Maced l!); Vell. I, 10; etwas 
verschieden Val. Max. 5, i U, 2 ; uo- 
genan Eutrop. 4, 4. — praeiea^.^ 
22, 57, U, vgl. 44, 14, 3;-Vnl. M. U 
L: aU«r m triutnphaH eurru eon- 



spectu* post diem lertium expiravit. 
— eurru V., nacli Cie. Mur. 5, 1 1 ; 
Sueton. Tib. 6 sitzen die fiHi prw^ 
tr.rffifi iiuWlcu Pferden am Triumph- 
w a ^c II . ^ — /> rdcdi'xt /// . , s ich i In^ " o i'a 1 1 s 
bestiuimlen, als sicher erwurtcu 
durften, Com. Eon. 2,4; sonst ist 
das Wort in früherer Zett selten 
gebraucht. — oportiier., wenn die- 
ses genau zu nehmen ist, so hat kei- 
ner der Söhne den Vater auf dem 
Triumphwagen begleitet. 

41,9-4s, 1. Rede des .\eniilius 
an das Volk. Diod. 31 , IS; Plul. 
3t>; Appiau. Mac. 11); \ eil. 1,10. 

9. paue. - eont.f vgl. 36, 40, 14; 
Vell. I..L: cum in eonUone, extra 
tirhptn, more jnaiurN?n, nute trinm- 
pfu dir/n ordinein actorum siioruni 
com/uemurarct , scheint den Vor- 
trag im Senate vor dem Trimnphe 
mit dem in der Volksversammlang 
verwechselt zu haben, s. Marq. 3, 
2, 440. — Jnto/i., c. 21, 3, Paulus, 
jetzt Privatmann, kann keine Ver- 
sammlung berufen. — äUsereret 
wird durch d. Hs. angedeutet, das 
friihn- auf}?enommene disspruisset 
liesse sidi nur künstlich verlheidi- 
gen, s. Krüger Gramm, üntersucb. 
2, 289. — princip., 5, 30, 3. 

41* 1-2. quanta od. quae ist 
Statt des hds. ob quam zu lesen, vgl. 
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verim, et qiuu dtto fulmina domum meain per hos dies percu- 
lerint, non igDorare tos, Quirites, arbitror, cum spectaculo vobis 
nunc triumphus mens, nunc filnera Jiberorum meorom fiierint, 
3 tarnen paucis, quaeso, nnatis me cum publica feiicitate conparare 

3 eo, quo debeo, animo privatam meam fortunam. ])rofe€tus ex 
Itaiia claasem a Brundisio aole orto solvi; nona dii i hora cum 
Omnibus meia navibus Corcyram tenui. inde quinto die Delphis 
Apollini pro me cxercitibusque et dassibus vestris sacrilicavi. 

4 a Delphis quinto die in castra perveni; ubi exercitu accepto, mu- 
tatis ((uibusdam, quae magna impedimenta victoriae orant, pro- 
gressus, qoia inexpugnnbilia castra bostium erant neque cogi 
pugnare potorat rex, intor praesidia eins saltuni ad Potram evasi 

5 et ad pugnam rege coaclo acie vici; Macedoniam in potestatem 



8, 2 j, 12: potius cum qumito studio 

— quam quo siulläia. — retn p. ad- 
min,j 8. 4, 24, 4. — guoe, es kuB 
aoch /// verdorben fulmina^ 
Tic Rejt. I, 4, 7: me ^ravisshms 
letiipestatibus ac pneiie fubnüiibus 
ipsis obvium fcrre^ vgl. 22, 35, 3; 
anders 6, 39, 7: dietattnium ful- 
men. — nunc - nunc, das eine - das 
andere Mal, ohne Rücksicht auf die 
tiegeuvvart, 2 , 3j, 6; 4, 12, 7 u. a. 

— eo, quo etc., vgl. Cic. de imp. 
Pomp. 16,47. Der Eingaof ist >\nhr- 
scheinlich von L., einen anderen hat 
l'hit., die lolfT. Rede dagegen findet 
sieh fast eben so bei diesem und Diod. 
wie bei L., sie ist wahrsehelnliek 
Polyb. eotlebnt, wofür auch der ein- 
farhe, würdige Ton wie in der 44, 
22 mitgetheilten spricht. 

3-4. sule orto, Diod. : ft;To^CM- 
Qiqaas riir dyaroX^y xal ton jop 

nXovv noiiiffd/itvoe Mtfic »Q«S 

xccinnlfifTai iir]<J(yog (ttoXh 
tf ^^ivtoi tiiK4\^xvQav, ähnlich Ap- 
piao. — rore. fentfi', wie 44, 1,3; 
die reberfahrt wird also in koner 
Zeit vollendet, vgl. Plin. 19 prooem. 
3. — qumtn, ebenso Plut., App , da- 
gegen Uiod.: ixtii^fv Ttia^intov iv 
^cA^otc nnlhtgriaavta rp 9tip 
fiita n^i'jf ffftigas ff< MaxfJo- 
yfav yfrt'frOai. — Jpall., c. 27, 7. 

— pro sacrif.y wie vota /'arprf, 
mteiptsre pro, zur Sache vgl. 29, 



27, 2. Andere setzen statt vestris^ 
weil in d. Hs. lustri steht, lustran- 
dit, doeb ist die Constroft des 
randiv. nit pro nur seltea «ad bei 

sacrifrcare wol kaum sonst ge- 
braucht, s. zu 23, 2^, 1 1 ; Cato r. r. 
144; Cic. Off. 3, ö, To ; ferner würde 
hutrandU onpassend aveb anf ma 
bezogen werden müssen. — accepto, 
darnach könnte man noch et lustrato 
erwarten, Plut.: rör ito)'dÖTa auv- 
ttUwi xu<ka()ft6v, > gl. 3, 22, 4; 
41, 18y 7; doch sagt auch Diod. nnr 
7/ «o«A«,'?Arj', ebenso Apjiian. — m«- 
tatis, 44, 33 f. — iurxpu^u. , 44, 
35, 9. — cflj^i pugnarcy c. 42, 7 ; 38, 
13, 2: ea^er^t {eoitUum) itam 
antiqua puti, dagegen der aec. 
c, inf. 27, ^, I u. a. - üiter praet., 
weil der P.iss beset/.l war, 44, 35. 

— evast, habe crs»liegen und so pas- 
sirt, Tgl. 21 , 32, 13; 38, 2, 8 n. a. 

— ad P&tr.y attributiv. — ad pu^ 
ffntrm, s. zu 23, 1,4; 10, II, 11 ; zu 
Sali. I. ^5, 3 u. a. : da d. Iis. coacto 
nicht bat, so verm. Madvig ad l*yd~ 
nam oeüs «in; allein keine der an- 
dern Quellen, auch die Periocha, 
Orosins, haben den Namen der Stadt 
nicbt, Diod. sagt blos: naQuid^a- 
0&at ar«l risrifirar FTiffOfa, nir bei 
Strabo heisst es 7 frg. 22: fp^tp 
rr(*ö T^s fTv^vr)i nnU'tjjy aber vm 
denselben t(o ttqo t^? IV^tl}tov^S 
entgegonxustellen, vgl. Vel. 1, 9. 



Digilized by Google 



». Cb. 167. UBfiR XXXXV. GAP. 41. 2^3 

populi RomaDi redegi ei, quod bellum per quadriennium quat- 
taor ante me consiües ita gesserunt, ut semper successori tra- 
derent gravius, id ego quindecim diebus porfcri. aliaruro deinde 6 
secundanim rerum velut provcntus secutus : civitates onines Ma- 
cedoniae se dedideruot; gaza regia in potestatem v^ nit; rex ipse 
tradentibus prope ipsis dis in templo Saniothracum cum liberis 
est captus. mihi quoque ipsi nimia iam fortuna videri eoque 7 
suspecta esse, maris pericula tiniere coepi in tanta pecunia re- 
gia in Italiam traicienda et victorc cxercilu transportando. posl- 8 
quam omnia secundo navium cursu in Italiam pervenerunt, ne- 
que erat, quod ultra precarer, iliud optavi, ut, cum ex summo 
retro volvi fortuna consuessot, mutatioiipin eins domus mea po- 
tius quam res publica senliret. ita<pie det'uuctam esse fortunam 9 
pubiicam mea tarn insigoi calamitate spero, quod triumphus 



5-r6. quadrien.^ wie c. 39, 8; 
richtiger c. i), 2; Plut. und Diod. 
haben die Anpabe nicht: L scheint 
sie selbst hinzugefügt zu habeu, da- 
her gehört ihm wol auch derlrrthniii 
^uMvor mite me consulet. — qttin- 
äedmf ebenso Diod.: ir rifi^nnn 
rai? ccTTrtfJdig rr ^VTf yrn'ö fxn - i rrtj- 
ücti Jhoaüt und wahrscheinlich das 
Elogium CIL p. 289: eeipiae refr\ie 
in dieb]us qnibus Mace\doniain obii- 
nnit] kr di'h'vlt; da Aemil. nach 
dem damaligen (Kalender, s 44, 22, 
10, in» Anfaog April in die Provinz 
abgegangen, 11 Tage Dteh (ler Ab- 
fahrt von Hrundisiai^ wohin er vcin 
Rom in \Nenigen Tagen gcl.mtrt sein 
kann, zum llecre peliomnuMi, 4 I, 30; 
34, die Schlacht am 4. Scptbr. ge- 
liefert worden itt, also 5 Monate 
naeh aeinem Abzug von Rom, so 
Verstössen die Worfe entweder ge- 
radezu gegen die Geschichte (zu der 
Annahme, dass Aemll. In der Zwi- 
aebenseit naeh Rom zurückgekehrt 
sei, um Truppen zu holen, fehlt je- 
der Anhaltepunkt) , was bei Polyb. 
kaum aozaoehiiren ist, oder die 16 
Tage sind nieht von dea AeaiiL An- 
kauft bei Phila, 44, 34, 10, aondern 
von dem Beginn der Expedition über 
Petra zu verstehen, vgl. 44, 35, 5: 
Ifost äiein Äß etc. — velut prw» ■ 



Erfolg; veluij weilL. die nraprüng- 

liehe Bedeutung von eventus, das 
Hervorkommen , die hervorsprie- 
ssendc Frucht im Auge hat, dagegen 
Caea. B. 6. 7, 29: teeundoe rerum 
prooentus; id. B. C. 2, 38. — prope^ 
zwischengeslellt wie 1, 14, 4: in 
ipsis prope inoembu*\ 27, 18, 3: 
portia prope ipsis. 

7-9. ffuoquey wie wol anch 
Anderen, 44, 14, 7 ; 4, 14, 9. — ni- 
fffif, _ fort., 10. 13. (i: rf fortunam 
ipsain vcreri\ Diod.: itav^äCiiV 
iif r\ TO n nQÜloyoV tteiß XOto^^t»' 
fiatea» - nolh fiuXloy ^viuc^eiv 
rijv fvoomv irji Tv/rj^; „P'"'" 
ttnianov r/} 7r/j/ Jin liiV €VQOittV 
ifiJi' 7iQ(tyf4UTiüv etc. — Wim est 
summo r. wb/i, a. Enaina (Ann. 298) 
bei Macrob. 6, 2, 16: e^ rur.v/x miil- 
tae fortunae forte recumhunl ; Hör. 
Od. 3, 10, 10: ne currenie rota Ju- 
ni* eilt retro. — Mvldif. - eeniärei, 
ebenen Diod., Appian , andere Plut, 
Vell. 1. l.: deos immortales prera- 
tus est, si qt/is eormn i/iviflrref npe- 
ribusac fortunae suae ^ in sc uotius 
saevirent quam, in rem^pubUeam^ 
Zon. 9, 24: riv^aro xa\ ovros xktu 
Tov KttuiUor etc , L. 5, 21 , 1.^, in 
der Periorha ist der Wunsch zu 
früh gesetzt. — defunct.y habe äber- 
ataaden, sei davoagekeannen ohne 
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meus, velul ad Iinlihriuni casuiim humanorum, duohus fuiu'ribus 

10 liberoruiii incoruni est iulerpositus. et cum ego et Perseus nunc 
nobilia maxime sortis morlaliuin exempla sjiectemur, ille, (|ui 
ante sc c^iplivos captivus ijise duci liberos vidit. iiUMduincs tarnen 

11 cos babet; ego, (jui de illo triiitn|)havi. ab alterius fuiiere Üb cur- 
loim * ♦ ♦ ex (^apitobo \n'o\)i' iain expiranleni veni; neijue ex tanla 

12 Stirpe Hberuni superest, qui L. Aeniilii PauH nonien teral. duos 
euim lann(uain ex magna pro^enie bberorum in adoptioneni da- 
tos C<»rnelia et Kabia i^ensbabent; l*aulus in domo praeter mc 
nemo supercsl. sed Ikuic cladein (bnnii.s nieae vestra febcitas et 

42 secunda torluna pubbca consolatur." Ibiec tanto dicta animo 
.magis ('onfu(bTe audientium animos, quam si miseraliililer urbita- 
tem suam detlemb) b)cutus esset. 

2 Cn. Oclavius kalendis Decenibribns de rege Persoo navalera 
triumpbum egit. is triumpbus sine captivis fuit, sine s))obis. 

3 dedil sociis navabbus in singulos denarios septuagen(»s cpiinos, 
gubernat(»ribus, qui ia navibus fuerant, duplex, ma^istris na- 
vium quadiuplex. 



etWM so leiden, 10, 29, 3: Romanos 

defunctos consulis fato\ 3, 8, 1 ; 2, 
35, 3. — ad ludibr.^ um sie zum 
Gegenstände des Spottes zu machen, 
e. 3, 3. 

10-42, 1. et rührt ciiicn neuen 
Punkt ein; der Srhluss der Rede ist 
vnoV von L. selbst; Diud. u. IMut. 
haben denselben nicht. — maxinte 
gehSrt, ^ie es tehetot, so nobäiia, 
nicht zu spectemurj s. 39, 31 , 16. — 
Cftph'riis ist %vol \N Offen des Gegen- 
sulzes in ipsc zuzuset/.eii, Piut.: ovx 

vtfftq {exempla) rot- tf{)iaußfi'ou(- 
7'ov tör fifjinußtv jj'Tu. curniniy 
das Fehlende ist dein Sinne nach 
klar: conscmdi ei in CapUoUum 
vei'fus sufn , ad iUierum ex C. etc., 
die Worte lassen sich nicht sicher 
herstellen. — prope iam^ 2Ü, 32, 3. 
— - tanta^ den vier Söhnen, —/omg., 
mir zu sein schien; als ob-'Wihre.— 
Paulus^ ein Paulus, einer von der 
Familie der Pauli, c. 40, 7 famäiae- 
que. — coiifuderoy ürschiillerte hef- 
tiger, naehte tieferen Eindmek, 
Diod.: o ^iifioi tiiv fMyalofffvxiuw 



natal nolXartldcftov fox^ ovfX' 
ndd^nav. — ma^is - quatn si\ (Mc. 
Fam. 6, 4, 3: ad omnes casu* - 
magU öbieeH tumus , quam H 4^0$» 
nanus. 

42, 2-12. Triumph des Octa- 
\ ius ; Senatsbeschluss überPerseus ; 
Gesandtschaft des Königs Cotys. 
Pcdyb. 30, 12; Diod. 31, 13f. 

1 -3. Kdl. Decenib., also einen Tag 
nach dem Triumphe des r*nulu<?, 
gleichsam ein Zusatz zu demsell)cu, 
da beide Trtomphe einem \oike 
galten; s. fast triumph. p. 459: Ot. 
Octaiius Cti. f. Cn. n. pro pr. an* 
iJXXCf I ex Maredon . et refj-e Perse 
uaval, eg:ü h'.Doc., unrichtig: Diod.: 
Tr^rof ^vor Paulus) uiy A^ixtot 
xai ^OxTaovtog- fO^oimftfitvatP, ~- 
\inr rupf, etc., Alles war an den 
Obcrbelehishaber abfcelirfcrr, 6, 
11, eine Seeschlacht nicht geliefert 
worden. ^ dsdü, dia Hauptsol^ect. 

— socnav., LibertiseovadBundcag«- 
nossen: sie bekommen J der Summe, 
welche die Landtruppen erhalten 
haben, vgl. c. 43, 7; Lan^e 2, 270. 

— ffu^entmtnf sie haben aar du 
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Senalm deinde.habitas est. patres censneniDt, ut Q. Cas- 4 
8H1S Perm regem cum Alexaodro iilio Albam ia costodiam du- 
ceret; comites, [lecuniam, argentum, instruroentiim, quod habe- 
ret, nihil ♦ Bukys, /i/ttisCio/^« regia Thracum, tum obsidihus in 5 
custodiani CarseokM est miasos. ceteros captivoa, qui in trium- 
pbo ducli eraDt, in carccrem condi placuiu pauooa poat dies, 6 
qaam haec acta erant, legati ab Cutye rege Thracuni venerunt, 
pecuniam ad redimendum fiiium alio^ue obsides adportantes. 
eis in senatum introductia et id ipsuin argurnenti praelendenti- 7 
bus orationif non sua voluntate Cotyn belio iuvisse Persea, 
quod obsides dare coactus rsset, orantibusque, ut eos preiio, 
quanium ipsi atatuissent patres, redimi paterentur, reaponsum 8 



Steuer zu führen oder die Führung 
desselben zu beuufsicbti^en und 
stehen uo Kaoj^, w ie auch das gerin- 
gere Geseheuk seigt, den tnofitiri 
tun., den Capitiaeo, welche die 
Seesoldalen rommandiren . über- 
haupt den Oberbefehl aufdeniSehiife 
haben, s. 43, b, 7 j 25, 7, nach.— 
qui - fit0nmiy warm der sidi von 
selbst verstehende Zusatz gemclit 
und nur bei den f-^ubernafores pe- 
macht ij>l, lasst sich nicht erkennen. 

4. deindej überhaupt nach dem 
Triimipbey nicht an demselben Tage, 
dn an diesem ein Mahl des Senates 
statt fand , s. c. 31), 13; die Verbin- 
dung ist locker. — censuer. , nach 
Plnt. c. 37 naf Antrag desAemilios. 
— Q, Cßts.y der PrStor urb. des 
Jahres, r. l'^: dieses zuzusetzen pr. 
Persea ist nicht noth wendig, s. 43, 
3, 3. — j^lbam, Alka Fucensis, 10, 
1 ; 29, 15, Perioeha 61 , vgl. Polyb. 
37, 16: 'Pilinnoi (der Sohn des 
Perseus) a/&^6v6xT(ox(tCJ€xa yi- 
^orojff hiui' ^fTt]i./M^f TOI' ßfov fv 
uiXßif T^S^JruUuiy v^as Diod. c.l5 
■ über den AoTenthalt des KSnigi in 
dem Kerker zu Alba und dessen 
qualvollen Tod erziihlt, scheint er- 
dichtet, \nl Plul. c. 37; Vcll. Püt. 
1,11: quadrimnio post m libera 
euHoditt Albt» marüttr. — itiUI, 
wasdarnaeh ausser ßilhyx f. C. aus- 
gefallenist, lässt sich ciil nehmen aus 
Zonar. 9,24: Ih^atus di tls'Akßuv 



5-7. obsid.y daxin hat L. noch 
nichts erwnhot, wenn nicht vor ob- 

sid. mehr als cum ausgefallen ist, 

Pohb.: üf (Bithys) b^ir,n{uq 
/üoiy dü.'/ti; ffi ISla/.tdoiiur iit- 

s. Zon. 1. 1.: tnfiii; t (Paalna) xtd 
B(%^v¥ i6v Tov AÖTvos vi6y, — ■ 

ceteros, auch die Geiseln waren in die 
Gewalt der Kümer gekummen und 
gehörten zu den captivi. — in care., 
c. 43, 9; 30, 21, 5; 38, 60, 6; sonst 
werden Geiseln ond Gefangene in 
den Lautiimien eingeschlossen, s. 
32, 20, IUI : .57, 3, 8, vgl 26, 27, 
3. — COR«//, 23, 38, 7. — acte eron/, 
8. 27, 5, ». — ftf 1^. av^um., gerade 
das stellten sie als Grund dar, 
eigentlich: ordneten es dem Bej^rilf 
Grund unter, >%euig vcrächicdcu von 
id ^mm argumentum^ vgl. 43, 17, 
8: id ignominiaei 4, 7, 10: iddoeu-- 
mtnti\ 7, 2<), \ 2 :id co<cnotnüiis u. a. 

— aratwnt\ das hds. orationity vgl. 
^l^b\y\ '6: tituluw belli praetendere, 
wiirde Iiier nicht passen, da nicht 
das argumentum der Hede als Ver- 
wand f^ebraucht, sondern für die- 
selbe, d. h. den Inhalt derselben, ein 
Verwand gesucht wird. -— non ht» 
vittB hingt von dem Begrilfe in ar- 
ffUment practendere ab, und quod 
-'esset ist ICpexef^esc von id ipsum. 

— ex auci. ten.» durch den Phitor. 
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cx auctoritatc senatus est, populum Homanuni meminisse ami- 
citiae, quae cum Cotye niaionbusque eius et gente Thracuni fuis- 
9 sct. obsidcs (latos crimen, non criminis defensioncm esse, cum 
Thracum genli nc quietus quidem Perseus, nedum l)cllr» Homano 

10 occupalus timendus fuerit. ceterum, elsi (^olys l*crsei gratiaro 
praetuiissct aiiiicitiae populi Homaiii. mai^is. (juid se dignum es- 
set, quam quid merito eius fieri possrl, acstimaturum , tiliura 

11 at(pie obsides ei remissurum. iMMii^licia j^ratuita « .sse populi Ro- 
niani; pretium eorum malle rclinqucre in ai cipientium animis 
quam praesens rxii^ere. legali Ires nominati, Titus Quinctius 
Flamininus Licinius Nena M. Quiinius nehilus, qui obsides 
in Thraciam retlucerent, et Thracibus munera data in sin^'u'ms 

12 binum milium a»Tis. Bitbys cum ceteris obsidibus a Carseolis 
acrorsitus ad patroni cum legatis missus. naves regiae capta«' de 
Macrdonibus, iovisitatae aute maguituüiois , in campo Marlio sub- 
ductae sunt. 



8 - 12. ainicit. ^phIp Thr.y bii- 
ker ist nur die VcrbiiiduDg einiger 
thradsclMr SlKoioie mit Rom er- 
wihat, a. 42, 19, « , vgl. 38, 40 f.; 
über Cotys 42, 2'), 12. — To/ye, wie 
§ 0; 42, «7, 3, vpl. 1, 3, 8 Mye, 
Capye. — crtnietiy hier von einem 
betOBunteii Faetam: Vergehea, 
aicht: Anscbuldigunf;, s. r. 24, 4. — 
ntm h'tn. - fuerit ist zugleich be- 
dingt, da in fjuietus - occupatus eine 
Bedingung liegt; ». 4, 52, 3. — 
ftHum etc., erUSreades Aayadetnn. 
— pretium malh - ejrig., es wolle 
den Prris nii ht haar nuspo^nhl* 
ben, sondern - zuriirklnssen, gleich- 
san all CInterpftiad, Knpittl, ist eine 
riflbera Erklnruni; von ^-ratuila und 
pinc f:«'su< ht<' IJr/eichnung fiir Dank- 
barkeil, V erplli« htunp ; Pnlyb. sagt 
einfach rob nooi ibv IltQn^a no- 
Xffiou xitri vovvriQoxfxMQrixoTo^, 
Tfir «f^ 7foo> KÖTVf ^latfOQav 
Ttnoi oviHv hl ihrcif{yfn', ai vf- 
j[ü'}Qf}artr avrto xou(i^(aHai xov 
vlov- ßovXöuivoi jijr ahtdv riQff- 
on^rn xn\ ftfyaXoilfVXttfy tfttfnt- 
rf nfjftifi xn\ t6v Korw afdoV" 

lieber den Grund der autlaltenden 
Nachsiekt aad LiberaUOt a.ilara- 



sen 1, 781. — T.Quinct , \gi.(\44, 
3; an u. St. ist der Vornaine nirbt 
sielier, wesbalb sich alcbt beaCia- 
men ISftt, ob er dieselbe Person «it 
dem am a O , oder der 41, S, I ge- 
nannte sei: zu bezweifeln ist, das« 
der Befreier von Griechenland ge- 
«eiatiei, s. 41, 28, 10. — CUeim,, 
sonst wird in diaier Zeit nur der 
r. W. 1 ; 1(1, *i erwähnte dieses Na- 
mens genannt j da dieser aber in dem 
Jabr ia Hispaaiea war, ao aiaaata 
die Geaaadtaebaft erst tat aidtttai 
abge^^angen sein. — C anin. , s. 43, 
11,2. — munern, 43, 5. — navei 
reg.j c. 35, 3 ist nur von einem 
grossea Sebife die Rade, t^I. Polyb. 
IS, 27 ; die Macedonier haben sonst 
Innbi, s. 41, 2S, 9; 21), 1 : wahr- 
scheinlich hat Valerius Antins die 
Sache vergriisscrt. — invtsUataef 
s. 4, 3-^, 1 ; 5, 33, 4 : fvrma» htnm- 
num inifüiiaUiSf übrigens waren nur 
in Hinn so grosse St'hilfe unbekannt, 
vpl jedoch 33, 30. 5, von den .Nach- 
folgern Alexanders d. Gr., Derne- 
triua, a. Plat. Dematr. 43; Ptole- 
naens Philadelphus u. Philnpatar, 
«. Athenaeus V. 203f . vpl. Plin 7. 
ö6, 2U8, waren schon vor längerer 
Zeit solche Coloase erbaut worden, 
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Haeronte adhuc non in animis modo, snd paenc in oculis 4S 
memoria Maoedonici triumphi L. Anicius Quihnalibus triumpha- 
TÜ de rege Gentio lilyriisque. simiiia omnia magis visa homiDi- 2 
bus quam paria : minor ipse iroperator, et nobilitatc Anicius cum 
Aernilio et iore imperii praetor cum consule conlatus; non Gen- 
tius Perseo, non lUyrii Macedonibua, non spolia spoliis, non pe- 
cunia pecuniae, non dona donis conparari poterant. itaque sicut 3 
praefulgebat huic triumphus reeens, ita apparebat ipaom per se 
intuentibus neqoaqoam esse contemnendum. perdomuerat iatra 4 
paucos dies terra mariqae ferocem, locis manimentiaque fretam 
gentem lilyriorum; regem regiaeque omnesatfapisceperat; trans- 
tulit in triuropho muHa niilitaria signa spoliaque alia et supellec- 
tilem regiam, auri ponäo XX et VH, argenti X et Villi pondo, 5 
denarium X tria milia, et CXX milia Illyrici argentL ante curram e 



ö. Graser de re navali p. 5ü. — in 
camyo Marl. , es sind die navalia • 
gemeint, 8. 3, 26, 8; Beekflr 1, 629; 
Preller d Regionen 241. 

43» Triuinpb des Anicius. Polvb. 
30, 13j Appiaa. Illjrr. 9; Vell. Fat. 
1,». 

1 - 3. haartnU • anim, - oouÜBy 
dem Geiste - gegenwärtig waren, 
vor - standen, Cic. Phil, 13, 3, 5: 
hi in oculis haerebant. — adhuCf 
voa der Vergaiipniheit wie 37, 8, 4: 
GtäHoot adhue - servontes animos ; 
27,13,7. — Mdcpdnn. ^ der des 
Octav. wird, als ein Theil von die- 
sem, nictit beachtet. — QuirinaL, . 
an 17. Februar des iaaalkeii Ca- 
lenders, s. fii.sti Iriumph.j iL» jinir 
eins L. f. M. II. Gallus propr. ffe 
reg^e Gentio et llluricis a. J)\\Cf I. 
Quirinalibus. — simü. - paria, vgl. 
Cart 5, 17, 7: tHtumtibuf *imUt 
quidemf $ad tarnen eUspares poenat 
- liauera non poterat. — ipse imp., 
im Gegensatze zu dem Folg. : Gen- 
tiuM etc. — nobüü, , in seiner Stel- 
lang als Mensch vod Bürger, vgl. 4, 
17, 11 : cum potestas maior tum vir 
quoque\ das Geschlecht der ylnicü, 
wahrscheinlich aus Präneste stam- 
mend, 8. 23, 19, war bis dahiiv noch 
wenig beriilrail gewesen, wihrend 
das der /lemüü bis in die Uneit 
Roms reichte, s. Glanssen Aeneti 



971. — iure imp., s. 43, 14, 4. — 
non Gent, etc., die Vei^leichungs- 
pnnhto der iweiten Reihe sind nicht 
mehr in der Form ^^ ie die ersten, 

wie das vorangestellte minor er- 
warten iÜsst, sondern in anderer 
Weise bezeichnet, vgl. 31,1,6. — 
intumiHb* hSngt hier von apparebat 
ab, s. die Stelle aus Curtius, ob- 
gleich dieser Dativ sonst in freierer 
Construct. auch bei esso steht, vgl. 
10, 30, 4; zom Gedanken 37, 5S, 
7 f. ipsum per «e, selbst an sidb, 
37, 2fi, 2 ; anders 31, 31, 1 ; Ipse per 
mc u. 1, 3: prr sr ipsum. 

4-7. intra p. d., 4iy 32y b. tnu- 
nimmt , 44, 31. reffem etc., asyn- 
detisch und ddastisch. — terra 
ynar., bcsümmnngzn ferocem ; w/iri, 
v>e\\ sie tüchtige Seeleute waren, 
als Seeräuber berüchtigt, 40, 42. — 
omnes r, et. , alle die dasn gehSren, 
denselben ausmachen, s. 21, 25, 10; 
2, 2, II.— X et f Iff/, s. 37, 46, 3 ; 
29, 37, 6, ist wahrscheinlich nicht 
richtig, da so die Samme des Silk>ers 
kleiner wäre als die des Goldes; 
Groo. verm. mäle et novem paadoi 
es sind dem gemünzten Golde gegen- 
über Gold - und Silberbarren, oder 
|;oldene und silberne Geschirre, die 
jedoch schon fn eupeUaetämn mit 
omfasst sein könnten. — disnar , rö- 
mische oder Drachmen. — lUyrki 
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ducti Genlius rex cum coiiiiige et liboris ot Caravantius frakr 

7 regis et alitjuot iiobilcs Illyrii. de piaetla inilitiluis in singuli» 
quadrageiios quinos denarios, duplex centurioni, liiplrx rquili. 
sociis jnoniinis Latiiii quantum civibus et sociis iiavalihus dedil 

8 quanliiin inilitibus. laetior bunc triunipbum est seriilus milts, 
niultisque dux ipsf? e^irminilms celebratus. seslertiuni (lucentii iis 
ex ea praeda redactiiiii esi>e aiictur est Antias, i)ra<'ter luirum 
argeulunique , quod in aerarium sit latum; quod quia iinde re- 

9 digi poluerit noii apparebal, aacturein pro re posui. rex Gentius 
cum liberis et cuiiiuge et l'ratre Spülelium in euslodiain ex se- 
natus cousulto ductus, ceteri caplivi Hoiiiae in careen^ni coniecti; 
recusantilmsque cust(Hliam Spoletinis Iguvium reges trachicli. 

10 relieuin ex lllyrieo praedae (XXX Icinbi erant: dv (ieiilio n ge 
captüs eosGorcyraeis et Apollouiatibus el Dyrrhachüiiä Q. Cas^ius 
ex senatum coDSulto tribuit. 



fii'ff., illyr. Silberinünzeri, victorüiti, 
s. zu 41, 13, 7. — Caravnnt.y 44, 30; 
Uctlcn werden hier nicht erwähnt, 
e. 40, 6. — tptüdra^. q., also oicbt 
iiic Hilde des vod Aemilius Gege- 
benen. — soc. fiom. A., ist besonders 
bemerkt,- weil dieselben damals 
schon mehrfach zurückgesetzt War- 
den, s. 41, 7; Lange 2, 240, ebenso 
die socü Tiav., wahrsi hcinlirh die 
der 44, 30,ir> erwÜhnlen Flotte, 
die hier den mUiles scharf entgegen- 
gestellt werden, 26, 48, 1 ; 6, ond 
gewSholich weniger bekommen, s. 
e. 42, 3; Maro. 3, 2, 393; Lange 2, 
368. 

8-10. rf//.r </>*e, sonst auch An- 
dere, s. 4, 20, 2, nnd die GStter, vgl. 
39, 7, 3 ; 1 0, 30, 9 u.a. —test. dae,, 
1 Hi'.MOO Thir. , wie gross die von 
L. selbst aTifcc^ehcnc Summe gewe- 
sen sei, lässl sich, da damals der 
Werth der vidoriaii noeb nieht fest 
stand, nicht bestimmen. potuerit 
^ appart'bal , vgl. zu 2S, 0; 3, 
29, 3; apparcbatj etwa: als ich die 
Nachricht las und prüfte. — auct, 
vrorcy statt die Sache selbst, als 
beglaubigte, anzuführen usw. Die 
den djimalifrcn Bildun^sstaiul der 
Homer charaklerisircndc Scenc bei 
Polyb. 30, 13 hal M U wol ge- 



scheut anzurühren. Spolrt., 22, 
9, I. — Vi carcer., in Horn, c. 42, ö. 

— recusant f es stand also den Bua- 
desgenossen frei, solche Anfor- 
derungen abzulehnen. — custod, 
die Aufgabe zu bewachen. — /^Ttf' -i 
in Umbrien, j. Eugubio, w o die Ea- 
gobiniscben Tafeln gefondeo wor- 
den sind, SiL It. 8, 460: infmbrn 
nehtüis humenttbns olun fg'uvium. 

— reg^s, die köniplicbe Familir, t. 
39, 2. — rdicum . der Rest ; über 
vrwit s. e. 39, 12 ; 34, 22, 9 : 1, 1, 5 
u. a. ; Madvig verm. reliqui, im Folg. 
Ulyrica praeda - e^ III., attributiv, 
s. 1, 34, 6: ib. 21, 3. ~ dr GruNo 
scheint den folg. Staaten gegenüber 
an die Spitze gestellt zu sein, woUte 
man es zu dem vo; In i 
und ändern: dp (m. 
würden die Worte neben r.r Hl. 
praeda pleonastbch sieben ^ über de 
e. 44, 9; 1 , 38, 4 a. n.; da <rM 
folgt, so mnss etq>iat anxei^ea, da« 
sie schon vorher genommen waren. 
— - Corc. Dt/rr., s. 40, 42, 4 : 44, 30i 
43, 21. — Cassius wie 42, 4. 

44. Magistrats- nnd Priester- 
wählen; König Prusias in Rom. 
lyb. 3(», Ifi: Diod. 31, 22; Appian. 
Mithrid. 2\ Die Gass. frg. 57, (>9; 
Zonar. 91, 24$ VaL Max. 5, 1, 1. 



eh. 

cap/i; eos, so 
t'.r 
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Goosoles eo anno agro tantum Ligurum populato, cum ho- 44 
gtes exercitus numquam eduxissent, nulla re memorahili gesta 
Romam ad magistratiis sabrogandos redierunt, et primo comitiali 
die consules crearunt M. Gkadium Marcellum C. Sulpicium Gal- 2 
lum, deinde praetores postero die L. lulium L. Apuleium Satar- ' 
nüium A. Licimuiii Nmam P. Rutilium Caivum, P. Quinctiiium 
Varam M. Fontaum. bis praetoribus duae urbanae provinciae 
sunt decretae, duae Hispaniae, Sicilia ac Sardinia. 

intercalatiiiii eo anno ; postridie Terminalia kdendoi inter- 3 
calariae füenmt aiignr eo anno mortuus est.G. Gkudins; in eins 
loeum augures legenmt THum Qainetiam Flaroininum. et flamen 
Quiiinalis mortuus Q. Fabioa Pictor. 

Eo anno rex Pniaia vehit Romam cum fUio Nkomede. is 4 
roa^o comitata nrbem in^rcssus ad forum a porta tribunalque 
Q. Caasi praetoria perrexit, concunuque undtque focto deos, 5 
qui urbem Romam incolerent, senatnmque et populum Romanum 
aalutatum se dixit venisae, et gratulatum, quod Peraea Gentiam- 
que reges vldssent, Macedonibusque et Dlyriis in dicionem re- 



1-2. consufps otr. , ihr Abgang 
ausderStndt ist nirlit erwähnt, s c. 
JG, 3. — numquam^ wie 44, 5, 12: 
nec - umquitnij in der faozfo Zeit, 
in der sie dort waren; uaquam zu 
ändern ist nicht nöthig, vgl 42, 34, 
15. — rrcar., 3, 2. — Ciof/d. - 
Sulpic.f beide sind 5^5 a. u. Präto- 
ren gewesen , 43 , I :> , 1 ; Sber Sul- 
fk, t. 44, 37. — poHeri) d. ist (^e- 
navere Bestimmung zu deindf, vgl. 
33, 24, 2. — luliiim^ es ist wo! nicht 
der 3l), 45, 5 geuanute, da sunst be- 
nerkt w8re, dasa er die PrStnr vom 
zweiten Male verwaltet hnhe. 
.^piiL, 42, 4, 4: A/V///., II, 1;-, 0; 
42, 35, 7 : die folg. sind noch nicht 
erwähnt. — duae Uisp. wie c. 1(3, 3. 

3. poHfid. Urm.f also nach dem 
23. Februar: das jel/t laufende JallT 
ist ein 377 thgiges Schaltjnhr, wes- 
halb der Schaltmonnt um einen Tag 
früher beginnt als in dem 43, 11,13 
«rwihnten 378tÜgigen, vgl. Ifomin- 
sen Chronol. 2<i; 42. — mterca!., 
s. 1, 19, H. Die Bestimmung der In- 
tercalation war Saehc des Senates 
und der Priester, L^nge 2, r.)i>^ da- 
tier ist sie mit der Wahl der Prle- 



ater, die sich sonst oft an die dw 

Magistrate anschliesst, verbunden. 
— Claud.y 33, 44; Quüict.f der Vor- 
name ist anch hier nleht sicher, a.e. 
42, 11.— flam. Quir. - PietOTy 37, 
47, 8; IVfoinmsen, Gesch. des ro'm. 
Münzwes. 5 12. Manche halten den 
hier genannten für den bekannten 
Gesehiehtscbreiber, s. 1 , 44, 2 ; doeh 
lässt sich diese Annahme nicht 
sicher nachweisen. 

4-7. Prtisia wie § 14; 1, 3, 9: 
Proca, König vooBithynien, 42, 29 ; 
44, 14, der jetzt Bnmenes gegen- 
über von den Römern begünstigt 
wird. — cum f. Nie. findet sich bei 
Polyb. nicht, s. § 19. — mag-no c, 
unter, mit grossem Gefolge. — eid 
far, - Mb. pr., c. 2, 3. — eon- 
einvtf etc., vgl. Val. Max. I. 1.: m 
eo eaxipiendo tota urbs unins hu- 
man i ainici vultum habuit. — dvos 
q.iiic.y die iyx^^Q'ot t^«o/, zur Sache 
vgl. 42, 1 1, 3. — saiut, - et grat.,, 
c. 20, 7; die Stellung chiasti.Hch. 
in die. red , dieses hatte geschehen 
können, s. 33, 1, 1; 38, II, 9, und 
fand, wenn auch nicht der Form 
onch, doch in der Wirklichkeit atMt. 
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6 dactis amisioiit impcriom. cum praetor senatum ei» si irefit, 
eo die datunim dixisBet, bidunin petiit, (pio templa deum urfaeBK 

7 qae et bospites amicosque Tiseret. data«, qul circoiBdanret 
eum, L Cornelius Sdpio quaeslor, qui et Capuam ei oMam mis- 
sus fuent, et aedes, quae Ipsuan comitesque cios benigne red- 

8 perent, conductae. tertio poet die senatum adiit ; gratulatns vio- 
toriam est; merita sua in eo bello comaiemonvit; petiit, ut Vo- 
tum sibi solvere, Romae in Ciyitoiio deoem maiores bostias et 

9 Praeneste unam Fortunae» liceret; ea vota pro victoria populi 
Romani esse; et ut societas secum renovaretur, agerque sibi de 
rege Antiocho captus, quem nulli datum a populo Romano Galli 
püssiderent, daretur. filium postremo Nicomedem senatui com- 
mendaviL omnium qui in Maeedonia impentores fnerant favore 

10 est adiutus. itaqne cetera, quae petebat, eoncessa; de agro re- 
spoBsum est, legatos ad rem inspidendam missuroe: si is ager 
populi Romani fuisset nec euiquam datus esset, dignissimum eo 



— 4rdä if t Bor a«f datimtm bem- 

getL, ohne RütiLsU ht auf die Form io 
durisset , s. zu 2<\ 22, 7; 38, 5b, 8, 
vgl. 44, 21. 3 u. a. — Scipioy 8. 
CIL. p. 20 : L. Cometi L. /'. P. n. 
Sdpio puäH, ir» mä amut$gnaio§ 
XXXfff mortuos. paier jwgem .^n~ 
tioco subeg^H . — quacstor, wie c. 13, 
12, er leistet ihm im ISamen des 
StaatM diePfliditeB derGastfireuid- 
schaft, Lange 1, 637. — omCm, 42, 
19, 6. — misstis fiier. , c. 40, 2. — 
benigne, in rcichlirhcin M.iss«'. so 
dass er reichlich Raum hatlc \ doch 
Bodet ticli das Wort soast Biekt 
leicht VOB der Wohnung, mehr voB 
M«Misrhfn . s I. . 10: benigne a 
Gnbinis i'.i-i ij>t/iir \ ib. "i". 10; 5s, 
2 ; 2, wö, Ü u. a. , u. L. kitiiute auch, 
was VOB diestB so sagea war, aaf 
die Wohoung tihergetragen haben: 
in qiiibtts ben. reciperenfari dnrh 
zueifelt Düker an der iiichligkeit 
der Lesart. 

8-9. meräa, L. bat Dichte da- 
von erwähnt als die .Sendunj? von 5 
KriepsschillVri , 1", 12, und den 
\ ersuch, den Frieden zu vermit- 
teln, 41, Ii: Appian. 1. I.: 6 HqoV" 

ni'ag oinStThitotii fTfl*^/«/«/. — Ul 

Capü , a. c. 13, 17. — PraeMsi«, a. 



23, 19, 18; 1, 2, 3. — Mwmg, a. 

42, 1, 7: 23, 19, IS; PceUer hm. 

— ea scheint Siil»ject zu sein und 
auf das \ orhergeh zurückzuweisen, 
vota esse inGait., obgleich voia aueh 
ala Svbat. fe&omaieB werdea kBaate: 
ea trota pro v. p. R. ( vota \ esse. — 
socief. see. rm., sonst geschieht die- 
ses, w enu ein Rom befreundeter Ho- 
nig die Re|;ieraag antritt, s: 40, b% 
9, vgl. 27, 4, 10. — <^f«ff.ete., von 
diesem ist weder 37, 5«: 38. 3S 
noch 38, 40, 2 die Hede gewesen. 

— ünperal. scheint durch Attractioa 
Ib den Nabeaaatz getretea sa ada, 
a.sB c IS, 3; 9, 17, 2; 40,31,9 
u. n.. oder es ist eonon, ftn* SB dflB- 
kcii wie c. 25. 2. 

10-13. de agro etc. , den zu er- 
langen war wol for daa König dia 
Hauptsaebe, vf^l c. 20, 2. — intpi- 
ciend , s zu 4. 3(». 4 : 27, 21, 7 n. a. 

— si fuisset - weun geworden, in 
den Besitz gekommen wiire, wie I, 
25, 13: dkumi$ aUmut» fäcH: 32, 

33, 8: guOB — dieionis eorum fiiis- 
sent ti H. • an u. St. ist f'nissent ge- 
sagt wie 42, 31, t): euiu.s sors ('iiis- 
gei; 32, 30, 8: si - occasio fuitset\ 

34, 21 , 7: ioeuphtior in dies ftro- 
vmckt ftiUf a. sa 3, 55, 12: wm 
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doDo Prauam halritnroB ««se; si autem Antiochi Den fiiisse eon- II 
perissent eoque ne populi quidem Romani foctmn appareret aut 
datam GaUta esse, ignoacere Pniaiain debere, ai ex nuiliuB ininria 
qoicqiiaiii ei datum vellet populus Romaniia. ne cd detur qui- 12 
dem, gratum esae donnm peaact, quod eum, qui det, ubi veUet, 
ablatnnim esse aciat fiU Niceaiedii commendationem acdpere. 13 
qoanta cura regum aniconmi liberoa tueator populaa Romanua, 
dociimento Ptolemaeuin Aegypü regem eaae. oim hoc response 14 
Prosia est dimissaa. munera ei ex * seatertüs iussa dari et va- 
aenim argenteonim pondo quinquaginta. et filio regis Nicemedi 1( 
ex ea summa munera dari oensuemnt, e\ (pia Masgabae, filio 
le^s Mastnissae, data essent-, et nt victimae aüaque, quae ad sa- 
cnficium pertinerent, seu Romae seu Praeneste immelare vellet, 
fegi ex publioo sicut magistratibus Romanis praeberentor; et ut 16 
ex dasse, quae Brandisi esset, naves loDgae viginti adsignarentur, 
qnibus uteretur. donec ad dassem dono datam ei rex pervenis- 



fkurit; Madvif verm. eiae Lfiek«: 

populi R. factf/s esset, cum An," 
iiocki fuissel\ allein die F>\%ähniin§f 
des Autiucbus Ut wol im Folg., 
aicht aber liier nöthig. — ArUioeki 
n, fui*i9 eonp, 90q. ist «ntieker, 
da die Hs. antiori non poruissent- 
eone hat. worin jedtuh srhuerlieh 
liegt /intiochi non paruisse et en 
«te., da aoait ai^ Ideht gesagt 
wird agwr pani affcirf, %ie gens, 
ch'itns, oppidtirn pnrrf ii. H. : auch 
et eo lindet sich seilen, mrlir rr> hei 
foif;. quodj utj /le, s. 2, 4; b, 30, 
9 ; meiat atekt es okae et im Aafaoge 
des Satzes, s. 1, 11, S: 2, 48, 4; 
3, 66, 4: ib. 71, 6; 5, lO. 4: ih. 20, 
9 usw.; bisweilen eoque, s. c. 41, 7 ; 
33, 37, 2; 36, 12, 3, vgl. S, 8, b: 
90Bt "ßoi nuH imur.^ s. 7, 39, 10: 
so dass die iniuria gleichsam der 
Aasgangspaokt ist, das Gehen damit 
beginnt: die Xegation ist, um diesen 
Begrifl' zu heben, auf uUius Uberge- 
tragen , vom Priidieate noUet m ut- 
lius etc. eatferiit: zur Sache vgl. 
42. 23, 7. — qui det, uhi vcllrf, vp|. 
8, 23, 16; 28, 31, 4: horlenlur, ut 
^mHiereni; 44,26,14; 42, 7,6: 
ftfonlo - possent tumtdiuy incur- 
nmii SB 28, 33, 11. — Ftol,, e. 12. 



14-18. tmi ate. sehaiat Mar 
aar ala das Besondere, ericlüread, $jk 

munera an;^eknüpft zu sein. s. r. 13, 
1 ; 3, 1, 3, da auch die vasa ein Thcil 
dermimtfrasiad. — quinquag ^ 'J32 
TUr., das Pfnad 18 TUr. 14 Sgr. 

— dari cetis. - et ut , s. 2, 5, 1 . — 
seu - seu , es soll keins von Beiden 
auügcächloüseu, sondero ihm nur die 
freie Verweodttng der Opfertblara 
an beiden Orten überlaasea werden, 
§ 8, V}?1. 1, 42, 3: wenn er in Horn 

— wenn er in Präneste will, den 
eiueu oder anderen Fall gesetzt, soll 
er erhalten. — Jf^/«^. , r. 14. — w 
ptM., 1, 20, :.; M«rq. 3,2, fiS. — 
nav. lonf^^ae, Bezeichnung der Kriegs- 
schilTe, deren sich L. bedient, wo er 
den Anoalisteu i'olgt, s. JNisscn iU'.'. 

— quib. uterttur ist so gesagt, dass 
man erwartet, es sei dam König nur 
der Gebrauch, die Wrwendung der 
Schiffe, nicht, was ilas folg. ^/o«o da- 
laut voraussetzt, es sei ihm der Be- 
slta derselbea aogestaadea wordeo ; 
eine Unklarheit, die auch nicht ent- 
fernt wird, wenn man nicht, wie 
früher, nach pervenisset^ sondern 
mit Madvig nach utereiur das 
Paoktum setzt. Ansscrdem ist v or- 
ker eiae Flotte, die bei Brun- 
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17 set, L. Cornelius Sdpio nie ab eo abscederet, snmptainque ipsi 

18 et comiiibus praeberet, donec navem conscendisset raire laetam 
ea.benignitate in se populi Romani regem fuisse fenini; mu- 
nera aibi ipai emi non aisse, filium iuasisse donum populi Ro- 

19 mani accipere. haec de Prusia nostri scriptores. Folybius eom 
regem indignum maieatate nominia tanti tradit; piUeatum, capite 
raao, ob^iam tre legatia aoUtum iibertnmiiae ae populi Romani 

20 ferre: ideo insignia ordinis eius gerere; Romae qnoque, cum tc- 
niret in curiam, aummiaiase ae et oaculo Urnen curiae contigiaae, 
et deoa aervatorea auoe aenatum appellaaae, aliamque oratiooem 



disium slationirl fjevsesen sei, nicht 
erwähot wurden, und es crscheiot 
hSchst aaflalleod » dass eine so be- 
deutende Krieg^notte an einen un- 
tcrwiirfif^cn Könip verschenkt wird, 
da sunst die Uöiiier die Auslieferung 
der KriegsscbifTe bei Friedeas- 
sdiliiasea verlaofea» f.^S,38, 8; 
33, 30, 5; 30, 43, 12, nnd nur eine 
gerinpc Z:ih! derselben den Besieg- 
ten gestalten. Man künote erwar- 
ten, dass der Senat, wie e. 43, 10 
aas der illyrisrhen. so jetzt aus der 
macedonischen litute eine Anzahl 
Icmhi verschenkt habe, s. 41, l'Sf. , 
diese aber von Valerius Antias zu /la- 
veslotiffae geinaeht wordenseien, vgl. 
e. 42, 12. — donec -absced. swnpt. - 
donfic, die Annpher niid die chinsti- 
sehe Wortstellung ist viell. nicht 
beabsichtigt, wenigstens dieZusam- 
menstellnag von zwei SStsen mit 
donee (anders verhält es sich bei siy 
cum) j ungewöhnlich. — iniro laet., 
1, 45, 7 : nitre ^rat um ; ib. § 2: lau- 
daremirei ausserordentlich. 

19-31. 6M%n.-<fwfi/, vfL2,8, 
8: trnditvr certum; Cic. Tusc. 5, 
39, 115: quem sapienfem fins^imt 
poetae; Mil. 18, 47: me lalronetn - 
detcribebant; Sali. I. 4 memo- 
rare u. a. Die Anffassung des Poly- 
bius und die der Annnlisten, nostri 
seriptort's, obgleich L. wnl nur 
cincn^ Valerius Antias, vor sich 
hatte , werden hier einander scharf 
entgegengestellt; von diesen wurde 
die Verehmns des Senates von Sei- 



ten des Kiini^^s gelobt, w ie vom Se- 
nate, 8. d. St. ans Pol. zu § 20: au- 
dimUibusi von Polyb. das Aoflretea 
desselben scharf getadelt: heids 
Auffassungen konnten wol von ver- 
sebiedeuea Standpunkten aus statt 
haben, s. Nisse« 49; Lange 2, 267. 
— pilleat., 8. 24, 16, 18; Ib. 32, 9; 
3S, 55, 2. - Ifffafis sotä., diefrii- 
her mehrfach an ihn geschickt wor- 
den waren; Dio (lass. 1. 1.: n^iaßtii 
avtmr, oadxis tltf (»otmo ete-i da- 
gegen Pol.: n^ivroy (ikw irfttefttV' 
rtüv TtnQctyfyoi'OTiny 'Potua'ixwP 
TToof nvföv f^unrju^t o^ lijv x^yc- 
Xiiv xni nikiov f/iov xal rrf^iwaf 
xal xttXtMfovg (Toga n. eal^ti, weil 
der Konig als «in eben erst freigo> 
lassener Sklave erscheinen will. s. 
Diod. Wesseling 0-'5\ «7rjrr« ai- 
tois etc. — ferre f sich zeigen ab, 
8, 7, 13; 35, 47, 5. — itui^ia, die 
Kennzeichen, das woran man etwas 
erkennt, i , 23, 7; es sind die vor- 
her genannten, Becker 2, I, bl. — 
tummist. - contig., er habe sick 
niedergebeugt «od die Sehwelle ge- 
küsst, wie sonst die Götter \ erehrt 
werden, vgl. jedoch 9, 18, 4: Cic. 
Verr. 4, 43, 94. — co«/., 1, 56, 12: 
Umm (uetiio eontigü ; Polyb.: yi- 
v6/Atvog fti Tijv üvyxXtitoy, mis 

XCCTCt TO xhVQfTQOV älTtiOS TOU 911^ 

nh)(nv xrtl XrtiV*}^ Trtf ^fTnra: nu- 
woT^Qag {summisuse stellt iif 
Sache etwas anders dar) nQoafxv- 

yi|OS TOV OVilöv Mtl TObg Xtt^tl/if' 
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non tarn honorificam audientibiis quam sibi deformem habuisse. 
moratos drca urbem XXX haut amplius dies in regnum est pro- 31 
fectus, actumque ♦ in Asia bellum ♦ 



*«ol üw^QtSy vgl. 7, 30, 20 ; 37, 45, 
9: fiaud teeus quam doos. — andi- 
ent. - stbi statt des bestimmtereo 
ipsi^ Pol.: tpavds reXiatg i^Kttra^ 
(pQomtwos an oXQtüiP floßt 6t oM 
Tovro (f tXdv&Q0)7Tor. — circa, in 
uod in der (Jmgegond der Stadt, s. 
31, 3, 5: quem ad modum circa 
urbe* - cmciret homiMB ad arma. 



— /lattd atnpi, oachgesteUt, s. 37, 
24, 6; 1, IS, 2. L. tiodet die Zeit 
von 30 Tagen sehr kam. — «- 
tumq. gehört wol nocih m den, was 
von Pnuiai enäUt war; i» Asia 
bellum dagegen scheint mit einem 
anderen Gegenstande in Beziehung 
gestanden zo haben. 



mur. X. 



IS 
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*5) Carthn^o est liugua Poeooram oova civitas, ut Livius docet. Serv. 
Oid Ferffil. Am. I, 366. 

*6) Bitias elasiisPoDieaefaitpraefeetns, vtdoeetLiviat. Sart.ai 
VtrgSU Am. I, 739. 

Ex lib. XVII. 

7) Tridie Nonas; pridie Idus Livius ab urbe coodiu XVIL M- 
»eUm, intt. gramm* XIIII 9 38 p. 992 P. 

Ex lib. XVIII. 

(8) Titus Livius XViU iuberbes. Charit, inst, gramm. \ p.H P.y 



1) Mü * tind die mir nach ß^ermutAung, niehi nach dem Zeugnüe der 

Quellen, als den betreffenden Riichem atigehörend angeführten Fragmente 
hezeic/if/cf ; unter den l'lreerplen drs C aeHdorua ifw, ideheiadenPerioekaa 
nicht erwä/mte Thatsachen enthalten. 
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95. IS h'., cf. anott. de orf/io^. p, 218849. jP., miML V9t, gfmnm. ap, Bar- 
thiuni advers. W W II, 14 ] 

*9) Serpt'Qliä — a. T. Liviu curinse jiariter ac facaode relatae fiat 
mentlo. is enin ait in Africa apad Bagradam flonen taotae magoitu- 
diais futsse, ut Atilü RagiiU exercitum usn amnis prohiberct, maltisque 
inilitibus ingcnti orp rorreptis, conphiribus caudac \ oluniiiiibus elisis cum 
teiurum iactu perlnrari ncqnirct , ad ultiiniiin hnllistaruiii tormentis 
uodique petitam, silicum crcbris et poiulorosk vei beribu^ prociibaisse, oiu- 
Bibnsqne et cohortibiii et legionibus ipsa Carthagine visaa terrfttlioreiii. 
atqoe eliam craore soo gurgitibuf imbutb corporiiqoe Ucenlis pestifero 
adflntii \i( itia rpgionc [xilliita I\<>mana iode summovisse rasfra. adirit bf- 
luae corium ceutum et v i|;iati pcdum ia arbem luissum. f al, Max. I, b. 

19. 

Ex lib. XVIIII. 

*10) Tertii ludi (sapcalarrs) fuerunt, Anttate Livioqup auctoribus, 
P. Claudio Pulrhro L. luoio Polio consulibos. Centorin, dt die not. c. 17 
f. 47, 7 Isdm, 

* II) Est in Livia, qaod, cm qnidam capidaa WUi gerendi a tribano 

lilebi» arceretar, ne iret, polloa inssit adferri. qai cum missas non ederent 
fruges, irridpos consnl auguriiim ait bibant", et Pos in Tiberim prae- 
cipitavit. inde oavibus ad Africaui teudens in uiari cuui omiiibus, quo« 
darebat, extinctus est. Serv. ad Verfi^. y/«t. VI, 198. 

Ex üb. 

12) Die mihi: rum saope Dumero in Uoinanis historiis It-gatur, Li v i« 
auctore« saepissiiua io bac urbe exurta pestilcnlia iofiuita huiniuum uiilia 
deperiisiie, atque eo freqaeatiir yeatoBi, at vix esset, oade illis bellicosU 
temporibus pjtereitus potuisset adscribi, illo tempore deo tuo Febmario 
minimr lilabatnr? an etiam niltus hip omnino nihil prodcrat ? illo tempore 
Lupercalia non rpii'brabantur? npc puim dicturus es, hacc sacra adhuc illo 
tempore uon coepi2»:»c, quac aote Romulum ab Eaaodro in Italiam perbi- 
beatur fllata. Laperealia aoteai propter quid instituta aont , quantam ad 
ipsias saperstitioois commenta respectant, Livins soninda <l( i a<!c loqui- 
tor, npp propter morbos inhibendos instituta conini»*mot at. scd proptPr stc- 
rilitatem, ut ei videtur, mulicrum, quao tuuc acciderat, exsulveudam. Ex 
Gelasirvapae epüt. advtrms jindnnmehum M Baroidum atuuU. «ccIm. 
mL o. GC€CXCiYl niffln. XXXV. 

i:v lib. x.wwiiii. 

M3) De quartorum ladorum (saecularium ) anno triplex opinio est. 
Antias enin et Varro et Uvios relatos esse prodideront L. Mareio Gsn- 
sorino BT. Manilio consulibus, post Romam conditam anno seseaotesimo 
qoiato etc. Censorin. d» die not. e. 17 p, 4S, 2 lohn. 

Ex lib. LVI. 

14) Livins LVI ab vrbe eondita: Q. Pompehim morbum excu- 

sasse fenint, ne, cum interesset deditioni, animos Nitmaiituio- 
rum irritaret. PrUeUm, xvm § 262 p. 1198 P. 

Ex üb. LXXVn. 

• 15) Kai naqtky^ütv eis ^hv noJuv vnaros f^iv dfioätixvutai. 
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Ittf) fitta Ko(vr4ü ITofinfiiöv, nfVT/jyorra hrf yeyovms, pt^tT >«- 

uov Mo^otaxnv KmxiUttV TTiv Mnakov »i^yar/oa rov rtp/ifp/oj?. 
nolXa utv */«; avrbv jjcfo»' ol JrjuoTixoJ, noXkoi 6( jiov n^miojv 

Ms'iiTiaiv 6 T(to£, Pbit. Sulla e. 6. 

• Ifi) Mülovros *Poiuri Tov fu(pvliov iyffQfn^ai 7Jo)Juov alXa 
tt noXla ^i(ßto(; xai /lt66o)Qoq Inronrifjay x«i ni fif^Xov Jov d^gos 
Xid aiO^Qi'((g noXXrjt; y]^nv dxovai>f}vat otiXntyyos oivv dnojtiyovaris 



Xovres. ßion. Cass. exc. Maii scripL vett. nov. coli. fr. t>7, II, bi^fr. 102 
Pf 91 Bk., Id. 142 sq. Dindf., Sidä. s. v. SvXlui, 

•17) S0IU1 cum primum ad urbem contra Marium caslra raovisset, 
daeo laPta exta iraniol.inli fniss«- srribit Livius. iit cnstodiri sc Postumius 
haruspex volucrit, rapitis supplicium subiturus, nisi ea, quae io animo 
Sulla baberet, diis iuvaatibus implevbset. /lugustin. de civ. dei II, 24. 

Ex IIb. LXWIII. 
• 18) Evcrsis qiiippr «'t inrrnsis omnibns rum oppido sirnolarris solum 
Mincrvae siinulacrum sub taiita ruina templi illius, ut scribit Liviu&, inte- 
grum 8tetiä:>e perhibetvr. . ^nii ustin. de eiv. dei, 111, 7. 

Ex lib LXWXI. 
*19^ Hnr (ad l.aurnnnn^ primum pri>rlium intcr Scrtorium etPompeiam 
fuit. decem milia hümiaum de i'uuipeii exercitu amissa et onmia impedi- 
meoU, Liriaa «nctor «st. Fftmtin. Siratef, II, 5, 31. 

20) Nocte tarnen iosequenti ipso pervigilante in eodem 
loco alia excitata turris prima luce mlraculo hosUbiu fiiit simul 
et oppidi turris, quae maximum propugnaculum foerat, subnitis 
fundamentis dehiscere ingentibus rimis et tu ♦ * 0 * igni coepit, 
incendiique simul et ruinae metu territi Gontrebienses de muro 
trepidi refugenuit, et, ut legati mitterentur ad dedendam urbem, 
ab univena moltitudüie condamatum est. eadem Tirtua, quam 
inritantem oppugnaverat, yictorem placabiliorem fecit obeidibus 
acce])ti.s pecuDiae modicam exegit aummam, armaque omnia ade- 
mit; trans/'ugas liboros vivos ad ae adduci iusait; ftigitivos, qao- 
rum maior multitudo erat, ipsls impera?H, ut interficerent« hi- 
gulatoa de muro ddecenrnt 

Cum magna iactura militum qualtuor et quadraginta diebos 
Gontrebia expugnata relictoque ibi L. Insteio cum vabdo praeii'' 
^ ipae ad Häerum flumen copias addoxit. ibi hibernaculis 
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seeunduiD oppidum» quod Castra Aelia vocatur, aedificatis ipse 
in castris manebat; interdiu coQTentuni socianun dvitatium in 
oppido agebat. arina at fierent pro copüs caiusque populi« per 
totam provinciam edixerat ; quibus inspectls refierre vetera arma 
milites iiissit, quae aut itioeribus crebris aut opj^ug7iatiiniibu$ et 
proelüs inuaUa facta erant , novaque iis per centurionea divisit. 
equitatum quoque novis instruxit armis , vestimentaque praepa- 
rata ante divisa et atipendium datum. fabros, cura conquisitos, 
imdique exciverat, quibus officioa publica instituta itfcrelur, ra- 
tione inita, quid in singulos dies effici poaset. itaque omnia 
simul instrumenta belli parabantur; neque materia artificibus 
praeparatis ante omnibus enixo civitarium studio nec suo quis- 
que operi artifex deerat. conYOcatia deinde omnium populomm 
legationibus et civitatium, gratias egit, quod« quae inperata essent 
in pedestres copias, praestitissent ; quas ipse res in defendendis 
sociiSy quasque in oppugnandis urbibus bostium gessisset, expo- 
suit et ad reliqua belli cohortatus est paucis edoctos, quantum 
Hispaniae provinciae interesset, suas partes superiores esse, 
dimisso deinde conventu iussisque omnibus h<ma mUmo am at" 
que in civitates redire suas, prindpio veris M. Perpernam cum vi- 
ginti milibus peditum, equitibus miile quingentis, in Uercaonum 
genteni inisit ad tuendam regionis eius maritimam oram datis 
praeceptis, quibus itinerihusduceret ad defendendas socias urbes, 
quas Pompeius oppugoaret, quibusque ipsum agmen Pompei ex 
insidiis adgrederetur. 

F!od<"m tempore et ad Herennuleium , qni in isdeni loris 
erat, litteras iiiisit vi in alterani provinciam ad L. Ilirluleium, 
praecipiens , quem ad modum bellum administrari vcllet: ante 
omnia, ut ita socias civitates tueretur, ne arie cum Motcllo dimi- 
caret, rui iioc aurtoritate nec viribus par esset, nv i|isi quidera 
coiisilium esse ducere ff^versus Pompeium; neque in aciem 
descensuruni pum credebat: si traheretur bellum, hosti, cum 
mare al» tergu provinrias({ue omnes in poteslate baiieret, navibus 
undiijue commeatus vj'nturos, ipsi autem consumplis jiriore 
aestate, ((ua<» praeparata fuissent, omnium rerum inopiam fore. 
Perpernam in maritimam regionem superpositum, ut ea, (juae 
integra adbuc al) bostp sint, tueri possit, et, si qua occasio dclur, 
incautos per tempus adgressurum. ipse cum suo oxercitu in 
Berones et Autricones progredi statuit; a quibus saepe prr liie- 
mem, cum ab se oppugnarentur OMiherae urbes, inploratam 
esse opem Pompei conpfierat missos(iue, qui itinera cxer« ilui 
Komano moustrarent, et ab ipsorum equitibus vexalos saepe 
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milites suos, quocumque a castris per oppugDationem Gontre- 
btae pabulandi aut firumentandi causa pro^rederentur. ausi tum 
quoque erant Arvacos in partes sollicüare, edito in iis exemplo 
belli consilium sc initurum, utrum prius bostem , utram prorin- 
clam petat, mahtimamne oram, ut Pompeiurn ab Ilercaonia et 
Cootestania arceat, utraque socia gente, an ad Metellum et Luai- 
taniam se convertat. 

Haec secum agitans Sertorius praeter Hiberum aninem per 
pac^itos ngros (|uietttm exrrcitiun sine uUius noxa duxit. pro- 
ffctus inde in Bursaonum et Cascantinorum et Graccin itnnonim 
lines, evastatis omnilnis proculcatisque segetibus ad Calagurim 
Nasicam, sociorum urlteni, venit, tranagressusque nninnm pro* 
piu<|iiuin urbi ponte facto castra posuit. postero die M. Masium 
quaostorcm in Arvacvis et Cerindones inisit ail conscribendos ex 
iis gentibus miJites frumcntumquc inde Cuotrehiain , ^ae Leu- 
rada appelialur, conpurtandum, praeter quam urliera opportu- 
uissiiiiiis e\ Beronibus transitiis erat, in (|uamcum(iae regionem 
ducere excre ilum statuisset; rl i]. Insteiuni, praefecliim equitum, 
Spg(»viaiii <'t in Vaccaconim gontom ad equilum conquisitionera 
inisit, iiissuin eum r(|iiitiluis Clont n'biae sese opperiri. dimissis 
iis ipse pn>r«M'tus. |)rr Vasroniim agnim ducto exerritu, in con- 
tinio f{eroiHirn posuit castra. postrro die cum equitilien prae- 
grcssiis ad iiinora exploranda, iiLsso peditc qiiadrato agmius se- 
qui, ad Viuriam. validissirnani rcgionis eins urbeni, v»'nit. haud 
inopinautihus iis noctii advcncrat, iindiriuc oqiiitibus et suae 
gcntis et AutricoHj/m. Ex codica Vaiicano primuin a ßrunsio et 
Juvenatt'o, tieinde a ISiehuhrio edilum. 

' 21) iNequc ajmd Snllustium ncque apud Liviuin ncque npud Keiirvtrl- 
laui Dllios alterius (legis) latae ab eo (C Cotta) meotiu praeter eaoi) nuain in 
( oiisulatii tüHt repugnmU nobilitate, magno popnli studio, jA'ÜA^^itrWmii 
pl his fiiisspni nlios qaoqtto ouigistratiis eapBre liceret. j^sean. üt Cit. 
Cornel. p. bb ed. Or, 

Ej^lib.LXX\XIIlI. 

22) Livitis in lilno noniifT'^sinio ^uarto biarirann in Ma»M»tiiac partibus 
esse dicit, ubi »<•/• quinquaginta milia terrae ipni « xusta sunt, hoc etia» 
Homemm aigniflcass« vult. Serv. ad fcrg-ii. . /a. Villi, 715. 

i:x üb. Lwwvn. 

^ • 23) Trigiuta quinquc mili« arni.it. >i iim ( fufjitivf.rtim n Crn^so ,\c- 
victoram) co proelio intertecta cum ipsis dui ibus Livius Iradil. roreptas 
qainqiie Romaiias aqiülas, signa sex et vigioii, mnlu »p«iia, inter quae 
qotoqaa fasces cvm aeciiribus. Fronüm. Hrateff. Uy ^, Zi, 

Kx lib. LXXWVIII. 
• 24) ^(or<o( tlgtixfv, tuf ov6(noxt Püi^moi noit^iots uTto- 
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ökovitg joaovt^ nX^9-ei ntt^ttä^avio' axt*fov yitQ oi/cT* tixoaxöv, 
äXX' ixtnjov iyivovTo fi4Qoq oi vixmvTtf xüv rfaatjfjt^vtov. iHuiarek. 
lueuü. c. 28 , ef. Suid. s. v. AovxovkXoi II, 1, 61 1, lU Bhdy. 

* 25) *AJ>/nri 6 Atoinog Iv iih' rtj rjorn/na uä/ij n).H'ovrt^^ h' cH 
Tttvi rj yrtonijLiüti^QOVS niOtiv xat Xrjt^if tji'ai lujy noAtfitwt: Plutarcb. 
Lucidl. c. 31. 

E.\ üb. LWWVini. 

* 20^ Priino quidein ceiituin luibuit C'rcla (üvitatcs, unde Hecatompolu; 
dicta est, post viginti quattuur, iiide, ut dirilur, duas, Gnosoa et Hiera- 
pytnam, quamvis LSviiu pinrea a Metello expugoatas dicat. S&rv, adf^er- 
gÜ, /^en. III, 106. 

Ex lib. CIL 

* 27) Livius de m..rte Milliridatis : qUüd CUm diluisset. jlgroe- 
tius de ortUügr. p. 22üT I'. 

28) Kttl yäg äkovarjg t^j nolftüs Tifol tqItov fÄrjva, tj jfij- 
arsfag fju^Q^, xaia riiv hruTfiv xa\ ißJo^tjxoajriv xal kxtixoarr^v 
nXvfi7ini\h(, v7rnT(v6vTO)r Htfnv "JvTfoyfnv xti) Mnoxnv TovXXiov Ai- 
x^nanoi Ol noX^tiioi ftiv tian taörifg eaifaiTov xoi'i Iv ol 
öi 7i()(Ji T«if i^valatg oi/Jiy r^trov UQOvgyoi vrfg dijtTHouv^^ owre vnh 
Tov (foßov rov nt^l rfjc tf^vxnfy ovk vni roy nXri^ovg raivtj^T} <f ü- 
vsvouivm' dvayxaalhivKS otTtoÖQcivai, nav 6\ uxi öi-'m nu^fTv, tüvto 
iraQ tuKiT; vriouHvai roTg ßtouoTi xothror fi'yui i nui^orrtg tj rtainX- 
iUiv Ti t(ov rofj.iuo)v. Oll j* ov Xövoi lavia uörov iaüv iyxojuiov 
i{/£v^ov( tvafßtiae f^ifaviifov^ dXk dXiiO^tta. ' ^innTVQovat navrtf ol 
TÄff MUT« nouni/itop nqttU^s dvay{)diffttimg, h' o/V xai J^TQiißojv xal 
NtxSXttOS xal nQog Tovrnig Ti'rn; ffßiog, 6 t^f PUfiWnqS lOJOqlas 
ffvyyifuquvS' loteph, aatiq. lud» Xilii, 4y 3. 

Ex Hb. cm. 

29) Horreodos magis est, perifliit qui eorpora, carbo. 

Vrit hic inclusus, vital ia nimpit apertos. 
Hunc veterps quondam variis pcpulcrc niedelis. 
Tertia uamquc Titi siuiui et ceotesiiDa Livi 
Charta doeet, ferro talen candente dolorem 
R.xsectam aat poto rapomm semine pakma, 
Infecti diecns vix soptfin possr dicbas 
Vitara produci; tanta est viulentia morbi. 
Seren. Samnion. de mediß. c. 39. V, Itbsqq. 

Ex lib. CV. 

* 30) Formom totins Britanniae Livius vrterum. Fnbius Rusticus 
rt'ceuliuiD, eloquentissinii auctores, oblongac scutuiae vel bipconi adsima- 
la verc. Tacä . - V^n'c. c. 1 0, unde hauHt fomandes de or^. aetuque Get*e, 2. 

Ex lib. C VIII. 

* 31) Seplingentesirao condicionis siiao anno quattuordecim vicos eins 
(Romae) incertum unde coasurgens flamiua rousumpsit; nec umquam, ut ait 

* Livius, maiore iaeendio vastata est: adeo vt post aliquot aonos Caeswr 
Angostns ad reparationem coruni, quae tunc exusta eraot, magoam Tim 
peeoniae ex aerario pnblico largitos sit Orot, VIl, 2. 
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Ex Hb. cvnn. 

* 32) CiMir Rnbleon« flmnine traosiMato, mos «t Ariminnm veul, 

quinqae eokortes, quas tanc solas habebat, cum qaibus, ut ait Livius, or- 
bem Urrtnun tdortns est, quid facto opus esset, edocait. Oros. Vi, 15. 

Ex lib. CXI. 

* 33) Primus hostem percussit iiuper pilo snjnpto priao Gains Crasti- 

niis. Schol. Foss. Lucani Phars. VII, 471. 

34) ^Ev tff flaraßfüt Fdiog Ko()i'}]}.tog , arrjQ fv^oxtttog (ni unr- 
rtx^, ^tßlov Tov avyyQaifiüii no/Jiqi xai yi'toQtuos , hvyx^viv in* 
ot»voi( lutd-^fiipof txeivt]v ri}p li^u^^av. «Ol tiqcjtov jair, mf jifßiOf 
(prjai , t6v xaiQ&p fyvta tiff fiäxvig xal nghg tovs naQovrag ttne¥f St$ 
xal iKQttiv^Ttti TO XQrj^a xnl avrCaatv flf HQyov ot cirSQtg. av&ig 
6k TtQog y^vo^tvog^ xal r« Grjufi'a xartStov dt'ijkaTo ^fi* h' 

^ovaiaOfAOv ßoaiv ^^Ntx^g, ^ KalcraQ"'. ixnXayivxtav dt juip nagatv- 
X&mmv nij^iiU^v tov axitpavov unh t^q nttpaX^g iveofzörmt ttpf} , 
nglv int&ri<feitS^ai ndhv, rj t^/v/j /na^Tvgrjcfai t6 t^Qyov. javxa fiip 
009 6 jiifitoe outt» ftriadui xaraßtßaiovTai, Pbutarek* Cmm, c. 47. 

Ex Hb. CXO. 

* 35) Interca, sient dixil livios, oppressas est Tnbero et Pasaa; 

gcrant ad Pompcinm, cum quarrcrentup. loter has moras superveoit Gorie 
ad Africam. Schol. Gronov. in Cic. pro Lig. ed. OrtdL p. 410. 

36) Castra (juixiue diversispartibusCassiusetlJoguil adorlihaud 
mullura afuere, quin o|M.i a porrumpcrt'nt. Prisdan. \\ § 22 p. 686. 

37) Quo tempore tirmandi regni Hogudis causa exercitum ia 
Afiricam traicere conatus sit. Prücian. ibid. 

38) Cassius gessisset cum Trebonio bellum, si Bogudem 
trahere in societatem furoris potuisset. Priscian. ibid. 

39) Legüti, qaos rex miserat, duo fueruat, quorum uqus erat Diosco- 
rides et alter Scrapio. Ex bis onus oeeisas est, nt Titus Livint Bealait 

libro quarto (belli civilis). schoL Berol. C.y J^oss. Lueani Phars. X, 471, 
4ü) Arsinoe soror Ptoh'inaci fuit; hanc Gaoymede.s qnidam spado 
paellae acceptissimus in castra Achillae perduxit, cuius iussu Achillas oc- 
cisus est et exercitai praepositus Ganymedea. hanc postea Caesar victit 
Aeg>'ptii.s in triumpho daxil, ut meminit Livins in libro quarto eivilis bdÜU. 
tc/,o). BeroL C, Fou. {ef. Gttelf.) »id, v, 531, e/*. soM. VtM. C, ML 
v. 519. 

* 41) QuadriogeaU miiia librorum Alexandriae arseruat; polcherri- 
nom refiae opolen&ae moniimentini alias iandaverit, slent et Livius , qui 
elegantiae regam curaeqoe ef^ragiuM id opas ait fiüsse. L. Smeoa dt trm- 
f «äV. taum, e. 9. 

Ex Hb. CXm. 

42) Et ijise circa Palpud oram tuebatur. Prinini, VI | n 

j>. 687 P. 

Ex Hb. cxnn. 

43) ..Rogud", nomen barbaram, Livius In cenlesimo quarto decitto 
declioivit ,»Bo^dis*<. Priscian. V § 10 ;i. 643 />., c/". fragwt. Ub, cxii. 
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* 44) *Sldi (Up ncri rov Batfaov ^oxit, jiiovtf ^\ Srt riis 

JTofinrjtov (rrnctTtrig yfvoufvo^ xn) itnn rr]v r]T7nt> h^ionfvfov tv Trnffi 
^t^(f O-€i(t^ Hi ng rov likovs, xtu dif/{tria(tTo lov ^^iiof xal Jüdaatp 
atf äi ii'ij(ti'Qiatv, j4ppian. Bell. Civ. III, 77. 

* 45) OpUrem Uiad miki coBtingere, qood Titas Liviu seriMt de Ca- 

tone: cuius gloriae neque profuit quisquam laadanda, nee vitupe- 
rando nocuit, com utmmque amnmis praediti fecerint ingeDÜs. 

signi6cat aatem M. Ciceronem et C. Cfles.'irem, qooruin alter laude«, alter 
vituperationes sapra dicti scripsit viri. Iliprottym. ad Panrnachium prol, 
lib. II. in Hoteatn t. V I p. 54 opp. cd. ^ allars. 

Ex lib. OLVl. 

46) V/i' Ti rj] KttfanQOS otxia nonaxtfitfrov^ oJov (nl xoffutp xtd 
aff^VOTijfi T^g ßüvXrjg \l'ri(f iffrtuh'rjg (txQonriQtov , tag .i(ßiog laionfi^ 
TOVTO opitg 1} Kaknuv^vict O^taauuävri xutuQQtjvvvfmüV iJo^i jioiitä- 
o9m xttl oujtQVttv. TifdiQas if* oi'V ytro/jittn ISttto top KtUwQog, tl 
fih olov TSf fiti ngoiXMVf all' uvn^ÜL(o&ai r^i' avyxlnrw «/ cT^ 
TÜv fxffyr^g orfi'no)}' fXnyinrn (foovrf^fi, ax(\l>na,'^(it Sia ftttvtix^e nl- 
Xijs xal ifnwr nfo) mv u^U.nri ng. Plutarch. Caes. e. H.'5. 

47) Maluiu omea est, quaudo (Aetna) oon fuinum, sed Uaminaram ege- 
rit globos ; et, at dieit Livias^ „taata flamma aate norteiB Caesaris ex Aetaa 
monte defluxit, ut non tantum vicinae urbes, sed etiaai Regiaa eivitas ad- 
flaretar''. Serv. ad f er^il. Georg-, I, 172. 

48) Quod de Cacsare maiori volgo dictatuni est et a Tito Livio posi- 
tum, iu iocerlo esse, utruni iliura magis oasci rci|iublicae nrufuerit au nun 
nasci, diei etiani de veatis petest. L. Seneea nai. f&aoMi, V, 18. 

Kx lib. CXVHI. 

49) Livias in Gxviii: adversus interfeetores Gai Caesaria ulto- 
lilms manum conparana concibat FrUekm, viiii ( 40 p, 865 P, 

Ex lib. CXX. 

* 50) M. (licero suh adventum triuiiiviroruin urbe cesserat, 
pro certo habens, id qiiod erat, non magis Antonio eripi se 
quam Carsari Cassiiim et IJruluni posse. primo in Tusculanum 
fugit, indc transversis ilineribus iu Formianum, ut ab {'m'wU 
navem cunscensurus, proticiscitur. unde aliquoties in altum 
provectum cum modo venti adversi relulissent, modo ij)st' ia( ta- 
lionem navis, caeco volvente fluctu, pati non poss«'t, taedium 
tandrm cum et fugae et vitac cepit, regressusque ad supcriorem 
villam, quao j)aulo plus mille passibu.^ a mari al)cst, ,,moriar** * 
inquit „in patria saepe scrvala." satis constat stTvos torliler lide- 
literque paratos fuisse ad dimicandum; ipsum dcponi Iccticam et 
quietos pati quod sors iniqua cogcret iussisse. prominenti ex 
Jectica praebentique inmotam cervicem ca[)Ut pracci.<uni est. nec 
satis stolidae crudclitati mUitum fuit; manus (}uo(pic, scripsisse 

IQ Antonium aliquid exprobiantcs, pracciderunt. ila relatum 
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Caput :ul Antdiiiuiii, iussuque eins inter duas manus in rostris 
|)(»siluin, ulti ilie cunsul, ubi saepe consularis, übt cu ipso anno 
advprsiis Antonium, quanta nulia umquam humana vox, cum 
aciiniralione eloquentiae audilus fuerat. vix altollcntes prae la- 
criinis ociilos homiiu's intucri trucidala membra /Oftft civis pote- 
rant. — Vixit tres et scxaginta annos, ut, si vis afuisset, ue in- 
matura quidein mors vidcri possit. ingenium et operibus et 
praemiis operum feliv ; ipse fortunae diu prosperae et in longo 
tenore felicitatis magnis interim ictiis vuliierQMis, exilio, niioa 
partium, pro ({uibus steterat, Gliae morte, exitu tarn tristi atque 
ac^rbo, omniom adversorum nihil, ut viro dignum erat, tulit 
praeter murtcni, quae vere aestimanti minus indigna videri po- 
ttüt, quod a Victore inimico nihil crudcHua passus erat, quam 
quod eiusdem fortunae conpos item fecisset. si quis tarnen vir- 
tutibus vitia pcnsarit, vir magnus ac memorabilis fuit, et in cuius 
laudea exsequendas Cicerone laudatore opus fuerit. Seneea rhit, 
Yllp. 33, 12 ; 35, 151?«. 

K.v Iii). <;\\vii. 

öl) (^>uoniiini iutcr A.ugustum et Aiilonium rcliipiiui* rrniit disseu.siu> 
nis, Copceius Nerva, proavns Nervac, qui postea inperavit Ronuie, naa- 
diivit Auguitio, ut initterct, qui de somroa rrrnin traftareat. ergo miaaos 
rst MüiTciins rmn \f;rij>|ia, qui iitr-innquc ovcrcitmn in una cnstra ropge- 
riiut. Iior Livius lib. • \.\vii. int<'ll({;«Mi(luni aulein, Fdiitcio niisso ab 

Autoiiio Augustus Mucccnatciii et rcli'ru.s ad cuiideiu lucuiu iiiiücril. ./cro 
ad Horat. sat. I, 5, 29. 

Disseoalona orta int er Cacsarem Aagastum Antoaiainquc Cocfcios 
!Ncr\a, nviis eius, qui pctstcn imperavit. poliit a Cacsare. ut alifjurm. nim 
quu de sumuia rrruin trarlarcl, nüttorcl Tarraciuam. et priuiutn Maecciias. 
nox et Agrippa adgressi sunt, hiqu« pepigerunt fidem confirmatissimain, et 
ia twa eastra eonferri aigoa utriusqae exereitus iusserant. hoc et Titos 
IJ^ius in Ii 1)1 II rvwii refert excepta Footei Capitoeis aientioac. Pwpk. 
ad Horat. sat. I. 2' sqq. 

Ab Antonio uiissus luerat Fonteius lianito legatus, ab Augu^to Mae- 
ceoas interredente Correto Nerva, proavo Nervae iaiperatoris, qui et As- 
gusto et Aatoaio gratus erat, con Agrippa. ea auteai eondirioae eoaveoe- 
rant I(*{;ali^ ut de summa rerum traclareot cvortanniue »lisstMi.si4inrni inter 
duos Ims iniperatores componerotit ; quod et recermit . »'I iitr unnjue exerri- 
tum iuxta Brundisiuin io una caslra cutu magna laclilia coegerunt, ut refert 
Livios lib. CXXVH. Sehol. Cniquiamm ad Horat, tat. \, 5, 29. 

ICx lib. CXWIIl. 

* 52) Titus Livius rei'crt illum (Clcopatram), cum de industria ab 
Angosto in raptivitate indalgentias traetaretar, identidea dicere aoKtaai 
fidsse „ov 9Qtttf*ß{vnoutti*^ id est non triimph.-ibor nh alio. Porpk, ad Flor, 
tonn, 1, 37, 30 ; eadeta fere et Mcronianum tchol, M Cruqukotttm iöid^, 

Exlib.CXXXV. 

* 53) In cirins apparitioois die, qoed BpipluiDia appeUatar, Caesar A«- 
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gttstus in speetaculis, sicut Liviuä uarrat, Romauo populu ountiat, rcgressus 
a Britanoia iosala, totnm orbem terranim tarn hello quam anieitUs Homaao 
inperin pacis abuDclaatia suMUuni. Appmäut in eatäietan cuntieorum XII 

Bx lib. CXXXVI. 

54) T. Livios Hbro cxjzti: eodem anno ludos saeculares 
Caesar ingenti adparatu fectt, quos centestmo qiioque anno — 
is enim teraiinus saeculi — fieri mos. Cmuorin, de die nat c. 17 

F, p. 46, 3 iahn, 

INCERTORVM A. \. C. LIBIUUU M FKAGMKM A. 

55) .,\ ir ingeiüi magni luagis quam booi'^ L.Se/iecu deira^ 1, iö, 27 
F. (20, b // ) 

56) Titfii Livios, eioifoeatlae ac fidei praeclaros, Ca. Ponpeiom 
taatis landibos toUt, ut Ponipeinnum eam Aagvstos apellaret, aeqoe id ami- 

citiae corain officeret. Tac. Ann. 1, 31. 

• • 57) Kqiiidcm — proüleor mirari, T. l^iviuiu, au< t(»r<*uit'oh'b(M*riniuin, iu 
hiatoriaruiu suaruiu, quas repetit ab origioc urbi:>, quudaui vuluininc sie 
orsam: sads iam tibi gloriae qoaesitam, et potaisse se desidere, ni aolrnoa 
inqulcs pasrorctur opcre. Plim'us nat. hid. \>raef. § 10. 

öS) T. Livius ac Xcpns rorn«*liiis latitiidiiiis (fVoli (I.nlil.tiii^ tradi- 
derunt minus septeui inilia passuum, ubi vero plurumuui ücccui oiiliu. PU- 
niu9 nat, hül. IU, 1,4. 

59) Alpis io loDgitodiiiem deciens centeoa niilia pass. patera a sapero 
mari ad inferuin Caelius tradit, Tiinagencs x.xii m pass. dudactis, ia lati- 
tudlnem autcin Coraolius .\rpos cm, Titus Li\ius tria M sUldioniOl, oter- 
quc diversis io locis. Plitt. nat. hist. III, 1*J, 132. * 

60) Habeinus in Livio imperatoris verba transfugam recipientis in 
fidea: „qaisquis es, nostcr eris.*^ Serv. ad KergÜ, Aen, II, 148. 

61) Secundum Livion legatl pacis eadiweatores dicnntor. iTtfrv. ad 
herg. Am. IUI, 242. 

62) Livius argeotuiii gra\e dicit, id est, inassus. Serv. ad f 'erg. Aen. 
VI, 862; ör^^. VI», 2, 63. 

63) In hoc suniniu (promontorio Circae») oppiduni fuit, qu*>d et (Vir- 
eacum dirtum est et Cireaei. nam atramqne Livius dicit Serv, ad yergiL 
Aen. VII, 10. 

64) Vitanda fiaxQoloyia id est lungiur quam oportet seruio, nl apud 
Livion: legati non impetrata pace retro, oode veoerant, domom abieront. 
QitmL mttr. or. VIII, 3, 53 : alü: legati - reaerai soat, v. Charit, Msi. 
gramw. Tfl, 242 P.,- 271, 12 H. 

Gö) Li\ ius ait, nihil tarn saactiiin reli};ion(* taniquc custodia ciausum 
quo peuetrarc libido ucqueat". lonae lit. S. Coluinbatu c. II. opp. Bedae ed. 
CoUm. m, 200 sf. 

66) Seiinus roncessum eise scribentibns, nt iteratione proocmii icgeo- 
tiom refiriant interduui laborcm. nam et Livius frequenter innovat prinri- 
pia, ut inccnsa a Gallis urbe et complelis coosulibus. Serv. ad l erg. 
georg. III, 1. 

67) „Sibi" et „qoase" icriptum ia maltornm libris est, sed aa hoc vo> 
laerint auctores, ocscio : T. Liviom ita bis osoii esse ex Pediaao conperi. 
QuAUtL inst, or. I, 7, 24. 
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68) Livius frequenter„ininilitcs"pro„iDsingalo8miUtes Priseian, 
XVII1§231 ^ 12ÜS/>. 

69) Assertio Um a servitate in liberUtem quam a hberUte in servi- 
tuttMn trahi sigoifioat , quod apud Ltviiim in nultis log^us loda. Prüe, 
XVHI § 292 p. 120S y. 

1U) Hacc (Qomioa formae quartue gcD. ncutr.) antiqui etiam aiagvlari 
nomero aicat naseoliaa et faminiaa deeliaabant, diecatea „hnioa gema^ et 
„hnioa coraas" et „buic genui", „huic cornui". unde et Lacaans ... et Li- 
vius ubiqur ia Uatoiia. jtuet, im, de nom. et jtronom, 47 p. 139 
Eklienf.-Ludl. 

71) Scalper, generis uascolini, sicut calter, ut Titos Livius, qnaavla 
qaidam sealpron dieant (e/. 7. U», a, ti. e. XXVII, 49, 1 ; Juet, äie. ie 
nom. ^.101 Bmfi. {in ed. OM BalU-ut. etc.); p. 55 num. 326 Otto. 

12) Vepres generis feminini, ut Titus Livius: has vepres. Auct»me. 
de gen, nom, p, 102 Haupt.; p. 57 num. 34b Otto. 

EX T. UVn AB U. G. UBRIS EXCERPT.V A CASSIOOORO S£r«jATOa£ 

ANI4AUBÜS ADlfiCTA. 

* Ex lib. XX; a. Q. c. 515. C. Ifanllaa et Q. Valerias. Iiis conaidibtt 
ladis Romaiiia primnm trafoedia et eonoedia a Lucio Lavio ad aeaeaam 
daU. 

* A. u. 524. M. Aemilius et M. luniu^. His consulibus Hamilcar, iian- 
oibalis pater, in Hispaaia bellmn RonaBis paraaa occisns est. hie solitas 
dicere qvattnor filios eontra p. R. velut catalos leoninos se educare. 

A. u. 534. L. Veturius et C. Lutntius. His coasa. via Flaaunia Boaita 
et circos factus, qui Flamiaius appellatur. 

* Ezlib. XLVil.; a. u. 59t>. M. Aemilius et C. Popiliiua. Iiis coni^s. 
metalla ia Macedonia inatitnta. 

A. tt. 601. Q. Polvius et T. Annlus. Iii prini coaas. kal. lamarlls 
nagistratum inierunt proptcr Celtibericum bellum. 

Ex lib. LVl.; a. u. bl9. Ser. Fulvius et C. Calpurnius. His coo$s. 
Aemiiianus Scipio ob INuinaoÜoam bellum, cum candidatos noo esset, coa- 
sal creatar. 

Ex Üb. LXL; a. u. 632. Ca. Doaitios et C. Fannias. Bis coass. 
C. Sextius oppidum aedificavit, in quo aquae Sextiae, iu Galliis. 

' Ex lib. IAH.: a. u. 639. M. Metelius et M. Scaurus. His conss. L. 
Metellus et Cn. üoiuitius ceosores artem lodieram ex vrbe removerwit prae- 
ter Latiaan tibidaeai et lodum talarium (.Atellanam.'). 

* Ex Üb LXVI.; a. u. 648. Q. Serviüus et C. Atilius Serranas. His 
conss. per Servilium Caepioaem coas. iudicia eqoitibus et senatoribos com- 
muoicata. 

Ex lib. L\X. ; a. n. 658. Ca. Doiaitiiia et C Gassias. His eoass. Pto- 
lemaeas Aegypti rex popalam Romanum heredem reliquit. 

* Ex lib. LXWIli.; a. u. 670. L. Cinna IM! et Ca. Papiriau U. Hu 
coass. Asiam in XLllfl repiones Sulla distribuit. 

* Ex lib. LXXXV iLXXXVl O; a- u- 671. L. Scipio et C. .Norbanus. 
His eooss. Capitolinm castodam neglegentia eoacrenatar. 

Ex lib. LXXXXVm.; a. u. 685. Q. Metelius et Q. Horteaaios. Bis 
coass. a Q. Catulo reparatum dedioatunique Capitolium est. 

Ex lib. cm.; a. u. 693. M. Pupius et M. Valerius. Bis conss. Catilias 
in agro Pistorien&i a C. Antonio bello pcremptus est. 
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A. u. r<»r, L Piso et A. Gabuius. His mm«. Qodü rttgatione Cicero 
ia eviliiiin est i>ri>fprfus. 

Ejültb. Clin.; ä. u. 697. P. Lcntulu:» et Q.Metellus. His conss.propter 
civiles dissCBsioiiet per s. c. de exilio Ciecr« revocatw. 

Bx lib. CVnn.; a u 705. L Lentulus et C Marcellas. Bis ceasa. 
pcrniriosae in curia conllantur de Pom|M*io Caesareque disrordiae. 

Ex Jibb. C\l et CXII a. u. 707. Q. Fusius et F. \ aticanus His ronss. 
Caesar Pompeiuin Pbarsaiico proelio superavit. Pompeius fugieu» ia Ae- 
fjpUui oeeiiiia est. 

Ex lib. CXV.; a. «. 109. C. IdUus Caesar III etFabiu Manoa. Hb 
eoass. C lulius Caesar per quadridnum tniini|iha> it. 

Ex lib. CWi.: a. o. 710. C. lolios Caesar V et M. .\otouius. IIi.<« 
coBSs. M. Antooios Lopercalibos sella aurea sedeoti Caesari diadema re> 
■aeati iBpasait, at^ idibas Martiia Caesar ia Poaipeia earia oceisaa est. 

E.x lib. CXX.; a. a. 71 1. C Paasa et A. Hirtias. His coosuiibas Caesar 
Ort.ivianus. .Antonias et Lepidos amiritlae foedus iniemnt. M. Cicero f'a- 
ietae per Popiliam militem occisus est auoorum LXIll. Caesar Octaviaoos 
faraai Aofustvai aedifiearit. 

* Ex lib. CXXVm.; a. a. 717. M. Agrippa et L. Caaiaiaa. Hia eoass. 
lacus Lueriaus in pnrtum conversus est. 

Ex lib. CX WIll : a. u 723. C. Caesar II et M. Messala. Hia eoass. 
apod ActiojD M. .\ntoniiis a Caesare soperatur. 

A. a. 724. C. Caeaar Dl el M. Craasas. Hb eoasa. Nboaolui Caeaar 
coastmit, lados Artiaeoa iaslitait. Aatoaiaa a Caesar« proebo pmaptas 
Alexaodrine in in;iiisitlen rtim Cleopatra rer<»nditur. 

* K\ lib CWXIlll.: a. u. 720. C. Cae>ar \ et AI. A^rippa 11, Iiis 
eoass. Partburuiu dissensiunes per Caesarem sedatae. 

A. a. 727. C. Caesar VT et M. Agrippa DI. Caeaar leges protaiit, n- 
diees ordinavit. provincias disposait et ideo Aagastns cognominatus est. 

Ex lib. C.WXV.: a. u. 72.*. C Angrosi.is Caesar VII et T. Sibaat. Hb 
cooss. Caotabros Cerniaiios Salassos Caesar pcrdoniuit. 

* A. u. 730. C. Augustos Caesar etC. INorbanus. His cooss. Astures 
et Caatabri per Lariaa Lamiam perdoniti. 

* Ex lib. CXXXVI.; a u. 734. M. Apoleius et P. Siliaa. Hb eoaaa. 
a^aUas et signa Cra^siana de Parthis Caesar reccpit. 

* A. u. 73 >. C. Sentius et (J. Eucretius. His eoass. Caesari ex provia- 
eib redeunti curms caan corooa aurea deeretaa eaL 

Ex lib. CXUi.; a. a. 745. Dmsus xNero et L. Qaiatiaa. Hb eoaaa. 
ap«d Liagoaaa geateai teaplam Caesari Draaas sacravit. 

FRAGM£>TA AD ARTEM RÜETORICAM SPECTANTIA. 

1) Fait i^itar brevüaa flb tatbsisa, quae apud Uviaa ia epbtala 
ad fUaai seripta, legendos Demostheoem atqne Ciiceronein. tum it;i. ut qaia* 

^ae esset Dcmostheni et (^iceroni siniillioius. QtiintiL \. 1. roll. II. .j, 20. 

2) Titu.s aiitem Eivias tarn iniquus Sailuslio fuit. ut hanr ipsara sen- 
teatiam („res secuodae mire sunt vitiis obteotui") et tamquaui traaslataai et 
taaqaaa earraptaai daai traasfertar, ebiearet Sallastio. aee boe aaor« 
lliaeydidia ladt, ut illum praeferat, sed badat, quem noo timct, et ÜMillaa 
patat posse a se .Snllustium vinci, si ante a Thucvdide vineatur. Smat. 
rhet.controv. MlU, 21 Bu cf. exc. contmr. Iii. Villi p. 43 1, 19. 

3i Livins de oratoribus, qoi verba antiqua et sordida coasectaotar et 
onttioab obaevItateB aeireritates pvtaat, aiebat Mfltbda ai rbetoren «Ia- 
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gantcr dixisse „inl t TON AEaWN fiatroVTtt»^, Senae, rM, controv. 
Villi, 25 p. 259, 9 Bu., c/. «arc. controv. Villi 435, 23. 

4) mhoc miJiiin a quibusdam etiam Inborntur; noqne id novam vi- 
tinm est, cum iam apud Tituin Livium inveniam, luisso praeceiit«»rpm ali- 
qaem, qui disclpulos obscurare quae dtcereiil iubcret, Graecu verbo utetis 
yjgxouaov*', «nde iUa sciUcet egregia landttio: „täuto melior; ne ego qui- 
dem inteilexi^ (fuMI. Vlfl, 2, IS. 
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KX LIB. XLHI. 

Ppaetores aliquot, eo quod avare et (•ru<lolitcr prov iiioias adiniiiistra- 
rant, dauiuati suut. P. Licinius Crassiu» prucousul conplures iu Graccia 
orbes expvgoavil et crndeliter corripait. ob id captivi, ifiti ab eo svb corooa 
veoieraat, ex seaatus consulto postea restituti sunt, item a praefectis clat- 
sium Komanarum inulta inpotenter in socios facta, res praelcrfa a Perse 
rege in Thrncia prospere gestas continet, victis Dardanis et lllyria, cuius 
rcx erat Geotias. rootos, qui in Hispania ab Oloaico factns erat, ipso ioter- 
enpto coDsedit M. Aeniliiis Lepidos a eensoribiia priaeeps tmatut lectus. 

EX LIB. xijm. 

Q. Mareias Philippus per invins saltus penetravit in Macedoniam et 
eonplures urbes oecupavit. Rhodi miseniut lepatos Komnin. minantes fore, 
ut i^erseo nuvilio essent, nisi populus Hoaianus cum iilu jpaceiu alque aiui- 
eiUan iuiif^cret. indigne id latum eam id bellvuB L. Aenilio Paolo ieqomi- 
tis nnni roiisuli iloriiin iniinilatuiii essei, Paulas ia eotttioae preeatvSy ut^ 
quid(|uid diri populo Romano immincrct, in siuim doroum converteretor, et 
in Macedoniam profectus vitit Person l«ttniuquo Marodoninm in poteslatem 
rcdegit. antequam confligerct, C. Suloicius Gallus tribuuus milUum prae- 
dixit exereitoi, ne niraretar, quod laoa aocte proxina defeetora esset. 
Geatius quoriuc rex Illyricorum cum rebeUasset, a L. Anieio praetore Wctos 
venit in dedilioiirm ot rnm uxnre ac liberis et propinqnis noniani missus 
est. legati Aloxandriui a Cleopatra et iHolemaeo regibus venerunt queren- 
tes de Antiocho rege Syriae, quod is bellum inferret. Perseus sollicitatis in 
auxiliani Eamene Perfami et Gentio rege lUyrieoron, qnia is peco- 
Dlaoi, qaan proniaerat, noo dabat, relictoa ab bis est 

KX LIB. XLV. 

Porscus ab Aemilio Paulo in Saraothrace oaptus est. cum Autiochus 
Syriae rex Ptolemacum et Qeopatram Acgy pti reges obsideret et. missis ad 
eam a seaata legatis, qoi iab^^ot, ab obsimooe socO regls absisteret, edi- 
tuqoe mandatis consideratoram se, quid faciendum esset, respoadisset, onus 
ex legatis Popilius vii^a regem circumscripsit iiissitqne, antequam circiilo 
exeederet, responaum daret. qua asperitate effeclt, ut Aatiochos bellum 
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omilteret. lepalionps prntulantiuin poimlorum atiju«' rfjjuni in siMiatum ad- 
missao, Rhoilioriim, qui »'o bell«) rontra populum Uoinniiuiii iavorant. 
exciusa. postera die cum de eo quaereretur, ut eu bellum indiceretar, cau- 
sam in Maata patriae saae legaii egcrunt. oec tanqnan socli nee tamqoaai 
bestes dimissi. Macedooia io provinciae formam redacia. Aemilius Paulus, 
rcpupnantibns militibiis ipsius propter minorem praednm et eontradirente 
Ser. Sulpicio Gaiha, tritimphavit et I'ersen cum tribns tiliis du\it ante cur- 
ruin. cuius triuuiphi laetitia ne solida ei cootiogerct, duorum filioruui fuoe- 
ribns insignita est, qnornm alterios ners trinrnphnm patris praeoessit, alte* 
rins secut a est , lustmm a eenserilms cenditnm est; censa sunt dvinn 

eapita CdCXII DCCCV. Prusias Bithyniae rex Romam, at senatni gralias 

aperet ob vietorinm r\ Maredonia prii tam, veriit et \icoineden filium sena- 
tui coinmendavit. rox pleuus adulatiouiü libertum sc populi Koiuaoi dicebat. 

BX LIB. XLVI. 

Eumenes rex Romam venit, qui MaeedoDico bello medium egerat. ne 
aut hostis iudicatus \ideretur, si e.xelusus esset, aut liberatus «Timiiie. si 
admitteretnr, iu cummuue lex lata est, ne cui regi Romam vcuirc liceret. 
Giaadins Marcellas eoasnl Alpines Gallos, G. Snlpicins Gallas censal U- 
gnres snbefit. legati Prnsiae re^s questi sunt de Eumene, quod fincs 
snos popularetur, dixeriintque eum couspirassc cum Antiocho adversus po- 
puUim Homanum. socictas cum Rhodis deprecanlibus iiincta est. lustrum 

a ceiisoribus conditum est; crnsa sunt l iviiim eapita (KidX \ \\ Ii WJl : 
princeps senatus M. Aemilius Lcpidus. Ptulemaeus Aegypti rex, pulsus 
regno a minore fratre, missis ad eum legatis restitotas est. Ariarathe, Csp- 
padociac rege, mortuo filiuseios Ariaratliesreipinm aecepit et amieitiam cum 
populo Romnno per legatos reno\avit. res [)raeterea ndversus Ligures et 
Corsos et l^usitaiios vari«> CNentu gcsta.s et motu» Syriaf ujortuo Antiocho, 
qui filium Autiochum puerum admodum reliquerat, cuutinet. huoc Ao- 
tiochnm pnemm cum Lysia tntore Demetrius Seleud filins, qui Romae oIh 
ses fiierat, dam, quia nnn dimittebatur, a Roma profugiu interemit, et ipsc 
in regnum receptus. L. Aemilio Paulo. (|ui Pcrscn vicerat, mortuo, cuius 
tantu abstiueatia fuit, ut, cum ex Hispuiiia et ex Macedonia immensas opes 
retulissct, vix ex auctioDC cius rcdactum sit. uodc uxuri eius dos solvere- 
tnr, 4*. Pomptinae paludes a Comelio Cethego consule, cui ea provincia eve* 
aerat, dccatae, agerqne ex iis factns. 

EX LIB. XLVn. 

Ca. Trcmellio praetori rauHa dicta est, quod cum M. AemiUo Lepido 
pontifice maximo iuiuriose conieodcrat, saerorumque quam magistratnum 

ins Potentins fuit. lex de ambitu lata, lustrum a censoribus conditum est; 
cen.sa sunt ci>ium capita (ititlXWlII CtMlWI, princeps srmilus sextum 
Aemilius Lepidus. iiiter Ptoleniaeos fratres, qui dissid<'bant, loedus ictum, 
ut alter in Aegypto, aller C^renis reguarct. Ariaratbes (^appadoeiae rex, 
consilio Demetri Syriac regis et viribus pulsus regno, a senatn restitntns 
est missi a senatn, qui ioter Masinissam et Cartbaginieasei de agro indi- 
carent. C. Marcius consul ndversus Dalmatas primum parum prospere, 
postca feliciter pugnavit: cum quibus bello contligendi causa fuit, quod Uly- 
rios, socios populi Romani, vastaverant; eandemque geutem Corodins 
Nasica consul demuit. Q. Opimius eonsnl Transalpines Liguree, qui Mas- 
siliensium oppida Antipolim et Nicaeam vastabant, snbegit praeterea res 
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ia His^ak a eoaplnrilnia paran |)i'ospere gestaa eoatiaet. eoatalM anno. 

quingentcsimo nnnnppsimo <»cta\ n ab urhc rondita ma^i.str.itiiin AV?/. lanua- 
rüs inire coeperunt. mutandt coiiiilia causa fiiit, qiiod Hispnni rebollabant. 
l^ati ad disceptandum inter Carthagioienses et Masinissam niissi nuntiave> 
roDtj vin aavalis nurtariae ae CartlugiBe deproheadiaae. aliquot praetoraa 
a prorinciia avaritiae aamine acoiaati daauiati anal. 

EX LIB. XLMII. 

Lustrum a rensoribus rotidituin est: censa sunt rivium capila 

CCCXXilli. seinioa tertii belli Puaici referuotur. cum in ßnibus Cartbu- 
giueasiaai ia^aa NnoiidaroB exercitna dsee Areobartaae Syphacis nepote - 
* dieeretur esse, M. Pordoa Cato suasit, ut Carthagiaien8ibus,*qui exercitum 

sppcie contra Masinissam, r<» ronti a Romanos accitum in finibus habercnt, 
bellum indiceretur. conlradiccnlt* P. (lornclio Nasica placuit leg^atos mitti 
Carthagiuem, qui speculareutur, quid ageretur. castigato seoatu Cartbagi- 
aieasilm, qood contra foedoa et exercitum et aavales materiaa babereot, 
pacem inter eos et Masinissam facere voluerunt, Masinissa agro, de ^uo IIa 
eral, redente, scd Gisgo Hamilraris Plins, homo sodiliosus, qui tum in ma- 
gistratu erat, cum seuatus pariturum sc iudicio legatis dixisset, ita conci- 
tavit populum benom adversus Romanos suadendo, ut legatos, quo minus 
violarentur, fuga explicuerit* id nuntiaotes infestum iam senatum Cartha- 
giniensibus infestiorem fecernnt M. Porcius Cato funuji filii in praetura 
mortui tenuissimo. \i\ potuit — nam et paiipcr erat , sumptu fecit. An- 
driscus, qui se Persei illium, regis quoiidam Macedoutae, ingeuti adsevera- 
tioae mentiretnr, Romara miasaa. M. Aenilios Lepidas, [qui] princcps se- 
natas sextis iam ceiisoribus lectaa, anteqaara expiraret, praecepit liliis, lecta 
se Strato [sine] lioteis, sine purpu'ra efTrrrent. in relicum funus nc plus quam 
aeris deriens consumerent: imapintim sjiocic, non siiniptibiis tiohilitari 
magnorum virorum funera solerc. de veneliciis quaesilum. Publicia el Li- 
dala , nobiles feminae , quae vires saos eoDSolarea aecasse iasimalabaatar, 
cogBita eaoaa, cum praetori [praedes] vades dedissent, co^MKit u um decreto 
necatae sunt, (liiliissa Masinissae filitis nmitiavit, Carlliaf^ine dilectns nj^i, 
classein conparari et haud dubir bellum strui. cum Ciat(» suaderet, uJ eis 
bellum indiceretur, P. Cornelio I\asica dieente nihil temerc faciundum, pla- 
eoit X lefatos nitti exploratom. L. Liciafos Lncalius, A. Postumius Albi- 
noa eonsules com dilectnm severe agcrent nee quemquam ^ra\'u\ dimitte- 
rrnt, ab Iribunis plebis, qni pro amicis suis vacationcm iinpetraiT non 
poterant, in caVcerem coniecti sunt, cum Uispaniendc bellum purum pro- 
spere aliquotiens gestum ita confodiHet eivitateal Romaoam, nt ae ei qui* 
dem ioveuireotiir, qui aut tribnaatam exeiperent aut leie^U ire velleot, P. 
Coraelius Aemilianns processit et exceptnrum se militiae genns. quodcnm- . 
que imperatum esset, professus est; quo exeniplo omnes ad Studium mili- 
tandi concitavit. Lucullus consul, cum Claudius Marcellus cui successerat 
pacasse omnes Celtiberiae popnlos videretar, Vaccaeos et Caatabros et aüaa 
iaeognitas adbnc gentes in Hispania sube^^it. ibi P. Cornelius [Arricanna] 
• Scipio Aemilianus, L. [Cornelij Pauli filius, Africani nepos, sed adoptivus, 
provocatorera barbarum tribnnus niilitun» occidit el in expugnafione Inter- 
catiae urbis malus etiamnum periculum adiit; nam murum urimus transceu- 
dit. Servius Sulpicina Galba praetor male adverana Luaitaaas pngnavit. 
cum legati ex Africa cum oratortbos Carthaginiensium et Gulussa Masinis- 
aae AUo redissent dicerentqnc et exercitum sr v\ classem Carlhagine depre- 
hendisse, perrogart seotentias placuit. Catonc et aliis priocipibus senatus 

TU Liv. X. 19 
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saadentUiiis, ut ia Africam confertim trtnfoitW«tiir esercitas , qnoni» 
P CorneliQtNasicftdicebatnoDdum siba iostam onnam belli viden, placmt, 
ot hello abstioerent, si Carthaginienscs classem c.xussissent et exercitum 
dimisissent ; si minus, proxiini consules de bello Punico rcferreot. cum loca- 
tum a ceasoribua theatrum exstrueretur, F. Coradio Nasiea aiMtore t»- 
qaam inutile et Docitamm pnblieia moribu ex lenatiu consullo deftroct» 
eat, populosque aliquamdiu staus ludos spcctavit Carthaginienses cum «d- 
versus foedus bellum Masinissae iiitulissenl, victi ab eo aonos habente 
et sine pulpamine mandere et [sij gusUreltj pancm tantum solito, losuper 
Homaaum belloiu meruerunt. 

EX LIB. XLVllIl. 
Tertii Puniei belli initium altero et sescentesimo ab urbe condiU 
anno intra quintum aunum, ouam erat coeptum cousummati. inlcr M. Por- 
cium Catonem et Scipionem Nasieam, qooram alter »pieatisaiimi» vir la 
eivitate babebatar, alter optimi» vir etiam a senatu iudicatus erat, diversis 
cerUtum scntentiis est Catone suadente bellum et ut tolleretur deleretur- 
que Carthago, Nasira dissuadente. placuit Urnen, quod contra foedus oaves 
haberent, quod exercitum extra lines duxiasent^ quod socio populi RoBaai 
et amico MaiioiMae arma intnliBaent, quod fllion eius Gulassam, qui cn« 
legatia Roaianis erat, in (ippidum non reeepissent, bellum eis indici. prius- 
quam ullao ropiae in naves inponerentur, l tirenses lepati Komam veneruiit, 
sc suaque omnia dedentes. ea legatio vclut omen graU patribus, accrba 
Carthaginiensibus fuit. ludi patri Diti ad Tarentam ex praecepto libre- 
mm fiicti, qui ante annmn eeatesimiui, primo Paaico bello, qHiogentenM 
et altero anao ab urbe condita, facti erant. legjati \\X Komam vcnerunt, 
per quos se Carthaginienses dedebant. Catonis sententia evieit, ut in de- 
creto perstaretur et ut consules quam primum ad bellum prolicisccrcntur. 
qol nbi in Africam traosieraati acceptis, quos imperavertti^ GCC obsidibas 
et anais onmibna iutnuneDtisqne beUi, al qua Cartbagine eraat, eua ex 
anetoritatepatroaiiabereut,at iDaliumlocum,dumamari X passuumoemiBaa 
remotlUBjOppidumtransferi ent, iiidipnitate rei adbellanduni Carthnjjinienses 
compulerunt. obsideri obpupuarique coeptn est Carthagu a L. Marcio M. 
Manilio consuiibus. in qua obpuguationc cum ueglectos ab uoa parte Hiorea 
ino trOraai temere cum eobortibos auis larapiaaeot et ab oppidaaia gravitar 
eaedereatvr, a Seipioae f Orfitiaoo explidti aoot. per quem et castellum 
Romanorum, quod nocte expugnabant, paueis equitibus iuvantibns ülH ia- 
tum est; caslrorumque, quae Carthnpinienses omnibus copiis ab urbe pari- 
ter egrcssi obpuguabaut> iiberalurum is ipse praecipuam gloriaai taBt 

Eaeterea cum ab iarita obpugoatioae Cartbaginla coosul — alter eaiin 
vmm ad comitia ierat — exercitum dnceret advcrsus Kasdrubalem, qui 
cum ampla manu saltum inirum insederat, suasit primo consuli, ue tarn inico 
loco cunfligeret j victus deiude conplurium, qui et prudentiae cius et virUUi 
invidcbaot, seateatüa et ipae aaltnn ingressua eaL em, sieot praedixerat, 
foaua fogatnaqae eaaet Romauoa cxereitus et doae eobortes ab boatc obsi- 
dcrenlur, cum paueis equihim turmis in saltum reversus liberaviteas el in- 
eolumes reduxit. quam \irUitem eius et Cato , vir promptioris ad vitupe- 
randum linguac, in senatu sie prosecutus est, ut dicerel reliquos, qui in 
Africa Bulitareat, umbras volitare, Scipionem vigere^ et populus Romaaas 
eo lavore complexus, nt comitiis plorimae eum tribus consulems eribereatv 
cum hoc per aetalem non lieeret, euui L. Seribunius tribunus plebis ro- 
gatiunem prumulgasset, ut Lusitaui, qui in iidom popuio Romano df^ili ab 
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Servio Galba in Galliam veiiissent. in libertateni restituercntar, M. Calo 
arerriine suasit. v.\tat oratio et in nnnnlibu.s eins inclusa. F*ulvius No« 
biliur ei, «aepc ab eo io seoatu laceratus, respundit pro Galbaj ipse qao- 
ooe Galba y am m danaari videret, eoBflenu daot BUo« praatextalos H 
Sulpici Galli fiUuB, eoins tutor erat, ita ■iaerabilitar pro aa locutus aat, 
ut rogatio antiquaretar. extaattres orationrs eius, duae adversus Libonem 
tribunuiu plebis rogationemqae eius habitae de Jjusitanis, tinn contm I.. 
Coroeliam Cethe^uiD , in aua Lusitanos prope se castra habentis caesos ta< 
tator, qaod cooipertnai balNMrit, equo atque koaiiae aao fita iauaolatli par 
specieui paeia adoriri exercitam saoai ia aDimn habaiasa. Aadriaeot qai- 
dam, ultimae sortis hoino, Persd regis se filiuin ferens et motato nomine 
Philippus vocatus, cum ab urbe Koma — co iiium Demetrius Syriae rex ob 
hoe ipsum meodaciam miserat» dam profugisset, multis ad falsam eius 
bbahuB, valat ad veram coaaatibBa, eaatracto ezereita totaai MaeadoBiam 
aat volaotate iacoleatiaai aat armis occupavit. fabolan aatam talem fioxe> 
rat: ex paelice se et Perseo rege ortum, traditnm edurandum (!retensi cui- 
dam esse, ut in belli casus, quod ille cum Roroaoiü gereret, aliquod velut 
amaa stirpis regiae extaret. Adramytti se educatam usque ad daodeci- 
BiBBi aetatis annom, patrem eun aaae credaataB, a quo edacaretor, igaaraai 
generis fulsse sui; adfecto deinde eo, cum prope ad ultimum fioera vitae 
esset, detectam ibi tnndem originein suam falsaeque roatri librlliira datum 
sigao Persei regis siguatum, auem sibi traderei, cum ad puberem aetatem 
vaaiaaat, obtaalatiaaaaqiia eltinaa adiaataa, «t res ia oeeullo ad id tempus 
aarvaratar. paba^Baati Iflbellum traditan, ia qao relicti sibi daa tkaasanri 
a patre dicerentur; tum scienti inulicrem sese subdiluin esse, veram stir- 
pem ignorauti edidisse penus at(iu«' obtestatain, nt, priusquan» manaret ad 
Eameaeu res, Perseu iuimicum, excederet eis locis, uc interiiceretur. eo se 
eztarrttum, simul speraataB aliqaod a DasMtria aaxiilBB, iaSyriaB sa 
eaatolisse atqae ibi priBom, qais esset, palas axproBara aas«B. 

EX LIB. L. 

Thessalia, cum et illam iuvadere armis atque occupare Pseudophilip- 
pos veilet, per legaCos RosMaoraB aaxiliis AclMaorBB defeasa est. Pru- 

•ias rex Bithyiiiae, ouinium humillimoruinque vitiorum, a Nicomedr ßlio 
adittvantc Attalo rr^;t' l'erganii oroisus, hab«bat nltrrum ßlium, qui pro su- 

Beriore ordiae deutiuui eoalum babuisse uuum os continens dicitur. cum 
[I legati ad paeeB iatar NieoBadea et PrasiaB faciaadaB ab RoBaais aiissi 
esseat, com aaas exiiscapatBaltiscicatricibos sartom haberat, alter pedibus 
aeger esset, tcrtitis inpenio sorors haberetur, dixit Cato eam [in] Icgatio- 
nem nec capuf nec pedes nee cor habere, in Syria, quae eo tempore Stirpe 

generis parem regi Macedunum, ioertia sucordiaque similem Prusiae regem 
abebat, iseeote eo in ganea et Instris AaBoaias regaabat, per qaea et 
amit-i omnes regis etLaodit <> t egiaaet Autigonus Dcmetri filius occisi sutti, 
Maslriissa Numidiae rex maiorXCannis decessit, vir insigfiiis. inler cetera 
iuvenalia opera, quae ad ultimum edidit. iideo etiam nervis in senecta yiguit, 
at post sextum et uctogcsimuin auaum ülium geuuerit. inter tres libcrös 
das, maximom nata Micipsam, GulabaaB, MastanabaleB, qai etiaB Graecis 
litteris eruditus erat, P. Scipio Aemilianus, cum commune eisregaum pater 
reliquisset et di\idere eos arbitro Sripionc iussisset, partes adminislrandi 
regni divisit. item Phameae Ifiinileoni, praefeeto equitum Carthaginieusiuui, 
viro iorti et cuius praecipua upera Poeni utcbantur, pepsnasil, ut ad RoBB- 
008 nuB eqoitata tao traasiret. ex tribaa Icgatia, qai ad MaalnissaB bUsi 
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crnnX, M. (Uaudius Marcellus euurla teinpestate fluetibus obrutos est. Ctr- 
thaginieuses Hasdrobtlem, MasiniftMe nepotem, quem praetorem liaMMBt, 
honünmn pniditioiiM snspeetom, in curia iDtepmeront; quae snspicio inde 
emanavitf quod prnpincus esset*Gulus.sae, Romanoruin aiixilüi iuvantis. P. 
Sripin Aemiliaiius <*uin aedilitateiu pctrrrl^ rnnsul n populo diotus. quuniain 
per annos ronsuli üeri noo Hcebat, cum uia^o oertamioe auffragaaUbos 
plebeis et repu^nantibas ei aliqnandln patrilnu, legiboa solutw et eaasal 
creatus est. M'. Maniliu.s aliquot orbea circnnpositas Cartbagini expogaavlL 
Ps(Mid(i|)hilippus iti Marcdonia, raeso cum oxorcitu P. luveatio praetore, ab 
Q. CaeciUo victus captai»que est et recepta Macedouia. 

E\ LIB. LI. 

(-arthapo in cimiitiim Will passus patens, maf^no lahorr ob- 
sessa et per partes capta est , priuium a Mnncino Ic^ato, deinde a Scipione 
consule, cui extra sorteiu provincia Africa dala erat. Carthaginienses porta 
■ovo, quia Vetos a Setpioae erat obstnietaa, fiieto et eootracta ela« exigiio 
tenpore ampla elasse infelieiter navali proelio pogniiN • i imt. HasdrubaUs 
quoquo, duci.s eorum, rastra ad .Nephernn nppidom loro diflicili sitJ» mm 
exercitu deleta sunt a 5)ci|ii(mc. qni tandein tirbem expugnavit scplingcnte- 
simo aoiio, quam erat coudita. spoiiorum uiaior pars Siculis, quibus ablata 
eraat, reddita. vltino «rbis exeidio eom se Hasdrnlial Scipieai dedisset, 
uxor eius, qaae panris ante diebus de luarito inpetrare non potaerat, ot ad 
virtorcin transfupereot , in medium se naprantis iirhis inoeiidium cum 
duubus iiberis ex aroo praecipitavit. Scipio excm|)lo patris soi Aemili Pauli, 

Maeedonian vieerat, ludos feeit, transfugasque ac fogitivos bestüs ob- 
ieeit. belli Achairi semioa refernotur haee, qood legati Romani ab Achaeis 
pulsati sint Corinthi, missi. ut eas civitates, quae sab dieiene PhiH fyi fae- 
raut, ab Acbaico coacilio secemerent. 

EX LIB. LH. 

Cum Achaeis, qui in auxiüo R»»eotos et Chalridenses habebant, Q. (!«e- 
cilius Metellus ad Tliermn|i\ las bell»» cmiflixit ; quihus vietis dux eorum 
Critolaus mortemsibi vcnenoconscivit. in cuius locum Uiaeus, Acbaicimotos 
prinns aaeter, ab Achaeis dux creatns ad Istfamon a L. MaauBio eeasile 
victus est: qui omni Achaia in deditionem accepta Coriiithoa ex aenatas 
eonsultn diruit, quia ihi lepati lloniani violati crant. Thebae (juoque et 
Chalcis, quae uuxilio fuerant, dirutae. ipse L. Mummius abstinentissimuio 
vimm egit, nee quicquam ex eis opibus oriiamentisque, quae praedives Co- 
rintbos habuit , in domum eins perveoit. Q. CaecUias Metellas de Aadriseo 
triumph:i\it. P. Cornelius [Africaons] Scipio AemÜiaaas de Carthagiae et 
Ilasdnibale. \ iriatus in Hispania primum ex" pastore xenator, ex venatore 
latru, luux iusti quoque exercitus dux factus, totam Lusitaniani orrupavit. 
M. VetUioiB praetoren fnso eius exercito cepit, post quem C. Plautius prae- 
tor aihilo felidos rem gessit; taatamqoe terroren is hostis iatolit, ot ad- 
versus enin rcnsnlari opus esset et duee et exercitu. praeterea oiotus Sy- 
riae et brjla inler reges pesta refenintnr. Alexander, homo ignotus et 
iDcerlae stirpis, oeciso, sient ante dictum est, Demetrio rege in Svria refoa- 
bat hone Demetrius Deoietri Alias, qui a patre ooeodam ob iucertos belli 
easos ablegatus Gnidon fberat, contempta socordia ioerttaiiae eios, adio- 
vaote Ptoleaiaeo Aegypti rege, cutus ftlian Cleopatraa ia aatruMoaioM ae- 
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eeperat, bello interemit. Ptolemaeus graviter in caput vulnoratus iuler 
curationem, dum ossa ■M4ici terelbrare commtor, explravit, atque in loeom 
eius IVater minor Ptolemaeu«, qui Cyreois NfMÜiat, auccessit. Demelriua 
ob crndelitatc'in, quam in suos por tormenta cxercrbat, ah Diodoto qnodain, 
UDO ex subiectis, qui Aicxandri Kii» bimulu admudum re^niim adscrcbat. 
Mio snperitm Sdeoceam confagit. L. Mummius de Achaeis triumphavit; 
sifiui aoraa nuinBor«tqve et tabalas pietaa in trimipho taUt. 

E\ LIB. LIII. 

Appius Claudius cousul Salassos, genlem Alpiuam, duuiuit. ullvv Pseu- 
dophilippas im Maeedooia a L. TremfdUo qnaeslora ciub excrcitu caesus est. 
Q. Gaeciliiia Metellus procossal Ccltiberos cecidit, et a Q. Pahio procoosale 
magna pars Lusitaniae c.vpugnalis aliqaot orbUMM feeepta Mt. C. Acilioa 
Senator Graece res Auwaoas scribit. 

EX UB. Ulli. 

Q. Pompehis consul in Ifispania Termeatiaoa sabegit. cum isdem et 
Namantinis paceni ab infinnitate ioc-it. liistrum a ceoaoribus condituni est; 

censa sunt oivium capita CCCXWII CCCCXLII. mm Macednnum legnti 
qucstum de D. luuio Siiauo praetoit; \eni>.sciil, quod acceptis pecuniis pro- 
vinciam spoliasset, et senatus de quereliis eorum vellet cugnoscere^ T. 
Manilas Torqoatus, pater Silani, petüt inpetravitque, nt sibi cognitio man- 
darctnr; et domi causa coguita filium coDdemnavit abdicavitque, ac ne fu- 
nori quidem eius, cum suspendio \itam finisset, inlert'iiit sodensque donii 

fiotcstatem consultantibns ex instituLo iecil. Kabius prueonsul rebus in 
lispania prospere gestis labern imposuit pace com Viriato aequis cuodicio- 
nibtts facta. Viriatos a proditorim» eonsilio Servili Caepionis Interfeetns 
est et ab exercitn sno muUum complnratus nc nohlliter sepnltas: vir du- 
que tiinfrniis et per AJV annos. qaibuscom ftomania beUom gessit, freqnen- 
tius superiur. 

£X UB. L\. 

P. Cornelio Naslea, eui rognomen Serapion luit ab iiiridente (airiatio 
tribuno plebis inpositum, et Üec. luuio Bruto rousulibus dileetum babenti- 
bus in conspecta tiroaum res saluberrimi exempli facta est: nam C. iMatie- 
Mis aeensatas estapad tribonoa plebis, qood exereitani in Hispania dese- 
rnisset, damnatusqne sub furca diu virgis caesus est et aestertio nuniim» 
> eniit. tribnni plebis, quia in»n impetrarenl , ut sihi denos, quos vellent, 
miiites eximere iicerct, eoasuiea iu carcerem duei iusserunt. lunius Brutus 
consiii in Hispania eis, qui ssb Viriato miUtaverant, agros et oppidm de- 
dh, qaod vocatnm est Valentia. M. Popilius a Itfomantinis^ cum qoibos pa- 
ceni factam inritam ficri scnatus censurrat, cum exereitu (u^ius fugatusque 
est. V.. Hflstilio Maneino eonsule saerifij'ante pulli ex (•a\ea e\ «daverunt; 
couscendeoti deiode oavem, ut in Hispaoiam proficisceretur, ac^idit mr 
y^aane, Maadne*'! qoae auspicia tristia foisae eveota probatoa est [etj 
vietiis enin a Numantinis et castris exutus y eoa spes naila servandi axcr- 
citas esset . pacem com eis feeit ignominiosany ifum rata» esse senatas 

vetuit. XXXX Romannrnm a \umantinnnini milibus IUI victa erant. Dec. 
lunius Lusitaniam e\pug:n.itionibus tirbiiim lisque ad Oceanum perdomuit, 
et cum flumen Oblivionem transire nollent, raptum sigait'ero aignum ipse 
transtnlit et sie, «t traasgredereatnr, persoasit. Alexandri ttios, rex Sy- 
riae, deeem annos admodmn liabens, a Diodoto, qoi Tryplion cogaonünaba- 



Oigitized by Google 



294 



PBRIOGHAB UBRORUM LV-LYUL 



tur, tutore suo, pf r fraudem orrisus est corruptis medicis, qui Ulum ealc«li 
dolore eoasomi ad popalum mentiti, dum secaot, occideruot. 

EX LIB. LVI. 

Doeimos lunius Brutus in Hispania ulteriorc felicitcr adversus Gallte- 
( ..s pngnavit. dissimili eventu M. Acrailius Lepidus procousul adversof 
\ arc acos rem geasit, clademque siuiilem ^umantinae pasmit est, aa ttliol- 
vcudum foederis NmiiitiBi religioae populum BUocuna, com kons rn 
«Mtor ftiisset, deditas PfuBiantiBis non est rec eptoa. lastrum a censonbus 
condiHUB 68t; eeosa sunt civium capita CCCXViT DCCCCW \in. Fulvius 
Flaocns consul Vardeos in illvrico subepit. M. Cosconius praetor in Thra- 
cia rum Scordiscis prospere p'ugoavit. cum bellum INumantinum vitio du- 
cum non sine pudore public© duraret, delatus est nitro Scipiosi AfrieaM» a 
seoatu populoqne Ronaao eonsnlatiif; qnen cnai iUi eapere ob legem, qoae 
vetabat qoenquam iterum coBinlam lleri, noo liceret, sicut priori rousulatu 
solutus est. bellum servile in Sicilia ortum cum opprimi a praeto- 
ribus non potuisset, C. Fulvio «onsuli mandatum est. huius belli initium 
fuit üuuus »ervus, natione Syrus, qui contraeta agresUnm aervonm mmu 
et solntis ergastoli» taati exerdtna mmemm inplevlt. CleoD qvoqve» alttr 
aervua, ad LXX aervoma eoatraxit, et inoetia eopUa tdversiia Reut«» 
exercitam beHvin aaepe geaaenaot. 

BXLIB. LVn. 

Seipio Africanus Numantiam obsedit, et corruptum liccntia laxuriaqiif 

exercitum ad scverissimam mililiae disciplinam revoravit. omnia dcliciartiai 
instrumenta reridit, duo milia scortorum [aj castrb eiecit, militem cotidif 
in .)pere habuii et XXX dieram fnunentani ae aeptenoa valloa ferre eoge- 
bat. aegre propter onna iacedenti dioebat „cum gladio te vallare seterit, 
valiOBl fcrrc desinito"; alU, acutum parum habililer ferenli, ampHas eum 
scutum iusto ferre, neque id sc reprehendere, quando melius scuto quam 
gladio uteretur. quem militem extra ordinem dcprehendisset, si Homanos 
esset, vilibuä, si extraneus, virgis ceeidit. iamenta omnia, ne exoserariat 
mÜiM, YODdidit. aaepe adversus emptiones bostium feliciler |mgnavit. 
Vaccaei obsessi iiberis enniupibusque tnu idatis ipsi se intcrcmcmnt. Sri- 
pin amplissinia munera missa sibi ab Antiocho rege Syriae, cum celare 
aliis iiuperaloribus regum munera mos esset, pro tribunali [co] acceptunia 
se esse dixit, omniaqno et quaeatorem referre in pvblicaa Ubalas tassit: ei 
bis sc viria fortibos dona datumm. cmn undique Numantiam obsidione 
clausissct et obsessos fame videret urgeri, Höstes, qui pabulatum exierant, 
vetuit occidi, quod diccret vclocius eos absompturos frumenti quod habe- 
rent| si plures fuissent. , 

EX LIB. LVni. 

Tib. Sempronius Gracchus tribunus plebis rum Ic^exn aprariam fcrrrt 
adversus voluntatem senatus et equestris ordiuis, ne quis ex publico agr« 

f»lus quam M iu(;cra possideret, in enm fbrorem exarsit, vt M. Octavio cal- 
egae causam diversae partia defendenti poteslatem lege lata abrogaret, so> 
que et C. Gracchum fralrem et Ap <'.laudium sorcmm triumviros od dln- 
denduui aprum rrearet. promulpavit et nliam legem agrariam, qua sibi li- 
tius agrum patetaceret, ut idem triuinviri iudicarent, qua publicus ager, 
qua privatas esset. deiade, cwn minns nni esset, foui quod dividl pesia t 
sine offeaaa etiaai plebis, qnoaiav eos m enpiditatea aBplnm modea spe- 
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randi iociUverat, legem se prona1gi|tiinim ostendlt» hI eis, qui Scmpronia 
lege agram accipere dcberent, pecunia, qaac regis Attali fiiisset, dividere- 
tur. heredem aatem populuin Ronianuin rcliquerat Attalus rex Pergami. 
Rvnenis flitot. tot iodignitatibas commotus graviter senatua , ante oumeü 
T. AoBhif eoatolaris, qoi, eum in leoato ioGnediain perorasset, raptnt 
ab eo ad popalain delatasque plebi, nmoji in enm pro roftria contiomtw 
est. cum iteruni tribunis plebis creari vcUet Gracchus, aocton« P. Corne- 
lio iXasica in CapitoUo ab optiinatibua occisua est, ictus priinnm trai;nientis 
rabaellii, et ioter alioo, qoi in eaden leditieM ocdsi erant, insepultus iu au- 
mtm proiectaa. res praeterea in Sieilia vario eTontn adveraus fliigitivos 
featas eoalinet. 

BX ÜB. LVini. 

IfnmaDtini fame coaeti ipsi se per vicein [tradentes] tracidaveniot, 
captani urbcm Scipio Africanus delevit et de oa triumphavit quarto derimo 
anno pust Carthaginem dcletaiu. P. Rupilius consul in Siciiia cum fugitivis 
debellavit. Aristonicua, Eumeois regia filius, Asiam occupavit, cum testa- 
neoto Attali regia legata popnlo Rooiano libera esse deberet. adverst» 
eum P. Licinius Crassus consul, cum idem pontifex maximus tstet^ quod 
numquam antca factum erat, extra Italiara profectus, proelio victus et oc- 
ciaus est. M. Perperna consul victum Aristonicum in deditionem accepit. 
Q. PompeinSi Q. Metellns, tone piunmi nte rqne ex ple be fiieti eensores, 

hMtran eondidemat; eensa swt eivimn capiU CCCXVm DGCGXXIIl, prae- 
ter popUloa et vidnaa. Q. Metelfais eensor eensnlt, nt cogerentnr oanes 

ducere uxores liberorum creandorum causa; extat oratio eius, quam Au- 
gustus Caesar, cum de maritandis ordinibus agerct, vefiit in haec tempora 
scriptam in senatu recitavit. d. Atioius Labeo tribunus plebis Q. Meteilum 
censoren, a quo in senaln legeado praeteritns erat, de saxo deiei loasit; 
quod ne 6erct, ceteri tribuni plebis auxilio fiierunt. cum Carbo tribnnns 
plebis rogationem tulisset, ut eundem tribuniim plebi, quoticns vcllet, creare 
licerct, rof^ationem eius P. Africanus gravis.sima oratiouc dissuasit, in qua 
.dixit, Ti. Gracchum iure caesum videri. C. Gracchus contra suasit roga- 
tionem, sed Scipio tennit. beila Inter Antioebnm Syriae et Phranten Fkr- 
thoruni rrp^cm gesU nee magia ^etae res Acgypti refimuitnr. Ptolemaeus, 
Euergetes cognominatus, ob nimiam crudclitntcm suis invisus, tncensa a 
popnlo regia dam Cypron profugit, et cum soruri eius Gleopatrae, quam, 
klui eins virgine per vin conpreaaa atqne in matrimoninn dneta, repudla- 
verat, regnnai a popnlo datnm esset, infeaaus filium, quem ex illa habebet, 
m Cypro occidit caputque eius et manus et pedes matri misit. scditiones a 
trinmviris Fulvio Flacco et C Graccho et C. Papirio Carbone agro divi- 
dendo creatis excitatae. cum P. Scipio Africanus eis adversaretur, fortis- 
qne ae validns pridie domna se reeepisset, mortnus in cobienlo inventns 
est. saapaeta ralt, tamquam ei venennn dedbaet, Sempronia uxor hiae 
■laxime, quod soror esset Gracchorum, cum quibus simultas Africano fue- 
rat; de morte tarnen eius nulla quaestio acta, defuncto en acrius seditiones 
triumvirales exarserunt. C. Semprooius consul advei^us lapydas primo 
mle real gessit, noz vietoria daden aeeeptam enendavit virtate Deeiai 
Inni Brvti, eins qd LnsitaoiaB svbcferal. 

BX LIB. LX. 

L. Aureliua consul b^llantea Sardos subegit. M. Falvins Fiaecos »ri* 
transalpines Ugnrea donnit belle, nüssos in aaziUaa Masaillenataii 
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adversns Salluvios Gallos, qui fines Massilirnsimn po|iulabautur. L. Opi- 
inius praetor Fregellauos, qui dctcceraut, iu UeUiUuueiu accepit, Fr^elia« 
diniit. pestilentia In Africa ab iogeoti IneostaniB mnllHadiae «t deinde 
DecatarnD strage tuisst 1 1 aditur. lustnun a oenaoriiMu coaditw est; «eaaa 

sant civium capita aXXUlU DCCXXVI. C, Graedma, Tiberi frater, tri< 

buDUs |»lcl)is, eloquentinr quam fniter. pernirinsas aliquot lepps tiilit, intcp 
quas IruiinMitariain , ut scnis et trieiite frumeDtum plebi darftur; altcram 
legem agrariaiu, quam et frater eius tulerat; tertiam, qua equestrem ordi- 
nem, tone com seoatn ceoaentieBteni) eorroBperet, «ft seseenti ex «^iiile 
in curiam soblcgereiitur et, quia ilUs temporibus CCC tantum seoatores 
eraiit . nC eqnites ViW. senatoribus admiscerentur, id est, ut equestcr ordo 
bis tantum virium iu senatu haberet ; et cootiuuato io alterum annum tri- 
buuatu legibus agrariis latis effeeit, ut complarea coloniae io Italia dedace- 
rentur et ana in solo dirutacCarthagiais, quo |pse triumv ir creatos coloniaia 
deduxit. praeterea resaQ. Metelloconsule adversusBalearespestas contioet, 
quo» Graeci (iymi)esios appollant, quia aestatem iiinli rxiputit: li;«Icares a 
teli missu appellati aut a Uulin, Herrulis eumite, ibi it*lict(», cum Hercules ad 
GeryoneiB navigaret motus quoque Syriae referuotur, in quibus Cleopatra 
Demetrium vimm sunm et Seieucum filium, indigoata, quod oeciso petre 
eius a se iniusso sno diadema sonpsisset, ioteremit. 

EX LIB. LXf. 

G. Sextivs proeonsid viele Sallaviorom gente coloaia« Aqvas Sextiaa 
eeadidit, ob aquarum copiam ex calidis firigidisque fontibus alque a nomioe 
suo ita appellatas. (in. l)omitius proronsui adversus Allobrogas ad oppi- 
dum \ indalium feliciter pugnavit. quibus bellum ialerendi causa iiiit. quod 
Tutomotulum Salluviorum regem fugientem recMiaienl et eani ope iuviä- 
seat qnodque Aeduorum agroi, soeiomm popvH Roaani, Tastaviaaeaft. C 
Gracchus, seditioso triburiatu acto, < nm Aventiaum quoque armatamiiltite- 
dioe occiipasset , a L. Opimio coiisule ex seuatas eonsulto vocalo ad arm« 
populu pulsus et occisus est, et cum eo Fulvius Flaccus eonsularis, aocius 
eieadem («roris. Q. Pabias Maximaa eoasnlf Pauli nepos , adverset Alla- 
brof^as et Hituilum Arvernomn regem feliciter pugnavit. ex Bitoiti exer- 
oitn ocrisa miliadW: ipse cum ad salisl'aciendum senattii Hnmnni pro- 
feclus es^ot. Albam custodiendus «latus est, quia coutra pacem videbatur, 
ut iu Gulliaiii remitteretur. decretuui quuque est, ot Coognnnetiacus fiUus 
des eonprehenans Römern mitteretnr. Allobrogea in deditionem reeepti. 
I*. Opteiins accosatni apot populnm a (). Decio tribuno ptobia, qvod in* 
demnatoa cives ia careerem eoniedaaety absolatu est. 

EX LIB. LXn. 

Q. Mareina eonanl Stynot, gentem Alpinam, expngnavit. Midpse Na* 

midiae rev inurtiius repmim tribus Hliis reliquit, Adherbali, lliempsali, lu- 
grurthae, IVatris filio. (juem adoptavcrat. L. (laecilius Metellns Dalmatas 
snbegit. lugurthu Hiewpsalem fratrem petiit bello, qui victus occiditur; 
Adherbalem regno expelit. ia a aenate reatitotos est. L. Ceeeilius Metel- 
Int, Co. Dumitius Ahenobarboa cenaores duoa et triginta aeoata movernnt. 
praeterea mottts Syriae regnmqae eantiBet. 

EX Ulk Lxm. 

C Pordaa contnl in Thraeia male adveraea Seordiaea e pegaavit 
Inatrom a eenaerams eonditnm aat; eenaa aont dvim eapHa CGGCCOIh 
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CCCXXXVI. Aemilia, Licinia , Marria, viipines Vestales, inresti damna< 
Ue siiDt, idque iiiccstum uueiii ad muduiii et cdiumissuiu et deprehcosuiii et 
i^Bdicatom tit refertnr. Cimbri, geos vaga, pupulabuodi in Qlyricum ve- 
nernnt; ab bis Papirius Cnrbo consul cum exereitu fusus est. Livius Dru- 
sus ronsiil adversus Scordiseos, genlem • GallSs oriondaaiy io Thracia feli- 
citer pugoavit. 

EX UB. Lxnu. 

Adherbai bell« petitat ab logortta et in nppido Cirtha obsessiis contra 

denuntiatioripm senatus ab eo orcisus est, et nb hoc bellum Iiipurtbae in- 
dictiim; iU(|üe (^alpurnius öestia consul gcrere iussus parem cum lugurtha 
iniussu pupuli et scuatuü fccit. lugurllia fide publica evucatus ad iudicaudns 
aoctores consUionioi sooram, quod moltos pecunia io senato corropiase di- 
eebatui\ Romam venit et propter caedem admissam in rcgulum queodam 
nomine Massivam. qui rej^num eins poptilo Romano iuvisi adfectabat fllcMtiae 
intertectum]. cum periciitarctur causaio capitis dicerc, claui protugit, et ce- 
dcns urbe lertur dLvisse „o urbcin venalem et cito pcrituram, si emptorem 
invenerit!** A. Postooiias legalos iofelieiter proelio adversus lognrtbam 
gesto pacem qnoqoe adiecit ignomtniosam, qoam non esse aervandom aeoa- 
tos cenauit. 

EX UB. LXV. 

Q. Gaecflius Metel lu.s consul duoboa proeliis Togorthnm fudit totamqoe 
!\umidiam vastavit M. luiiius Silatius rrujsul adversus (ümbros infeliciter 
pugnavit. Icj^atis (^imbrorum sedem et agros, in qiiibus considn ciit, postu- 
lantibus seuutus negavit. M. Miuucius proconsul adversus Thracas prospere 
pugnavit L. Cassioa consul a Tigorinis Gallis, pago ff elvetiorom , qui a 
dWtate secesserani. io finibos Mitiobm^um cum exercito caesos est. mili« 
tes, qui e\ en clade su|>eraverant. obsidibus datis et dimidia rerom omniOBI 
parte, ut incolumes diniittereutur, cum hostibus paeti sunt. 

BX L1B. LXVI. 

lugartha polsos a C. Mario iVumidia, com aoxillo ßocchi Maurorum 
repis adiutus esset, caesis |)!*ooli(» ßocchi quoque copiis . nob-ntr Boccho bel- 
lum infeliciter susceptuui diulius sustinere, [noluitj vinctus ab eo et Mario 
traditus est, in qua re praeeipua upera L. Corneli Syllae, quaestoris C. 
Mari, ftiit. 

EX LIB LXVII. 

M. Anretius Scaurus, legulus cunsulis, a Cimbris fusu e.vcrcitu captus 
eat; et com io consilion ab eis advocatos deterreret «oa, oe Alpes traosi» 
reot ItaUam peUtori, eo quod diceret Romanos vinci noo posse, a Boiorige, 

feroci iuvene, ocrisus est. ab isdem hostibus Cn. Munlius consul et Q. Ser- 
vilius Caepio pr(»C(»nsul victi proelio castris quoque binis exuti sunt: mili- 
tum inilia ucloginta uccisa, ealonum et lixarum XL secunduui Arausiouem. 
Caepionis, eoios temeritate cladea aceepta erat, damnati bona poblieata aoot 
primi post regem Tarquinium, impcriumquc ei abrogatuoi. in triooipbo C. 
Mari duelus ante currum eius lugurtha cum duobns filiis et in carcere nc- 
catus est, Marius Iriumphali veste in senatum venit, quod nemo ante eum 
fecerat, eique propter nietum Cimbrici belli contiuuatus per conplures aa- 
nos eat eoosolatos. aeeoodo et tertio abseos cooiol ereatos , quartom coo- 
iulatoD diisinolamter eaptaoa eoosecotaa est Co. Donilios pootifez maxi- 
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mos populi suffragio creatus est. Ciubri vastatLi omnibus, quae inter 
RMamim 6t Pyrenaemii tont, per salton in HispinioM traoimssi ibiqiw 
nolta loca popaUti, a CeltikerU fogati soot, roversi^oe io Gutta« io belli 
flosoi se Teotoois eontooxeroot. 

BX UB. Lxvm. 

M . Antotth» praetor in Giliciani maritimoa praedones 04 est piratas] 
persecutos est. C. Marius consul somina vi oppiij^nata a Teatonia et Am- 
nroDibus castra defendit. duobus deindc proeliis circa Aquas Sextias eos- 

dem Höstes delevit, in quibus raesa traduntur hostium CC, rapta XC. Ma- 
rius absens quintum cudsuI creatus est. triomphom oblatum dnnec et Cim- 
broa vioceret dlatolit. Cimbri com rcmdao ab Alpibai fu^atoque Q. 
Catulo procnnsule, qui faoces Alpium obmebat flonieiü|ae Atbesim • • ea- 

«tcllum odittim inscderat, relinquerct, qnac tarnen virtate sua explicata fil- 
gicntem proi onstilcin e.\ercitumquc consccuta est, in It.iliam traircissent, 
iuoctis eiusikiu (latuli ei C. Mari e.xerritibus proelio virti sunt; in quo caes« 

traduntur hostium CXL, capta LX. Marius totius civitatis conseusu ex- 
ceptos pro doobos trinmphis, qoi offBrebaotor, ono eontentos foü primoret 
civitatia» qoi ei aliqoandio ot novo homini ad tantos honores evecto iovide- 
rant, ronservatani ab eo rem publicam futebantur. Publicius Mallcolus ma- 
trc orcisa |iriiiiu.s in culico insutus in inarc praecipitatus est. ancilia cum 
strcpitu mota esse, antequam Cimbricura bellum coosummaretur, refertur. 
bdla praeterea inter Syriae re^s gesta continet 

EX LIB. LXVIin. 

L. Apuleius Saturnious, adjuvante C. Mario et per milites occiso A. 
Nonnio eonpetitore, tribonos |4ebis per vin ereatoa, non minoa Tiolenter 
tribunatam quam potiorat yessn et, eom legem agrariam per vim tulisset, 

Metello INnmidico, quod in rnm non inraverat, diem di.xit. qui rum a boois 
ci\ibus defenderetur , nc causa rertaminum esset, in exilinm voluntarium 
Rhodum profectus est, ibiquc audicud» et legendo maguos viro:> avocabatur. 
profeeto C. Marios, seditionis anctor, qui sextaa oonsalaton peconia per 
tribus sparsa emerat, aqoa et igni interdLdt. iden Apoleius Saturninus tri- 
bunus plcbis (l. Memmiura caodidatum consulatas, quoniam adversariam 
eum actionibus suis timebat, ncridit. quibus rebus concitato senatu, ia 
cuius causam et C. Marius, homo varii et motabilis ingeaii consiliique Sem- 
per secoodom fortonaa, transierat, oppressos amis eom Glaoeia praetore 
et aliis eiusdem fororis sociis a f bello quodam interfectos est. Q. Caecüios 
Metellus ab cxilio inßcnti totios civitatis favorc reductos est. M\ Aqnalios 
procoosul in Sicilia bellum servile excitatum confecit. 

EX LIB. LXX. 

Cum M\ Aquilius de pecuoiis repetundis causam diceret, ipse iudices 
n>^arc noluit. M. Antonius, qui pro eo perorabat, tunicam a pectore eins 
discidit, ut houeslas cicatrices osteoderet, et indubitate absolutus est. Ci- 
eero eios rei solos aoetor. T. Didlos proeonsal adversns Celtiberoa feliei* 
ter pugnavit. Ptolemaeus Cyreoamm rex, cui eogooaien Apioala fott, 
■ortuus herodoni populuin Romanum rrliquit, et eius rcpni civitatea sena- 
tos liberas esse iussit. Ariobar/.anes in regnum Cappadociae a L. Cornelio 
SyUa reductus est. Partborum leguti a rege Arsace missi veaeruat ad Syl- 
lam, ot aniicitiam popnii Romani peterent. P. RotiUns, vir annunae inno- 
eentiae, qooniaai Mgatos C. Moni proeoaaviii o poblieaaom« inorÜi 
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Asiam defeoderat, invisos equestri ordioi , penes quem iudicia erant, 
tandarnm daniDatos in exilinm missas est. C. ScntiuH praptor adversos 
Thraras infeliciter pugoavit. senatus cum inpotentiniu oquestris ordinin in 
iudiciis exerceudis ferre DoUet, omni vi eniti coepit, ut ad se iudicia traos- 
ferret, tostineat« caiiMUi eins M. Ltrlo Dmio tribnDO plebis, qui, ut vim 
tibi adqnireret, peniieiota spe larfitioBWB plaben eoneitavit. praeterM 
Aotu SyriM regoMqae eoiitinet. 

EX LD. LXXI. 

M. Uviaf Draivf tribnon* plobis, quo mainribiif ▼fribw seaatos ea«- 

aam sosceptam toeretur, socios et Italicos popalos spe civitatis Romanae 
soUicitavit , eisqne adiuvantibus per vim legibus agrariis frurocntariisqne 
latis iudiciariam qaoqae pertulit, ut aequa parte iudicia peocs senatum et 
eqnettrea afiiaem aMeat. eav deiade proaiiiaa iodii eivitai praeatari 
Bon posset, Irafti halici defectionem agitare coeperuat aonni eoetna eoa- 
inratiooesque et orationes in ronsiliis prinripiim rcferuntur. propter quae 
Livius Drusus invisus etiam senatui factua velot aocialia belli auckor» in- 
certum a quo, dornt occisus est. 

K\ LIB. LXXII. 

Italic! pnpuli defecernnt, Ficeotes, Vestiui, Marsi, Paclig^ni, Marrtirini, 
Sainnitcs, Lucani. initin belli a Picentibua moto Q. Servilius proron.sul in 
oppidu ^sculo cum omoibus civibus HomaDia, qui in eo oppido eraat, occi- 
ava est saga popoloa sunpsit. Servioa GaUia a Loeaais eonpreheaBaa, 
vains feminae opera , ad quam devert^tor, a captivitote receptus est. 
Aesernia et Alba coloniae ab Italicis obsessae sunt, auxilia deinde Latini 
Hominis exterarumque gentium missa popalo Robmbo et expeditiones in 
vicem expugaationcsque urbium referuntur. 

fix LIB. LXXIII. 
L. lulius C'iesar consul male adversns Samnites pnpnavif. Nola rolo- 
nia in potestatem Samnitium venit cum L. Fostumio praeture, qui ab eis 
inlerfectua eat coroplures populi ad bestes defecerunt. caai P. Rutiltns 
eoaaal parnai proapere adversiiaMaraea pafaataet et in eo proelio cecidisset, 
€. Marius, legatus cius, meliure eventu com hnstibas arie conflixit. Ser. 
Sulpicius Paelignos proeli») fudit. Cacpio legatu.n Rutiii cum obsessus 
prospere in hostes erupisset et ob eum successum aequatum ei cum C Ma- 
ria aaaat iaiperiuai, taBararioa fbetaa at eireamvaataa iaaidiis fuao axar- 
eita eeeidit. L. luliui Caaaar eoaaal faliciter adversns Samnites pagaavit. 
ob eam victoriam Romae saga posita sunt, et nt varia belli fortuoa esset, 
Aesernia colonia cum M. Marrello in potestatem Samnitium venit; sed et 
C. Marius proelio Marsos fudit, Herio Ajiiaio praetoreMarrucioorum occiso. 
C. Caaeilioa ia Gallia traasalpiaa Sallavioa raballaataa viait. 

EX LIB. LXXIIII. 
Cn. Pompeius Picentes proelio fudit » obsedit. propter quam victo- 
riam Homae praetextae et alia magistratuum iosignia snmpta sunt. C. Ma- 
rioa eam Maraia dabio avaata pogoavit. libartiai taaa prionim aiilitara 
eoepwaat. A. Plotius legatus lfmbros, L. Porcins praetor Etroseos, eoai 
uterque populus defecisset, proelio vicerunt. Nicomedes in Bithynine, Ario- 
barzanes in Cappadociae regoum reducti sunt. Cd. Pompeius consul Mar- 
aoa acie vicit. com aere alieno oppressa esset civitas, A. Seaipronius Asel- 
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lio praetor, qanniara socandum debitores ius dicebat, ab eis, qoi faenerabaiit, 
in ioro occisus est. praeterca incumooes Thracum io Macedoniam popu- 
latiooMqne e»iitiBet. 

i:\ LIR. LWV. 

A. Postamius Albious legatus cum classi uraeesset, infamU crimioe 
proditioais ab exercitn sno interfectnt ett. L. Cornelivi SjUm lefatat 
sämDites proelio vicit et bina castra eorom expugnavit Cn. Ponpeios 
Vestinos in deditinnein arropit Ptirrius ronsul rebus prosperc gc$Us 
fttsisquo aliquofirns M.irsis, dum castra corum e.xmignat, recidit; ea res 
hoslibus \icturiuui eius pruelii dedit. Coscooius et Lucceius Samoites acie 
vicenml, Ifariui Bg^atiom, nobilisshnan hostinm dseeni, oc^mat 
compfairtque oppida in dcdiiioneni accepemnt. L. Sylki Hirpinos doBwit, 
Samnites pluribus proeliis fudit, aliquot populos rorepit . qiiantisqur raro 
<|iiis(|iiuin alias ante coDsalatum rebus geatis «d petitionem cuasuUtus Ro- 
main est^rofectus. 

EX UB LXXVI. 

A. (labinius legjatus rebus ad versus Lucanos prospere j^estis et pluri- 
mis oppidis expugnatis, in obsidione bostilium raslruruui cciridit. Sulpiriiis 
Icgatus Marrucinos eecidit totamque eam regiunem recepit. Cd. Pompeius 
proeoMvl Vestiaos et Pieligoos iu deditionen aeee^. Harai qaoqve, a L. 
Ciona et Caecilio Pio legatis aliquot proeliis fraeti, petere paeem coepe- 
runt. Asculum a (!n. Punipeid onptuin est. eaesis et a Mainerrc» Aeniilio 
legato Italicis Silo INiuipaedius duxMarsorum, auctor tulius rci, iu proelio 
ceddit. Ariobaraaaes Gappadoeiae, Nicomedet Bitkyaiae r^o a Mitkri- 
date Poatt pabi saat. praeterca iaearsioDes Thraean ui Maoedoaiaa 
popalatioaesque coatiaet. 

EX UB. Lxxvn. 

Cnm P. Sulpieios tribaaas plebia auctere C. Mario pernicioBaa lege« 

promulgasset, ut cxulcs revocarentiir et uovi cives libcrtinique in f et 
AAA tribus distribuerentur, et ul i\. Marius adversus Mitbridatero Ponti 
repeni dux ei'earetiir, et adversantibus consulibus Ponipeio et L. Svllae 
\im iütulisset, occiso Q. Pompeio consulis fiiio, generu SyiJae, L. Svlla 
eonaul eam exereita ia arbeai veait et adveraas foetioaeai Salpici et' Mari 
ia ip<.i iirbe pugnavit eamque fxpulit. e\ qua XII a leaata koates , inter 
quos (i. Marius pater et filius, iudieuti sunt P. Sulpirius cum in quadam \ iiia 
lateret, indirio servi sui retructus et uccisus est. servosot praeniium promissuu 
iodici habcret, maaDmisana et ob scelus prediti doodai de saxo deiectus est. 
C. Marios fillaa ia Afrieam traieeit C. Marius pater eon ia palaiUbaa Mte- 
turnensium lateret, extraotus ^st ab oppidanis, et cum missus ad oecidea- 
dum euui servus, natione Gallus, maiestate tanti viri perlerritus recessis- 
set, inpositus publice navi delatus est in Al'ricam. L. Sylla civitatis statura 
ordtnavit; exiade colonias dedaxit. Q Pompeios coasal, ad accipiendum 
a Cn. Pompeio proconsule exercitum profectus, eoatiUo eins occisas est. 
Mithridatos. Ponti re\. Bithynia et Cap|iadocia oreupatis et pulso ir. Aqui- 
lio le^^ato Pbrygiam, proviociam populi Roaiani, can ingeati exereita 
iotruvit 

EX LIB. LXXVIIL 
Mithridatea Asien oceapavit, Q. Oppiaia proea a e a le», itea Aqmliaa 
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legatuin, in viocula coDiccit, iussuqoe eius quidqoid civinin Romaooram in 
Asia fuit nno die truridatum est. tirh*Mn Khndiini, quac sola in Ilde pnpuH 
Komani manserat, oppugnavit et aliquot prueiiis navalibuji victu« recessit. 
Archelaus praefectua regia in Graeciam com exercitu venit, Athenaa occo- 
IMivit. praeterea tre|»idatioaeii «rbioa ijiiiütritiiiqM, «Iiis ad MithridatcB 
aliia ad popalua Rwaaaaa civitatet suaa trahaatiMa, eoatiaat. 

BX UB. LXXVmL 

L. Coraaliua Cinaa eonsnl com aeraidosaa leges per vim atquc ama 
ferret, pabns nrbe'ab Ca. Octavio collega cum sex tribnais plebia inperio- 

que ei abro/^ato miM-uptuin Appi (llaudi exereituin in i»ot(\slat(Mii suarn rt*- 
degit et bellum urhi intulil arcfssifo Mario ex Alri» ;! rum aliis exulibus. 
in quo bellu duu Iratres, alter ex l'uuipei exercitu, alter ex Ciuuac, igno- 
raatas ooaoimroBt, et eua vietor spoHaret aaeisaa^ agaito fratre iagaoti 
lanieiilatioae adita, rogo ei exatraeto, ipse se supra roguin transfodit et 
eodoni ij^tie eoiisuinptus est. et cum oppriuii iiitcr initia potuisset, (in. 
Pniiipci fraude, qui utramque parlem fjjvendo vires (iinnae detlit rier ui.si 
prulligali^i uptimatium rebus auxilium tulit, et cunsulis segnitia cooürmati 
Ciaaa et Marios qaattaor axercitibaa, ex quibna dva Q. Serlario et Carboai 
dati aoat, urbem cireonaederaat Oatian ealoaiaai Mmiiu expogaavit et 
eradeliter diripoit 

EX UB. LXXX. 

Italicb populia a aeaato eivitas data est. Saaiaites, qai soli ama re- 

cipiebant. Cinnae et Mario se coniunzeront. ab bis Plaatius legatus cuai 
exereitn raesus est. (üiiiia et Marius cum Carbone et Sertorio laniculum 
oppu^naveruiit et fugati ab Octavio t'onsule reeesserunt. Marius .Antiuni 
et Ariciam et L#anuvium colonias e.xpuguavit. cum siics nulla esset optima- 
tibns reaisteadi propter aegaitiam et perfidiam et dacma et militum, qai 
eorropti aut nugnare nolebant aut in diversas partes transibaat, Ciana et 
Marios in urnem reoepti sunt; qui velut raptam eam raedibus ar rapinis 
vastaverunt Cu. Oi laviu cunsuie occiso et oniuibus advcrsae |)arlis nobili- 
bns tracidatis, inter qoos M. Antonio, eloqnenlisaimo viro et C. oe L. 
r.arsarc, quoritm capita ia rostria posita sunt. Oassus Alias ab eqnitibos 
Fimbriae orcisus: jiatrr Crassus, ne quid iiidi|i^num virtute sna pateretur. 
pladio se trniisfixil. et citra ulla roniitia con.sules in scqiM'ntrin aimum se 
ii)Sos reuuutiaveruot. eodemque die, quo niagistratum inieraut, Muriu.s Sex. 
Lieiniam Senatoren de saxo deiei iassit, editisquc plarimis sceleribos idi-> 
bus lanuariis decessit, vir, cuius si ezaBiiaeatar com virtutibus vitia» liaad 
farile sit dictu, utrum bello inelior an paee perniciosior fiierit : adeo . quam 
rem pnhliram armatus servavit, eam primo togatus omui geuere t'raudis, 
puhtremo armis bostiiiter evertit. 

E\ LiB. LXXXI. 
I^. Svlla .\theiias, quas An helaus praefeetiis Mithridatis oreupaveral, 
ein umsedente • • et t um niaf^no labore expupnare, urbi libertatem et quae 
habuerant reddidit. Magnesia, quae sola in Asia civitas in fide manserat, 
sumaia virtnte adversos Mitbridatea defeasa est. praeterea excorsioaes 
Thracan ia Maoedoaian coatiaet. 

i:\ Llli.LXWII. 
Sylla copias regia , quae Macedonia occopata in Thesaaliam veaaraat^ 
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proelio vicit cacsi's hostium ceutum milibus et castris quoque expu^natis. 
renovato deiode belle iterum excrcitam regis fudit ac delevit. Archelaus 
cum ciasse regia Syllae se tradidit L. Valerius FUecus consul, coUeg« 
Giiiuey miwns, at Sylkw fseeederet, propter avaritiaii invitos exördtai 
sno a C. Fimbria legato ipsias, ultimae andaciae homioe, occisus est et im- 
perium a»l Kimbriam translatum. praoterea expugaatae in Asia urbes a 
Mithridate et orudeliter direpta provincia, iacursiooesgue Thracam in l^la- 
cedoniam refemntar. 

EXLIß. LWXin. 
FMavius Fimbria ia Asia fusis proelio ;(li(|U(>t praefertis Mithridatis 
arbem Pcrgatnum cepit, obsessoiuque regem uuu luultum afuit quin caperet. 
iir1»en niam , qaae se potetlati Syllae 'mervabat , expugnavil •« daerit, 
et magnani partem Asiae recepit. Sylla eoBploribos proeliU Thracas eeei^ 
dit. cum L. (linna et Co. Papirius Carbn, a se ipsis eonsules per bieoniam 
creati, bellum contra Syllam praepararent. efTeetuni cstperLA aleriuraFlac- 
cum priocipem senatus, qui orationem ia seoatu habuit, et pereos, uuicoo- 
cerdiae atndebanl, at legati ad Syllaa de paee nittereotor. Gimia ab ezer> 
oittt saoy quem invituin cogebat naves coosceodere et adversua Syllaa 
proficisei, intcrfectas est; eonsulatam Carbo solus gessit. Sylla cum in 
Aäiaui truiecisset, paeem cum Mithridate fecit, ita ut bis cederet provinoiLs: 
Asia, Bithyoia, Cappadocia. Fimbria desertus ab exercitu, qui ad Syllam 
traoiierat, ipse se pereiuwit, impetravit^oe de aenro rao, praebena eemoea, 
at se eeeMeret 

EX LIB. LXXXnil. 
Sylla legatis, qui a senatu missi erant, futurum se in potcstate sena- 
tus respondil, si eives, qtii pnlsi a (^iona ad se confugerant, rcstitnerentur. 
quac condicio cum iusta 2>cnului videretur, per Carbonem factioncmque eiiu», 
coi bellani videbatar otilios, ae eoDveairet, effeetnn esL idem Carbo tvm 
ab Omnibus Italiae oppidis coloniisqne obsidea exigere veUet, nt fidera 
eorum contra Syllam obligaret, eonsensu senatas prohibitus est. novis ci- 
vlbus senatus consuito suffragium datum est. Q. Metellus Pius, qui partes 
optimatium secutus erat, cum in Africa bellum moliretur, a C. Fabio prae- 
tore pulsos est, senatusqne consnltam per facttonem Carbonis et Manaaa- 
rum portiam factum est, ut omnes ubique exereitns dimitterentur. über- 
tini in quinque et trif^iiita ti ibns distributi sunt, prteterea belli apparatlHBy 
quod contra Sylloju excitahalur, cuutinct. 

BX UB. LXXXV. 

Sylla in Italiam cum exercita traiccit, missisoue legatis, qoi de pace 
agereiit, et ab eonsule V.. Norbano violafis. euudem S'orbanum proelio vicit 
el cum L. Scipionis, uilerius cuasulis, cum quo per umnia id cgcrat, ut pa- 
eem iungcret, nec potoerat, eastra oppugnataros esset, aniversus exercitus 
consulis, sollicitatos per emissos a Sylla nüites, signa ad Syllam transto- 
lit. Siipio, cum necidi pnssef, dimissns est. Cn. I*<»mprius, Cn. Pompe! 
ßlius eins, qui Asruluin oeperat, privat iis «•onscri|>to volunlariorum cxer- 
citu cum tribus Icgionibus ud Syllam >eucrat; ad quem se nubilitas umuis 
conferebat, ita at deserta arbe ad eastra veniretar. praeterea expeditioaes 
per totam Italiam atriosqae parlis dacam referootar. 

F\ LI». 

Com C. Marios C Mari filius consul ante annos W per vim crc«tus 
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esset, C. Fabius in Africa propter crudelitatem et avaritiam saam in prae- 
torio suo vivus exustus est. L. Philippus, iegatus Syllae, Sardiniam An- 
tonio praetore puUo et occisb occupavit. Syila com Italicis populis , ne 
tiaeretiir ab eis vdat trtf^am dTkaten et saffrapi ias naper Mm, 
IMos percQSsit; idemqae ex fidoeia ian certae victoriae liti^atoret, a 
quibas adibatur, vadimonia Rumam deferre inssit, cum a parte di versa 
Urbs adhuc teneretur. L. Damasippus praetor ex voluotate C. Mari coa- 
tulb com senatiuB coatraxisset, omnem, qoae in erbe erat, nobilitataM 
troddavit. ex cuios aimero Q. Mvciiu Scaevola pontifex maximiu fti|^(rat 
in vestibulo aedis Vestae occisos est. praeterea beUaa a L. Morena ad- 
veraos Mithridatea ia Asia reaavatom eoatioet. 

BXLUI.LXXXVIL 

Sylla C. Mariom, axercitu eins faaa deletoque ai Sacriportoai, in op- 

pido Praeneste obsedit; urbem Romam ex inimicorum nianibus reoepit. 
Marium erumpere tomptaatem reppulit. praeterea res a l^atis eiua eadem 
obique fortuoa partium gestas contioet. 

BX UB. LXXXVIII. 
Sylla Carbonem (cum] exercitu ad Olusium, ad Faventiam Fideiitiam- 
que caeso italia cxpulit, cum Samuittbus, (|ui soIi e\ Italicis populis non- 
dum arma posacraut, iuxta urbem Romauam aute portain CoUiuam debella- 
vit, rodperataqofl re publica pulcbarriaun yietoriam eradaliCate, ^iiaata 

ia aalla baniaam Ibit, laifaiaavit. Vlil deditidomi ia villa publica trod- 
davit, tabulam proscriptionis /rroposuit, itfbam ae totam Italiam C4iedibus 
replevit, intcr quas omnes Praencstinos inermes concidi iussit, Marium se- 
natorii ordiitis virum cruribus brachiisque fractis, auribus praesectis et 
oculis effossis necavit. C. Marius Praeueste obsessos a Lucretio Ofella, 
Syllanamm paitiaai vira, emt per codealuai eaptaret evadere saeptom 
exercitu, mortem conscivit. [id est, ia ipso caniculo, cvai sentiret se eva- 
dere non posse, rum Trlesino fugae comile stricto ntrimque gladio concur- 
rit; quem cum occidisset, ipse sancius impetravit a servo, ut se occidereUj 

EX LIB. LXXXVUIL 
M. Brutus a Cn, Papirio C.arbone, ad quem Cossuram adpulerat, mis- 
sus nave pi»catoria Lilybaeum, ut expioraret, au ibi iam Pompeius esset, 
et circumveatus navibus, quas Pompeius raiserat, in se mucroni verso ad 
traaitroB aavit obaizna oorparia poadere iaeolniit. Ca. Pompdaa in Sid- 
liaai com imperio a senatu roissus Co. Carbonem, qui flens muliebriter 
martern tulit, captum ocridit. Sylla dictator factus, quod nemo umquam 
feeerat, cum fascibus XXlllI processit. legibus novis rei publicac statum 
coafirmavit; tribunorum plebis potestatero miuuit et omne ius legum ferea- 
daran adaait; poBtiflcnm avgonimqae eollerioui ampliavit, at easeat XV; 
senatum ex equestri ordioe supplevit; prosoriptorum liberis ins petendorum 
bonorum eripnit et bona eorum vendidit; ex quibus nlurima [prima] rapuit; 
redactum est sestertium ter milies quingcnties. Q. Lucretium Ofeliam ad- 
versus voluntatem suam coasolatum petere ausuni iussit oecidi in foro , et 
cum bae iadigae ferret popalna RoaiaaBt, caatioae advocata te iossiaae 
dixit. Cn. Pompeius in Africa Cn. Doaiitium pnisc riptnm et Hinrbam re- 
gem IVumidiae bellum molientes victos occidit et quatluor et viginti nniios 
natus, adhuc eques R<»(nanus, quod nulli contigerat, ex Africa triuuipliuvit. 
C. Ntfrbanus consularis proscriptus in urbe Rhode com reaprAeaderetor, 
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ipse se ocridit Mutilus, unus c\ proscriptis, clnm capite adopcrlo ad po- 
sliras nedes Bastia«* uxnris cum accessissel, adniissus iion est, quia illum 
pruscriptutn diceret; itaque inse se transfodit et san^uine suo i'ores iLXoru 
respersit. Syili Aeseraiam lo Sanoio recepH. XLVII le^oaes in agrot 
eaptos dednxit, et eos his divisit. Volaterras, quod oppidvm adhuc in ar>- 
mis erat, nhsrssmn, in drditlonem arcf pit. Mitylenae quoqiie in Asia, qoae 
sola Urbs post victuia MilbricUtem arna retioebati expii^oatoe dirntae» 
qae sunt. 

fix UB. LXXXX. 
Sylla decessit. honosqne ei a senatu habitus est, ut in eampo Martio 
sepeliretor. M. Lepidus eum acta Syllae teiiiptaret resciadere, bellum e.\- 
citavit. a Q. Catulo collega Italia pulsus et in Sardinia frostra bellum 
■alitiis aeriit. M. Bratas, qui cisalpinam Galliam obtlaebat, a Ca. Poa- 
• pdo oceisns est. Q. Sertorius proscriptus in ulteriore Hispania in^^eaa 
Dellom exritavit. f^. Manlius proronsul et L. Doniitius lef^ntus ab Hirtnleio 
quaestore proelio vidi sunt praeterca res a P. Serviiio procoasale ad- 
veraas Cilicas gestas cootinet. 

E\ MB LWWI. 

(In. I'ompcius ruiii adbur oqiios Hornanus esset, cum iniperio pri>oon- 
sulari adversus Sertoriuin missus est. Sertorius aliquot urbes expu^navit 
plvrimasqae civitatea ia potestaten saan redegit. Appios aamiia pro- 
Goaaal Thracas phiribus proelüa vieit. Q. Metelloa proeonaiil L. Hirta- 
leiua quaeatorto Sertorü cm exereita oeoidit. 

EX UB. LXXXXII. 

Ca Pompeias dubio evento cuai Sertorio pogaavit, tta ot aiagala ex 

utraque parte coraoa vieerint. Q. Metelljis Sertoriun et Perpernain euai 
duobus exercitibas proelio ludit; euius victoriae partein eupiens ferre Pom- 
peiuä parum prospere pugaavit. obsessua deinde Cluniae Sertoriu:» adsi- 
dnia anipUoaibus non leviora dainoa obaidentibus intulit. praeterea res ab 
Carioue procoasule ia Thraeia gestas adversas Dardaaoa et Q. Sertari 
roulta orudelia in suos' faeta eontinet, qui plurimos ex amicia et aeeaai 
proscriptis criiniae proditionis iasimulatos occidit. 

EX UB. LXXXXin. 

P. Servilius proconsul in (^iiiria Isauroa doinuit et aliquot urbea pira- 

tarum e.xpuf^navit. Niconiedes Bithyniae rcx moriens populuiu Romanum 
fecit heredeui, regnunique eius in [trovinriae formam redactuni est. Mithri- 
dates l'uedcrc euui Scrturiu ictu bellum populu KomaDo iutuiit. apparatus 
deia regiamai copiaruai pedestriuoi aavalioBque et ooeupata oitkyBia 
M. Anrelius Cotta eonsul ad Calehedona» proelio a rege victus, reaque a 
Pompeio et Metello adversus Sertorimn ^ostae rcfpnnittir, quibus omnibus 
belli militiaequc artibus |Mir fuit, quos ot ub obsidionc (^ala^uris oppidi di>- 

talsos coegerit diversas regiones pelere, Metclluui ulleriorem liispauiam, 
Wpeium Galliam. 

FA UB. LXXWIIII. 

L. Liciuius LucuUus consul adversus Mitbridaten eauestribus proelüs 
feliciter pufcaavit et aliquot expedMoaes prosperaa reeit posceotesque 
pugnam milites a seditioae iahibuit. Deiotams, Gallograociaa tetrarokes. 
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praefectos Mithridatis bellum in Phrygia moventt's cecidlt. praeterea Nt 
a lin. Pompeio in Hispania coatni Sertorium prospere ge«tas coatioet. 

EX LIB. LXXXXV. 
C. Curio proconsul Dardanos in Thraeia domnit. quaUnor et aeptoa- 
pinta gladiatores Capuae ex ludo Lcntuli profuperunt, et conprcf^afa servi- 
tturuni ergastulurumque multitudine Crixo et Spartaeo duoibus bello ex- 
citatn^ Claudinm Pnlchnim l^tom et P. VareDtim praeturein proelio vi< 
cerunt. L. Locallns proconsul ad Cyzicum arbem exerdtom Mithridatia 
faiiie ferroque delevit, polsnnique ßithynia regem varÜB belli ac naiifirt- 
giorom caaibna fractnm eoegit in Pontiun profa|;ere. 

EX LIB. LXXXXVI. 

Q. Arrius praetor Crbnim fafitivomm doeeai cnm XX bominirai oe- 

cidit. Cn. Leotulus cnnsul male adversus Spartacum pugnavit. ab eodem 
L. Gellins consul et Q. Arrius praetor acic victi sunt. Sertorius a !M. Per- 
pcroa et M*. Antonio et aiiis coniuratis in convivio iuterlcctus est uctavu 
daeatna soi anno ; magnus duz et advenoa dooa imperatores, Ponpeion et 
Metcllum, vel frequentius victorf ad aHimiUi et saevus et prudigus. ioi- 
perium partium ad M. Perpernam translatum, quem Cm. Pumpeius victum 
captumque iutcrfecit, ae reeepit llispanias decinio tere aoiio quam coeptum 
est bellum. C. Gassius proconsol et Cn. Mauiius praetor male adversus 
Spartacim pugnavemnt, idque bellum M. Crasso praetori mandatnm eat 

E\ LIB. LXWXVII. 

M. Crassus praetor primum cum parte l'ugitivorum , quac e.\ GalHs 

Gcrmanisque ronstabat, teliciter pugnavit, caesis hnstium XXXV et duci- 
bus eoiiini Oasto et Gannico. cum Spartaro dcinde r/fbellavit, eaesis »um 

ipso LA. M. Antouius praetor bellum adversus Creteuscs parum prusperc 
auaeeptofli morte sua finiit. M. Lneulloa proeoasol Thraeas anbegit. L. 
Lneallaa in Pento adversu.s Mithridaten fclieiter pognavit, caesis hostium 
amplius quam f^X milibus. M. (it assus et (!n. Pompeins consules facti [sie] 
et Pumpeius, antequam quacsturam (;oreret, ex eauite liomano. tribuniciam 
potestatem restitueruot. iudicia quoquc per Bl. Aureliom Cottam prae» 
torem ad eqnitet Roniaaoa tranalata annt. Mitbridates deaperatione renun 
avanun coaetaa ad Tigranem Armeaiae regen confugit. 

EXLIB.LXXXXm 
Maeharea, HUua Mithridatis, Bespori rex, a L. Lncollo in amieitiaii 
receptua eat. Cn. Lentulua et L. Gellina eensores asperam censuran ege- 
ront qoattuor et sexaginta senata motis. a quibus lustro condito censa aut 

civium capita DCCCC. L. Metellus praetor in Sicilia adversus piratas pro- 
spcrc rem gessit. templum lovis in (^apitolio, q«r)d ineendio consumptum 
ac refectuDi erat, a Catulo dedicatum est. L. Lucullus in Armeuia Mi- 
thridaten et Tigninen et ingentes utriusque regis copias plnribus proelüa 
fodit. Q. MctcUus proconsul bello adversus Cretenaes roandato Cydoniam 
urbem obscdit. Triarins legatus Luculli adversus Mithridaten parum 
prospere pugnavit. LueulJum, nc perscqucrctur Mithridaten ac Tigrauen 
summamque victoriae imponeret, seditio militum tenuit, qui] sequi uole- 
bant [, id eat legbnea Valeriaoae, qoae implcta e ae stipendia dieentea, Lv- 
eullum reliquerent]. 

m LiT. X. 2<> 
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EX LIB. LWWVIIII. 
Metcllus proronsul Cnoson c\ I.yttnni et (Adonijim et alins jiluri- 
mas urbes eApugnavit. L. Kuscius tribuuus plobis legem tulit, ul cquitibus 
Romanis in theatro X1II1 grados proxlmi adsignareotur. Co. Ponpeiiia 
lege ad popalum lata persequi piratas inssus , qoi connarcium annooae 
intereluser.'int . inlr.'i quadragrcsiimim dicni toto inari cos expolit. belloque 
cum eis in (^iliria confecto aceeptis in deditionem piralis agros et urbes 
dedit. praeterca res gestas a 0. Metellu ad\ crsus Cretenses coDtioet et 
epistolas Metelli et Cn. Porapei io vfcem missas. qoerittir Q. Metellas 
gloriam sibi remm a se gestaruio a Poinpeio praeripi, qui io Cretam wd- 
serit I(>i;ntum suum ad necipieodas urbiiun deditiooes. Pompetas ratioBeai 
reddit hoc se facere debuisse. 

EXLiaC 

C. Manlius tributms plcbis magna indigoatione nobilitatis legem tulit, 
ut Pompeil» Mithridaticum bellum mandaretur. contio eius bona. Q. Me- 
tellus perdumitis Cretcosibus libcrac ia id tempus insulae Icges dediU 
Cn. Pompeius ad gereadam bellam adversas Mitbridatea profeetiu en 
rege Parthornm Phraate amicitiam renovavit eqnestri proelio Mithrida- 
Icn vicit. practerea bellum inter Phraalcn rej^em Parthonnn et Ti-ranen 
Armenioroin , ac deinde inter filium Tigranen patremquc gestum contineU 

EXLlB-a. 

Cb. Pompeius Mithridaten neetorno proelio victiim coegit Bosponini 
profuperc. Tijjranen in deditionem aeeepit eique ademptis Syria, Phoenice, 
(ülieia repnum Armeniae restiluil. enniunitio eorum, qui in peti^ioJte eon- 
üulatus ambitui» damuati erant, tuctu de interüciendis consulibus obpressa 
eat. Cn. Pompeius enm Mithridaten perseqoeretnr, in uHloMa ignotasfne 
gentes penetravit; Hiberos Albanusque, qui traositum noo dabant. proelio 
vieit. prueterea fufrani Miihridatis per Colcbos Heniochosqae et res ab ee 
iu liosporo gestas conliaet. 

FA Uli. cn. 

Cn. Pompeius in | rovinciae formam Pontum redcgit. Pharnaces filius 
Mithridatis bellum patri iutuiit. ab eo Mithridates obsessus iu regia cum 
veneno suinptu parnm profecisset ad mortem, a milite Gallo Bovine Ei- 
toco, a quo, ut adlnvaret se. petierat, interfectus est Cn. Pompeins In- 
daeos subeffit; fanum eorum flientsolyma , inviolatum ad id tempus, eepil. 
L. Catilina, bis repulsain in petiti(Mie roiisulatiis passus, cum Lentulo prae- 
tore et Cethego et cuuplurihus aiiis ruuiuravit de cacde consulum et seoa* * 
tos, incendiis nrbis et obprimenda re poblie«. ezercit^ quoqae in Btraria u, 
conparato. ea coniaratio indostria M. TolU Cficeronis erota est* Catilina 
nrbe pnlso de reliqnis coninratis sopplieinm anmptom est. 

EX LiB. cni. 

Catilina a C. Antonio proconsnle com exerdtn eaesos est P. Clodina 

aceusatns, qiind in habitu mulicris in saerarium, quo virum intrare nefas 
est, elani inlrasset et uxoreni maximi pontißcis stuprasset, absolutus est. 
C. Pontinus praetor AUobrogas, qui rebellaverant , ad Sulonem domnit 
P. Clodins ad plebem transiit. C. Caesar Lnsitanos sabegit; eoqoe consu- 
latus candidato et eaptante rem publicam invadere eonspimtlo Inter tres 
dviutis principe« facta est, Cn. Pompeinm, M. Crasaom, C. CMoarem. 
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leges agrartae a Caesare consule cum magaa coateotioDe inviti» seiintu et 
altero eonrale IL BM« latae imt. C Aatooiiu proconsul in Thracia 
parura prosptre rem getsit. AL Cicero lege ■ P. Clodio tribuno plebis lata« 
quod irulpmiintos «*ivcs nrcavissrt, in e.xiliiim inissvs M^. Caesar in pro- 
vinciam (laliiam |ir*ifoctus Hclvetios, vagniii fjontcm. dnmuif. quoe sedem 
quaereiis per proviuciuiu Caesaris >iarbuueiu iter lucere volebat. praeterea 
aitam GaUiarnm contiDet. Pompetas de * « liberia Hitllridatis Tigrane 
et Tigraaia fiUo triompliavit, Biagniiaqiie a tota eootioae conaalatatos eat« 

E\ Uli. um. 

l'riiua pars llbri situui Gcruiauiue muresque coutinet. C Caesar cum 
adveraua Gernaooa, qui Arioviato dooe ia Gallia« transoeoderant, exer- 
dlun daeeret, rogatua ab Aeduia et Seqaaais, quorum ager possidebatur, 
tropidationoni militum propter metam novorum hostiiim ortam adloeutione 
exerritus ialiibuit et victus pruelio Germauos Gallia expulit. iNf. Cicero 
Pompeio inter alios se exserenfce et T. Annio Milone tribuno plebis iii(;eiiti 
gandtto senatas ae totlaa Italiae ab ezilio rednctua eat Ca. Pompeio per 
quinqnennium annonac cura mandata est. Caesar Ambianos, Suessionas, 
Viroiiiaiuluos, Atrcbatcs. BcIpniMini populos, quorum ingens iniiltitudn erat, 
proelio victos in deditiouem accepit, ac deinde contra iNervios, uuius ex 
bia eivitatia, tum magno discrimue pugnavit earaque geotem delevit, qnae 

beliaiB geaalt, dooee es IA anaatoraan M aarperesaeiit, ex DC aeoateribiia 
trea tantnm evaderent. lege lata de redigenda in jtrovinciae formamCypro 

et piibliranda pecuriia rcpia M. (lafdiii aduiinistratin eius rci niariHala eat. 
Pt(»lemafus Ae{;ypti rcx oh iniurias, quas patiebatiii- a suis, rcf^no prnfn- 
g'us Humaui venit. C. Caesar V euetos, gentein Oceauo iunctaui, uavali 
proelie vieit praeterea res a legatis eins eaden fortaoa gestaa eootlnet. 

EX LIB. CV. 

doD C. Catoais tribuni piebis intercessiunibas comitia toUerentur, 
aenatoa veaten nutavit. M. dato in petitioae praetarae praelato Vattalo 
repolaaai toüt. idem cum legen Snpediret, qua provinciae consulibus in 
quinquennium . Pmiiptno Hispaniae, Crnsso Syria et Parthicum bellum da- 
bantur, a C. Tri-lxxiio tribuno plebis, legis auctorCi in vincula ductua est. 
A. Gabinios procousul Ptolemacum reduxit In regnam Aegypti, eieeto 
ArdMao, qoem aibi regen adsoiveraot victis Germnois in Gallia Caesar 
Rheaun tranacendit et proximam partem Gerinuniae domuit. ac deinde 
Oceano in Brittanninm primo parom prospore teinpestatibus advcrsis ti*aie- 
cit, iterum felicius, magaaque multitudiue bostium caesa aliquaui partem 
insulae io potestatem redegit. 

EX UB. CM. 

iulia Caosaris lilia, Pompei uxor. dcrcssil, honosquc ei a populo babi- 
toa est, ut iu campo Martio sej»ciiretur. Gallorum aliquot nopuli Anbio- 
rige doce, rege Eboroaan, dereeeront; a qnibiia Cotta et Titnrins legati 
Caesaria circnnventi insidiis enn exercitn, cai praeeraut, caesi sunt, et 
cum alianim quoque lej^ianum castra oppnpnala magno labore delen.sa 
cssciif , inter quae eius, cui in Treveris praeerat Q. Cicero, ab ipso Cae- 
sare hostes proelio tusi sunt. M. Crassus bellum Parthis ialatams Bapbra- 
tea llaaMo tranaUt, victoaque proelio, in qao et Alias eius cecidit, cum reli- 
quias exercitus in Collen reeroiaaet, evocatus in coUoquium ab hostibus 
vclut de pace actnris, quorum diix erat Surenas, comprebensus et, ne quid 
vivus pateretur repugnans, intqrt'eclus est. 

% 20* 
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EX LIB. CVIF. 

C. Caesar Treveris in Gallia victis iterum io Germaniam transiit, 
aolloqae ibi hoste mv«ato revtnmB ia Galliam BborooM «t «Iiis dviUtos, 
qua« coDspiravcrant, vicit et AmbiorigeB in fuga persecutua est. P. Clodi 

a T. Annio ISlilonc. rniulidato consnlatus, Appia vin ad Bovillas ocrisi 
corpus \t\vhs in curia cromavit. ccin seditiories inter cnndidatos rnnsulatus, 
Hypsaeuju, i>cipionciu, Miiuaein, esseot| qui armis ac vi conteiidebant, ad 
comprinendai eas €b. Ponpeius delato ei a senato populoqne cormäatu 
eonsal tertiu factus est abiens el solus, quod uulli alii umquam contt^it. 
qaaestione decrcta de inorle P. Clodi Müo iudicio damnatus in exiliuiii 
actus est. le\ lata est. iit ratio absentis (^aesaris in petitioiie ronsulatus 
baberctur invitu et cuntrudieento M. Catune. praeterea res gestas a C. 
Caeaare adversas Gallos, qui prope nnivarsi Vercingentorige Arvemodnee 
defecemnt, et laboriusas oluidtones wMuii eontinet, inter quasAvtriei 
BitorfgoHi et Gerf oviae ArrernonuD. 

EX UB. cvm. 

C. Caeaar Gallos ad Alesiam vieit omnesqae Gallke eivitates, quae in 
nrmis ftierant, in deditionem accepit. C. Cassins» qnaeslor M. Crassi, 

Parthüs, qni in Syrinm transecnderant , eecidit. in petitione eonsulatns M. 
Cato reiiuliiam tulit, creatis consulibus Ser. Salpicio, M. Marccllu. L. Cae- 
sar Bellovacos eam alüs Gallorum populis domoit. praeterea contentiones 
intcr consttles de soceessore C. Caesari mittende , ngento in aenata M. 
MarccUo eonsule, ut Caesar ad petitionein eonsulatus venirct, cum is lege 
lata in tempus ronsuiatus provincias obtinere deberet, resqoe a M. Bibolo 
in Syria gestas eontinet. 

EX LIB. CVlin QVI EST CIVILIS BELU PRIMVS. 
Causac eiviüuin armorum et initia refenintur contrntionesque de sne- 
ccssorc C. Caesari mittendo, cum se diniissurum exercitus negaret. nisi a 
Pompeio dimittereutur. et C. Curionis triboni plebis primuni adversas 
CaeMrem, dein pro Caeaare actiones eontinet eon aeaatas eonsnitini 
faetOB aaset, at successor Caesari mitterrtur, M. Antonio et Q. Casste 
tribnnis plebis, qonniam intercessionibus id senatus consultum impedie- 
bant, urbe pulsis, mandatumque a senatu consulibus et Cn. Pompeio, ut 
videreot, ne quid res publica detrimenti caperet, C. Caej»ar bello ioimicos 
nersecutnrus com exercito in Itatian venit; CoHiaiiini enai L. Domitio et 
P. Lentulo cepit eosqne din^sit; Ca. Pompeioi eeterosqne partinn eins 
Italia expolit. 

EX LIB. CX QVI EST CIVIUS BELU SECVNDVS. 

C. Caesar Massiliam, quae porUs clauserat, obsedit, et relictis in ob- 
sidione urbis eins legatis C. Trebonio et D. ßnito pmfertus in Ifispaniam 
L. Afranium et M. Petreium legalos (In. Pompei cum \ ll Ic^'ionibus ad 
Ilerdam in deditionem accepit omnesque iocolumcs diinisit, Varruue quo- 
qiie, legato Pompei, cum exereitn in potestotem snam redaeto. Gnditonis 
civitatem dedit. Massiiienses daobos navalibus proeliis victi post loonn 
obsidinnom potestati Co»'saris se permiserunt C. Antonius legatus Cae- 
aaris male adversus Pompcianos in lllyrico rebus gestis caplus est: in quo 
belle Opitergini traospadani, Caesaris auAiliares, rate sua ab ho:>tiltbus 
navibaa elnaa, potias qotm in pateatotem bosttnai venirent, inter aa eon- 
murrent«s oeenboenut. C Cono, l^gatoa Caeanris ia Afriea, ema pro- 
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spere adversus Varum, Poiupeiaiiarum partium duceio, uugnasset, • Inlia 
NfpsMaitreUaiae crnn exereitn eaesos est. C. Caeur in UraecitB traiecit. 

EX EIB. CXI QVi EST CIVILIS BELLI TERTIVS. 
M. Caelius Hufus praetor cum seditioocs in urbe concitaret uovaraui 
tabolarum spe uiebe soUicitata, abrugato magistratu pulsvs «rbe Miloai 
exnli, qui fugitivonun ezercitom eootnxerat» se ooDianxit. nterque emn 
bellimi nelirentnr, interfecti sont. Cleopatra rcf^ina Aegypti a Ptolemaeo 
fratre regno pulsa est. propter Q. Cassi praeloris avaritiam n udrlilateni- 
quc Conlubenses iu Hispania cum duabus V arro/xiauis legionibu:» a partibus 
Caesaris desciverunt. Ca. Pompeios ad Dyrradüim obsetaiu a Caeaare 
et, praesidüs eins enm mafoa dade diveraäe partis expngnatis., obsidione 
liberatos, translato io Thessaliam bello apud Pbarsaliam acie victus est. 
Cicero in castris remaosit, vir nihil minus quam ad bclla nalus. omnibus- 
que adversaran partium, qui se potestati victoris permiseraut, (^uesur 
iguovit. 

EX LIB. CXM QVI EST CIVILIS BELLI Q\ UrrVS. 
Trcpidatio victarum partium in divcrsjis orbis terraruui partes v\ 
l'uga retcrlur. t^n. Pompeius cum Aegyptum petisset, iussu Ptolemaei regis. 
po^aU sni, aaetore Theodoto praeeeptore, cnios nagoa aput regem aaeto- 
ritas erat, et Pothino oceUna est ab Arhilla, cui id fiicioos erat delegatmn, 
in navicula, antequam in terram pxiret. Cornelia uxor ot Sex. Pompeius 
filius Cyj)roii rofii{?erunt. Caesar post tertium diem inseculus, luui ei 'ineo- 
dotus Caput Pompei et uuulum obtuüsset, offensus est et iulacrimavit; nee 
aine pericalo Alexandrian tomaltaantem iatravit. Caeaar dietator erea- 
tQS Cleopatram in regnam Aegy pti rediudt et iuferentem bellum Ptole- 
naenm isdem nuftorihns. (Hiihiis Puiiipcinm interfecerat, cum magno suo 
discriminc \i< it. l'lolpinacus dum lugit, in IVilo navicula subsedit. prae- 
terea laburiosuui M. Catunis in Africa per descrta cum legiouiboa iter et 
bellum a Co. Demitio adverans Phraatea pi^m prospere gestom eontinet. 

EX LIB. CXIII QM EST CIVTLTS BELLI QMNTVS. 
Confirmatis in Africa Pompcianis partibus, Imperium earum P. Sci- 
pioni delatum est Catone, cui ex aequo deferebatnr unperinm, eedente. et 
eum de diruenda urbe Vtica propter favorem civitatis eius io Ca^sarem de- 
liberaretur, idque ne fieret, M. Cato tcnuissrt. luba suadcnte. ut dirucre- 
tur, tutela eins et custodia mandata est Catoni. Cu. Pompeius Magni fiiius 
in Hispania contractis viribus, quarum ducatum acc Afranios aeePetreins 
cxcipei-e volebant, bellum adversos Caesarem reaoTavit Pbarnaces Mi- 
thridatiff ßHus, rex Ponti, sine uMa belli mora victus est. cum seditioues 
Romae a P. Dolabella Iribmio plebis Icpem ferentc de novis tabulis exci- 
tatae csscnt. et e\ ca causa plebs tuniulluaretur, inductis a M. Antonio 
magistro equitum in urbem miiitibus octingenti e plebe caesi suat Cae- 
sar veterama cum seditione missionem postulantibus dedit, et cum in Afri- 
eam traiecisset, adTersus copias lubae regis cum discrimine magno pogaavit. 

EX LTB. CXIIII Q\ I LS T ILIS BELLI SEXTVS. 
Bellum in Syria Caccilius Bassus eques Romanos Pompelanarum par- 
tium excitavit relieto a legione Sex. Caesare, quae ad Bassum transierat, 
oeeisoque eo. Caesar Scipionem praetorcm lubamque vicit ad Tbapsum 
castris eomm expognatu. Cato audiU re cum se pcrcussi^^set Vticae et 
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inlervcnieote filio curaretur, inter ipsam enratioDeni rcscisso vulncre ex- 
piravitaBDo aetatis XLVIII. IVtrcius lubain sequc iiitrH'iM-it, P. Scipio in 
nnvp rin ninM'iilus honestae luorli voreiii //o//p.v/^//// adiocit : quacrentibus 
eniiu iui|>ei-atorciu hostibus dixit „iuiperator se bene habet". Faustus et 
Afraoias oectoi; Catonii filfo venia data. Brotoa la^tos Caesarto in Gal- 
lia Bellovaeos rebellantet proelio vicit. 

i:\ i>iH. cw {}\\ i:sT CIVILIS belli septimn s 

Caesar quattuor triuiu|)hos duxit, ex Gullia, ex Afgyptu, ex Pouto, ex 
AfHca; epnlan et omnis generis spectaeola dedlt M. Marcello coatolari 
senato roganto reditum concessit : quo beneficio eina Mareellu find aoa 
potait, a. Cu. Magio elientc suo Athenis ocrisos. reeensnm egit, qoo eeosa 

SVDt ri\ ium capita CL. pri>fcrtasque in His|ianiam ailversus Cn. Poropeian, 
nraltis ulrimque expeditionibus factis et aiiqudt urbibus expug^natis sam- 
mam victoriain cum magno discrimine ad lUundam urbem consccutut est 
Pompeins Sex. effagit 

EX LIB. CXVI gVI EST CH ILIS BELLI OCTAVVS. 

Caesar ex Hispania quiotnra trinmphnai egit. et com plvrimi aiaxiin* 
que lionores a senatn decreti essent, inter qnos, nt parons patriae appeUa* 

rctur et sncivKancttis ac dirtatnr in p(Tprtuiiin esset, in\ idiae advci ^ns rnm 
rau^iaiii piafstitere, et ((uod sciiiitui ilrfVM'ciili h«»s hcmorfs, cum ante afdcm 
Veueris Geiietricis sederei, üoii adsurrexit, etquod a M. Aiitoiiio cuusule 
coUega sno inter Lnpereos cnrrente diadena capiti sno inpositam in selli 
reposuit, et qnod Epidio Marallo et Caesetio Plavo tribuitis plellis iavidiaa 
ei tninqtiam regrnum adfectnnti fnoi-ruffhus potrstas ahrojrafn ost. ex his 
cauäiä conspiratione iu eum lacta, cuius t apita rucruiit >l. lii ulns et (!. Cas- 
sius et ex (^aosaris partibusDce. Brutus et C. Trebonius, in Pompet curia 
oeeians est XXIII viilDeribn.s, occupatamqtie ab Interfectoribm eins dffk" 
tulium. oblivione deinde caedis eins a senatu decreta, obsidibus Antooi et 
Lepidi lihoris ar<eptis coniiirati » (^apitolio desceoderunt. testamento 
Caesaris hcves c\ parte diiuidia iuslitulu:» C. Octavius, snroris uepos, et in 
nomen adoptatns est^ Caesarls cerpns cum in campom Martiuiu tVrretor, 
a plebe ante rustra erematam est. dietatnrae bonos in perpetunm anblatai 
est. C Ain.ititis . humillimae sortis homo, qiii sc C Mari fliinai ferebat, 
cum apud credulam plebem seditiones moveret, oeeatos est. 

EX LIB. cxm 

C. Ortavius Rouiam ex Spiro venit — eo enim illom Caesar prae^ 

roiserat, bellnni in Macedoiiia pesturus — , oininibusque pros[M'!is cvceptus 
[elj ooiueu Cat saris siiinpsit. in confusione reruni ar Iniimllu M Lrpidu< 

Sontificatum uiaximum intercepit. et M. Antonius conüul cum iuputenter 
ominaretnr legemqne de pemiatatione provineiamm per vim tnlisset st 
Caesarem qunque petentem, nt aibi advers as pereussores avimruli adessel, 
mafjnis iriiuriis adfn-isset, Caesar et sibi et rei publirae vires adversuni 
eum paraturus deductos in colonias veteranos evritavit. lefrinncs quoque 
qnarta et Mtrtia Signa ab Aotonin ad Cae^arem tulerunt; deinde et coa- 
plnres sne\ itia M. Antoni, passim in rastria suis trncidantis, qni ei susperti 
erant. ad Caesarem desriverunt. Dec. Brutus, at petenti Cisalpinam Gal- 
linm Antonin obsisf cr rt . ^Iiitinam rtmi excrcitu ocrupa> it. praeterea di.v 
cursum utriusque parlis virorum ud accipicndas proviacias apparatusooe 
belU eentinet. 
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E\ LIB. CW III. 

M. Brutus iu Graecia ,sub practextu rci [niblii-ap et susrcpti rootm 
M. Aotonium belli CAercituin, cui P. Vatiiiius praeerat, ruiu proviocia iu 
polMUiteni snani redegit. C. Caesari, qoi privatot rei publieae arraa lomp- 
aarat, propraetoris imperium a senatu datum est cum consularibus orna- 
mentis adientumque, ut Senator esset. M. Antonius Der. Brutuni Motinae 
obsedit, inissique ad euiu a senatu legati de pace purum ad conponeudam 
eam valueraut. popuJus Romanus sagt sumpsit. IM. Brutus in Epiro C. 
AatoniniD praetorem e«m exareito potestati anaa anbieeit. 

E\ LIB. CWIIII. 

C Trebonius in Asia fraude P. Dolabellue orcisus est. ub id facinus 
Dolabella bostts a senato iudieaftua est. com Pansa coasal male adversat 

Antonium pugnasset, A. Hirtlus eonaal cum exercitu superveniens fusis 
M. .Antoni rdpiis lartunnni iitriiis(nie partis an|ii.'n it \ irtus deindr ab 
flirtio t't raf'sai'«' Aiitnniiis in (lalliuiu ennfuffit rl M. ].»'j)i(luni nun l«'p:in- 
uibus, quae suh eo ecaitt, ^ibi iun-vit, hostisque a Hcnalu <-uni umuibus, qui 
intra praesidia eins esseat, ivdicatvs est. A. Hlrtius, qui post victoriam in 
l|»8is hostion ea.strts eeciderat, etC Pausa ex vulnere^ quod in adverso 
procli«) exeeperat, «lefunctiis in r.iinpo jMarlio sepulti sunt, ad versus C. 
Caesarein, qui solus c.\ Iribus ducibus supererat, paruin f;ratus senatus 
fuit, qui üee. Bruto, ubsidioue Mutinensi a (^aesare liberato, triumphi ho- 
Bore dacreto Gaesaris militaiaqae eins nieutionea non aatis gratam Jiabiiit. 
ob quae C. Caesar reeonriliata per M. Lepidum cnn M. Aotonia gratia 
Romain eum exerritn venit et perrulsis ad\entu eins eis, qui in enn tniqoi 
eraot, cum aunus W Iii baberet, coosul ercatus est. 

EX LIB. CXX. 

(l. Caesar ennsul legem tnlit de quaestione habenda in ens, quornm 
opera Tarsar pater oerisus esset: pnstiilatique ea lege M Brutus (!. flas- 
sius Dee. Brutus absentes dauiuati sunt, cum M. Autoni vires Asinius 
quoque PolUo et Mnnatias Planeos eom exereitibas suis adinaeti amplias- 
sent. Dee. Brutus, cui senatus. ut perscqueretur Antonium , aiaiidaverat, 
relii tus a lr';;iniiibus suis profii^it, et iussu Antoni, in cuius polestatem ve- 
nerat. ///•:,'/.%• caesus a Capeno Seqnano intc'rlV< tiis ost. (1, (larsar paeem 
cum Antuuio et Lepidu feeit ita, ut 111 \iri rei publieae constitueudae per 
quinqneantnm essent ipse et Lepidus et Antoaius, et ut suos qnisque mi- 
micos proscriberent; in qua proseriptinne plurimi equites Romani, eentum 
Iriginta senatornin nomiiia fucnmt. et inter eos L. Pauli, fralris M. Lepidi, 
et L. (-aosaris, Antoni avuni uii. et M. Cieeronis. huius oeeisi a Popillin 
legionario luilite, «-um baberct annos I^XIII, caput quoque cum dextra 
maao in rostris positnm est. praeterea ras a M. Bruto in Graeeia gestaa 
contiBet. 

EX Ua CXXI QVI BDITVS POST EXCBSSVM AVGVSTI DICITVR. 

C. Cassius, eoi auindatum a senato erat, ut Dolabeliam hostem iodi- 

eatum bello persequeretur, auetoritate rei publieae adintiis Syriam cum tri- 
bus excrrilibus, (|ui in radeni pro\in< ia erant. in polestatem suam redegit: 
Dolabeliam in urbe Laudicia ubsessum muri coegit. M. quoque Bruti iussu 
C. Aatonios eaptos aeciaos est. 

EX UB. CXXII. 

M. Brutus udversus Thracas haud paruin prospere rem gessit, omni- 
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basque trnnsmiirinis provinciis exercitibiisque io potostatem fius et C. Casst 
redactis, cuieruiit Smyrnae uterque ad ürdioaoda belli t'uturi roasilia. M. 
Messalae Publicolam Untrem vioctum communi coosilio coiidunaveruat. 

E\ LIB. CWIII. 

Sex, Primpeius Ma^ni filius colleclis ex Epiro prosrriptis nc fup:iti\ is 
cum exercitu diu siac uila loci cuiusquam possessioae praedatus in mari 
Metmmun oppidnm io Sieüia primom, dda totan proytnciavi oeco|MivH; 
oedtoqoe Fompeio Bithynico praetore Q. Salvidienam legatum Caesarii 

navali proelio \icit. C.nesar et \ntonius nun e.xorcitibus in Graeriani 
traieeeriint. bellum ndverstis Hrntuui et Cassium gesturi. {). Cornificius in 
Africa T. Sextiuui, Cassiamii um parlium dueem, proeliu vicit. 

£X LIB. CXXlill. 

C. Caesar et Antonius apnd IMiilippos vario eventu adversas Brutum 
et Cassium pugoaveruot, ita ul dextra utriusque cornua vineerent et castra 
qaoque utrimque ab iis, qui vic«raat, expuguareatur. sed iuaequalem fortu- 
nan partium mors Caan fedt, qui com in eo eomo foiaset, qood pnlsn 
6rat, totum exercitum fusum ratus mortem conseivit. altera deinde «rc/^ 
victus M. Brutus et ipse \itau\ Hniit exorato Stratonc fugae comite, nt sibi 
gladium adi^^cret. anouruiu erat * * circiter XL, inter quos Q. Ilorten- 
ahia oceisua est. 

E\ LIB. CWV. 

Caesar relicto trans niare Antonio — provinciae ea parte iniperii po- 
sitae ei cesserant — reversus in Italiam veterauis a^ros divisil. seditiones 
exercitos ^ni, quas eorropti a Fulvia M. Antoni nzore milites adverms 
imperatorein suum concttavcrant, cum gravi periculo inhibuit. L. Autonioj 
ronsnl, M. Antoni frater, eadem Fulvia consüiante bellum C.aesari intolit: 
reccptis in partes suas populis, qoorum apri veteranis adsignali erant, et 
Ii. Lepido, qui costodiae urbis cum exercitu praeerat, fuso hosUliter in 
Urban inrapit. 

EX LIB. CXWI. 
Caesar cum esset aonorum XXlll, obsessuui io oppidu Ferusia L. An- 
toninn conatnmqoe altqnotieni «ranpere et repuUam fame coegit in dedi- 
tionem venire, ipsiqne et omnibns mflitibus eins %BOvit, Pemaiaii dirni^ 
redactis(|(ie in potcstateni suam omnibna diversae partia exereitUras bellvB 
citra ulium sanguinem confecit. 

BX UB. GXXV n. 
Parthi Labieno, qui Pompeianarum partium fueral, daoe in Syrtam in- 
rupcniiit viotoque Decidio Sa\a, M. Antoni lejjato'. totam eam provinciam 
occupaveruüt. M. Antonius runi ad bellum ndx'rsus Caesarem perendum 
♦ • Qxore Pulvia, ne concordiae durum obslaret, pace facta cum Caesare 
sororcm eins Octavian in natrimoninm dnxit. Q. Salvidlenvm ronsilia ne- 
faria ad versus Caesarea! molitum indicio suo protraxit, isque damnatus 
mortem ronsciv Ii. I'. \ entidius, Antoni legatus, Parthos proelio victos Syria 
expulit, Labieno eurum duce ncciso. cum vicinus Italiae hostis Sex. P'om- 
peitts Siciliam teaeret et conmercinm anoooae inpediret, [col postulatam 
cum eo pacem Caesar et Antonius feccrunt, ita nt Siciliam provinciam ha- 
bereL praeterea motns Africae et bella ibi gesU eontiaet. 
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EX Lia cxxvm. 

Can Sex. Pompeius ranas latrocinits mare iafestoai redderet, occ pa- 
cem, quam acceperat, praestaret, Caesar necessario adveraos esn belle 

auscepto daobus navalibas proeliis cum dubio eventu pug^oavit. P. Veoti- 
dius, lepatus M Aritoni, Parthos in Syria proelio vicit re}?cinque eonim occi- 
dit. iudaei quuque a legatii» Antoüi subacti suot. praoterea belli Siculi ap- 
parataa contiBet. 

i:\ MB (:\\\ IUI 

Advcrsus Sex. Puinpeimu vario eventu navalibus |ir<»eliis pufj^nalum 
est, ita ut cx duabus Caesaris classibus altera, cui Agrippa praeerat, vio- 
ceret, altera, qotm Caesar daxerat, deleta expositl in terrani milites in 
magno perieulo essent. victus deinde Pompeius in Sieiliam vide Asima. 
profugit. M. I^epidus, qui ex Africa velut od soeietatem belli contra Sex. 
Ponipeiiim a Caesare j^erendi traiocernt. runi bellum Caesari quoque infer- 
ret, relit-tus ab exercita, abrogato Iriuuiviratus hoDore vitatu iinpetravit. 
IL Agrippa navali Corona a Casare donatos est, qnl bonos nolli ante eom 
babitm erat. 

EX ÜB. CWX. 

M. Antonius dum cum Cleopatra luxuriaretur, tarde ^e<iiam ingres- 

8U8 bellum com legionibus XVIH et XVl equitum Parthis intulit, et cum 
dnabos legionibas amissis, nvlla re prospere cedente retro rediret, inse- 
eotis snbinde Partbis et ingenti trepidatione et magoo totius exereitos pe- 
riculo in ViMneoiam re versus est, XXI diebus CCC inH^fi fuga emensiis. 
circa Vlll houiinuni tempestatihns amisit. tempest.iles quoque infestas su- 
per tarn infcliciter susrcptum Parthicum bellum culpa sua passus est, quia 
lüeiDare in Armeoia nolebat, dum ad Clenpntram fcstioat. 

EX LIB. CXXXI. 
Sex. Pompeius cnin in fidem M. Antoni veniret, bellum adversus eum 
in Asia moliens oppre.ssus a legatis eius occisus est. (Caesar scditioaera 
veteranonnn cnm magna pcrnieie motam inbibnit, lapydaa et Dalmatas et 
Pannonios subegit. Antooius Artavasden Arneniae regem fide data per- 
ductum in viucula conici iussit. rc^numque Armeniae lilio suo ex Cleopatra 
nato dedit, quam oxoris loco iam pridem captus amore cius habere cue- 
perat. 

EX LIB. CVWIl, 
Caesar in Illyrico Dalmatas donuiit. cum M. Antooius ob amorem 
Cleopatrae. ex qua duos filios habebat, Philadelphum et Alexandrum, acque 
in urbem veoire vcllet uequc fiaito triumviratus tempore imperium depu- 
■ere, bellamqoe moliretnr, qnod arbl et Italiae inferret, ingentibiu tan na- 
valibus qnam tencstrihus copiis ob boc eontractis remissoque Octaviae so- 
rori Caesaris repudio, Caesar in Epirom cum exercitu traiccit. pugnae 
deinde navales et proeiia cqaestria secunda Caeaaris referuntur. 

Bx UB. cxxxni. 

M. Antonias ad Actium classe victus Alcxandriani profvgit; obses- 
susqoe a Caesare, in ultima desperotione rerum, praecipue occisae Cleopa- 
trae falso rumore iopulsus sc ipse interfecit. Caesar Alexaudria iu pote- 
statem redacta, Cleopatra, ne in «rbitrimB vtctaris veniret, volimtaria 
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Boite defoBMa, io nrbem revenas tres ii iumphos egit, unum ex Illvrioo, 
tlteniin ex Actiaca virtoria, tortium <lo Cleopalra , inposito fine civilibus 
iellis altern rt viresiino antio. M. I^pidus, Lepidi, qui Iriiunvir fuerat, 
ßlius, coiiiuraliüue adversus Caesarein facta bellum moliens oppr«8sas cl 
occisus est. 

EX UB. CWXIIII. 
C. Caesar rebus conpositis et omnibus provinriis in rei lam formam 
redactis • ♦ Augustus qunquc cogiioraiDatus est, et mensis ScAlilis in ho- 
norem eius appellalus est. cum flie • • conventnm Narbone egit. eeuvs 
a tribo» GalKis, qaaa Caesftr pater vicertt, aetiia. bellmn adversnt Baslerw 
nas et Bf oesoa et aliaa gentes a M. Crassa gettum * * referaatiir. 

• E\ LIB. CW W. 

Iklluiu a M. (^rasso adversus Tbracas el a Caesare adversos liispaoos 
cestuiii refertur, et Salatsi, gen» Alpine, perdoniti. 

[Librorum CXXXVl et CXXXVII perioehat desunt.] 

i:\ LlB. (AWMII. 
Hacti a Ti. >eronc cl Druso Caesaris privignis domiti. Agrippa Cae- 
saris geiier mortuus. a Druso ccusus actus est. 

EX UB. cxxxvim. 

CivitatesGermaoiac cisRhenuin et transRhenumposüao nppupnantura 
Druso, et tnmultus, qui ob ccnsuin «•\orliis in Gallia erat, conponitnr. ,ira 
divi <]ae.snris ad nmflueDtem Araris et Uhodaoi dedicata sacerdutc crcato 
C. tulio V ercondaridnbao Aedao. 

EX LIB. C\\X\. 
Thraces domiti a L. Pisnnr. item Clierusri, Tencteri, Chauci aliaeqae 
fiermanorum trans Hhenum i^eiilos subartar a Druso referuntur. Ortavia 
suror Augusti dctuiu-la ante atnisso lilio M. Marcello, cuius monimenta 
suut thcatram et portieaa nomine eins dieata. 

EXLlß. CWWI. 
Bellum adversus transrlienanas g;eiite.s a Druso f^ostnin refertur, in quo 
inter |»rimores pu|;na\erunt Chuuisliüctus et Avectius tribuni ex civitate 
JNervioruin. üaliuatas et Pannooiot Nero, frater Drusi, subegit pax am 
Partbis facta est signis a rege eomm, qoae sab Crasso et postea aub Ante- 
nio capta erant, redditis. 

i:\ LIB. CWWII. 
Bellum adversus Germanoruui trans Khcnum civitates gestum a Druso 
refertur. ipse ex fraetnra equo super cnis eios coolapao tricesino die, 
quam id acciderat« mortiras. corpus a Nerone fratre, qui nuntio \aletu- 
dinis evoeatus raptim adcurrerat. Bomam prrvetum et in tuuiulo C. luli 
reconditum. laudatus est a Caesare Augusto vitrico, et sopremis eius pln- 
res hooures dati. 



* 
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ABW£IGSUMM 

DER WIfiNBR HANDSCHRIFT«) VON DEM GEGEBENEN TEXTE. 

XXWill) 1, 1. aetate J Ihessalialoj^atus Si^ h'r. | acoits. | (omissus) 
I oppugna/uieeremiaminidqne 9^., M^. \ 2. [oroniaquae M.] | foneessitiB* 
opinioue I eosqucrarnunti'in [ {cap H, caft }f mamtnm) | 3. scconplere | (reliq 

frat) j 4.iDlyrieuin | lipiones | niadouiain j 5.quiq. j rp(rrre l/,crere//)ntcs 
systrorum | 7. inlyrirtim j niaccdoiiiamspea 1 9. reteras j dur<'rp Gr. | 
apcrire Gr. | posseut Uz., Mg. | 11. nci beilum | cumquae j iCiisucraDt / 
Perisonius \ 12. lin Gr. | [eetegns M] | p. m. rex ( iieto | adque J — 2, 1. 
aliqund | seiiatu ^i^. f idenunagistratuum | superblaqoe 1 qua« | hostiis | 
3. (iudigoaq. jj rcrPiTntur }f) \ raniiuleio ; (iiiinosrccuperaiTntrx I l. (.sc 
I (nominare/ // vvf M\ | 5. sci|»io | aeniiliuin j in. (f. in. I/, p m., der 
erste Strivh von p durchstrivhen II) pauluin Sig^ j 6. consule j uis I 7. 
estora | (populiq. M. populi^ H) | 8. reeiperatores | 9. Idnciiieonia J e. 
popilio I (pr ^ I excusatio | <exailüi!ir| | 11. auxiadqiiecani | proniaciam- 
abitincroplures | 12. tntiirnmronsullaincutiiinab Kr. \ hispnaonisquaati- 
ipseueileiit | — 3, 2. hoiiiiiHunc\liis[»aiiiai>i;il);irit 3. proücerentur | 4. 
putestateoifore (fieri, e nkiit deutlich U) \ (essel U) j iitiiiumcrü, [so ist im 
TeüBt« SU hsen] \ coloBianfaissa Gr* | &. golo8saiiia(inaf)9iD!sMeregaliis- 
liliaa Kr, \ cartfth .1f)agiDienses | 6. etiiiissa(nibsaq //lerant j (cxp/oaait) 
' imprrareiit 1 (morito pr W) | ctnionuitet {da.s zirc/fe et radirt II) * r 
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(sg l/iripti j 7. eos (eo dann s rad. II) \ rocpissr {ssvi II. ssiis, siis li<iinii 
zu lesen, J/)specie j macudoDiasubea | iuiec \datut fehlen 4 Ltigcn der 
Hds,t ^)\ — 4, 1 panoriagressi \im TwU isi pavor iogressi su lesen] 
I capitacastra | 2. {mgßdt \ praccibus | 4. agranquepaulo | ö. sangaiaem 
1 fi. oranttntis | (ineoapro H] ' [pssclet] f quamqup | 7. (Incoassp) aiier- 
terent | abdoritc j quaereutesque | U. ^inconlunii | iin|i»'trai » t | quodeare ! 
10. (siuixduni) j (peruenissetaudisse J percussoscorouasubcetcrosacois- 
seelaiMliMe | 11. iDdigaeseaatiii Gr* j decreaerantquae(que MjetAem 
qnecoroMis | eaadernqnae | edicereqiuie(qiiae lf)BUieniiim | 12. blesiva 

*) Zu den für das 41. und 42. Buch benutzten Collationen der Iland- 
eehrifl von Ropüar und von yukkn (H) iet jetzt die von Madvif^ (M) ge- 
hrnuchte g^ekommen. In der folgenden Zusammenstellung /.v/ rA/,v den drei 
Cnllationen Gemeinsame ohne Zeichen angeführt, da.s Kopilar Eigenthüm- 
liche in \ ], das demselben mit einer der beiden anderen Collationrn Ge- 
meinsame in f ] mit Ii oder M eingeschlossen, das den beiden andern 
ColUdianen E^enlkOmHeAe mü{)fdaein einer allein Bemerkte mU (- B) 
oder mU (- U), attee Vekrige wie m dmn 41. ii. 42. Bücke kesoiehnet. 



Digitized b^^OOgle 



316 



AßVVKICHUNGEN 



•Meritis | 13. ■nntiarentsenatiuiiintiarent i conqiiaeriqnae | — 5,1 fiie- 
ratcamtribuDisinilitibus ( quaerellae | ciodbUitenuerunt | 2. senatü {tarn 

M, tu//) ! qiiaestus | depopulo || ruin c. cassius j 3. idtcmpiis A*r. | histro- 
niinqiM'pyduiii | 4. (pacamtuni) [ aliiididbcllum [ iTppressuuihostiliterili- 
ucreperu^rasse j suosducespassiui tir. j 5. seoatu | quaeraotur | 6. tusi ] 
7. indieareotq.patnuB ( (esie) | 8. dnofratretr^galis | (pbaUierati) | ania 
(ma/ //, inn/ .)/) aatsagola. 

6, 2. introductiipsoqnod [ praetoriu ( cxposucrint \ 3. arent iVipptT- 
dey I [ctaliquae 3/] | 4. niilossiniliilpracstilisseutiueinoraiitrs . M^^ )f o- 
chendorf \ praestaret | 5. adiuba(ban)deDses | commemorauc i [iudusquae 
H] I 6. eoronaaorea ] ioui [ö. m. M] j (CCC if) | (poneretsaerilictre) | 7. 
hnclamsa(msf>nireni Gr, \ (L\XX }f) \ 8. dis^sisaoeapcr.sco ( romano- 
cxorcitaiitti) ! II. pr romani [ potestatcmrecipcrcotur Cr. | 10. rommit- 
tercposüunilamsacpnos | iussu | iiiiilium | datniabandenses | (bosti/zlium) | 
11. siinulcartliaginiensiuiDtritici Crev. | hurdeiquinquagiota >9^. i 12. ^r. 
If) I popiilbefreca(ga)torum | (fidelioflif If) | aoeiumqae ' [Xli M] elepaii- 
tos I opiisessc I ipso | 14. [rogatiquae/TIutcaquaeuteaquae | dcportaret | — 
7, 1. niart'doniaspmisissolriiin(/ViMn'>infitialitioriintcrr(ipart'ntur | 3. (pr. V) 
I 5. calcideoses j obit | inii'iun lii'kker \ uisaresio Duher, Dr. j Ö. adfecta 
j 7. [raUcomn] | liaffuas j S. [tumque H] | romaouasttpfrauerecrudelitor- 
fecisae | [deindeque 0] | 9. qnamsioedeoedä || (das | lf)tursic h'r. \ [hortea- 
sinmquar //] | 10. maronem ( rnnpi1ata.spuliat.'iqucsacrilc(;iis ff\ [ libora- 
corporaliberatain | colidicdiedirlpi 1 11. adqiir | ponsisinequ(*(neq. .1/) 
lacerem. | — 8, 1 (piurag.) | (audiuiti) | lu. iuuentiiLiUiloa iii^ . | 3. [sena- 
ton IT] 4. aenato | ealcideDsibosI qoemaeDiua (maemia, I tf^r nu) ] [qae //J | 
gratis I 5. fiictac.lurretio | (feriqne, iüb. fc) | ablucretiohorleaaiopreCo« 
rihtis ' qiKifrantur | rieiiuhiritalates | (i. pntriaeius j niapistraHbusutsocia.s- 
(ciat iqiu'ainit i fJuk. \ 7. ralcbidenscsquaorantiir | cosconpriuio | 8 [inil- 
liuiu H] 1 luicioni Uckker \ uubiicac | 10. (et X.W .1/) I (trib.) ) [cuiucon- 
denaaroiit £r] | 9, 1. eooibil | <ocq. .1/)coD8iiliamagniBi | 3. adid | 4. ta { 
(tain .l/U't I ialyrioram | habebat | 5. bruiuiisios | praeerantniiseruntdaami- 
lia I r>. inpositaq./mrfrius Hr. \ [que //] ( iulyriro | itiK rii nniquattiior j 
(inillibiis V) | inlyrici | tulareritur f Pen'z. | 7. oinriiaca | iNiidiiium Gryn., 
Si^. J - 10, 1. fiuiuniplerique | (/erat//, /"erat iW) | 2. iiuatüs j foret j prae- 
tiam I prap( pre //)dani | 3. spccupiditalia | ofveeattitaiiiniinDeeotiafm 
■eneruiit Gr. | ruturosaforoetfraudem ßrkkpr | ly^dino | 4. dissiparctar 
5. subiectii Dr. \ strepitusqucfv/iiris, in fih. n \ (.seruilii) | H. [terrore- 
fecit //] I 7. P08 I cunsertaiido j s. utiiosdis.sipato.s | lycidum. 

11, 1. exdigitioücxtupr. iniliaquisttcrificiis | ueueruut | 2. nequemaior 
APwrit. \ m. farinm Pr. 2. | rebdlmnaiaemotqiuieeanienDperta | 3. edi- 
cere | eomitiapossent Gr. \ utqunqufprimotfniixM c ] A. recio Pighiwt. \ 
reuoparont | a. mnsnlariaad u- kal.spp. fuere Pif;h. \ (>. elq. sproiliuscepio 
Sig. I 7.m.sulpiciusAi^. st'rg.pur./'>.2. [ 8.iquattuor | lO.ambitioreu | in- 
tnbonos — iocoosulem sweimal ^schrieben | conff rri ! patresaccqienint- 
qatpwpancoa | magnatumultuario | 12. dcstinateq. | 1 3. intercalaria M^. 
I (msacprdotps) j Lnaminiuspontifipps (iVjy//., .V/)»-. | «• iiiniussalinator | [lo- 
cumt (/'//// A7 f/^r//6pr)nianliuiii] | — 12, 1. nouii | [q. seruiiiu.s //] | [riinpa | 
reeos ^arcpus 1/) fi] ; ilaliainautinacpdoiiiam | 2. cprnpnsin j («quod) J 3. 

(CCL aocius CCC }f) | 4. [CCC equites .t/J | 5. nulJi | qurin | duceiiteiios 
I (>. peditiiin(tü jj //)latittoraiii Gr. \ et.ac.equite.s | 7. (\\ I) | fmillia .1/] I 
impcriti ( 8. (usi) j 9. cura ] rla.«iSPmnirailU'Socii | (oiucsr. libprtini .1/) 
j iuUaacribiMi(.,irr. ) (iiuaitifj | acribcretur 1 dadia ] 10. anpleaentiui | 
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I nilia treceniet. XXX equites Dr. \ 11. impcraret ( (CCC V) | —13, 1. 
(tfsain) I necle^MPntia | publiminquein | 2. rr^iotenel | publicaesusripi- 
endo I dignis Crev. J 3. lucutampublicae Uullemann | aUmeotumisquoque 
[ speciein | 4. eiitffiu ] iaaatim | 5. alterna«de | primigeoae Gr. \ prodi- 
giaquaeiocolleemiNdiDaiiiiBaereiMtani | (pluisse J#) | 6. eutaminiiliniio Qr, \ 
I (nuotia/bat) | aeinerat | oras ; 7. (XL M) \ hostibus | etotdidenmtatisa- 
pHcatioCr. ( - - 1-1,1. leuinus | I.(p. H) \ c.'mmw^ Si^. \ pulcptrt. | sempro- 
niuü 2. I 2. niacedoni^nici^bellicurainesse | quodetiuniores (tT*. ] 3. claa- 
diuspr.(praetoretlf) ( 4. idntitaatATr. | patresc. j praetoresetqnibusois | 5. 
patromnoDsiDC Ar. Sig. \ contiunemeduxerunt | 6. [XL M] estasqae 1 1. 
semproni .SV:,'. proditKtis //)et Duk. \ eritquaebi H^. \ iodilectu Sifc. I 
prouidebis | 7. (ite) | dixerunt ■ acliocons. | S. quieorumqiiiin | 

[XXX H\ \ coiis.prius { Domincadsederentur | 9. uisa [etesseelj (esseet) 
eos I (iussotrros) ] — 15, L dilecta | 3. norg" Fr. 2. [ cooMliiniqiiMenulioi- 
taliac. marcio | 4. eepione ( aenatu | his { uiderciitar | 5. patiente Gr, ) 
snbdectumdpniissosenoad \ cunsiilinelegando | [fecerunt Punkt üb. dem 
ersten e] i 6. lectusscpteniensesci inense)DataeIecti | 7. censum | qoic- 
quaiuiuulti | prouinciamcogebant h'r. J 8. t. seniprooiceosoriamin. 

16, I. adque I 2. quiquefblnio | eondoxissen | 3. qnaerendo | ne- 
quisset I tf.pl. otilium (tribonamplatilitiin ^) Sig. \ contoiitioDem | 5. prta- 
torutiliam | 6. hic | promiilgatus ] uectigaliaultro H alch. j ett.sempro- 
nius I 7. adintef^ro | 8. riusrogationera Kr. \ [dixitq.] postucnit | dicendo 
[ fuitclaudio | 9. auocatu i quaestus j abit | 10. tib.gracci ) quitribuni» 
qnitrilmniiirai (qnitribnoitrimm H) appellasaent | 11. «noeassentetatriflH 
que ! petit | quUqoiOminus Gr. \ ioantedic. Ulli ' ct. Uli. kal.ort. h'r. \ 13. 
libertatescenderunt h'r. \ etibisi^'natis Mg. \ quidqnain ] esse ' 11. VIU 
coii(/sorein ] suplices 15. tib. graccu.H | [comitein Punkt üb. dem ersten 
m] (exsilii M) j lü. ueuiret j graccho | — 17, 1. augeret /Pem. | [oo 
etafaBiliae H] | (sunt, darnoßh henr Mmtm für acht Buehttabm^ ohne 
Rasur. M) j laciul(M') | subolo j 2. crant(csc) | pclopdiiuensesui | quidsena- 
tus I 3. oneribusqup />.2. ( 4. arai( Oconci(si)lio | argis;if,'itril(> /f". | 
(aditiquc, u tib. ad) j Statuts j ipsnsplrnaqueinteripsospleuaobqiiae | 7. ty- 
pri(tyrrt //) Sig. | (legatis aus legatus corrig.) \ iuterfertiones | s. (praes- 
dia,ii(6.8dif) | maeedoDieamgantein &r. | 8. par | sl(aoJf>eiae | 9. depraa- 
eatio I (Alarisa) | 10. octaaiam | [popilium //] | — 18, 1. finibasneaososne 
I exsuperabilisabtessalia | (iiuis, i iib. nu) j 2. (/»^ratus) | quiditiaduersose 
I periculiabisset Forchhatmner. | trecia | (ie(/'e il/)piro) | repalus | do- 
■miiaetsed | Mliiml(f H. i ilf)8oliiiii | 3. adidyrieo { inlyrii | ialyriorom 
I (apoaae) | [eiim*X 3f] | 4. armaturom Gr. \ itybeniam | 5. samptu | 
uscana | [paencstiaaae H] \ maxinie Sig. \ po.miitrau.saprius | ß. (qaot/am) 
I temptarentsinune | animose | roinaniiin r(r //) postquain | 7. adhortuset- 
coroaeamcaperecoaatum | iotereslinissluoe | aliaaulüs j rourisignem Kr. \ 
infarmt | 9. (oaze^i) I uidantar | parens | atoeclaopiiiata (naeopinata 
M) i 10. ape I aaaa | poictinus | romani | 11. prestitom | hiseniroarbe | 
escaniensos (cscanonses .V) Sig. \ fd'Ml^'idoriinf) — 19, 1. stuberam | 2. 
ciuitatem | illyrisquc | inpciieinpesiain (pesliam //) | adcoencum | (potet*- 
statem) j 3. aiioquaenppurtunae | labeantesubi^^cnt^ibus | 4. praetereuti ) . 
oaeneon | 5.oaiBe | quamspeeelerioremdedttiore j] (rem )/) | metam | 6.[qo 
et a ^] I 7. aaidaoaiaim | (nonrn) | 8. hincmos (moaa) ) auditu | 9. altitn- 
dinnm | 10. ^tutabuntar) [ {UM, it H) inpodifbant (niagne) | (e/'st) j noc- 
turnoqueunlnpribus | erat | 11. inuros | (appcllanti M,&ntt K) | 12. [in- 
cus l diam/ZJ (cusdiam ilf ) | 13. staberam ) reaertensaugeDiium [ cxul- 
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tantcni | ctnputcum / V//mm/* | abeiiroca | 14. hipmisquaesuacactasiia | uar- 
danosqu('act«suaaducrsusaclicercnt | — *iO, 1. hü | solliritudinp^ | quaspe- 
rindustria j (transiAtus) i esseutiscorain | 2.uoluotate | 3. addita;I(cl lf;att- 
cia I qaaiuMlabariMiros AT. | 4.|finiuiti8qiiael/] | ciscaeam (eam^) | praesidiL 
21, 1. i f[ lyrico I rcxnoiiessct | repulsislyridum | 2. (trebcUi/ium) 
I manupaencistas | his Ar. | [quo//) [ (ainitiani) | Ii. partino.«; f| iisquoquefos 
atn Lndf! der Zeile rttd., kaum zu lesen] j e.vigi | penestonim | par- 
tyinu (^iono^)runi | dyiraeiam | omeu | 4. phalanomepiri | oppugnari | 
•thoaiiO]ii(tii<Minttm)te8protoniinqtte iM^. | (ailUllf)lio]iiuiam | 5. ncq.(ne- 
que//)opercpra(>tiuiu | creaa | aelimeam | eamct || exerritnin | 6. ualidissi- 
muinurbsaptolicrat | anibrariamsiopprope | ainncinacauiii h'r. \ 7. ccrtodie 
I traosgressis | (altitudine) | poteratquod | (uiaut) | esseut | oic«uiii 
amthmn Berg^k. \ ttineri | amBismaDsit | HerooboiniD | arddanuni 
qnenaestratu8(us(/) | — 22, 1. argoliscastra, Gryti.-, .Vf^. | inachü(uin) 

2. ra.stfisciim | ninnibiis|M»siti.sael<»los | urnltiras j adqnei|isera j Icpatio | 
arcidaiuiiiui turitat(Mauct(»i i || l(*)('onpuIsis ( nrridamodiii //) | adaiiibraria 
[ 4. dinat-hus | (pfr.) | [ruiuar. | equitibus.^satis 15. cuosultabat | 
(dSiaimo) | H. ip//npilius) | sua | 7. dioacnui | admoait | 8. adqne | argea- 
tis I 9.arcidamus | macedonicum | lO.obsefsaeensuri | autprocul | ll.ape- 
rantiarruin | aobidaini | octintrrnfntMiinmilliinn ( bis | — 23, 1. rnnimi- 
nore Fn-i/ish., Dr. \ redittaincriabsidionerariotcs | 2. inuiisnioucntium | 
coepit 1 'S. augustiisqueniiDcunwitiiiieleoaaglc^cle //jbasabsuiupto | quiepi- 
rotaromCfw. ) aatigoneDsenhaMliaUraBScendit | 4. (aprofecti) | piloatra- 
taa I insidisdeloco | iopo/alatos | erapissct J abatitig^/onomaroiamiugientea 
I prnrripilautibusideirnu risis // , | ö. capti [ inferre | ('». partpnioruni A/^. { 
redil j adgentio ( adsiTCiiles j adque ] inittondns \ eamdcstitit | face || 
rel (ret steht atn Ende der Seite, die beschnitten ist., auf der folg. M] titi- 
Uoi II abarbeeondita || Uber XLIH* expUdt | (ine] üb. XUni I feliciter. 

XLIV, I, 1. prnrcctusquoinarcius | inilibusquod Crev.yDr. | (traiw- 
tus) I 2. alia ! (Ir mil. M) j 4. ('gr(<'f?r //)esu.s(essus 1/ itincre | tessalian 
J relietus | bueliaiiidics | caichidein | 5. phaleparsaluin | sicutmultarc | 
adiuortamaiilitareni | 6. inexisset Aid, \ 7. priiiiä(mum .If) I 7. digniu- 
tem I gereodisprocoBt dann 8. exerdtanpaiwia (ca dw Müte der Seite 
ohne Zeichen, dass etwas fohlt] | militcsabit | lü, orsasadparricidium | 
benpfifiacpdi's | II. [perqu«' //) | 12. (cxexcrcitibus /^i | (pilippi)anliorique 
— 2,1. cuasuUart'iosuuiuia j caleide | 2. tessaliam | adqueindepcrgercinde 

3. dareoram | bastiliBin | 4. niliteacoinrerre | 5. «xpootfreat Gr. | coBrilia 
Gr. I quaiiipotiaaiinuin j <>. pytoan | alispergä || (cä \ //, ram .)/)buneoa 
(tiiicios //. mincns I/) f hoslibtisronsulariisTis //)pretcraspiridca J 7. Ha- 
quinid j quiidprcipe | di^de !/ ilciboratin | differalur | perrebiam ) pn- 
zorumetdolyienssUtiua | [capesserat U\ \ 9. (pro)«osdciu | [\ niilia V] | 
11. accoridempahierat | [Xli Driliamlf] | (teaerae Jf, teaarae JT) | 12. ip- 
seeaaircliquiis | (obtorpouisse) | inoba | videreeircumequitibus | bcrarl« am 
Gr. \ pilam ! iliiiropcnte.s. [ — M, 1. sf»nt<*ntiasstetit | or(or //)tf<>|<tbuniduxi- 
miis I caslraprat'iiiilli . | 2.(l\ milia \f] I ijuiprafpositi | .J. lanieo) I ron- 
fragosafuitut | egre | posucriiillueiiinquiMlierum // '.^ 1/^'-., fahlen. | [quej j 
appellaBtor(t«ri!0 I 4. [Uli. progressiv!/] | (orenittunt) | 5. baatlanpraeaide- 
rat I ascyridein | (>. conimu tiisque | [qui || tebatur) (qnitebatur) | 7. quc- 
panlo («juarpaiillo M) \ addi«Miicfpilain ! fornquar» //] [ pplentc | siibijrilur i 
8. (postquaiu/zii I belliai'f; ae<- l/itppias | 'J. laborciiUac j — 4, 1. (afftn^/ini) \ 
caatol f 3. (uolnera/) I [uhiusquae //] \ 4. adque i (iuffsiV/tius) j c«»iHur- 
suaMbellitialoci Gr,, FaNlmf W, \ 5. praecipuae ] [erat j (». aBc(aac) 
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fmctus I (procurr«ret^) | ndquc | iiugnauipatereadpluribus . | 7. (inopia) 
I re^t'di, r üb. ge j periculosecedcnti | locisstare Muret. \ 8. aliadstabtt 
Fr. 2. \ 9. <habuiss*et) | (acripri) | nddiapcrliltora ! (. XH.propelf] | adire- 
oec I ioteg^ristestis | lü. (imp. .Uli tl. egraegiae j (in/uia) | trans{;re.ssa$ 
ff^, I pereiiiis8iftrepurgaretttite(ita[^attalametcvsaceneinetsuae | [impedi- 
nentaquae/^] | — 5, 1. ioerrabilis | uixduum | [fülmilia Üf ] | olrtabilioses- 
set I 2. hostile | tumultii | elcpunti | inuitacst | 3. iialidnsspros '| partem j 
(quantauelatitudoi I lij^no tipno //, tif^no l/i astrirenos, /j>., V^., //', ( in- 
iungebatur | 5. altcrpostdciii | 0. (sol/^, 1/ .l/ido) j pracccdcbat j dephans 
Kr. I extromomeederet | fpron | ](pon .1/ {{ )8usquPtpnn8iisq /^)alterias Hr. 
I 7. elcpaiiti(pä ]| ti //)prohibebaiitur | (e.\ce«:rpiss('t) | (poo || tisifypoatis 
.V)deferebantur {der Rest\ der Znile\ für 13-15 Buchstaben autreiehendf 

leer) \ (/uallem ]f, iunUinu II) | ^paiillo }f) \ 8. [ uIT- di.- 1/] Gr. \ (pedi/^as) 
[ itineribiis [ (s/c) ( alisquo | adcnne | (itin(*ri^>s) | !>. nequaintectus //' , }f^. 
I lO.uixi I exspirato j balle | II. callipeü(euin.U,eu//)quap | 12. tertioiude 
Sig-. I aequaeiDolas j digressi | haracetam Gr, | Hbetthyrutn(rü //) Fr. 2. 
I tenebatibiiialle Kr. | parte | [amplecteliatiir B]. 

<t, 1 labanti ' 2. peralinqiiaepnuida | alt<'riimusqii'',i(1|iathnn)|»('rnnia // 
Mfi'. I erat ex Crev. \ 3. rapli /ir. \ inclas.seiusti»cidtMiii};rasse h'r., Bfikkcr. 
4. üö 11 (iioii.)/) eoiisultaiu Si^. \ b. perteiiipiii ) rcgis | 0. itquesidua | (.X.) 
species(adpropi ]j quantis H) \ romaaaspartemiDtessaUamneqae r. eommea- 
tf/ibus I eoMg. | 7.cniiiip.8altus | $.[ex || cx](exe\ .T/)i^M]uni | ona8tointor- 
[stru II pes](strupcs) | posset I sinilns | aiiiaiunis | O.rej^is j lO. unus ' ron- 
nuiuerataalteram | CdiuU lou />r. | lapath\iita | caraoa Ml. [ualle.st II po- 
situm M] (uallüsestposituin U) \ 12. teuip. 1 cuniineatibuä | iusi Mg. \ re- 

Smtedi | 13. atenentiboa ) 14. dinoaeateBregiamdaDisseotipsam Gryn., 
iiltner \ 15. (paullo M) \ hostium | [baplyriä || amois N] (riam Q ainiiis .1/) 
Fr. 2. I teneo ' lO. [relicü '[ porexifjuuin] | poteratthessnitirumad /'r. 2. j 
siluestrisquae | (inariae) | (iMitcrant //) | 17. despexi.sset | mensiibilo | pa- 
tefactisquae^que i)/)belloractisaddypylain[s lib. yi] (l'aiu i/, t'am //)refugit 
t — 7. 1. praesidiiperspeeieceraens | bostiis ) locreliossariaam (isnm M) 

(temp. I 2. sacruminlocuin j 3. nagna | [exornatä || public is] | multitudines 
egregiae | [aliquant //] [ 4. motietur | credensitnperia I\r. \ ferne | ada 
nem ) 5. ocassaiu Gr. \ rontentussibipracstdiorelinqueres H eis (reseis //) | 
6. dieiitem | 7. dabttationibus j tuttnn | 8. perseasperactis //^. | adque- 
hippia I 9. diceret | macedonia | Ju. (on/ M. oni // erarias) | 12. caatella- 
aiqoae | esscctcireapilan | — 8,1 (subuert^/io) | 2. haudquainquaiii | inanen- 
tiimperia Kr. \ 3. aliignanini | omisisse Diik. \ refienti [ 1. priuseulpa Jf \ 
forct I 5. profectionein [ deeussa | j)assum 1 ripainenipi Mg, \ [ä || ois] 

6. olimpi I exiguum ) gurgitibas | iatrapro(poro)rupta Or, \ praecipitiis 

7. fluminebospesetseptum ff '. \ re(are)Ucaani | .eaaeatatia Mg, \ 8. Ihera^* 
cleaCr. | 9.pila | [Vl/j | inlerdiutenip.queinriipein(pe Vjanimi } — 9,2. cli- 
peuin.V^. I (appare/1»ant) | 4. haec j beslis (iis .1/) | e<»nquirereneranae,semel 
On. Panvmiux j (quadrigi) | [desultorc fl inisso//J | [utri [ que//j | coa com 
i1f)plcbit I 5. appari^ra)toribiialadi Ifciiwf. | iddoctioioparte Z^. | elegantio- 
risexercitusquain Kr, | fpropriorque //] | 6. lUM-ursoa Dmiatvts \ (scuti) | 
secomdis | tertis | genunj;eniin)\is ' 7. dislantis j ppocurrc | [cö || ininati- 
que] ! perhnras | 8. siinillimeparti Ar., \t^. \ iiiuriperiiinta | (.subi/^ssrnt) ' 
de|iuUisquaeiuiisia | 9. extrenia Lipsius. \ praetectu Latinius. \ [testudine 
m\ I iiibris | 10. captaiamberaclea fit*. | cnperaictaiu |1 quam^. | iuipcriam 
I progressus | 11. hibernam | anbeundisextessalia | elegi | opportunalece- 
teeUqne. | — 10,1. UDdempaaore Dr, \ quod | ]na(Bioa)Uet ) (com M) \ 
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{^aiam | tfssalonica«» | 2. tessainninimipsud | penitcntia« | 3. proicicndae j 
quodt'ueratnataiiisiM) .)fff. \ remciiipiidabilem Dr. I oinncs || cstr(str)artus- 
est I 5. liac I heraelea Gr. \ tessaluDicam j aliquod | Ü. namque j 7. tessa- 
loirirae ) (.XV. If) | Mirbfuibest | pyMB | fertUisagroi | 8. teraVn ! prae4« 
f9. (deind) [ «-irtisae | persecutiaferine | 11. re | iitegrata | eslatiune- 
quiio Gryn.j lir. ! nnti^oue | 12. fcrlissimus | (orne?*^ | (eibi) | (XX M) I 
adeiea | niissi[apris jj sae] (uprissae) rege j — Ii, 1. accensiooe | praetorii | 
2. [qae/^J | iungit | saeptä |l (saeptam.¥)menÜDeDt | 3. quainioaltusmagDi- 
tadiae Ar. | [promiintonif jfj | poftnm, id von dtrt, Hmd Üb, m ( ninU- 
noricaoastrcum | 4. cerbis { intereloderet | [oiacedoniaad B\ \ (torooaecam 
M) I adaltera ! n. qnaerentis ( structnsseconstliuni | 6. roepit ( itemin [ 
faaercautein[urbis -J (urbis) aueriissent | 7. praesidiocaa \ praeter (rasprae- 
ter^/) I (conterop/oendam) | accc | [agri | ant&\ \ 8. romano | inruperein- 
' «rmati I Petit* ) israpturom 1 -r-H, Lqnidam | 2. (opaterc) | phyto | pro- 

eoqui Freinsheim. \ ualidoa | etnUDpoot | 3. alialinude j urbeinadferreDt | 
fogampersecunturadqiiefossam | qua | äc [ 4. terra in^redienti | quidquam i 
5. firmauit | iutroniisti { (ouioeoia) | 6. tessalnnica | (intranunnt) | 7. eir- 
cuNieDtiproininitiiriuiactoroiicn | 8. quoqneadpugoare | — 13, 1. (iter) 
htm ) agrobos. m. popilium | [V M] \ moelibeam | 2. [si/ta H] \ tessaliam . 
I opportunae ] 3. deindeneeopinato l'ascon. j quam | primoiino ] 4, (obsi- 
dio«) I o|»eraoppiignatioDein t nhleii \ inoeliborain | classeinlocistareiude j | 
eupraiuorem i [que || dam] { exduribusexdelectisd^ed Mf cd /y)uub(u j mi- 

ieetus | aZrmoeliboea | 7. eil|ihAllor | nocteuiueniamodo | (eag |j gros) | 
confiderunt Forvlthmnmer \ elcruditioiiibusinuagos | nolisine | S. (sita- 
nien) I (rexp) | (urbpis) | posse | 1). rv/antein, d üb. t \ demetridi | persae j | 
11. sciatum | orcumboetiae Gr. I [urbe Ü urbcmj (urbem | urbeui) | quiain | I 
toiaalUi I 12. tDtiaei | teadeaet | 13. addnxeretrdiqiienit | tegregiamque j i 
bellosuisse i — 14,3. (iniineraqoae H] \ pondocoipblleratiis | 3. pampyli j 
[.X\. M] I philippinriim | [rellaiöiii .V] | pelereetsacnficare | 4. renona- 
renouaotibus | 5. rodis | cadeinlonfje ( snntoraqnaelegatio | (». [prvsiae H] 
i praeces j sletissetquodad | statulurum | 7. (finiendi) | depraetorein | ira jj 
M Forehhammer \ pacispossrat Gr. \ 8. rodi | conaioratiserga pr. etpaeoe 
Gnjn., ff \, }ffc- I anthioco | ase ) 9. (nMMtBieitiain) | iU. nMiriia| 

teriiniorluso // . ( inopiaminsulam Q inopeniiniss ritiniis/ron r «iir 

ein Theil zu Irseu .l/)iuu(iuue. r //) . . . colendi {niil inopeiii beginnt die 
letzte Zeiie des Blaites, in welcher erst 6 da/m 3 Buchst, vencischt od. 
rad, fraeura Kopitar) sind; dae folg. Bhti beg^hmt mit coleadiitaqaa 9t) 
I II. parti I rodis | roinaniseromam ) 12. quoatctisset | quissibi ) rodios | 
13. esseniinrquidein i (audirriue) | (qiii//) ( — 15, 1. penteniscire!(saret 
^)indicatuni Sig^., // . | 2. magoiioqueutia || iü.v(tiaui\)curiaiii j 3. (let) 
I iaiuetidante | 4. legatonmocciiltaconaiUaiiiissetpanlo | redigisse ( (ini- 
Uor) I 5. rbodiosDaDtiofaorbo //Ms. | ageredeoromnuta fPeriit. | rodios 
I 6. tandeniisparraturisp.xercitiisqur Crov. \ 7. qiindrodi ! tnmfnloDgatis. 

ir>, 1. (r/elitterac ) | deindecitalr.vqiKMnarciconsulisunt | transisse 
2. colttmeatusrcnip. |j pro(reinpprolspcclos Ar. | [.XX. .V) | (X M) 
8. romam | esaeet.quis (eiquis) GC | aomidiaecsi Q in (sün) ( 4. te.alaa 
(praetor) (pf) | uHocaruin (i^nrumH) | equosetdrporlanda Ifür- \ [praebeada- 
quae ^ [ peruniamquo | solui | pytons ( iostitutü || (tum |j //, tiini V'qneus- 
quc I seruabal />/•. j <>. deoerp«Te(de(*errere//) j neqiiidprimo/) | adquealia«- 
ne { proditiunibus | transi'ugit magno />r. 1 7.menioras8e 1 referrc [ lautiam 
Fr. 2. I agriintrareatiaqui | dedo | 8. aiaBdatiiiiraeeatamidibos I 
^^quaitni) | pr.vtUio | aecosarottriboa^Qoqveliis | (et Ij (el)operari«s Uredt. \ 
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9. (quaestori || busesset, dann Uterer Hmtm biä an d. Ende der Zeile etwa 
für 20 Buchst, .H) \ t.sempronias Fr. 2. j sisignum | laneasque Tumebus 
\ 11. basilicamfaciendarnque | (cura^ (ai ^lait) ] — 17, 1. macedoniae j ta- 
meoid | (habeodaA) j 3. coDSulempost Ortfu.^ // '. | dieroiaurbein | \. (co 1| 

»tfi snlet H) I aeptnmodeeaiDo Sig. \ fgrasM» B]\f>. praetor | cb. [pä ]| pilios) 
\\! (panipilius) Gryn.^Si^. \ heluat.papiriQS | 7. placaitproudeante || eura(an- 
lef? teum V) utri Gn/n., Sl^. \ uenisset ed.v. \ sii/retur) i (iDtde) | cogitarentur 
L*8«c I pararent [j quaeque (otquae^ue otqnequae .1/) | quare//'. { 8. oequecon- 
y » soleio Forihhantmer. \ 9. sidliaetsanlietMrdjnU | 10. [macedoDiam Jf[ | 
\iaß pr.res (res/) co. | hispaniamcpapiriiis | — 18, 1. (tiBpparoit) | qaodilüsiiir 
Gryn.^ W. \ etearoqood | 2. tamomniam | petit Düker. \ opusest Sig, \ 
3. qoaqua | fore | romana | 4. nobiissociis | dnbi [ (coerta) | posseseratos 
Gryn.j Bekker. I 5. deditulrisiii [ 6. henubarbus (barb' barb H) \ nenuh- 
allNiebiiitftisiMexitii | miatlatiMietse i agrosiniÜMbeieotikmoiieiMiiale 
.V/^., IGr^ W, \ 7. sunt, dann leerer Raum für S Buchst,- mäten in der 
Zeile ! (etr/m.) [ Xuiri | effertusetiam Gri/n., M^. \ S. nasiracaet | aedilis- 
curulis Fr.'l. \ (LXflI-\I. »/) | — 19,1. licioioöi. idib. | [marlis ^] (luar- 
tüs M) 1 expectatioDem | referret | nooduia (etoouduui) ial^ti Ar., H^» | 

2. esseiit| | dyrrteiimieieetiis Aid. \ 3. esse ( infrs | 4 id. «pril. | perfeeto 
essetcD. I 5. (li/oinio) | rurs | mittentorq. | 5-6. possesaerinciorite (irite)- 
perfectoprimi Crev. \ ptnlemeopatraregibus | 7. (ingrescsH | 8. anthiocus | 
requi(quii)obses | 9. apelusiiini | proeliofuerat // . | tuinultuariopnraepnote 
I traosgressuBi | (oexercitumej") | [obsidione jj ipsain H\ (uemipsaiu M) | 

10. quaerentes | fenut | 11. aathiocm | emutiarent | esseot 1 12. regnioi- 
ptalemeuni ' nullamspemin | 13. praecibus | popfliuBlefratumet | interle- 
ges I 14. anthinrum | plojemeuin \ nuntiarentabsistatur. ! — 20. 1 . profeclus 
j [nt |j ui {utui 1/i nisiuespereset | 2. nuntiati | inducit | epriainter- 
iecto Mg, I 4. iahiomeiiu'tiaminsperebas j interueoisseootittmilitialii j 
[qoamUlunnBeDtaiii M] \ [XXX. .«] | 5. lyeaaldaaieiereitai | potaisset- 
inancipitirello , b üb, r von ders. Hand | destinere Gr. { etcumeo | indc- 
durantur | 0. rlassemee (ex) castris, s üb. me ( profertus | audissetad- 
gumptum I suns i (//navibus) \ 7. adlata | dubiaattali Gr. \ aegregiae. 

21, 1. (aodaitis) | 2. utiocto | populos | 3. (tr. mil M) I 4. aDiciua tr. 
enias | lyeldiama | (soeeederet) | 5. (dileetas ^] | inpositiscentum (cea j| 
tarn !d) milia | (CC V) | 6. latinis | limpelrare //] | [CCCC V] | equietcn. 
J 7. otffac.equitesronsrribercDt | 9. (ooleros | peditPsqiie)(relerospeditesque) 
I (oidonei) | iinpetrata | (X .}/) | accc | lu. duceuosequi ]| habentes | [clas- 
semamilia M\ \ 11. [ X ] | (imilia) | ac.equites | — 22, U [sc. M] | talen- 
auiaaduertisse | 2. maioremmihisortito | ma (tona) ioremsortitomaeedo- 
■ianpm [[ uinriam (prouinriam) | aatconpul.susrnnsulatus //'. | iiiisent j 

3. (oid) I (niacedoni.nn) | traditur | sortis || per (sorli.sper) cnsdemque | 

4. opinari Crev. | certohabeoaudcoine Mg. | essefrustra | 5. (profucisci) | 
[morä \ .suin] | aegregias | enixae | 6. aobis P nio(aobi8Bo)re8enidelitatu- 
oestraeadlatis Gryn., Mg. | (exstabit H) \ [cö |j temptor] | 7. (cuius«wäf) | 
nondelila !| ri(lari) ' S. adqiie | placet || iD{cetin)conuisunt | inina \ fM'm(ma- 
cein)ducent [lorandassinl 1/] ' quaeterra//] j subuebentur | qui«'ssrt sc//) 
sitnequidmeiiusfacienduin Ar. j 9. [alter//] quam | 10. gerentibusquaeaeque 
{ eteoBtaetisaBini | posseotq-fabius Gryn., Mg. \ [remp.gerere] | II. isqve 
qui I iudicio | 12. propriae | doctis | gerendislocoqoi Sig, | (quident) ! 
13, [erepsit] | (7 V) confidat) | rem^rewip)ptmarcdnniaminecoininueniat | 
tabernaoul^ | [iuuabiturqnoin. si von dfr.s. Haitd üb. rq M] \ farc | 14. pi- 
getotium ed.v. | (praeoeptat) ^ nae j lö.'nirbisloquaciiatem.Yf^. | hos ] con- 

Tlt. LIt. X. 21 
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sali8C0Dtu>y% (UoU) | 16. eontention« | [latioisqnepridie ff] \ 17. estneMo- 

riaeest | rpequpntifleslpro.soquentiaronsiil |] ce(cnDsnlre)IebratuiDatpropc | 
omniatotessc | fincmessc Gr. | — 2.i, I. incoatum | 2. salutcm | (aduesse) j 
(CCC .)/) 1 aoiiuiaduertit ] cum |j bip(cumhi[>) piaui | ultroultroqne i pan- 
taveui I 3. nitioiie Kr. | terraeiMiiitaiie jj u.s(aaeiit) | 4. toneodem | psa- 
tkaofio I rodom | destinatur (^r. | 5. profi (Ii«) ceraotnr | 6. etse | 7. inlyrio> 
rnmpepsrus | obenipeio Mff^. \ amni, o tih. a | 8. oonoeneronl Gr. \ foodrri- 
sanriocum | 9. acreptiqueexpelleadteosauros | iulyris | tessalonirae j 
iussibiiuctrodoros | lU. diooe Gr. | poliarato | rodios 1 essetiis | [princips, 
tüb.ipHW taue 1 1« (tonete) eamiolyrito I — 24, 1. (etadBDnieiien(P)i7) | 
•nthiocam | 2. libera | quoindi^nus I 3. nntiorum | [eamene || et] | prysian 
! 4.fore | [proxuinä | asiam] ! lihcrandaciuitatis | 5.pr>'siani ' j>rneferritani 
(iam ^)anthiocuiii | belliabegypto Gr. \ 6. [cö || inunesj | autiocum j (ad«) 
eratuera Koch. | granioribiispnidttor | [cni || ac] | 9. cydes | ampipolim 
eamanthilti ^ocoregibiiadociDiu Gryn.f Gr. ) 10. eropon ReUl», Bekker. 
feumonr- II iam] ] ll.quidain | — 25,1. cuminuadereanimo 
eraotqaainipsoruin Duk. | 2. uirtiseuiuenebateumcnesios/ 1/, es///) ] 3. per- 
86 I iodiem | propioradiuductur | 4. (spei) | 5. uenditorecoDciliandaiu^ra- 
tiam I cupit I 6. (weq I/, ne^ir //) | pacispatriamde | iatercatet (oo M] eta 
Gr. I 7. inutnique Gr. \ 9. nomialsrcgistiurpmB | sanotneae | 11. ia- 
leressean // '. | ferrent | 12. mono. 

26, 1. pcrsespe [j raucritiam Gryn.. Hekker. \ pecuniamlutamrtpacem 
H \ J haberequaepcr 1 cssetaucrect'ptus Gr. | inicum j fccere (feiere) \ 
2. ieitamtoseiitiregis AV*., Bekker. | etenm | inlvrieui j oUatnvuiiurilia 
fr. I 3. (aeni(>n)ant) | [ X* .1/] | petitoBi | 4. equos | imÜle ) 5. (urnioBati- 
bus) ( elpeio U/,'-. [ obiiia | propriaquaeant, n «Z». ut | paruomaori // . I qaos- 
ioter I 7. inmodicaexercitus | merredomrapta |[ opperiens (taoppcriens) | 
8. aoticuaaum (cuaonum ff) \ abbylazoru i hislocum | [LXXU .)/] | 9. »er- 
qoemqiiantä || omaiiua (qnaatasoMoiuni) | copianiataliferrat Gryn., ir. ( 
ucsti(nes(ig) | 10. etqoid (qais ff) | adduxisset Gr. | 11. *c* londioM | ia- 
quid I 12. adnocati ( qninomnessu {] aR(snas)auriesset | 13. pcrirulosnmMf | 
accipereg;rauiores | 14. quinq.miiia | satissequibus Ar. | [utiabelium //] 1 — 
27, 1 . appareliatiBOiBiibna Fhrebellut. \ mercedenimttititodioemtimere Mg. 
j nequicqaam | suaderecoDsolentoemo | anntiareat | nilia | Boatciaara 
Hr. I alia | 2. (iiidi^^narnntium) j excitus | .clongicus | ctquid | 3. eer aer e t - 
uiolato I bistriinnperpostiilat'Lstreciam | 4. adeoipeum Sf^. [ pcrrebiae ) 
tessaliam | pupulaoda | 5. teiicntcsadnelpeum Gryn.. Mg;. \ H. futsae | tea- 
Mlia I exe | maeedoaoaiquiea j 8. [CCC M] \ peUewssa^ntio Fr, 2. | pat- 
SQsinde Fr. 2. | 9. pentaueum | (\ )/) j (porlastibusais) | 10. «Mcat | 
11. geoitusoxipua ! adsidacnantauno iSV^»^. | romanostimtilarrtur [ potilioa 
[ uenirfl (m'nirent //) \ rontccit | 12. contraxisseum/^ (r M) nccessilatisra- 
tns, Doerüig. j bellum / ahien.j quaotam | praedaexedictouieto Gryn., A'r. 
I IS. bieropoBiflioii^otisqaeai Bemr, Gryn. \ [oceolta //] | — 28, 1. ero- 
poatiflpe I (XL M) \ pristiserantteneadam | 2. ninaoemmacedoiiiani f tuta- 
wmar | 3. stnit(1otrriendiim I satisinpnrturodins | naues }] scu (iirsspu)da- 
mamque j eare, u ub. e | iiiuiulatusadqiie Gr. | 4. cumenes | diamius i 
5. (X M) ( mittitaat || iD(utin)totam Gryn., f ascot. \ 6. nonpostdicm | sijj 
gr(ti^)iQBi I §5 y aio(sumaia)ta ) aleaeetbatraieiaat Mg. \ 7. qui 1 sua- 
^qnamsum)mota | (XXX If) I abele [ (promuntarfi | Af ) | chionom | 8.(ex- 
spt-rtacuIaU'.sse j acsiibotis ctrj tharum | [ehiamquae H] \ 9. macednnu* " 
acrcrais.sos j 10. [dorectaoqiiac //] I sepropehosti« | apparnisscnt Turtiehus. 
i 12. propriores | eryteam | renquisqae | chiopartam |[ (tä {])signari j 



Oigitized by Googl 



ABW£ICHÜJ>iG£i^. 323 

14. accc \ {cc M) \ mare \ partimiitfruos Ar. \ succederunt | 15. (X\ M) \ 
c«|itiiiitiMem | (\M) | tessaloaicain ) reaertipltnisseenm | 16. triumferme 
I oi^emplianas | in^rcssisexlembis .1/^., Gryn. \ aege\o \ — 29, 1. ealdde 
delnmcuin jj ni8set(äeot H) | (XL et Ii H) \ 2. saoctita [ [insulaeqnae ff] 
sodietititemplo.lf^. | 3. altquasaltii ] (deisposita) | 4. suppremebant [ 5. po- 
piliusaut // . I fallebantur | 0. inlyrüquesesimui | adqueaegeum ] 7. animi- 
noaikc Gr, | estpalam | belli | (s^ua) { inpontnriifl | — 3o, 1. prouiiiciam 
Kr. I (aeoenuit, darnach leerer Hnum für S Bm^kH,) \ gMtiampttre ÄT^. | 
2. illiryorum | inac(mar) tre | dunsflatoresntroqfoe | caruandium | matre 
eamnatum | 3. suspecta | duo [[ ara(duoam)iei \ rtpicadumi || pi(minpi)^ros 
4. houuui Th. Mommsen. \ inetulam ( fratricumeniuidissetaDtiquaoi | nupj 
tis{pti8) j dardtBoromgcD || ti(genti)um | siMUllom | pktorea | ö. fratre 
uioleBtui I 6. (*XU' M) I 7. fnitriin^uiorain | sabigenda i abflssoniant } 
^. perreraissos h'r. \ 9. scarauantiam | cauis | alteroa ] etagros I elfusae | 
aliquod j roncursuiintcrfertis | 10. quam | ballaninrum ) [apollünatium 
U] i üurracenoruni | geuussuiiin Turnebus. \ 11. presea j dubiae | 12. [au- 
ditl^oe H] j ])raeBiasiuqoe | (gemifinmi m) \ operSreCor j aiizUiapartino- 
rmniauentaduobus fV. \ equitumalgalsus | bassantis | 14. impetu | orum } 
(LXXX M) I partauco | d\ rracinorum | 15. ad, damav'.i fehlt ein Blatt. 

31, 1. inclinationc | cieuieDtiaomois | 2. srondram | estadqandbelli- 
c«potaerat Gryn.j Dr., Kr. | [centius] [ coeperat j (etiiuu, u üb. u) j 3. [cin- 
eniit] I 61 f laboetisde | 4. hU | scodra (acorda ff) Dr. \ seodrns Ih. \ 
(aldssimis) | eins l] eius | dardtaicMD | (iubeiertam | 6. narali [ geusquac- 
idota [ (ppspere H) j [secutaraese, s ilb. es .W] | 7. portus ' disixtsita If^' , 
Hz. I pcpulissem | 8. loca ) aniinoquam (qua [J //) commiscruutquaoi | 9. (<X 

.tf) j (lüt) j praetores&mitterct (rcnt ^) | et^bellum | 10. baba | no (babaoo 
barMno ^) | aauigant | scretum | 11. firMspeexituscarbantium J ac- 
tisex Gr. \ i2, tainor(rt) | nauenuideaB | 13. (ortaa) | praeoes | 14. redit 
I honorificaeestaepalatns | 15. tr. pl. traditus | — 32. ^. labena (an ^) tium 
I ccrdilio | (pleuratioqiie ^) | curaaantiuin | 4. (X\\ M) \ roinae | rupa- 
rcnt I] con(reatcon)iugeiu | alia 11 que (isque) | 5. (prupter«) | quaem | 6. 
borae | tesaalonica | 7. inainaiseaipais | oo cquitetcraaiitigoneijianiait 
I 9. {*U*iuieedoiiiiai.V] | misaaalpraeBidiiiiii | poetrae | biatiacoa | teogeD«8 
I transire | 11. huicut Muret. \ eoactae i'r. | benigne, darnach fehlen 2 
Blätter d. fids. \ — 33, 1 . scdutrarios .V^-. | (niUnus) | passusbabebatiussit 
I foedere | 2. euergeiit (eatt) riuos | (occoiütos) | contiocre Duk. \ aode j 3. 
MseUZTr. | acatarriges | [torbideAfj | 4. adicItO. | priniadaaeordiDibDs- 
I qnaead j transitnadeacensos | inicos ) 5. quoqueprinam mg. \ adiutvB 
I 6. exaadiret { acceptoi || alios | aliosnimis | dissonosnstalosminusfacere 
clamoresdcindedis j] sonossororiomnibus | ipsis { 7. proxinioquecuir/jr (ius 
Af)que I perfcruotdum | 8. moro | [excitetquae H] 1 9. pU | leo (pilleo) | 
pussitipaeBibilproiiideat(rr. | lO.naninniiitaait | Drofessoa | adborti | (ho- 
stiea) I 11. statioaatatioiM | —34, 1. contioneaanuntiata | 2. adoocariot 
(caucrint //) ( (iactare.?) | 3. rnra | 4. müitesconsultet //^, Hr. \ 5. prae- 
bcant I nihilquodid | nauareab lf^..> M^. | 7. consules | (reruim ^^) | 8: ui- 
dere | baccolaaqueacutorumaliiloricas /f'. 19. quicerneret | egrcgto | lue- 
morabUislnHiiros Mur^i, | 10. pila | dnbiae ) specolan, damaeh ist ein 
Blatt d Hds. auigefiMm. \ — 35, 1. norumesae | aut | attuliterroreoi | 
2. supriinere | pantaucam j [uenieat& l] ] adpropinquareot | 3. obsidis | qoa- 
que I accuratiuscuraturco Gr. \ 4. rodi | cxcitare j 5. rumalipraeciprs | a- 

?eJdo(geado)stcaatris | 6. gereodiplacebatcoepit || qui (pitqui) busdam | 
. niaionbiis Crt9, \ «tonofa || cl(faci)eiitflMa | pru jj pr(propr)iore | 8. tea- 
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salonicampoteretpopDiatione | ostendentem ] ne^^arealiqua (9. ut Q av- 
dierat ] lU. perrebos j choenumetmenopilum | notaeetfidciiomsibi Hr. \ per* 
rebiam | II. rcps Crev. \ roepit | ualidauiinaauadgressusualidauecopinan- 
tis { dei II ci^deisi) | 12. cum fi iDi(cuinmi)niis | 13. heraclium | cognitaci- 
baria | 14. p. sdpiosdpiooem | quinquedileetbailitm Gryn. . Mg. \ oö |j 
sces (conces) suros | oastanda | 15. qaldetiLsmnraretur | docia | duidere, i 
üb. du j IH. pugnatumadque | utrimquesitleui ! 17. futriusqnar H] \ 17. 
(medidium) | albi | 18. hiiiecoDSule | 19. lig^sti (| rom(stironi)anus | 20. fe- 
rei'oeptui \ dii ep {| tum (reptum ^ | aut | 21. his Rr. \ qua | 22. plurimos 
eodicto H a(toa) missia j 23. digreasoa Gr, \ nelaU | per (taper) | (t. temp- 
tatarus] | 24. erat, darnach fehlen 4 Blatter in d. Hat. 

i. solistitiuin | dieiaraadraeridieuer {[ pe(ueppe)bat j 2. meridieae jf 
.sta(nt'sta)temagisadcesserunttummox || ad(moxad)parebat(^r^.,/^' . | adque 
4. [acce || debat | 5. increscereaestaset [ seniores | 6. [coostitaarant M.] 
7. laborelagroreflagraatiaiimo | 8. hiscunctationem Gr. | 9. Mtatiooem 
aliis II ir(isir)cnt | nehostemquidemludificatas Gr.,C>pj'. | einittere^r. { 10. 
nenocto Hr. | habent | maxime ] sitarsosquosirut Mg^. \ perca^/es, 11 üb. st j 
11. pareuti J (Aadgrediatur) (12. (liberadmunitiuue) i iaquid | (uasi^uca H) 
I 13. miüti J tone j caoaiaiiiiiliodieesse | coatemptas | 14. dnbiae j [cona«- 
lemq. || aibij (q. sibi H.) | apparcret | — 37, 1 . mctataeootraimpedimenU« 
quaecolocata I [artae] (jioiae]2. [baslatisiquid ^) j [cornus .V] j 3. (eequites 
//) I 4. dctractionc(nef//)eodefuis.sct | conlemptusequod (Pry//., // | 5. per- 
missus I uacatis | ti. [quispro, in üb. .sp] ; stantis | scire | 7. (certb) | [la« 
naefDae JüT] | aeaeaeenftejwfwfraj/. ! fu || ge(fuge)re | 8. editalona | b4>ra(M- 
hora H, nahora, ttib.tihM) W. \ 9. perinitiemquc | (ulaulatusque ^) [ 10. - 
utrisqup | II. promptara j fvpo //) | iniquitnslnri || iMi(riini)quitas | 12. bo- 
stis II no(isno)cte | (uidcbatr, wiib. Ir H \ sip;nasni, u üb. as | pugnaeadexeuo- 
dum Mg. I 13. adque | tempusest | iutcmpestiuae | extruheresermo Jj nes- 
(«oBea)taBeo Kf^, | — 38, 1. aduleaeens [| om(ceii8om)iiibiiaexiuH» #V. 2. | 
2. alis ( oisomessetetibi | 3. qaoduccultius | 4. [peaiteat H] \ upinionees^e- 
nequissinerausauestnim/ nhten. \ (upidetnr) j 5.[ignorassethesterno] \ inpli- 
catamintuentis Gr. \ 7. hocnoctemansituruitexituri | uidebatur [ 8. labore j 
adque j acie { cducans | 9. adlongo | (euere, o üb. eu M) \ [fessumadenteiu 

H] I adque | tomatem /it»KMn. | qaieto tTr. | 10. (deumti H) \ adqae | ai> 
rumuirerit | ho.stc j reparaue(wue //)rant yipperdey. | 11. trepidant [[ dum 
(nldum) I — 39, 1. ad | (anninihil) j 3. eassaepissent Gr. ) [etiaoijtc ^ J j 
4.furtunae | 5.patriamalteramestmilitariesthaec j tenorium ijsuaBM) | pae- 
nates | 6. paeaitus | altima [naeedoniä] | (exhanrieadoom H) | 7. [mansa- 

H] I (statuiaet, a üb. is ff) | quemooae | aoanecinterilHiaiitnocteab 

I] cu(abrn)ndt(nr/t //)emestnobis }fi^. \ 8, nptatasquarnmnt ( .saeptarrobris | 
(a^gminc //) | {ahoi II) \ adoriä || tur(antur If) j 9. (e/nimetipsi/ //) | pelel- 

reiuin, r üb. d. ersten 1 j absit | — 40, 1. nequicqiiam | 2. regiquod Gr., Kr. 
[cö II positos] I ligno j (que H) I (eatris, s Hb, mt H) \ exieratne | tot (ne- 
tot) inperatoram ) 3.(qo6iyj | 4.nuimien j propriu.<< j equabantor ( 5. aper- 
tacromanorum { marrurinac | 'piligna//]| svlus.S'/^'-. | 6. slatimuourrat ' I©- 
gatorescohortes | [crcmonensi//) | placcMiti{ti*)naeptes.scmina(«'.ssornina) Si^. 

17. ora I quarta Gr. \ 8. tre(«trc)ees | tradeiitesalteru | suorumrcciiiiebant 
9. tracum j (mpassi ^) | 10. praeaidio, danuieh fahlen^ BläHwm Oer Hdt. 

41, 1. [pencaiaqnae H] \ (inplebit) { adqueacie | 2. ar(cac)laapides Gr, 
I rons. I 3. cornum | elepantosinducietalias Kr. \ fugam | 4. conmenta | e.\- 
pie I do(icodo) Turnebus. j agaiitur Si'g. \ elepanto |j maco(tomace}norarn 
ainetaDtonaa Gryn.f ff\ | 5. sociis I [pepuleruDtquae | leuom ] 0. legiu 
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iomaMa I (fbiU) ) passam | torbarent ) |p]udaiige(gen If) eomrateoofertae 
karrendis | 7. adgredieodos | loogitudinenicgrauidatae | eon | lik(eoDfu)sa 
trae | aliqai | tiirbani | tur(turbain |{ turbaotur) | 8. (incurreatos, e üb, o) | 
obaiamiore j ordiuesuo | 9. ^qaod) 1 iocautae j hastisinconfertam 1 — 
47, 2, fuga ) alüs | eonfestimcoatoeos Gr*jZ, aleaeiDtegmhabebantor ij di- 
(ordi)nil>a8 | cedes | teoebant Gr. | fecermtaeqaeBdt | 4. aqua | [supieiter, 
1 iib. pi ff] (supUriter 1/) | 5. adnauibot | ratos | 6. hostiliterscapbiscede- 
ren(rp >f)tar | ablitus | obterrebant [ 7. cnnneniebatroinaois ff^. ] ["XX" 
mUiaj j ^aciem) j ad'Ul'qui | uagiett'uga | [ü. iu] (.u. m//, u. m.lf)hoiiiioiiiii 
9. delatae | ferent ] noxaefiigientes | — 43, 1 . perteamia | viam ) 2. inoiam- 
siluam I fidos | 3. alialia | inta | reetMipedita | 4. noctemterrorc ff\ \ dif- 
ficuItatibusuide.ruexatasinre§:iainestaperseo Aii.fcA^, V/r. , 5. [irl((i/V])l!u'- 
praeerantco [| ar(cuac)tusquere{!^i // . | alialio \ 6. iieiiitrescrntit j creltMisi» 
cu. euboetius Sig^. \ 7. iametuens | 8. (a^secuti) | adinuduiuacrctenses | am- 
pipoli I (pellae) j (oproperaaa B) J asiam ] — 44, 1. frnerenteara | 2. eon- 
aoIispaaliadoptioBe (eoBfaBapaolKODSulisadoptione) Gryn., Duk. | delec- 
tacartagine | 3. curaniaudebnt | hospite \ 4. uinpipolim | queniluuntpolon 
I fleret | pre j| e(pree)rat | traces | diriiicrentautsubornatu | tabellari [ 

5. (sctriptuiu H) \ (o^rare H) \ G. ortaturtracas | romaDi j 7. aduersa | 
8. traeiboa | eoatrynonam | 45, f. ampipoUni | 2. pantbavcas | neroe- 
am A*. I l^e Gr. ] perculsac Gr. \ 3. missispoUa | [alia/ //jcaslris] | 

6. ucropa ( tpssalooica | 6. inrop |j ni(copni //)tafinro^ ]] die folg: 4 Buchst, 
nicht zu lesen J/l | turbaequecx | inaedifirata | 7. pa//ntauous | praesidin- 
erat Gr. I perscuinemittitur | [dedittuni Ml ^ b. speui:>aaltarumauAili j 
tenptati Ör. | neqaicqaam | apilipp(/;p tf)olitaiioa | tof^aeeodeni | eonfir- 
mare | 10. altiqaotiens | lacrimaepepeadissrnt | ipsesci || re(8cire)D6quid 
^fff. I [editisaueagi ^) | 11. ipseiD^emu(nu)uerat 12. rexindoinuiii Gr. 

I [strumone >/] | 13. traces | delapsi | aliae Mg-, turhac Mg. | creten- 
sis I [sicuti/^] I (L.V) | 14. ubhac | 15. calipsum ^V/^. | posteromoataquain- 
auarnqnampetebant | — 46, I . debitaa ) (eitates) | nequüa | (ioaria, i üb. au 
tf] \ fiereot | 2. sindioen j 8. moelibca j dirif^iturquaead | eruptionecra- 
ptioneex | rnctamis.si | epr'ni<'n8ibu8(sib) | 4. pidna | (»n'ofcctous //) | canas 

II tra(coanastra) | [oo M\ | aliquod | ubi | 5. (sitaetia) i [cincuDt Ii] | iaexs 
(exsArinperabilea | MnttifBm§Fhnbett.,Mg'. \ e.proxinie | aelet | i H |(e- 
(an I ge Jlf)ri | 7. (intennoroalf) f (oppu^^aanteo //) j adituadulla j custodia 
I 8. (caza //) | (ituin //) | 9. pcrquoddicsapellaiu | tessalianudita 1 10. sa- 
niotracain j profectusapiappVIIani > ani]iipoliai | 1 1. oboia 2. | cuiusin- 
diclo i obra(orba), dann fekU ein lilatt. 

XLV, 1, I. «ictoriae [die S ersten Z»Üm mü roiher IHnie M] [tree 
privn' versus ruhriOO eeripH., indicant in codice deesse nunc fbiem praece- 
dentis libri una cum soUta subscriptione, Hnpitnr] \ [qucfabiiis] j adhiberi- 
que I pracceptum llujyerti. \ (latitiam, e üb. la //) j 2. macedoniain | plau- 
sus II iie(a8ue)lut | 4.etq.(etqu. | ^l/)rere j eauidem j (insini/debat) | 5. leiii- 
tiilir|(ie I adaeDtinB \ 6. alij temditos Vtmen. | canteasiatoraaeBon | ad 
iX.(a. d. llX- viell. auch iX* antedieai u\ H) kal(k)octobriam jitd. 
I [ad.quadrigras] [ extendenti j (se/n H) j liltcrasdiritur Sig. \ 7. pnpu- 
los I 8. uocabitur | [itabellis H] \ 9. (caesain^ //) | plausus | libcros || lae- 
(rusiae)taiu | 11. (quoi, n üb. I II) \ — 2, l. [supplkationesquae //J | sena- 
tae. fbetom | cosBalea | eoBiaratas | doaitteret | % soeisqae | dimitCeB- 
tis I consules j tabcllar'ms || e8fet(iisessetud III. kal. oct. Sig. | 3. trahm- 
tem I foramatur [| bi(npbi^pcrrexerunt H . \ 4. quarlae 1 [regiaepedituin //] 
I quodaiiilia | [exbis. J caesaj i qoidcapUforentur \ 5. quainpauci |j rex 
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(cirex) //'., Mg. j saniotraciam } 6. cumcoDSoies | sedes ]} ac(e8ac)rae | ade 
(adcÄ^) ]j gra(egra H)tiAB [ 7. miBtnimeoiiperttiirbe Grifn., H\ \ b. egre- 
gio I onoi I iossitor | 9. naiMtfiiei fj ti(qaeioti //, quaeinti ifjbcri ] iosta- 
bant j tirespossrtrrsistcre .V^., /'flA/e/i. j iiinauibiis | 10 dotos | 11. brun- 
disia i poposccret | 12. populi Gr. i antead |j u.(adu.)i(lus Si^. \ — .'3, 1. 
gaesum/^J | 2. ilanici, wf/t-A 1 e/V/ rodiWj | triduosuplieatioucs , decre- 
oiturktiMedieCae Gryn.y H \ \ ante IUI. et Iii. (et IIII.) prid(pr. id iV)Doa.(iiok 
JHT, soft H) I nondamuiissos Dr. \ 4. expersea | adque | (ocommodam H) | 
gratiaromnis | fortuiiam(nain/>)per I|bpne(perbeDe) firiissequcndo If^., Grt/n. 
I finitoaliterbellospqtiendoalilergratulandisibi | opraeciipi //Uiertunanos | ^. 
abroniaoudicla j graeciaenequecurainpeiisaruiu JJuk.f Mg. \ euiuibisse \ 7. 
tetnliam | (terroreret^) | ».rodüs | linsaltusJ?) ) iiidireBtGr. | rhodioau. 
legioneB | adultamaliam { perseam | — 4, 1.(pauri^ | sestcrtium (7r. { [de- 
ciensaerarium) | 2. udoniantidichae Sig. j lepatoscerneret Muret. | sortis 
f ascos.\ 3. bastaruarum jj ri(ruinct)uisse (Tr. | iscum] suplex | 4. regepersea 
I cuDSuli \ pau(lipau)li | legilur | 5. miniutiacgregiaepraecesseraiit |6. oictor 
I prinatis I 7. nissiaa {der Rand der Ud», am Rand» und der unteren Seite 
beschnitten) \ amplectenti | clclementiamctprpennitterec/flendente Ar. | — 
5, 1. dumaguntur | ortauius || amo'nsam«)tn('nin , r i/h. ta j [quoquae H] \ 
praesentia | [speperliceret /yj(periuitteret i/)selraderecuoaretur | eiuoLT 
(mp (r?)8ea Mj eump || seu H) (der Rand beseknüten M) | eontnictasiiocoB- 
sUio I 2. esset | samotracrum, samotra fast ganz verwieeht, | aniiawad« 

uers(us?) ma 1| pi(magi)stratibuspetil dir Buchjitabfn nach uers (ossed 

nd V/) .sind fast ganz verwischt \ sibipau« isadlH(juondi(|>aurisa nicht deut- 
lich) I 3. (li...ites U) I saä jj nin(saamo .)/, :>aa.mo y/)ti-aces J aduueiaia> 
oiolati I 4. ewncreditae | inquidpuluicam \ uiolauitet ff\ \ (om, omi Hf us 
ain Ell dl' der Seite abgeschnitten | pracfatiorumeos | (aos« H) | contra 
iniuari | 5. eandrunidelpis | pprpetratas | 6. irati | mitlü | tar(tuntor) ' 
7. [iogestas //] j 8, ronfidcrrnt | ob |] no(obno)xiuin | 9. euocato Dr. | prae- 
tores I esüc^rcses:ie) i reiiquid | quidcssut «V^. | (moriartur J/) 10. maile- 
qoanaioriqaaiBfeiTo j samotncam | coBnerteretnrinterficietiir 11. caedes 
snbit I [labenique^ [ eaaBteaaeabseaamotraee ] does | niolatat tbeoadaaa 
I «er(oDauertiitur Mg. 

0) 1. tantum 1 ainisso //'. \ expertam | abalienauis | 2. oroeandcnique 
I [notat U] I treciae | quaiuercaturas j sublatuinlembum j cotim | 3. samo- 
traeeioleailNis | poteraat | 4. fogaepofticoni | ortumadque | materiam ] 
(traas!^ |{ gressus //) | peruenitur | 5. tantumdum Ar. | deferctur [ 7. prin- 
ripiam | rcgisncohors { ascciidebatdonec ] b. samotraceses || seDt(esseDt) | 
seruaturoshaudaerumbaberc | maoedoniain j 9. paruos ü re(osre)gres8ioii« 
tessalonicensis | tradidiaequisquam | oatiimetOliis Kr. \ 10. tonm j [fiUaai- 
q.] I quorumte || plo(teinplo)erantnulluteniploDulla Gryn.f l'ascot. | ^iuantis 
//) I 11. [extemploquae //) j anipipolimrepetitur | 12. sciretur ] — 7, 1. 
raeridit | etadconsilio | (adimmto pT cum )/] | [q. aeliü '] | obmamremisit ' 
(praetoreio//) J iuäiussit j 2. ^ali*as//) | taiitu | occ(oc€^ .1/, occ* //)urritur 
I (patn'amaetatoe H) \ sypax | tuncquodneettfaaceessio | 3. aai(^ueques 
irrriz. Crev. \ algenerc | cflipiebatur | suiinnus | 4. pulloaiuictusüloper- 
sptis fjpsiiis \ [oiMiiite //] • inisisseulqtii 1/-. | iustisstMlore ( porregit 
[suui^sumuijiUcnteinquat' //j j iiepa(ra .VjtingtMiua | aducrsussit i — S, 1. siis- 
cepisse | adducerelur | 2. Qeretiussueoosul | 3. luirarcut \ (aiuimicus U) j 
e8se[pr M] \ nuiicue {] pro(uepro)cuiii | 4. (colnmiBas H) \ meauaiaset || 
ron(setcoo)siliuni Gryn., Mg. \ uimbello /?r. | 5. aeccausiitus respanderet 
etatcuuque(deretcttmqtte deretetcomque U) | iseendenuit | reguqiop«- 
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lornm Kr. \ Bodotpeeiotibi | praebetnr | 6. sermsMMocasiipertexlatiwie | 

inquid I (hamanoarum H) | iuuenessideosio | [queinquä ]!] 1 supcrneor | ue- 
spes I 7. [neq. [j ]prosperc | cffleret | aduersaeinfringcnt | regisqucaelio ) 8. 
coDSulemetperseusualius | [omnisethonos Ii] ( — 1. maximum | ampipo- 
lis(polpi8) I propinqae | 2. (quadrieBDiänn ) | ad9iieaest(ast ff, asi If )■» | 
3. rcgnabat .Hff. \ numerabuntar | fUiiioaianliocnns. | esset ( 4. (enropaetf 
ff) I (continuitur) ( treciaeadqoe j 5. supert'uit | [ XHI ] | 0. orabas i ultu- 
musfinis Gr. \ iodemoremaieAaoditrartuminuita ] laccran ( lacereä || 
^)tes Gr. \ culmioae | 8teUturbg(urbs) | — 10, 1. uictoria | famae | ante- 
DM ) emnclutiss« | adptlaMU | 2. qai || deliiB(qiiideluD) | (stafttione //) | 
adticis | pergitur | 3. anthioco | abalexandreae | 4. loriara | ['XX*] | rodo 
abestetadaersusurbis ( 5. occurrunttameninoo [ (qu/nquo //) rssentq.(quc) 
agerenturrodi Mff. | Ö. pcr(per« //)|mlsenint | moraiiauigatioues | urbes ] 
praecibus | 7. mioutor | [u |{ aia] | [que ^] | 8. [que //j | suBolalibiisllam 
einaamcumciiuUtesMget | aceruiute | senati | coniectarentnr ) 10. cum 
deciiui II ino(inimn)deratiofuitque(quem ff)ia \ (que //] ] nonpaenes | mnsri- 
tores ' cssrtdixit | lt. {eeos H) \ ( fecissoteas) | rhodioseinper | paeuilere- 
tur I oinniasitamcnpopulo//'. | 12. leuahanth'r. iuerteraDtj 13. resuonderet 
I QequaquamUiMiitaiii üoen'/ifc. \ ora || ta(onita Hj orataoratio M) \ eonm- 
4iiiqiiefoiti|iiiquepnpiliu8 | obieceratdeliideret | decimo | 1 4. dlxisseqnod | 
conuincerenturfarili.srapilis | aduentu Fr. 2. | 15. rodi | factirh«»diiexercc- 
bnntui- f ahlen. \ quaiiiperseuerabauttaui(iam )ijiexequeiidaretamdeciiDae- 
leuitüsqoamhaec (c. 11, l) Gryn., H^. 

11, 1. gc II ren(gereii Hj gereren ilf)taraiitliioeii8 | malexanderexcea- 
serat | petitoarelic || ttt(Uctu)tempIiinaioremptuIemeocuinregnuiii | adduxit | 
2. goarusptoleineus | eonterritus(contrarius.' j recipitol<*\andreaet j 3. 
adpatresamicosque | 4. anthiorum j aegjpti ] peculisi | 5. ut lit Gr. \ rur- 
susroe y t'x(iDeex)ercitum Gryii.y Calden. \ cumexituni | (etuictor) | neqai- 
qu(quiqii)a]iiftBt]iioco(peraiilliioco) | 6. uiiMdaeniuBa 1 io(aiaio)reiB | [fra- 
tre II (fratre H)] \ praecibus | 8. itcom | aothiocom | aaftblocom ) essetiret 
dttcendi ( quod [ adomnisspeeieetgrae {] ciae(graeciae) | recipiendisquelittc- 
ris ! ofleosusetinulto | 9. ipso | exercitum j 10. rinocaralaptnleineilegaDtis 
(gratias« //) j [munusueretur //] | hostiisexposcio j| ia(ciofa)ctiis j adque | 
agare | 11. (reddoctam //] I toto | hostiamailiilesset I eederet Bekker. j 
(diernqnae ff] \ fpracstituiti.ntra] j arciperetet j — 12, 1. (inidutiis //) j 
praeteritnauif^antibDshoslionihilad | desertarabiaeadinemphiui j 2. (eta<?- 
gab //) I abalexaudreani | deseenditur j 3. adleuosineiu Tunieb. | 4. adue- 
iiiaaU I iKillieeretiirabellas j popiliasscriptum Vrtiimt, Sekuwi^haBiuer. | 
tradidoradqna | iob^r | 5. eoasiderntuirum | inqoid | 6. haesitassi#(ai8Ji) 
I iiiquid I popiiiussenatumdextrain | adque [ 7. eg^ptoanthioriis ] roncor- 
diam j (in/ler //) | conueneratparscypruiu IPcrizo/i. \ nauipantur | aegy- 
ptiae i aothioi-o Fr. 2. \ dintittuntur | 8. clareaper j dubiae | anlfaiocus | 
babente | [Stirpe //] | ptoknnei | 9. eoDsuleins | siealterias | 10. eunlaga- 
tionibus j cnnueaimidiiiBdixit | templumintoitiodiem | 11 . campus j babui- 
tiirdeniiule | 12 romanaeq. U ui(q.ui)tio j manscrent | 1 3. eumdaraias | (dic- 
iere H) \ sorle || ha(teha)bebat | — 13, 1. (po/piliu.s H) | anthiocumeraotro- 
manircUulitreditcüutrouersias | 2. uiithioci | [uictoriä || po(iäpu //jtioreinj | 
paee | seaatnique Bekker. \ aisa | attt(8eciifii8 H) \ 2->3. iassasparaisMle- 
gatidein | quam |[ <)pe(mope) JF. \ adfuturum Kr. \ 4. ptolemei | cleopatre | 
ö. CO I (qua) I admissum || ab(sumab)senatii | <). nnthiocum | adque | pa- 
ruisse | 7. ptolemeocleopatreqne | duranlur | 8. iiistituta | curareteumpa- 
pirio I [pr.] { S». deiudeniacedouia Gr. \ [que Ii] \ 1ü. pisa |j no^saao ^0 I 
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gatosef(et)pisan [| nisquarrentibus [ abutraniuiris | 11. ((uidemfinibnsposcr- 
rent \ semproniumuscam j 12. ateneo | (masj^afbae //) ) nauc |] cp(ueef?)- 
resso I pecuaiam j peruicerct j (gratior^a //j | quod | quod ) misiteedduas 
Gr.i Kr. ) 14. niboris | [que H] \ esset | inpartsMt I muitsetet | 15. nenl- 
nbsen-gniim Dr. | 16. sumerent | cosdemseaoD jr . | aaqaoM || se(esse) | 
[qae.ibi //] | proueniantiir [ fnrtr [ 1 7. rtindij-arenttnceaiiirrm | uelitiouti- 
queom(oinÜn | — 14, 1. praetium | 2. taupnterepnu(uiii)pr. adcptiim | ae- 
quitatisiis // . | t'ructuiuofticii | 3. re^oiquesuae | iDu(imin .)/)i$cüissot Kr, | 
gratesdeiis pr. nletorfai Mg^. \ proem | 4. [relinqaeret ^] | (ereppopulir ff) 
( 5. filinsospes Siff. \ locamexigeret | 6. ia88asetc(ceDtuin H) ) (teum Jlf, 
ieam H) \ suinptu | ronduceret | 7. etcomitiis(miti //) | 8. finysace(^e ^)ne} 
[ dispersainclasse |] iDisemin M) | marc \ dclatumeum | 9. idem | [que H] \ 
mioaDae | tertiuius | inissusquecarare j hospi, danach fe/ät ein Blatt der 
Bä*. I — 15, 1. extenatii | et<taes)s«t Kr* f 2. eaesiessenteeBsere | qnib. ■< 
prae(quib.prae)diam | rustiraprae Q plo(aepla)risse8tertia | [ XXX* IT] 
haberentcensendi Crev. \ 4. quod |j 8i(qnod;<i)nihi! | ioberot jj tri(ettri)boin 
[Uet XXX M] I trib. 1 ein(b.em)ouere j (eriperet) | 5. urbanistribanampai- 
mani | [aftrio H] \ inquemomaetiiiMrttltiiteaMeraisMt | [coiceret] | 6. titras 
graeebua i^. 2. | 7. [(eas) | honoris | (eoeptao H) | 8. ii^tedisset | plas(set- 
plus) quamadsuperionbus | remoli Douiaf. | aequos | remoli Gr. \ aeran 
[uUius • II quem] | notarctaltero j 9. (proban«/da) | etbiinensustempus Crev. 

I senatu j 10. ademmö U et(inüet //, inooet J/jaibaoo | albi^abi, 1 üb. ab)nas 

II po(Quspo)stinriiis. 

16, 1. hispania [[ rur(iarur)sus | [que H] \ 2. inaoedottia | optinerede- 
retdc ! ct.statum Ar. | 3. [consul }f] \ biais(ise ^)peditnm Dr. | quadrin- 
gontoriim Dr. j (causius, s üb. us](caasius) j urbanainiuueatitaliiae Gryn., 
Siff. I siciiiae J citerioreinc.licini Gryn.., Ih. 4. oequidtretin | 5. dcu3 Kr. 
I iniMiiia | (minenMio B) | aDaf^oia(a^nagniaae ^terrae | fas | oimtiabatet 
foco I sangaiae | 6. [x{/.uiri](.\u.airi) { adiri | [iassit B\ \ saplirationeni 1 

7. idom II quod(emqnod) .1/^*^. j (j'senatus //) | (ei/repes //) | [adque V] 1 

8. ap. Claudio | sem(diGScm)proDio | anthiucum | essettantasquecassiusetm. 
iooentios Gryn.^ Sig. \ — 17, 1. auiDaueillyricom | 2. macedoniamcul^uii- 
wmiMti{damach herer Raum für 2»3 Bußkst, H.) \ Incua | aBbeaUil 
eensoniclicinius A^^., Mg^., \ consuluatutumpauliprorogato | h^diat | 
3. isconsularibns | hacnobarbum | serp Fr. 2. | syllaiii | [tu II) \ uarronem 
(uarrornem //|iulyricuiu Gryn.f W. ) 4. paol.Iigu.s ( ctp.baebiuspamiilus 
Sig. \ [tuseioAcamis B\ \ 5. noniiiatof ] oportet j primotempore | 6. [qoe 
B\ I conueneruot Uuk. \ aelioretcrnm | agiUdlflClintsuinnia JM^. { |M»t8iiBt | 
— 18, 1. adque | seniientibuslibertateinaffVrrentt'tinlibcrtateBigentcsqaees- 
sent //](seruientibusliberlatempent<'sqnaeessent(V) I/) | 2. perpetuamqne 
subtute II la(tela)esse Hg. \ credereQte<»si | fuisse \ 8uis(se8uis ^If, se^ois 
B) I (uictoriantflri7) | romnisadktoniacredfivntadlatanuBaibiliberUteB 
mctalli Gryn., 1/«-. | .3. quo j Iocatioiiefqii0(8q ^)praedioram Duk. \ 4. pa« 
bliranuscst Docrin^ \ ibiauc || ti(nnrliUis | nullames.HOt | 6. marodnnes \ 
ideincAcrceit*//^. | pracdam | nuncqunin j scditionem | deore j ('». ronsilinm 
Sig. I geDtiscssetinprobumuulgladseiiatoraliquandu Mg.^ H . \ inoderatioui 
ML V. ) 7. qiiattoornaeedonesd«seribiiMeedonlaiiiiiisiniquaf>quecoiisilira 
Gryn., Sig. \ habere j tributiquequam ) ferri | H. etillyricum | mandata- 
ipsncctcrisipsis | — 19. 1. [centiumque //] | 2. bis Kr. j militauerunt \ aat 
^uotaut) Clericus, Gryn. \ benigDiusquequam | uenissent | 3. ineas | (al- 
ttatütL ff) I qQteriiiioBiigaIlici(galli)quc | aduertacquegladiisquae ff akh, 
iTr. I 4. [praenioniBqiuie B] | eias Crt». \ [el^erent B] \ 5. «•Mttniqvi | 
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ta]iiqaaiii(tainquamt('iaqiiaiiii!f, tainquamtaniquaiii lf)de | 6. |Hi8sel | vtroM- 

tpr«(que)pro | tribueretilleaero ( 7. utrex [ spe/'spopondisset [ [cuperet] 
) peuoius I lUUDitio | renus(anin]is) | eius, {dann leerer Raum für '.VA Buch- 
#1.) 1 (ainposuisset U) \ 8. securumeuemisaiu ] [que U] | monitusque ) de- 
edUt I 9. tenpeatliiistoiDporibiis Gr. \ proIapnmrectiviUliMliA 1 10. eorm 
mdlamooaiuuDallusuetustis | capitisetsigne j 1 1. neroqoia Mg,^ Kr* \ (ae- 
tater) | proxiinussiquis Kr. | (cani H] \ infinnitatemaetatemqup ] eumene» 
esse >/^. I 12. adtincret Gr. | (adfcrrej^/) j aduenturne/>//A". | a< c<'ssissent | 
[callici U\\ qaead | 13. ipsc | erup j| tu(erupttt)rum | 14. seruasset | [que 
H\ \ parricidiosiquid | 15. emmptaron | infinDas | ioiiiriiBpro i| ob(proob) 
noxios Ar. | ioBrinitateanultimum [ 16. aegre^am | otUbalistniAijj 
tuin(dituin)ini[icri()ruinfralrcni | iiideritisqui ! fraternas j samotracam | 
exiffonti | uictoriia | (porostratus //) | 17. quinillisainicia | fides |j ad(esadi 
I fratris | — 20, 1. seoatugratulatum | estsuaiu Cryn., JJr. | erat j facta 
mnt I 2. petit | aoetoriUitam | aeditis | petit { 3. partitaniiii(partunuB H) 
erediderat | excessitutraro Gr. | oneribiuma(;>inu)neribusquae | (e/prae- 
sens) I (pposecnlio //) | 4. [asiae }| eg(aeeeg //)regia<'(iiir] j (>. laiitiam Fr. 
2. I ioisseseruaDduin Kr | 7. rodi | proDuntia | aniu-iis | adque | socio- 
rumnumero Curio. | sunt ] 9. auditiis | 10. euinpraecibus j coodemnaren- 
tar 0«v. 

21, 1. 't'ioQentiasUdiui <Si^. ( 2. (utrc^bodiis //) { deligereotquidaut- 
bellum I classera | secumsperans | 3. in. aiitouisodin. | 4. ingressuras j 
quodnonanteconsulto ^g. \ senteatiamrogatioaeuiuclleiitfeiTcntiuber^iit- 
nerodiis | 5. deindepatroin Ar. | 6. [nequidpriusi/](neqaid.U) j iutereedereel 
Icjgi I potastatnn ) eaquae(que .lf)perMepe | vterqoi /Tr. ( anioaduersisuitis 
1 intercedcrcntur [ 7. (uictot ff) \ tuminpetratoremiribunosque ) intempe- 
stiuae | intercedcndoin | xva [dann fehlt ein Blatt der Ilds. ) \ — 22, 1. (pcc- 
cauerimusnec) | antioco | (cura, i üb. ur H) f dooas J tcreutesnunc Si^. | 

2. diaersorio | decepti | orbem I adquecartaqaofreniaiaadqae | amplisri- 
■omis I 3. etinecenasillyriosqttaeliberise9S6<nB8e)ut | 4. inino | clementiae 

(qu/zi II) I nihilalihiqunmquifuerunt | 5. cpiiequideniuos Mf^. \ uobisfcstis 
exituui I (uiucnti;.s //) | quodnunisinc | inesana | (rarthaginiens^C!^ I{\ j 
athennaeoppugnataeetgraeciain(atheuDaegraeciani?) // | 7. aothiocus J tra- 
ieit I [demetruide || et(deet H)\ \ caicide | tormopjlanim | conataseom Mf^. 
I 8. oec(occ ^pugnati, p. üb. cc { interfectireftth ff^. | prisei«(cis)pcs(]uo | 
(uobis<if//) I siperiiii'i | [siu/mis] f 9. ho^x'eco fl) \ poliaratn | dione Gr. | ut 
tradereinusut | rhodi | noxi | lü. partibusfuimiis | aiithioci J [pilippique//] [ 
11. l.aciiuin I 12. semuiad [| sa(adsa|niuliteruni j pamphilia | 13. [q. ||ui(q.ui 
J7)etoria] | (magtoam H) j (pugnaa) j etegraeeiam | (anissseoraa, i üb, ss H) 
I itenunauaregiae | elassiae.\sMyria | 14. rettulit t — 23, 1. praemiaetan- 
thioco Gryn. , ff^. | siqua || ue(quaue)stra | estforuniadeunideö [[ be(äbc H) 
nignitate | fuisseetpraenüam | 2. adrruiiieuta { adnaualibus | ducibusper ] 

3. quae ]| re(quaere)tnr | [ubinauis] | aputnus | 4. hicenim J altraquacpace 
I vtoaabntraqoeparte Gr. j lintramiia a] | abaltenun | 5. (bom H) | [que 
ff] I naaalibusarmis ß^. \ 6. {pne II) | estisnequisnequc | quicquamtam- 
hostes I prohibitio ! praestarefuiimis U . \ 1 . rodii | hiuciainnnnrqitod 
Gryn., Dr. \ faotus | defcDsurusnou | [scgrecaturus //] | 8. aullani | ciuesr 
etaliquaodoetiinperita | 9. auditi | multitudiois j secessione | 10. inbaee ) 
memorataci(eif A)vitateB | (aliiquos ff) | caes(eae8S £r)areoiu8(areiii)nflnuti 
nonpraeteriatf III. grauissimos | {inb II) | uestrae [ eteodem | (uo.v^)s //) 
fnriosius [ oralioslultissimain | 12. quodsic ( [locutus H] \ romanosqucad 
antbiocum | ptolemeum j mbisti j 14. (ein |{ tatium) | houiiocsiuorumsunt 




Digitized by Google 



330 



ABWEICHUNGEN. 



propiniores | 15. laraedemnniorum 1 (eai //) | 16. parare | tu | tomidiorem 
I (//riiiitates H) \ quanmcluestris | 17. pcnsuiest | haeccerta \ lueD(tamen) 
I suplex I satisfuiUnai^oum | 18. inriderent Curio \ digDumiudicabitur | 
19. rodiicopteMpDereat | ioerqMt | Bee(6)eoc(0 il)id ) — 24, 1. fquidieitar 



uoluissp //(»//*/>/«-T, '^fg- I 3. uellet /'fl'/r/«H ] perireutsi (si/ A/) I (quod ! 
capiti I 3-4. duiiirieturnisiquinüs | (ipsig. H) \ uuluinus l ascos. \ (aumaes 
H) I nonpostuinout j [legis ^ | salais | depraeeor | (propterpropter) |6. iOi 
I ciuitasetipsa ^fg. | quisciebaot IPeriz. \ praefugerunt | uestraerant | 
Ipr. .I/J I 7. (itaitne //) j (quid .1/) | 8. trihnsrcpionibus I [cessistis H\ \ 9. 
anthiornii) | autdubiaestutgrauiorsitilli , // . | riobisiudirarent | [pr. .>f] 
I sirodus | terrisacfunditus | 10. inferere | laturussipcrseuerabitisiDfratem- 
pus i 12. (publiciis) ] argentoquaequodpubliciquidpriuati | corporiooftrocoii- 
ditiipieaolibroramiiefltrapote.statc | (permitteMiius H) \ 14. iudirareposnut- 
testecsteniinotnostnini | quod | iudicauimus Gr. \ (moiH) \ — 25, I. serun- 
dumuniuiTsi | riiriaear [| ces(cacces)senint | 2. (tunt, c. üb. nt) | rodiis | 
[macedunia || begäbe //)llumj | 2-3. rgitiuüeraiuuonüiinula || cruin(siniulA» 
ermn simul M) iiiricopiuidqo«dixerit | 4. rodiis | legationes | 5. partes 
Mg;. I philocratcnrenuntiarent | (rhodamr H) \ snbstiterequaeagereDtnr- 
scirct Gri/n., Gr. | facerct | 6. rodum | perseatristia [ timorcircumbrllum | 
gaudiumrenuntiataue (liaue //)rierunt(rterunt M) I/eus. ( 7. inilib. Grut. | 
tbcudotuiu Lrsin, ( praelectis | (aba /T) | inaiorapuIsaisnomiDia^V. | 8. age- 
rel I possent I 9. aniiiosiDaBiicitiaHi | siquodidopas | perficieadiCti H) \ 
tO. (tumnc ^ I 11. cauoi | milasseiisos I [ouroinancnsium //] | 12. utcui- 
seotirerit | (Ivfria //) | [cnriadcmptac //] | (^/cftera II) \ qui || neiqiiiue^qua- 
quam j taute | 13. [iuueulute L pru(tei)ri) //)pere] j cybiratarum | parare j 
inylassensis(se | sis H) alabanaeniquequialabande \ si(desi)umeuroaeiDea- 
siuB Grtfn. , Bekk&r* | fprotiiocii 1 ad(eiaad M, cianad £Oeniptiun] | adipii 
(ipsos .W)coniuncto.s{to jf) | uencniot | ortasiaman [[ acioiaiiaric). 

26. 1. romaeina8iageruDluf(i;erunt )/) | interiuiillyrico | pcite.state ^ 
red(tered)acto | 2. [que//j | fuerant | gabcnium | etlocinio j ^urb.) | licioias 

I 3. iDlyricoreliquae(qua)exercitiini | epyrum | panota | ded{tatot(deditot £0 
onoiuininuUitudinem ß"^,, Mff. | infuriisobDiam | 4. bic Vuk. \ molosidea ) 
opp. diis(op|)idiis) | tcgmonem Sig". | etpilace |j um(ceuuO I du»'itur | 5. geo- 
tis I O.hic I üoxa | spesueniet. |[ erat(eterat) | opprimerent [ 7. uicissetquos 
rabiesinquid | ciuitate» Gr. \ fac |J t\fart)is | 8. laecuiuobpaelisseut | audiai 

II pa(Dipa)triain | bii | aereuiiuus | 9. ruperuntadquc | (roiuani) ) 10. cepalo- 
nisprineipiis | tegmoDem ( recipit | pylageafeea M) \ \\. pacataepro ) di« 
(epr()(ii)iiisis(jiie | srorarquoqiiequin j{ que((|uinque) ] 12. romanorum | ar- 
ciuu.seslcasteilis ( 13. lorcssenesetaudantiosdasse || ren(seren)tioruintirus- 
taraäiuillai»s<>lciQiatas Gryn.y Fr.2jSig. \ 14. (da/urseis //) | {imumiiitatem 
dar«qao H] (iMaiQDitateinquo(?)lf ) | relietocanarentciim 1 seordfl»sibaa«tda 
ssarensis | illyris | ciusquod Sliiret. | pendissent Si^. \ 15. fecitq. \ snpra 
(quaesupra l/hliclanicst | labcatait || «>in(asoin)niatertiamagraiion]tasetrizö [j 
ita(ta /A zontta .)/ )ct | olccratinos Fr. 2. | buc | inillyrico j ipsein //^ | re- 
ditur(turi) j — 27, 1. romam | etgas(cas jlf)sas | 2. consule | pctilaiD ] age- 
aieasiain | 3. fame | 4. qnoqaehostiHtemrbem Kr. \ pertiaaaiit | 5. «iaea- 
daroquenobiHta(nobi]a //)fainä \ ma(rainamnia Ulioram Kr. | utstatuit Mg, 
I ö.sulpiriusfralo j aut | seipiuni | atheneo | tessaliaindelpospetitur ; 7. pcr- 
seipolueruuiäuis j 8. leuadiae 1 tronhonia Sig. \ [hercyunaoquac //] j cal- 
chidem | anripiamioqiieaBteiasiüae#wr9MI.,Mr. | paateconoenientiiiuielae 
(nrUtae ilf)deseeaditar | 9. calehideaalidementtraieit | mUlim | atatio- 




tacite IPeriz. | aliluestnim- 
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nem | agä jj mea^agaatB M)mi»{üiio .If )aiae I filiainuictimarisadnionta(nioB 

|[ta .H) I 10. regematticae j antieam Kr. \ 11. (ciathenas //) | etipse ' phi- 
reumurbemiungentis j naualiainagoorum Crev. \ — 2S, 1. imiMneruac //) | 
praesidioarcis j cor^athum | 2. ar)\\quo<iueetstluimu8 | iiiteruinnia Gr. \ 
cdiUiosMieiisemfortibafl | 3. ttamas ) närkoccasv | scyonem | inclytui 
epidnrumsediuclutum [] aesdüaes //, tomaes Jf)ciilapiaeliiilitotMttplo | tum 
(!nnuniiniuiii)diues | [quo //] | 4. lacedemoneroadid | rormorabilem.'irsilen- 
tiaui I b. ii{>ectaDdactuUa Mf^. \ ioueinuelut // . | 6. per || se(persc)agrata | 
autnihil | [que JU] | publicae | aoimo [| äo(niusü)ciurum) I cuinreucrtit ff \ 
tiirba]Uiel(uMe)toloniiD j 7. percnnetati | defertural.priDcipes ( lyciiseo 
ab(ab. ^aebiopraeiidi ifr. | possidere Ar. | 8. ainpipnlim Duk. \ mnuenta 

9. ampipnlim | nimissolatiscaiuscustodia | dieutcrest | ioeutus | Iii. unca 
(iiugu)n 1 passusest Gr. | militessibiut 1 te|:ulaäetreferrieUei'taäicut h'r.y 
Mg. I 11. cumniaioremqttideinfilio | (atrioitoa^ | comudoremfiUoaaanio- 
trae« ( ampipolim ) — 29, 1. anpipolo | depositaessent | macedoni ff san 
(•iMUB)in I 2. nniiiiiiformam | sum \ mo(summo)tn | (a</ditu //) | [auribii.s 
quaeque H] \ H. (queseiiatuiquesibi //] | essot [ iritorpractatn ' peferebatur 
I 4. aunuät-rt'aiitU | pepeodisset legibus j 5. foretet 1 tryiauueuictDcssunisit 
amaeasit I t). [soceatannrail/] | [parti I trans] | abdantistrynonem M^, 
I aenticen | 7. abortns ) (stryaioacplectfretur H] \ aeatieem | oeeaaiiqiiaae- 
sius \fff. I ponis, e iih. on(poenis .)/) Gr. \ propeauxilitunanflumenaD 
ref^ioneiu | rolere j S. paeneu-soinnis [ absentenoiieinbora | obioiturobtecta 
huic I poeuiaequu | aedesaa { etburea | U.['liii'regiu] | traosdorsuinuiootem 
i inlvncoaltfr | aaipipolimsecaiidatessaloniceo | Mllamna j conferritibi | 

10. fnc II q.] I cditicinrumque ) (auri^//) | adquej 11. exereeriaecficrietaris, 
e /VÄ. ar, (neris If ipcrmittit | 12. saleinnureto | repentibuspneniaiii | 13. 
poeniaiii j .stobosflpoeniae ( pracliumquestatuitnr ' 14. [regionibtisq. ^ ad 
(busq.ad Ii, busquaead .>/)tines] j exceptam | tertiam | — 30, 1. uuriae j 
spedata(tae H) \ adrozeatet | 2. regioDatinme | 8fio(iiieaeio){aterniptl8adiii- 
derilareratatamqaam (7ry/i , //^ | animaliairi >/^. ' alterani | indicentis | et 
ase Sig^. j conteinpta .S'^. | ignorabantur | 3. bi.salta | iiiniluntur i estry- 
monem | proprietas | ainpipolis | .solemmacedoninm | 4. thessaIoniren('a.s- 
san(casao .« )dream | pelleuein j ac \ ru(acru)giferaui j adtoruueam 
nontematboe || •eae(tba€aaaa)aoeaatbiuicaliUnsiilain^ Gryn.^ W, | ellea> 
paatmn | 5. ucroeam [ ß. regtoDemiordeieooiinerciointerrQptisitaiiidcrilace- 
ratametlingestc Gnjn., Mndius. \ hisaatinraniae.stryiiiepalisetelinio j| ni(ino- 
ni)tes Gryii., Palmer. \ T. asper j (facant, \ üb. vmH) \ pacemniüiccntesriuos 
I diui8aaitquaemacedoDiaepartiaiBiisi(tla || nai XrtffeA)bosaeparatisqii«Bta 
(nia #^'a/cA)Dniueraoa(^ad AToleA) || teDdlt(aoateadit Jlf)]iHic6doBaaforBnla 
dicta Gryn., fr. 

31, 1. cognitioneni | regis | ulreferisset h'r. \ 2. liberal |j in(ralin)ter- 
fecturesinexiliumfulsia i fuitautinors | 3. haec | [graeciaegeutis //] | ruma- 
Dorami II flaDit(inllaiiH)fiieraiitad | peditibna 1 [racein] | 4. ntromanonuii | 
[opemi^n I ciuitateinsibimediaunaatriqueilf^. | [geaeria^] j libertatenileges 
I 5. hisaput I itamaiurad | elatis | impartiseiusfaotoreseios j magistratinoi- 
bu.s I 6. hü I puloponneso | boctiam(bneotiain //) | [conciliaee.ssent >/j 
(coaciliabeüseot //) I 7. actaes(as)sent | fauisaereliquiper Mg. j 6. aoiinisap- 
timaletor | aibileorqmpraeter | exp(exsp .lOactareotnr | 9. eoocatia | boe- 
tiam j 10. uDam | eaaetacheis | galliga(ca ^)ratenetoetretcro.s | 1 1. aceis | 
iDuentisi | 13. (quaerendo/ //) | publicae | 14. iiitissam [ insulaindirueoda j 
metyinnaaiitissaeoslabeonnm | profectäin ; cinaleiubum | receptu | 1-5. cum 
peraaa;idii(di)uaxerant j — 32, 2. seDatureisquuäsyiudedios(dediä; | aduiU 
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nistrarpntnr [ 3. plarore f 4. nox | nomi |j oesunt | exerritam ] 5. aliiaii- 
qiios I aequarot ( parcsregibus | [o [) nibus] | animos | aeque | t>. qnÜDinini- 
steriislegalio Iiibus j (fuerantfuerant ^) | (exdere) | adque | (itali/am H) j 
7. nidere | t8r(reBtiir M) \ etquaene | 8. rebnslvdoranquod [ de- 
mmUareateteui IV, \ (cumt 17) | dintatesindignatoprincipibos | ampUp«- 
lim I terrarumomnismultitudo | aequorum | ucctimis | fleri | 10. ndqurni- 
discum I aepulac | npulentiaecuraeodem | (eisse W) \ scie || ront(sciert'nt) | 
— 33, 1. iopositos | 2. cumulataingeDtem \ praecatus | lunamque Turne- 
htg. I (ipseinp. M) \ 5. [eiqaeQeoerat H) | UlNilaniiu|aeextilum Orfftt., 
Mg. I regio | 6. atnonio ff '. | 7. dev^ndam | datam ( trymonf m [ ampi- 
polim j adpaeleuin | beHuuiiiiisitiussus | passuronem | — 34, 1. «berant 
(aderaut a^/erant //) | adquelitteris j quideaadquefieret | [que //J | (exe- 
citni, r üb. ec U) \ dedisscsiios Mg. \ o. deDuntiassent | adqne | cioiUtM 
eohere(re)diinisit | inproprietatisprofeeti | 4. omnem | 5. CCCCdenari | pe- 
ditibusdeceni | centenaquinquagena j (>. praedaoniniumdeea Mg. | 7. praede 
i ^. oricummissas | innöiienissent J 9. causaereseruarat Duk. ( quibnsnnus ! 
(exerciUus H) | 10. cesta? U) \ fincmdunibeiluin | [eamene \ luiasij ) {vsü) | 

11. facti I abieront | eoaeesserant | (pergainuin;><^r) | fneraiitver | «saoaa 
ezeinitatianiqufsyiiMida Crev.^ IV, \ ppruenerantconeniDenisabsardif | 

12. svntiadpsadlocutuscttalus Gryii.y tV. \ 13. liciniusrnns. f] re(cons.re) 
gulo I depraerando | 14. anthiocuinptnlpineumquci^q) | — 35, 1. turbalia { 
principuingraeciae | 2. hü { 3. regiadnaues | romorum, e Hb. o \ ornatam 
) ■eztUium I (aburb«) | efnuaeDultitndiBeni ) 4. [trib. M\ \ deeretis | [maa- 
datOBiqiiae | (cassiopr.camtr.pl M) \ exauctoritatepatruumagerrtroga- 
tiooem Duh.^ Gryn. \ adfcrrent | dieiu [| ur(emitribpin Kopitar \ >. ab(as II) 
sammafirme | paulurocumipsi | cooparai*cdebuisseatobtrectati(>scripsitanti- 
qua I 6. tantisregitopibus | de(upib.de ;l/}dcrat j (rtelicturis //) | 7. impe- 
nitorütanegle(li Jlf)(feateradfot«itM JKr., H%. \ 8. serg.siüpicios | pri- 
nati i pcrsandrnipse | [sua H] \ 9. niutUBpaciuiiJiiUiUDiiidiciada | re(dare) 
nonpotuisse | [ubifructum M]. 

3(>, 1. isiuritati | t.senipronius n% | ferreotetpriuatislege | [es- 
set il ad] I dabiaaaUiquisquain Gryn., Kr. \ proeedere || tor(retar j 2. 
•erg.galbarepeteate ) [atribiiBis //J (a tr. M) \ boraqaamoctaiui ) fager« 
integrn.sibiad] (agereiotegrosibidiemad^ | |causanni H] eamninrandamopus- 
esset I 3. siquis | iuberrt ffz., !f/>. | aceruamunia | (impraemüs) j 4. (mili- 
tiamquae H\ i asperiuremuelientibuseadem 1 (uirtoreffibus U) \ adqae [ 

7. dispolitH Gr. f triamphos | 8. obaozios | adque j militarÜBWioBiiiua- 
sqterambitionem Gr., lakobs. | 0. eamageret | 10. ageret | aeeadem | r«- 
nantiarunt />f//r. | aliquaepriuati | 10 .*<?, 1. dixissentqnantus | (camtatm 
H) I haberrnullain [ 2. <)derunt(aderunt l/hit l| eo.s!utet»s\ | habitaiieque 
fcceruul Jiube/uus, Mg. | 4. triumphatumest Perionius^ Gr. j priuatum- 
mumiiinnia S^^. ff^, \ diee re | iaiaitcocoaiad Mg. \ 6. criawBaiiUmpra- 
bruin I dieaeciiaaDdam f 'ascosan. \ petit | ■dsampsit | 7. nitiauitetothnri ) 

8. aliquas | uoiuersisiäd.r.pr. Jf^. | rexapatiir I 9. ser;;. galba | uicriHne- 
siaceruiu.s | imperatoretexarlor ff. \ exilinereuirtnrom Gr. | lo. cuinet- 
pracda | pecuoiamregeiulranslaturus ] 11. stipulandus | itaap. praetorem- 
Dibilnaloissetl 12. adqae || seneritatg 1 ini(taauii iV, taim H) perii | parte | 
(mag. eqoitum If ) | 13. an usatore |} iselre(remiscire)pntuisse .1/^^., | de* 
fen.Hionepaulifuisse | 14. jidlerri i 3S. 1 cxuectabat | 3. imperatoristatomet 
I 4.quainiüiquttriuinphauernntiS'r»-. | ö.uniucrsi | [p.r.iVJI 6. inuidiam [] prio 
(amprin)cipis | 7. (aein) j re« antam | aolantat | aatisinaopernobia Gr., Mg. 
I doiricilioetaeBOBfoisflelsae Ariaateadit | 8. gloriasiqMir jtfjr. | neatraez 
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Ute (exse)qttetur Mg. \ iofauaB | ffiBOisingra |{ U] j 10. iafknillia j 
11. hypanis | [iaperatoruiniDpr. H] \ (dicnnturq^) | pyrro | carthagioienai 

(giensi>/)busque<?tmace(!(Äibus | [in. riirius //] | 12. {etimp. V) | incen- 
dunt I l'i triumphumsunt If/f. j taineu.saiiinquoqufl Gruter. \ \\. dimLs- 
sbatts I diuersidoquisquehab«atis | uidereuciiet | — 39, 1. anthioco | de 
bif Kr, I 2. ioenrnini j carramice [| sa(ceD8a )riestprae Gryii.., Hz.^ Mg. 
i 2-3. tradituinutoosgcntium | triumptuurile^oaesetexilklyrico j 4. (oa- 
nale) f mafedoDici |j acM«"!««* V) lepiimcssiiofibroffatutnumpos | ali(pnsali) 
enosexpectabunt | opuleiitiae | 5. renutterenttir | ebnrueatabulapictaet j| 
ex(etex i)#)tilia | celati | 0. tamquainfortunaia | illuiu J uobilissimumopu- 
lentiaaimvinresaaptiis | oateoditar Gruter. | 7. sypax | (alexander/? ff) | 
lili I 8. urbc | habent | ioc(iiig)eBtia ] DOStrainFr. 2. { (profieiscentis) | uic- 
turitriuniphuinque | otuirtori | nef^aturicqui d^Mn^equidenO ^'V'///., Mg. | 
tantuinsed //'. | (hwonore //) | fraudari | 10. (lob('turutrü(iini .>/)iuaiore.s- 
aestros | priacipiaelubsi(urbi /^)addUcutetfineiuüUilueruut J II. profis- 
ceospraaC0ni.paliidatis | perpetratoeodMuneapitolio Mg., Kr. \ triamplMi « 
II no(ano ad | meritabonaqae pr. traosredit Jlf^. | 12. praecidontes ! 
(remp. M) I qnastraducendointriumphouindiraait Gri/ri.., Gr. | aliasaliosde 
|j te^dcntc l/ iutactati | 13. quideiuillae aepulae Ar. | senatu.squ(>dnec | uo- 
lutatis ] deorain]iominamqueauctoreseruBtuio(alo ilfigalba Grj/ti. Crev., 
W , I 14. Claude | tiir(deiitiir)ezaitcedoaiiini | macedooni | eirealnminio (j 
rü(fluminiore //, fluininisre Jf)linqueretur(rentiir ff) ffz., Gryn. \ 15. qni- 
bu.sab [| iinp.(abiin]) )pnnlodonalusderreuit {decrpuitpotius )/ //) qua [| ser- 
(quainser)ailus(ui/u:i uius M) galbafabuleiituraudi(audi$)et(^;'^/2., Gr.,ff \ 
j IG. etipsad | maledicae { diciteoter | bosleperprouocatiupugnauit | 
(qaib.lf) | (magnniu) | ronseruisspolia | exeeptisMteamidasse | 17.rettulis- 
set I [osostcDtat //] | 17-18. nsuminoniiuiitumboc | ioqoidquamqoodies | 
prnitrtquc [ fnumqiiamhiimpedimentn //] | inilitiaefuitque \ 20. milites, 
dwt/i feJiU ein Blatt d. ffds. \ — 40, 1. mainomnis | translatiinilliens 1 
qnMQuabiae Gryn.f Gr. | summae | scripto | 2. samotracAera / Gr. \ aliis- 
eomebaturruerat | 3. bellarege | ro(geiii H ro .1f)iiiaai8eepit | 4. 
magna | ferensrurrum ( duomaxi [( inuin(iinuni) ( p.suscicio, p üb. c \ [et 
quitem ff] ( 5. siiigulidati[autenij(cunteni) Gr. | duplexcquititan |j tum (t.in- 
taiii)pediti Oryti., Muret. | nousuO'ra || gi^tVagithonuri | suiuuiaouiitiata- 
clasae(6) aednon { casü H fo(8umfn)it | 7. fll&q. | quosjq.quo.«;) | noraini- 
buä I domini || uiiaor(niniBor) | fcrmeann. oatas | H. patres j| si(r.ssi)bi } 
(ca IJ duoe ff) \ iinpcratorumdedissetre [j mofroino \f) rabilis Gri/n.. \fi^. 

41, 1. quaniqaamobquaml.pauloratioadpr.feiicitatcremp. Gryn., // . ! 
admipistraueritetduo Gri/n.jGr. \ fuluiiDapcrdoDiumeanippr| uosquearbitror 
I aobisnoBtriinnpItas («8 ff) | Itberommeoninfiierit i 2. (ouaesi/o) | eoque- 
debeo f .3. brundisio^. K so u). soUe j corcyraeteaiuiiiode | elassibna loatri- 
sa cri (sarri» (i(v;Hii (caui M) Sig. \ 4. prruenit f mngnas | [progrcssus ij 
iquia //) | incxpuKuabiliahostiuni | [adprtr^'a " ru(eamea //)asi] | adpuguam 
^egeacio ( 5. (p. r. Ml | redigitet | 6. (pro/«uentus-raza //) j potestate | sa- 
motracnm | 7. foFtnnam ff*, | 8. enat | pniecarperiludouptaiiitciiiii | 9. pu- 
blicameabiininsigDis | 10. etcaneoet | nobiliani | cxpectcmur | secaptiuos 
ipsf I 11, habetooqui \ curruraexcnpitolio | fxpirantes | aemiliopaulino- 
feret | 12. praetersednemo Douiat. j luca i consiiljilur | — 42, 1. tanta \ 
loeos |j cs(uses)sc / 2 triumphuniegististriumpbü Ii si',urasi)ne | 3. [iusiogu- 
losXseptuagcnosquioqae jV] | inagisti i | 4-5. baberetBihilregiatraciim || 
ob(cumob)sidibus / (ennteff) | fi.haeclantalegaliCrt/w.j.Vi'-. | regetracy tarn 
(tractum) j fiiium iiliosqae | 7. ioidipsat ) oratioaia Gr. ( praeUo { (redirmi 
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H) I 8. [quc H\ I tracornfniMe | (fcam H) \ 9. tracumgenUiieqiieiiiDe^ve- 
eiosdwBqaideBiperseus | 10. (ramicitiae | [adquomobsides H]\\\. bene- 
ßciaf;rauitate<*s$(* | praetium j inalei-elinq.rc | lepititraiisiioniinatiitsquin» 
tiusidaniioiautf Gryn.y Fr.2.y Hr. | rebilius | traciam | tracibua J 12. bitis« 
cum I [arcarseolU H] \ inoisitat^ | — 43, t. herenteadhueDOiBUiaBiaufl | 
peae | m^oriaai | pUyrisq. }f\ \ 2. eamcöiis. M] \ consalatnsBOB | spoliai- 
ponsiliisnonpcciyiiacmacedonirne Si^-. \ doiindonis | 3. rcprns I nequam- 
quam 1 4. feroris | iiiunumentisque h'r. \ fretamroptMiiilh ri«>rum j umnis j 
aliam || inlaiuinltriumphoetsuperlectilom j 5. [auripondo C. W et Uli H\ \ 
6. aliqund I Ulyri | 7. latiniqaiBluin j 8. milexBiiitoque | hsceex ( avtiaa- 
tiaa I 9. coniu(;oiii \ i ccusatitibusqui | spolentinis i igrituruium Tumebus. 
I 10. cxiiilyricti | [praeda || ] (pracda //, pracdae .1/.) [CC. XX.lcmbiJ | de- 
pcntiorrcnpluscdrcyrei | dyrrafinhi.sq.(qiio V^rassiiise'x ( — 44, 1. lig^unim 
uptatoi-uiii I marceUunictsulpicium ] 2. uerua | gal(cai)nuiii | quia || ti 
(Bti)Uom i 3. (poittridie) | terauoaliaiDterealariaetfbeniBt CVsv., fT. \ 
enm H) \ le^niattalliuiM|iiiatiaii | (filamioenum 

cnmitamurbem | inprrssa«5atoromaporla (taa //) | 5. conru f} q.undiqar | 
^ratumlatiiiii //) | perseagetuinquere^esucDissent [ illyris | b. petit I 7. ida- 
turs H) I euiiicorneiius | [Kcipioq.torqui M] \ [que U\ ) 8. seoatuagitgratu- 
latus Gryn.^ Dr. \ eoniaenorabitarpatit ] 9. todetaaetaeeiuB | aatfiloco ) 
datamp. F. g.illiiinssidcret | inacedoaiam | fberatfanor | 10. miuarosis Kr. 
I (pp. H) I daliisc'sl I 11. antiorinonperuissenteooe //'. [ factumapparataut 
datumgaliispssetignusceret | deberet | quidquam | 12. oequodeturquide- 
turquidem \furet. | 13. feliciaicomedis Mg-. \ acciperetqui || taln^qua || tarn 
ffj (joantaBiitf) | ptolenein | 14. ^rnsiasetdimissum ^.»(rfgfit. j Mx | ae(ex 
se) sterliisiussa | argenteormnpl.etfiliu | 15. inas;;f>ai-eßIioriiiiire{^is | 
aliamqiiaeq.ad j pertineretsaf (sc M) uoroinaesubprenesteimmolarelaellct I 
IG. [datum^ | 17. coruelio | 18. ainireletunieteabfnignitatein Gryn^ Crev. 
I popuiamr.r0geBfiiissefeniieBaDera | emiaS |j si(Don&i)ess« Fr. | accepere | 
19. eamragem | Maiestatem | oboiamlegatis | libeiinniq. sipr.ferretideoj 
eiospencre [ quoquociiin (qi . c.nn If) \ sammisissescet Ultt-sc ft 'ovtt' tiir \ 
ersten Buchst, ausgenoinmm u. quoque durch einen Flecken verdunkelt M] \ 
21.[XXXJ/] |autaaiplius| [profectusactumqoei uasiabcUuin? (^^e«^«^««fr 
9MWI Zeüm iheäs tferMeheit theät ratUri Xbpitar], dornt: (Titi Liid | ab 
urbocoridila jj über XLU exp. 1| inoipit (inc Vi lib. XL Iii felicitcr Koftütt^ 
M. Zwucken die 2. //. Zeile der intersvhriß : Liui und aburbr, ist vtm 
anderer limid u. mit anderer Dinte {geschrieben^ aber kaum zu lesen sul- 
bcrticpidedorostal itf ; nach U ist nur dedorestat dann lib. XL\ expl. | inc. 
lib . . • felidter m erkmmen. 
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